£
WOLF»¥ Garten

p, Original opera!ﬁ’a instructions
4 Nok’ce d“mstruc& d‘origine
f ."@,\Aofgmalbetrleb leitung ‘

N el i:
Orlgln’ Ie\gebrm saanwijzi

Alkuperdinenrka

Instrugoes de seln

ANHO ypTT 2073 KOPYCITiEHSE)

L& L @ Orijinal igletimelkilavuzul
.1 4 v ]

AOer'_ HanbHasAVHETPY kUM no Jkennyanauyv

hi a'.u.isuux sfekennmyamaniil
L1 e
ABIEatie 3a ekcuoaTAUNA
; u@;@jw uﬂmdjﬁu@md X
\ g

‘:















— Nederlands

— Portugués

— Slovensky
—— Romaneste

—— Slovensko

—— YKpaiHCbKa

— Bbnrapcku

—— Lietuviskai

— English ...

(Original operating instructions)
— Francgais ..
(Notice d'instructions d'origine)

— Deutsch ...
(Originalbetriebsanleitung)

(Originele gebruiksaanwijzing)
— Italiano . . ..
(Istruzioni per l'uso originali)
— Espanol ...
(Instrucciones de funcionamiento originales)
—— Svenska ..
(Originalbruksanvisning)
—— Dansk ....
(Originale driftsvejledning)
—Norsk ......
(Originale driftsanvisningen)

—— Suomi ....
(Alkuperdinen kéaytttohjekirja)

(Instrugdes de servigo originais)
—— EAANVIKa ..
(AuBEevTIKEG 0BNYieG XeIpIoHOU)
—— Magyar ...
(Eredeti Gzemeltetési utmutato)

—Polski.....
(Oryginalna instrukcja obstugi)

—— Cesky .....

(Originalni navod k obsluze)

(Originalny navod na obsluhu)

(Instructiuni de functionare originale)

(Izvirno navodilo za obratovanje)
—— Hrvatski . . .
(Originalna uputa za rad)
— Srpski ....
(Originalno uputstvo za rad)
—— Bosanski . .
(Originalna uputa za rad)

—— MakeaoHCKMU
(OpurmMHanHo ynaTcTBo 3a KOPUCTEHE)

—— Turkge ....
(Orijinal isletme kilavuzu)

—— Pycckun ..
(OpvirvHanbHas MHCTPYKUMS MO AKCMyaTaLmm)

(OpwvrriHanHuiA NocibHUK 3 ekcrinyaTadii)

(OpwvirnHanHo ynbTBaHe 3a ekcrnroarauusi)

—— Eesti......
(Originaalkasutusjuhend)

(Originali naudojimo instrukcija)
—— LatvieSuvaloda .........................

(LietoSanas pamacibas originals)

13
23
32
42
52
62
71
80
89
98
108
119
128
138
147
156
166
175
184
193
202
213
224
236
247
258
267
276




English Operating instructions — Lawnmower with IC engine
Contents For your safety Before working with the
Foryoursafety .............. 4 _ appliance

Assembling the appliance . . . ... 6 Use the appliance properly Persons using the appliance must
Operating safety ............. 6 This appliance is approved solely for - not be under the influence of
Tipsonlawncare ............ 9 use intoxicants, e.g. alcohol, narcotics,
Transporting the appliance . . . .. 9 - inaccordance with the medication, etc.
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Laying up the vehicle . . . . . . . .. 11 in;tructions specified in this user's age must not use this lawnmower —
Warranty .................. 11 guide, i local regulations can determine the
ENGINE o oo 11 - tq mow the lawns of domestic and minimum age of the users.
Identifying and eliminating leisure gardens. This appliance is not intended for
malfunctions . .............. 11 Any other use is not as intended.

Information on rating plate

These details are very important for
identifying yourappliance when you
order spare parts or contact our
aftersales service. Therating plate is
found near the engine. Enter all the
details on your appliance’s rating
plate in the following fields.

This and other appliance information
can be found on the separate CE
declaration of conformity which is
a component of these operating
instructions.

lllustrations

Fold out the illustrated pages at the
start of the operating instructions.

Improper use is not covered by the
warranty and the manufacturer will
reject any liability. The user is liable
for all damage caused to third
parties and their property.
Unauthorized modifications made to
the mower rule out any liability on
the part of the manufacturer for
damage resulting therefrom.

Only for units with electric starter:

When the appliance is fitted with an
electric starter, the provided battery
charger is intended exclusively to
charge the battery fitted in the
appliance. The battery must be
charged from this battery charger
only.

Observe the safety and
operating information
Before using the appliance for the
first time, read and follow these
operating instructions carefully.
Keep these instructions in a safe
place for future reference. Never
allow children or other persons to
use the lawnmower who do not
know the operating instructions.

If the appliance changes ownership,
hand over the operating
instructions.

General safety information
In this section you will find general
information about safety. Warnings
that apply specifically to individual
parts of the appliance, functions or
activities are shown at the
corresponding point in this user's
guide.

use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless
they have been given supervision or
instruction concerning use of the
appliance by a person responsible
for their safety.

Children should be supervised to
ensure that they do not play with the
appliance.

Before you begin work, make that
you are familiar with all attachments
and operating controls as well as
their functions.

Store fuel in approved receptacles
only, and never near sources of heat,
€g. ovens, hot water tanks, etc. Fuel
the appliance outdoors only.

Do not refill the fuel tank while the
engine is running or if it is still hot.

Replace damaged exhausts, fuel
tanks, or filler caps.

Before using the appliance,

— check whether the grass catcher
works and the deflector closes
correctly. Replace damaged,
worn out or missing parts
immediately.

— check for any wearing or damage
to the cutters, fastening pins, and
the whole cutter unit. All worn or
damaged parts must be replaced
in sets at a specialist workshop in
order to rule out imbalances.

Spare parts and accessories must

satisfy the requirements specified by

the manufacturer.
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Therefore use original spare parts
and original accessories only or
spare parts and accessories
authorised by the manufacturer.

All repair work must be conducted
exclusively at a specialised garage.

When working with the
appliance

When working with or on the
appliance you must wear protective
clothing. This includes:

— safety shoes,

— trousers,

— close-fitting garments,

— hearing protection,

— protective goggles, etc.

All safety devices must be installed
on the appliance, and they must be
complete and in a fully functional
condition.

Do not make any changes to the
safety devices.

Operate the vehicle only when itis in
good technical condition as
stipulated and delivered by the
manufacturer.

Never change the engine settings
preset at the factory.

Keep away from naked flames,
avoid creating sparks and do not
smoke.

Before all work on this

appliance

If the lawnmower has an engine,

always turn it off before doing any

working on it (e.g. repair work and
adjustments) and before
transporting it (e.g. lifting or carrying)
in order to avoid injury

— switch OFF the engine,

— remove the ignition key (if used),

— wait until all moving parts have
come to a complete stop and the
engine has cooled down,

— remove the spark plug connector
on the engine in order to prevent
the engine from accidentally being
started,

— which takes into account
additional safety information in the
engine manual.

After working with the
appliance

Never leave the unit without
switching off the engine and

— if used — without removing the
ignition key.

Safety devices
Fig. 1

A Danger

Never use a lawnmower if it has
damaged safety devices or if there
are no safety devices fitted.

Safety lever (1)

The safety lever stops the motor and
cutting blades in an emergency.
There must be no attempt to
circumvent this function, which is
crucial for your personal safety.

Ejection flap (2) or impact
protection (3)

The ejection flap/impact protection
protects you from being injured by
the blade or by ejected solid objects.
The lawnmower must always be
operated with the ejection flap or
impact protection.

Symbols on the appliance
On the appliance you will find
various symbols on adhesive labels.
These symbols are explained in the
following:

Attention! Before
starting up the unit,
read the operating
instructions!

Keep third parties
away from the danger
areal

B> EP

1.
=)

=> Switch off the engine
and remove the
ignition key before

carrying out any work

on the unit and before
leaving the unit.
Please follow
additional information
in the section entitled
“For your safety”.

Before working on the

Lody cutting tools, remove
IQ‘ the spark plug
connectorl!

=> | Keep fingers and feet
away from the cutting
tools! Switch off the
lawnmower and
remove the spark plug
connector before

adjusting, cleaning, or
checking it.

Do D

Risk of injury — only work with impact
protection mounted.

Risk of injury — only work with tail
clamp mounted.

Risk of injury — only work with
deflector mounted.

Always keep these symbols on the
appliance in a legible state.
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Symbols in the user's guide
Symbols are employed in the user's
guide to indicate hazards or draw
attention to important information.
They have the following specific
meanings:

A Danger

Draws your attention to sources of
potential danger associated with the
task you are undertaking at the time
which constitute a danger to
persons.

Caution

Used to highlight hazards which are
associated with the activity that is
being described, whereby damage
could occur to the appliance.

m Note

This indicates important information
and application tips.

Assembling the
appliance

At the end of the operating
instructions or as a supplement the
assembly of the lawnmower is
presented in pictures.

E Disposal instructions
Dispose of packaging remnants, old
units, etc., in accordance with local
regulations.

Operating safety

Also follow the instructions in the
engine handbook.

A Danger

Accident

— No person, especially children,
and/or animals should be allowed
to stand close to the mower while
it is in use. Risk of injury due to
gjected stones or other objects.

Falling over

— Operate the vehicle at walking
speed only.

— Be particularly careful when
mowing in reverse and pulling the
appliance towards you.

— When mowing on steep slopes,
there is a risk of the mower tipping
over and you could be injured as
a result. Mow crossways to the
slope, never upwards and down-
wards. Do not mow on inclines
greater than 20%.

— Be particularly careful when
changing the direction and always
pay attention to a good position.

— Mowing along perimeters involves
a risk of injury. Mowing near
edges, hedges, or steep inclines is
dangerous. Keep a safe distance
from perimeters when mowing.

— If the ground is wet the mower
could slip due to reduced traction
and overturn. Mow only when the
grass is dry.

— Work only by daylight or in good
artificial lighting.

Injury

— Always maintain a safe distance
from the rotating tool by means of
the steering handle.

— The working area of the operator is
behind the steering handle during
operation.

— Never place your hands, feet, or
other parts of the body near
rotating parts.

— Do not use the unit in adverse
weather conditions, e.qg. if there is
a probability of rain or a storm.

— Turn off the engine and wait until
the blade has stopped:

— before tilting the lawnmower,

— for transporting over surfaces
other than grass,

— Switch off the engine to prevent
the engine from being started
unintentionally: Remove ignition
key (if used), leave the engine to
cool down and remove the spark-
plug terminal,

— before you clear the gjector of
blockages and other
hindrances,

— before you check, clean, or
configure the lawnmower or
perform any work on it,

— immediately after a foreign object
is hit. Check the appliance for
damage, and have any damage
repaired at a specialised garage,

— immediately after the appliance
starts to vibrate with unusual
violence and before you check
the appliance.

— Never lift or carry the appliance
when the engine is running.

— Check the surface on which the
appliance is to be used and
remove all objects that the
appliance can take up and fling
out.

— If the cutting tool hits a foreign
object (e.g. stone) or if the
machine starts vibrating violently:
stop the engine immediately.
Check the appliance for damage,
and have any damage repaired at
a specialised garage.

— In the case of mowers with rotary
blades, never stand in front of
grass gjection holes.

Lawnmowers with grass catchers:

— If you remove the grass catcher,
you or other persons might get
injured due to gjected, mowed
materials or foreign bodies. Never
empty the grass sack while the
engine is running. Switch off the
appliance.

Danger of asphyxiation due to

carbon monoxide poisoning.

Run the internal combustion engine

outdoors only.

Explosion and fire hazard

— Petrol vapours are explosive, and
petrol is highly flammable.

— Fill the fuel before starting the
engine. Keep the fuel tank closed
when the engine is running or still
hot.

— Fill with fuel only when the engine
has been switched OFF and has
cooled down. Keep away from
naked flames, avoid creating
sparks and do not smoke. Fuel the
appliance outdoors only.

— Do not start the engine when fuel
has spilt. Remove the appliance
from the surface soiled with fuel
and wait until the fuel vapours
have evaporated.
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— To avoid fire hazard, please keep
the following parts free of grass
and escaping oil:

- engine

— exhaust

— batteries/storage batteries
— petrol tank.

Tripping over

— Operate the vehicle at walking
speed only.

Caution

Damage to the lawn mower

— Stones, scattered branches, and
similar objects can damage the
machine and impair its correct
operation. Remove all objects
from the appliance’s path before
every use.

— Operate the appliance only when
it is in good technical condition
Subject the appliance to
a thorough visual check before
using it. In particular, check the
safety devices, controls and
threaded connections for damage
and secure attachment.

Replace damaged parts before
operating the unit.

E Operating times

Comply with the national/municipal
regulations concerning the times
when the mower may be used

(if required, contact your local
authority).

E Directions

Specified positions on the unit (e.g.
on the left, on the right) are always

seen from the steering handle in the
working direction of the unit.

Before starting up the unit
for the first time

Filling the engine with oil

Caution

The lawnmower is delivered without
any lubricating oil due to transpor-
tation reasons.

— Therefore, you must fill the engine
with oil before putting into
operation for the first time.
Please see engine manual.

Charge the battery
(appliances with electric starter)

A Risk of chemical burns/
poisoning

In extreme cases be alert to the
escape of liquids or gases.

The battery is situated in the dash-
board on the upper handle (Fig. 2).

A Risk of electric shock
Before using the charger, always
check for external damage. Never
use a damaged charger.

Caution

— Ensure that the power supply
operates at 220-230 V and 50 Hz
according to the specifications on
the rating plate of the charger.

— Protect the charger from humidity,
rain, snow and frost.

— Only charge the accumulator in
a dry area. Do not exceed the
maximum charging time of
12 hours.

— Before starting the lawnmower,
disconnect the charger from the
power supply and unit.

Fig. 2

m Before using the lawnmower for
the first time, charge the storage
battery for at least 10 hours. Only
use the battery charger included
in the delivery.

m Note

Disconnect the battery charger in
reverse order.

m Disposal information for the
charger

The charger is subject to the
disposal regulations for electrical
appliances. Observe the local
regulations.

Always make any
adjustments before using
the unit

A Risk of injury

Before all work on this appliance

— switch off engine,

— remove the ignition key (if used),

— wait until all moving parts have
come to a standstill; the engine
must have cooled down,

— remove the spark plug connector
on the engine in order to prevent
the engine from accidentally being
Started.

Hang the grass catcher

(only in the case of lawnmowers with

grass catchers)

Fig. 11

m Lift up the deflector flap and hook
the grass sack onto the appliance.

Set the cutting height

Fig. 3

Set the cutting height of the grass as

required.

Setting option (depending on model)

from approx. 3 cm to maximum

9cm.

m Note

If units have individual wheel
adjustment, set all wheels to the
same height.

Model A
m Attach the wheels in the position
required.

Model B
m Pull the flap and snap into place in
the position required.

Model C

m Advance or push back the lever of
the central vertical adjustment and
snap into place in the position
required.
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Locking front wheels

(only units with lockable front
wheels)

Fig. 4

Lock wheels to drive straight ahead
— set the wheels in forward position
and put hoop into large hole.
Wheels are freely movable — put
clamp into large hole.

Filling with petrol and

checking oil level

= Fill up with lead-free petrol.

m Fill fuel tank up to max. 2 cm
below the lower edge of the inlet
nozzle.

= Close fuel tank tightly.

m Check oil level and, if required, top
up (see Engine manual).

Starting the engine
Fig. 5

& Danger
To prevent injury:
— do not start the engine when you

are standing in front of the ejector;

— keep hands and feet well away
from the cutting blade;

— never place your hands, feet, or
other parts of the body near
rotating parts; always keep away
from the ejector.

Before starting the engine,

disengage the clutches for all cutters

and drives.

Do not tip the appliance when

starting. Keep the appliance on an

even surface with little or the
shortest possible grass.

m Information about the engine

Observe the information in the

engine manual.

— Some models do not have an
throttle. The engine speed is set
automatically. The engine always
runs at the optimal engine speed.

— Even if the engine is warm, it may
be necessary to actuate the
choke or the primer.

— Some models have no choke and
no primer. The engine is
automatically set to the particular
starting process.

If the engine is cold:

= Open the fuel tap (if fitted).

Appliances with choke I\I:

m Set the choke lever to I\, or pull
out the choke and set the
accelerator lever (if fitted) to </
max. (Fig. 5A).

or

m Set the accelerator lever to N
(Fig. 5B).

Units with primer:

m Press primer forcefully 1-5x and
move throttle (if fitted) to ©>/max.
- Fig. 5C.

If the engine is warm:

m Open the fuel tap (if fitted).

» Set throttle (if available) to & /max.
Appliances without electric starter

Fig. 5E

m Stand behind lawnmower —Press
and hold safety hoop.

= Slowly pull the starter cable grip
until you feel resistance, and then
pull quickly and strongly. Do not
let the starter cable grip snap
back, but let it return slowly.

For appliances with electric

starter:

Fig. 5D

m Disconnect charger from power
supply and unit.

m Stand behind lawnmower —Press
and hold safety hoop.

m Turn the key on the dashboard to
the right and hold until the engine
starts (each start attempt should
be a maximum of 5 seconds. Wait
for 10 seconds before the next
start attempt).

m Note:

If units feature electric starter, the
engine (depending on model) can
also be started manually with the
pull-starter handle.

When the engine is running:

m After starting the engine
(depending on the model):
— return the choke (if fitted),

— move the accelerator lever
(if fitted) between @ /max. and
<> /min so that the engine can
warm up briefly.
m Set the throttle to full throttle
(if available).

E Note

If you need more information about

operating the engine, please refer to

the engine manual.

Stopping the engine

Fig. 7

= Bring throttle (if available) into
position €=/min.

m Release the safety hoop. The
engine and the cutting tool stop
after a short time.

Working with the unit
Engaging/disengaging gear
drive

(only in the case of lawnmowers with
gear drives)

Fig. 6A, B, C

Putting gear drive into gear
@//%:

= Pull and hold the lever/hoop.

Throwing gear drive out of gear
ICASF

m Release lever/hoop.

Changing drive speed of
the wheel drive
(depending on model)

Caution

Damage to the lawn mower

Make adjustments when the engine

is running only.

Fig. 6D/E

m Select from the different speeds
using the small lever.

Fig. 6F

m Select from the different speeds

using the lever (< /max. and
&> /min).
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Detaching and emptying the
grass sack

(for lawnmowers without grass
catchers)

Fig. 11

If cut grass is left lying on the ground
or if the level indicator (optional,
Fig. 12) indicates that the basket

is full:

m Release safety hoop and wait until
the engine stops.

m Lift the deflector flap and unhook
the grass sack.

= Empty out the contents.

Working without the grass
sack

Whenever you detach the grass
sack, the deflector flap drops down.
When working without a grass
catcher, the mowed grass is ejected
directly downwards.

Retrofitting for mulching

(for units with optional mulcher)

Units with rear discharge:
Fig. 8A

m Lift the gjection flap.

m Remove the grass catcher.

m Insert mulch key (depending on
model).

= Lower the ejection flap.

m Note

Models with integrated mulching
function do not require a separate
mulch key — a specially shaped rear
flap assumes this function (Fig. 8B).

Units with side discharge:

Fig. 9

m Attach impact protection/mulch
lock instead of the side discharge
(Fig. 9A)

or

m Remove side discharge — impact
protection/mulch lock closes
automatically (Fig. 9B).

Changing units over to side
discharge
(depending on model)

m [f fitted: Remove grass catcher
and lower the rear discharge flap.

m Lift impact protection/mulch lock

and attach side discharge (Fig. 9C).

After finishing work

m Remove the ignition key (if used).

= wait until all moving parts have
come to a complete stop and the
engine has cooled down,

m Turn off the fuel tap (if fitted — see
engine manual).

m Disconnect the spark plug
terminal on the engine.

= Empty the grass sack.

For appliances with electric starter:
m Recharge storage battery for
10 hours.

m Note

Leave engine to cool down before
placing unit in closed room.

Tips on lawn care

Here are some tips to help you keep
your lawn looking healthy and
ensure uniform growth.

Mowing

Lawns consist of various grass
types. Frequent mowing promotes
the growth of grass, resulting in
strong roots and a firm sward. If you
seldom cut the grass, you will
enhance the development of high-
growing types of grass and other
weeds, such as clover, daisies).
The normal height of a lawn is
approx. 4-5 cm. Only 1/3 of the total
height should be mown; therefore
cut 7-8 cm long grass to normal
height.

Try not to cut the grass shorter than
4 cm, otherwise the lawn will suffer
during dry periods.

If the grass has grown particularly
high (for example, during a holiday
period), cut it back to its normal
height in several stages.

When mowing, always overlap the
mown swaths slightly.

Mulching (using the
accessories)

The grass is cut into small pieces
(approx. 1 cm) and left to lie on the
lawn. The lawn therefore retains a lot
of nutrients.

For the best possible result the
grass must always be kept short,
see also section "Mowing”. Observe
the following when mulching:

— Do not mow wet grass.

— Never mow more than 2 cm.

— Mow slowly.

— Use the maximum engine speed.
— Clean the cutters regularly.

Transporting the
appliance

Short distances by hand

A Danger

Objects may be caught and gjected
by the rotating cutter deck and
cause Injury and/or damage.

First stop the engine before moving
it over surfaces other than grass.

Using a vehicle

& Danger

Before transportation, always stop
the engine and leave to cool down.
Remove spark-plug terminal.

The appliance must not be tilted
when it is transported.

For transport on or in a vehicle,
secure the appliance adequately
against slipping.

Empty the fuel tank before
transporting the unit. Filler cap must
be closed tightly.

Lawnmowers with collapsible
bars:
Fig. 10

m The steering handle can be folded
down to facilitate storage.
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Servicing/cleaning

A Danger

To protect against injury before all

work on the appliance

— switch OFF the engine,

— remove the ignition key (if used),

— wait until all moving parts have
come to a complete stop and the
engine has cooled down,

— remove the spark plug connector
on the engine in order to prevent
the engine from accidentally being
Started,

— which takes into account
additional safety information in the
engine manual.

A Danger

To protect against injury from the
cutters, have a specialist garage
perform all work such as replacing or
regrinding the cutters (special tools
required).

Caution

When tilting the unit, always ensure
that the spark plug is face up to
prevent fuel or oil damaging the
engine.

Servicing

Caution

Please observe the maintenance
instructions in the engine manual.
At the end of the grass-cutting
season, have the appliance checked
and serviced in a specialist
workshop.

Caution

Environmental hazard caused by
engine oil.

After changing the oil, take the
waste oil to a waste oil collecting
point or to a waste disposal
company.

Batteries pollute the
environment.

Used batteries do not belong in
domestic waste. Give used batteries
to your dealer or other disposal
company. Remove batteries before
appliances are scrapped.

E Note

Observe the inspection and
maintenance intervals in the engine
manual.

Depending on the model, your unit
features an electronic maintenance
indicator (Fig. 13). Observe the
appropriate maintenance indicators
in addition to the written
maintenance instructions. Operation
as well as further information can be
found in the separate operating
instructions which are enclosed with
the maintenance indicator.

Before each operation

m Check oil level; if required top up.

m Check screw connections are
tight, if required tighten.

m Check safety devices.

Check the point of contact of the
clutch:

(only inthe case of lawnmowers with

gear drives)

— The lawnmower should not drive
forwards when the engine is
running and when the gear drive is
not engaged.

— The lawnmower should drive
forwards when the engine is
running and the gear drive is
engaged.

m If necessary, adjust the point of
connection using the knurling
tool/adjusting nut on the gear
drive lever or Bowden cable.

After the first 2-5 operating

hours

m Change oil (please see engine
manual enclosed).

Each time after mowing or

every 8 weeks

(only lawnmower with electric

starter)

m Recharge storage battery for
10 hours.

Once a season

m Change oil (please see engine
manual enclosed).

m Lubricate the pivot points and
torsion spring on the ejector
cover.

m At the end of the season the
appliance must be checked and
serviced at a specialist garage.

Cleaning

Caution

Clean the appliance after every use.
Failure to clean the appliance can
damage the materials and cause
malfunctions.

Do not clean the unit with a high-
pressure cleaner.

Cleaning the grass sack

(only in the case of lawnmowers with

grass catchers)

The easiest time to clean the grass

catcher isimmediately after mowing.

m Detach and empty the grass sack.

m The grass sack can be cleaned by
means of a powerful jet of water
from a garden hose.

= Allow the grass sack to dry out
thoroughly before using it again.

Cleaning lawnmower

A Danger

Work on the cutters can cause
injury. Wear safety gloves for your
protection.

Caution

Tilt the lawnmower in such a way

that the spark plug is at the top so

that the engine is not damaged due

to petrol or oil.

Whenever possible, always clean

the appliance directly after mowing.

m Clean the cutter chamber and the
ejector cover with brush, hand
broom, or cloth.

m Set the appliance down on its
wheels, and remove all visible
grass residue and other soiling.

10
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Laying up the vehicle

A Danger

of explosion and risk of being
burnt.

When there is fuel (petrol) in the tank,
never keep the appliance in rooms
where fuel vapours can come into
contact with naked flames or
sparking.

Caution

Damage to mower materials.
Keep the vehicle only in clean and
dry rooms when the engine is cold.
Protect the lawnmower when
storing it for longer periods of time
e.g. against rust in winter.

At the end of the season or when the

vehicle will not be used for longer

than a month:

m Drain off the fuel into a suitable
receptacle, and immobilise the
engine as described in the engine
manual.

Caution

Drain fuel outdoors only.

m Clean the appliance and the grass
sack.

m To protect metal parts from rust,
wipe them all down with an oiled
cloth (resin-free ail) or apply an oil
spray.

m Charge the battery (if fitted).

Warranty

Engine

The manufacturer of the engine is
liable for all engine-related problems
with respect to output power, power
measurement, specifications,
warranties, and service. More
detailed information can be found in
the owner/operator handbook
provided separately by the engine
manufacturer.

The warranty rules issued by our
company or the importer apply to
every country. As part of the
warranty, we remedy malfunctions
on your appliance free of charge
provided that this malfunction is
caused by a material or
manufacturing defect. In the event of
a warranty claim, please turn to your
dealer or the nearest branch office.

Identifying and eliminating malfunctions

Malfunctions that occur during the operation of your lawnmower often have simple causes that you should know
and be able to repair on your own. In cases of doubt your specialised garage will be pleased to assist you further.

Problem

Possible cause(s)

Remedy

Starter cable resists pulling.

Safety loop has not been
pressed.

Press safety loop against the upper
bar.

Blade is blocked.

Remove spark plug connector and
get rid of the blockage.

Engine defective.

Contact a specialist garage.

Engine does not start.

Throttle is not in the right
position.

Set throttle to position [\| or CHOKE
(if the engine is cold).

Set throttle to < /max. position or
START (if the engine is warm).

Lawnmower is standing in long
grass.

Place the lawnmower onto a surface
with shorter grass.

No fuel in the tank

Fill tank with clean, fresh fuel.

Spark plug terminal not
connected

Connect spark plug terminal.

Fuel old or dirty.

Replace with new fuel.
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Problem

Possible cause(s)

Remedy

Engine does not start.

— For lawnmowers with electric starting
devices:

Air filter clogged.

Clean air filter

Carburettor flooded.

Unscrew spark plug, dry it, set
throttle to minimum, start several
times, screw spark plug back in,
restart engine.

Choke not actuated.

Actuate the choke.

Primer not pressed during cold-
start.

Actuate primer.

Battery discharged. Charge battery with provided battery
charger.
Lead damaged. Check whether electric lead OK.

Unusual noises (rattling, clanging,
knocking).

Screws, nuts, or other fasteners
loose.

Tighten parts. If the noises persist:
Contact a specialist workshop.

Shaking, vibrations.

Cutter(s) loose.

Cutter fastening screw must be
tightened at specialist garage.

Cutter(s) damaged.

Cutters must be replaced at
specialist garage.

Cutters not balanced correctly.

Cutters must be replaced or
balanced at specialist garage.

Engine not secure.

Engine must be secured at specialist
garage.

Unclean cut or speed is decreasing.

Grass too high.

Set larger cutting height, if necessary
mow twice.

Grass is not being picked up or grass
catcher is not filling.

Grass too damp.

Let the lawn dry.

Ejector clogged.

Switch OFF engine, remove
hindrance.

Cutters blunt.

Cutters must be replaced or
reground at a specialist garage.

Insufficient power from motor.

Mow more often. Select a greater
cutting height.

Grass sack full.

Switch off engine. Unload grass
catcher.

Dirty grass sack.

Switch off engine. Clean air ducts in
the grass catcher.

Wheel drive does not work.

V belt torn or gears defect.

Damaged parts must be replaced at
a specialist garage.

Cable pull/Bowden cable torn.

Damaged parts must be replaced at
a specialist garage.
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Ces indications sont trés
importantes car elles permettront
ultérieurement d'identifier etde com-
mander les pieces de rechange.

Le service aprés-vente a également
besoin de ces indications. Vous
trouverez la plaquette signalétique
de cet appareil a proximité du
moteur. Reportez dans I'encadré ci-
dessous toutes les indications
figurant sur la plaquette signalétique
de votre appareil.

Ces indications ainsi que d'autres,
relatives a I'appareil, figurent sur la
déclaration de conformité CE
séparée. Cette déclaration de con-
formité fait partie intégrante des pré-
sentes notices d'instructions.

lllustrations

Dépliez les volets illustrés situés en
début de notice.

Pour votre sécurité

Utilisation conforme de

I'appareil

Cet appareil est exclusivement

destiné a servir

— conformément aux descriptions et
consignes de sécurité énoncées
dans la présente notice;

— atondre les surfaces gazonnées
de la maison ou d'un jardin
d'agrément.

Toute autre utilisation sera réputée

non conforme. Toute utilisation non

conforme a I'usage prévu entraine la
perte du bénéfice de la garantie, et le
fabricant décline pour sa part toute
responsabilité. L'utilisateur répond
de tous les dommages occasionnés
aux tiers et a leurs biens.

Toute maodification volontaire de la

machine exclut toute responsabilité

du fabricant envers les dommages
qui pourraient en résulter.

Appareils a démarreur électrique

uniquement :

Le chargeur compris dans les fourni-
tures est exclusivement destiné

a recharger |'accu présent sur
I'appareil. Cet accu ne pourra étre
rechargé que par ce chargeur.

Respecterles consignes de
sécurité et les instructions
de commande

Avant de vous servir de |'appareil
pour la premiére fois, veuillez, en
tant qu'utilisateur, lire cette notice
attentivement et entierement.
Respectez les consignes figurant
dans la notice et rangez cette der-
niere en vue d'une utilisation future.
Ne permettez jamais aux enfants, ou
aux personnes qui ne connaissent
pas le contenu de la notice
d'instructions, d'utiliser I'appareil.
Si I'appareil doit changer de proprié-
taire, remettez-lui également la
notice d'instructions.

Consignes de sécurité
générales

Dans cette section, vous trouverez
des consignes de sécurité générales.
Les mises en garde se référant a des
pieces précises de I'appareil, a des
fonctions ou activités spécifiques, se
trouvent a I'endroit correspondant
dans la présente notice.

Avant de travailler avec
I'appareil

|'utilisation de cet appareil est
interdite aux personnes sous
I'empire de I'alcool, de drogues psy-
chotropes ou sous I'effet de médi-
caments.

L'emploi de cet appareil est interdit
aux personnes de moins de 16 ans.
Des dispositions en vigueur loca-
lement peuvent fixer un age
minimum différent.

Cet appareil n'est pas destiné a
I'usage par des personnes (enfants
compris) présentant des aptitudes
physiques, sensorielles ou intellectu-
elles restreintes, ou qui manquent de
I'expérience et/ou des connaissances
requises, sauf si elles sont surveiliées
par une personne chargée de leur
sécurité, ou si elles ont regu des
instructions sur la fagon d'utiliser
I'appareil.

Il faudrait surveiller les enfants pour
étre sOr qu'ils ne jouent pas avec
I'appareil.

Avant de commencer le travail, fami-
liarisez-vous avec tous les organes
de I'appareil et leurs fonctions.

Ne stockez du carburant que dans
des récipients homologués a cet
effet et jamais a proximité de
sources de chaleur (par ex. chau-
dieres, fours, ou chauffe-eau accu-
mulateurs). Ne faites le plein de
I'appareil qu'en plein air.

Ne faites jamais le plein moteur en
train de tourner ou encore tres
chaud.

Remplacez le pot d'échappement,
le réservoir ou le bouchon du
réservoir s'ils sont abimés.

13



Francais

Notice d'instructions — Tondeuse a gazon avec moteur thermique

Vérifiez-les avant d'utiliser I'appareil,

— le dispositif de ramassage d'herbe
fonctionne et si le clapet
d'éjection se ferme correctement.
Remplacez les pieces usées puis
montez celles qui mangquent.
Remplacez immédiatement les
pieces endommageées, Usées ou
manquantes.

— siles outils de coupe, boulons
de fixation et I'ensemble de I'unité
de coupe sont usés ou endom-
mageés. Pour exclure toute appa-
rition d'un balourd, faites
remplacer les piéces usées ou
endommageées par jeu entier, par
un atelier spécialisé.

Les pieces de rechange et les acces-

soires doivent se conformer aux exi-

gences définies par le fabricant.

Pour ces raisons, n'utilisez que des

pieces de rechange d'origine ou des

pieces de rechange et accessoires
homologués par le fabricant

Confiez les réparations exclusivement

a un atelier spécialisé.

Pendant les travaux avec

I'appareil

Pendant les travaux avec ou sur

I'appareil, portez une tenue de

travail appropriée telle que par

exemple:

— des chaussures de sécurité,

— des vétements moulants,

— vétements moulants,

— protection anti-bruit,

— lunettes enveloppantes.

Tous les dispositifs de protection

doivent toujours étre fixés contre

I'appareil et se trouver dans un état

impeccable.

N'apportez aucune maodification aux

équipements de sécurité.

N'utilisez I'appareil que s'il est tech-

niguement en parfait état.

Ne modifiez jamais les préréglages du

moteur effectués en usine.

Eloignez toute flamme nue, ne pro-

voquez pas d'étincelles et ne fumez

pas.

Avant d'effectuer tout travail

sur l'appareil

Pour vous protéger du risque de

blessures, veuillez, avant d'effectuer

tous travaux sur cet appareil (par ex.
des travaux de maintenance et de
réglage)

— stoppez le moteur,

— retirez la clé de contact (si pré-
sente),

— attendez que toutes les pieces
mobiles se soient entierement
immobilisées et que le moteur ait
refroidi,

— sur le moteur, débranchez la
cosse de la bougie pour
empécher un démarrage intem-
pestif du moteur,

— lire les consignes de sécurité sup-
plémentaires figurant dans le
manuel du moteur.

Apres les travaux avec
I'appareil

Ne descendez jamais de I'appareil
sans éteindre le moteur et retirez la
clé de contact si présente.

Equipements de sécurité
Fig. 1

A Danger

N'utilisez jamais un appareil dont les
équipements de sécurité sont
endommageés ou s'ils n'ont pas été
montés.

Etrier de sécurité (1)

L"étrier de sécurité a été congu pour
votre sécurité et pour, en cas
d'urgence, arréter le moteur et le
plateau de coupe.

Ne tentez pas de contourner une
fonction.

Clapet d'éjection (2) ou
chicane (3)

Le clapet d'éjection/la chicane vous
protege des blessures que pour-
raient occasionner le plateau de
coupe ou des corps solides cata-
pultés. Faites impérativement
marcher I'appareil avec le clapet
d'éjection ou la chicane.

Symboles sur I'appareil
Vous trouverez différents symboles
sur I'appareil, sous forme d'autocol-
lants. Voici I'explication de ces sym-
boles:

Attention ! Avant la
mise en service,
veuillez lire la notice
d'instructions !

Eloignez les tiers de la
zone dangereuse.

Eteignez le moteur et
retirez la clé de
contact avant
d’effectuer tous
travaux sur I'appareil
et avant de quitter
I'appareil.

Tenez compte des
consignes supplé-
mentaires figurant a la
section « Pour votre
sécurité ».

Avant d'effectuer tous
travaux sur les outils

de coupe, débranchez
la cosse de la bougie.

=> | Eloignez les doigts et
les pieds des outils de
coupe. Avant de régler
ou de nettoyer
I'appareil ou avant de
le vérifier, éteignez-le

puis débranchez la
cosse de la bougie.

\§ Y§bﬂ

Risque de blessures — Ne travaillez
qu'avec la chicane en place.
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Risque de blessures — Ne travaillez
avec qu'avec l'étrier arriere monté.

Risque de blessures — Ne travaillez
qu'avec l'orifice d'éjection en place.
Maintenez toujours ces symboles
sur I'appareil en parfait état de lisi-
bilité.

Symboles utilisés dans la
notice

Cette notice fait appel a divers sym-
boles pour signaler des risques par-
ticuliers ou des consignes
importantes. Voici leur signification:

A Danger

Ce symbole désigne des risques lies
aux activités décrites et qui posent
une menace pour les personnes.

Attention

Ce symbole désigne des risques lies
aux activités decrites et qui peuvent
entrainer un endommagement de
'apparell.

m Remarque

Précede des informations et
conseils d’utilisation importants.

Montage

A la fin de la notice ou sur la feuille
annexe, nous présentons le
montage de I'appareil en images.

m Consigne pour la mise au
rebut

Mettez au rebut les restes d’embal-
lage, les appareils usagés, etc., en
respectant la réglementation locale.

Utilisation

Veuillez respecter également les
consignes figurant dans le
manuel du moteur.

A Danger

Accident

— De la zone de travail, éloignez les
personnes (les enfants en parti-
culier) et les animaux. Risque de
blessures par des pierres ou
autres objets catapultés.

Chute

— Ne conduisez I'appareil qu'au
pas.

— Soyez particulierement prudent
lorsque vous tondez en marche
arriere et que vous tirez I'appareil
avous.

— Lors de la tonte sur des surfaces
en pente, I'appareil risque de se
renverser et de vous blesser.
Tondez transversalement a la
pente, jamais en montée ou en
descente. Ne tondez pas sur des
pentes présentant une déclivité
supérieure a 20% degres.

— Soyez particulierement prudent
lorsque vous changez de sens et
veillez a toujours bien vous teniren
équilibre.

— Risque de blessures également
dans les zones limites. Tondre
a proximité des bords, de haies
ou de pentes abruptes est une
opération dangereuse. Pendant la
tonte, maintenez une distance de
sécurité.

— Lorsque vous tondez de I'herbe
humide, I'appareil peut déraper
par suite d’une baisse
d’adhérence et vous risquez de
chuter. Ne tondez que lorsque
I'herbe est séche.

— Ne travaillez que de jour ou avec
un bon éclairage artificiel.

Blessure

— Vous devrez toujours respecter
I'écart de sécurité, défini par les
guidons, par rapport a I'outil en
rotation.

— Pendant le fonctionnement de
I'appareil, la zone de travail de
l'opérateur se trouve derriere le
quidon.

— N'approchez jamais les mains, les
pieds ou d'autres parties du corps
a proximité de pieces en rotation.

— Nutilisez pas I'appareil par
mauvais temps (p. ex. lorsqu’il y a
risque de pluie ou d’orage).

— Arrétez le moteur et attendez que
le plateau de coupe se soit immo-
bilisé :

— avant de renverser ['appareil,

— pour le déplacer sur d'autres
surfaces que celles gazonnées.

— Arrétez le moteur et, pour
empécher un démarrage intem-
pestif du moteur : retirez la clé de
contact (si présente), laissez au
moteur le temps de refroidir et
débranchez la cosse de la bougie,
— avant de supprimer des ob-

structions et blocages au niveau
de l'orifice d'gjection,

— avant de vérifier la tondeuse, de
la nettoyer, de la régler ou d'ef-
fectuer d'autres travaux sur I'ap-
pareil,

— Sil'appareil a percuté un corps
étranger. \V/érifiez I'absence de
degats sur l'appareil et rendez-
vous dans un atelier spécialisé
s'il est endommage,

— Si I'appareil commence a vibrer
avec une intensité inhabituelle.
vérifiez-le immédiatement.

— Ne soulevez et ne portez jamais
I'appareil tandis que son moteur
tourne.

— Vérifiez le terrain sur lequel
I'appareil doit servir et retirez-en
tous les objets que I'appareil
pourrait happer et éjecter.

— Siun outil de coupe heurte un
corps étranger (une pierre par
ex.), ou si l'appareil commence
a vibrer de fagon inhabituelle :
Arrétez immédiatement le moteur.
Vérifiez 'absence de dégats sur
I'appareil et rendez-vous dans un
atelier spécialisé s'il est
endommage.
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— Sur les tondeuses a faucille,
ne vous placez jamais devant les
orifices d'éjection de I'herbe.

Appareils avec dispositif de

ramassage de I'herbe:

— Lors de I'enlevement du bac de
ramassage d'herbe, les végétaux
tondus ou des corps étrangers
catapultés risquent de vous
blesser ou de blesser des tiers.
Ne retirez jamais le bac de
ramassage d'herbe pendant que
le moteur tourne. Arrétez
I'appareil.

Risque d’asphyxie par le

monoxyde de carbone

Ne faites fonctionner le moteur

thermique qu'en plein air

uniquement.

Risque d’explosion et d’incendie

— Les vapeurs d'essence sont
explosives. L'essence est tres
inflammable.

— Faites le plein de carburant avant
de faire démarrer le moteur. Veillez
a ce que le réservoir soit fermé
tandis que le moteur tourne ou
tant qu'il est encore chaud.

— Ne rajoutez du carburant qu'une
fois le moteur éteint et refroidi.
Eloignez toute flamme nue, ne
provoquez pas d'étincelles et ne
fumez pas. Ne faites le plein de
I'appareil qu'en plein air.

— Si du carburant a débordé, ne
faites pas démarrer le moteur.
FEloignez I'appareil de la zone
souillée par le carburant et
attendez que les vapeurs se
soient dissipées.

— Pour éviter tout risque d'incendie,
veuillez maintenir les piéces sui-
vantes exemptes d'herbe et
d'huile qui a fui du moteur:

— Moteur

— Le pot d'échappement
— La batterie/les accus

— Le réservoir d'essence.

Risque de trébucher
— Ne conduisez I'appareil qu'au
pas.

Attention

Dégéts sur I'appareil

— Les pierres, les branches éparses
ou des objets similaires peuvent
endommager I'appareil et géner
son bon fonctionnement. Enlevez
les objets durs de I'aire de travail
avant chaque utilisation.

— Ne faites marcher I'appareil que
celui-ci dans un état impeccable.
Avant chaque utilisation, sou-
mettez-le a une inspection
visuelle. Contrélez particu-
lierement si les dispositifs de
sécurité, les éléments de com-
mande et les liaisons par vis sont
endommageés et s'ils sont bien
fixés.

Remplacez les pieces abimées
avant d'utiliser I'appareil.

m Horaires d'utilisation

Veuillez respecter la législation
nationale, les arrétés préfectoraux et
municipaux sur I'emploi des
appareils (si nécessaire, renseignez-
vous aupres des pouvoirs publics
compétents).

E Indications de position

Les indications de position sur
I'appareil (p. ex. a gauche, a droite)
s’entendent toujours vues depuis le
guidon, dans la direction de travail
de l'appareil.

Avant la premiére mise en
service

Faire le plein d’huile moteur

Attention

Pour des raisons liées au transport,
I'appareil est livré sans son huile
moteur.

— Pour cette raison, avant la pre-
miere mise en service, versez
I'huile moteur dans le carter
d'huile. Consultez la notice d'utili-
sation du moteur.

Rechargez la batterie

(appareils avec démarreur élec-
trique)

& Risque de brilures
chimiques / d’intoxication

Dans des cas extrémes, il faut
S’attendre a ce que des liquides ou
gaz jaillissent.

La batterie se trouve dans le tableau
de bord, contre la partie supérieure
du guidon (Fig. 2).

A Risque d’électrocution

Avant chaque utilisation, vérifiez si le
chargeur présente des dégats
apparents. N'utilisez jamais un
chargeur endommage.

Attention

— Assurez-vous que le secteur offre
le méme paramétrage que celui
figurant sur la plaque signalétique
adu chargeur (220 — 230 V/50 Hz).

— Protégez le chargeur contre
I'humidité, la pluie, la neige ainsi
que le gel.

— Ne rechargez la batterie que dans
un local sec. Ne dépassez pas la
durée de recharge maximale
(12 heures).

— Avant la mise en service de la ton-
deuse a gazon, débranchez le
chargeur du secteur et de la ton-
deuse.

Fig. 2

= Avant la premiére utilisation de
I'appareil, recharchez la batterie
pendant 10 heures minimum.
N'utilisez que le chargeur compris
dans les fournitures.

E Remarque

Débranchez le chargeur dans I'ordre
chronologique inverse.

E Consignes pour la mise au
rebut du chargeur

Le chargeur est assujetti a la régle-
mentation sur la mise au rebut des
appareils électriques. Veuillez

respecter la réglementation locale.
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Travaux de réglage avant
chaque utilisation

A Risque de blessures

Avant d'effectuer tout travail sur

l'appareil

— Arrétez le moteur,

— Retirez la clé de contact (si pré-
sente),

— Attendez que toutes les pieces
mobiles se soient entierement
immobilisées ; le moteur doit avoir
refroid,

— Sur le moteur, débranchez la
cosse de la bougie pour
empécher un démarrage intem-
pestif du moteur.

Accrocher le dispositif de

ramassage d'herbe

(seulement sur les appareils avec

bac de ramassage d'herbe)

Fig. 11

m Soulevez le clapet d'éjection puis
accrochez le bac.

Réglez la hauteur de coupe

Fig. 3

Réglez la coupe de I'herbe sur la

hauteur voulue.

Réglage possible (selon le modele)
entre env. 3 cm et 9 cm maximum.

m Remarque

Sur les appareils a dispositif de
réglage de chaque roue, amenez
toutes les roues sur la méme
hauteur.

Modele A

m Fixez les roues sur la position
voulue.

Modele B

m Tirez la patte puis faites-la
encranter sur la position voulue.

Modéle C

m Poussez ou reculez le levier du
dispositif de réglage centralisé en
hauteur puis faites-le encranter sur
la position voulue.

Verrouiller les roues avant

(seulement sur les appareils a roues
avant verrouillables)

Fig. 4

Verrouillez les roues pour rouler tout
droit — Amenez les roues en avant et
faites encocher I'étrier dans le grand
trou.

Roues a braquage libre : faites
encocher I'étrier dans le grand trou.

Faire le plein et vérifier le
niveau d’huile

m Faites le plein d’essence sans
plomb.

m Faire le plein du réservoir de
carburant ; ce dernier doit arriver
au maximum 2 cm en-dessous du
bord inférieur de I'embout de
remplissage.

m Obturez fermement le réservoir de
carburant.

m VVérifiez le niveau d’huile, rajoutez-
en si nécessaire (voir le manuel du
moteur).

Démarrage du moteur
Fig. 5

A Danger

Pour vous protéger des risques de

blessures,

— nefaites pas démarrer le moteur si
vous vous trouvez devant I'orifice
d'éjection ;

— eloignez les mains et les pieds du
plateau de coupe ;

— n‘approchez jamais les mains, les
pieds ou d'autres parties du corps
a proximité de pieces en rotation.
Tenez-vous toujours a distance de
I'orifice d'éjection ;

Avant de faire démarrer le moteur,

débrayez tous les outils de coupe et

mécanismes d'entralnement.

Ne renversez pas 'appareil au

démarrage. Amenez I'appareil sur

une surface plane comportant une
herbe la plus courte possible ou peu
d'herbe.

m Consignes relatives au
moteur

Veuillez respecter les informations
situées dans le manuel du moteur.

— Certains modéles ne comportent

pas de manette des gaz.
Le réglage de la vitesse a lieu
automatiquement. Le moteur
tourne toujours a une vitesse
optimale.

— Méme en présence d’un moteur
chaud, il pourra le cas échéant
étre nécessaire d’actionner le
starter et/ou le bouton
d’amorcgage.

— Certains modeles ne présentent ni
starter ni bouton d’amorcage.
Le moteur s’ajuste automa-
tiguement sur la séquence
démarrage respective.

Si le moteur est froid :

m ouvrez le robinet de carburant
(si présent).

Appareils équipés d'un starter |\l

m Amenez la manette de starter sur
la position [\| ou tirez la manette
de starter a vous et amenez la
manette des gaz (si présente) sur
la position ©/max (voir Fig. 5A).

ou

m Amenez la manette des gaz sur la
position NI (voir Fig. 5B)

Appareils équipés d’un bouton

d’amorcage :

m Appuyez énergiquement 1 a 5 fois
sur le bouton d’amorgage et
amenez la manette des gaz
(si présente) sur =*/max - Fig. 5C.

Si le moteur est chaud :

m ouvrez le robinet de carburant
(si présent).

m Amenez la manette des gaz
(si présente) sur la position & /max.

Appareils sans démarreur

électrique :

Fig. 5E

m Tenez-vous derriere I'appareil,
appuyez sur |'étrier de sécurité
puis maintenez-le dans cette
position.

m Tirez lentement le cordon du lanceur
jusqu'a sentir une résis-tance ;
ensuite, tirez vite et énergi-quement le
cordon. Ne laissez pas la poignée
revenir brutalement, faites la rentrer
lentement dans le lanceur.
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Appareils équipés d’un

démarreur électrique :

Fig. 5D

m Débranchez le chargeur du
secteur et de 'appareil.

m Tenez-vous derriere 'appareil,
appuyez sur |'étrier de sécurité
puis maintenez-le dans cette
position.

m Sur le tableau de bord, tournez la
clé a droite et maintenez-la dans
cette position jusqu'a ce que le
moteur démarre (I'essai de
démarrage ne doit pas durer plus
de 5 secondes ; attendez 10
secondes avant |'essai suivant).

m Remarque:

Sur les appareils a démarreur élec-
trique, il est également possible
(selon le modele) de faire démarrer le
moteur manuellement, par la
poignée du lanceur a cordon.

Une fois que le moteur tourne :

m Aprés le démarrage du moteur

(selon le modele)

— Ramenez la manette de starter
(si présente) en position
d'origine.

— Ramenez la manette des gaz
(si présente) entre la
position @ /max et la
position €= /min afin de laisser
au moteur le temps de
s'échauffer brievement.

m Pour tondre le gazon, amenez la
manette des gaz (si présente) sur
plein gaz.

m Remarque

Vous trouverez d'autres informa-
tions sur |'utilisation du moteur dans
le manuel consacré a ce dernier.

Arrét du moteur

Fig. 7

m Amenez la manette des gaz (si
présente) sur la position €= /min

m Relachez |'étrier de sécurité.
Le moteur et le plateau de coupe
ralentissent brievement puis
s'immobilisent.

Travailler avec 'appareil
Embrayage/Débrayage des
roues motrices

(seulement sur les appareils équipés
de roues motrices)

Fig. 6A, B, C
Pour embrayer les roues motrices

@//%:

m Tirez et retenez la manette/|'étrier.

Pour débrayer les roues motrices
ICASF

m Relachez la manette/I’étrier.

Modifier la vitesse de la
traction aux roues
(selon le modeéle)

Attention

Dégats sur I'appareil

N’effectuez le réglage qu'avec le

moteur en train de tourner.

Fig. 6D/E

m A |'aide de la petite manette,
choisissez I'une des différentes
vitesses.

Fig. 6F

m A 'aide de la manette, choisissez
I'une des différentes vitesses
(@ /max. et €>/min.).

Retirer le bac de ramassage

d'herbe et le vider

(sur les appareils avec bac de

ramassage d'herbe)

Fig. 11

Si de I'herbe coupée reste au sol ou

si 'indicateur de niveau de rem-

plissage (en option, Fig. 12) indique
que le panier est plein :

m Relachez I'étrier de sécurité et
attendez que le moteur se soit
immobilisé.

m Soulevez le clapet d'éjection puis
décrochez le bac de ramassage.

m Videz les déchets collectés.

Travail sans bac de
ramassage

Lorsque vous retirez le bac de
ramassage, le clapet d'éjection se
rabat vers le bas. Si vous travaillez
sans le bac de ramassage d'herbe,
la tondeuse éjecte les végétaux
directement vers le bas.

Conversion au mulching

(sur les appareils avec accessoires

de mulching en option)

Appareils a éjection arriere :

Fig. 8A

m Soulevez le clapet d'éjection.

m Retirer le bac de ramassage.

m Mettez la cale a mulching en place
(selon le modeéle).

m Rabaissez le clapet d'éjection.

E Remarque

Les modeles équipés de la fonction

de mulching n’ont pas besoin de

cale a mulching a part — Cette

fonction est assumée par un clapet

arriere de géomeétrie spéciale

(Fig. 8B).

Appareils a éjection latérale :

Fig. 9

m A I'endroit de I'éjection latérale
(Fig. 9A), montez la chicane/la
piéce obturatrice pour le
mulching.

ou

m Enlevez la protection latérale —
La chicane/la piece obturatrice
pour le mulching se ferme
automatiquement (Fig. 9B).

Convertir les appareils

a I’éjection latérale

(selon le modele)

m Siprésents : Retirez le bac/sac de
ramassage d’herbe et abaissez le
clapet d’éjection a I'arriére.

m Soulevez la chicane/la piece
obturatrice pour le mulching et
montez le dispositif d’éjection
latérale (Fig. 9C).
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Une fois le travail terminé

m Retirez la clé de contact
(si présente).

m Attendez que toutes les pieces
mobiles se soient entierement
immobilisées et que le moteur ait
refroidi.

m Refermez le robinet d’essence
(si présent — Voir le manuel du
moteur).

m Sur le moteur, débranchez la
cosse de la bougie.

m Videz le bac de ramassage.

Appareils a démarreur électrique:

m Rechargez la batterie pendant
10 heures.

E Remarque

Ne rangez les appareils dans des
locaux fermés qu’apres que le
moteur se soit refroidi.

Conseils pour entretenir
le gazon

Voici quelques conseils pour que
votre gazon pousse sainement et
régulierement.

Tondre

Un gazon se compose de divers
types d’herbes . Si vous tondez fré-
quemment, les herbes tendant a
prendre fortement racine et a former
une couche herbeuse ferme pous-
seront plus. Si vous tondez plus
rarement, ce sont les herbes a crois-
sance en hauteur et d'autres herbes
sauvages qui pousseront plus (par
ex. le tréfle, les paquerettes).

La hauteur normale d’un gazon se
situe autour de 4 a 5 cm. Il ne fau-
drait tondre que /5 de la hauteur
totale, donc tondre a la hauteur
normale (7-8 cm).

Evitez autant que possible de le
couper en-dessous de 4 cm car cela
endommage la couche d’herbe en
cas de sécheresse.

Si I'herbe a beaucoup poussé
pendant que vous étiez en
vacances, ramenez-la par étape ala
hauteur normale.

Pendant la tonte, veillez a ce que les
laizes de tonte se chevauchent
toujours un peu.

Mulching (avec accessoire)

Lors de la tonte, I'appareil coupe
I’herbe en petits morceaux longs
d’un centimétre environ puis les
laisse sur le sol. Le gazon conserve
ainsi de nombreuses substances
nutritives.

Pour que le résultat soit optimal,

maintenez toujours le gazon court,

voir également la section intitulée

«Tondre». Tenez compte des con-

signes suivantes pour utiliser I'nerbe

comme mulch:

— Ne tondez pas de I'herbe
mouillée.

— Ne tondez jamais plus de 2 cm de
la longueur des brins d'herbe.

— Roulez lentement.

— Faites tourner le moteur au régime
maximal.

— Nettoyez régulierement le plateau
de coupe.

Transport

Courtes distances, a la main

A Danger

Des objets peuvent étre happés par
le plateau de coupe en rotation et
catapultés, et provoquer ainsi des
dégéts.

Arrétez le moteur avant de déplacer
I'appareil sur d'autres surfaces que
celles gazonnées.

Avec un véhicule

A Danger

Avant chaque transport, stoppez le
moteur et laissez-le refroidir.
Détachez la cosse de la bougie.

Ne transportez jamais I'appareil en
position renversee.

Si vous devez le transporter sur un
véhicule, arrimez suffisamment
I'appareil pour I'empécher de glisser
involontairement.

Ne transportez I'appareil qu’avec

son réservoir de carburant vide.

Le bouchon du réservoir doit étre

fermement obturé.

Appareils a guidon repliable :

Fig. 10

m Le guidon est repliable pour
faciliter le rangement.

Maintenance/Nettoyage

A Danger

Pour vous protéger des blessures et

avant d'effectuer tous travaux sur

'appareil

— stoppez le moteur,

— retirez la clé de contact (si pré-
sente),

— attendez que toutes les pieces
mobiles se soient entierement
immobilisées et que le moteur ait
refroidi,

— sur le moteur, débranchez la
cosse de la bougie pour
empécher un démarrage intem-
pestif du moteur,

— lire les consignes de sécurité sup-
plémentaires figurant dans le
manuel du moteur.

& Danger

Pour vous protéger du risque du
risque de blessures avec le plateau
de coupe, confiez tous les travaux
(remplacement ou réaffitage de la
lame de coupe) uniquement a un
atelier spécialisé (emploi nécessaire
d'un outillage spécial).

Attention

Faites toujours basculer I'appareil de
sorte que la bougie regarde vers le
haut ; ceci empéche le carburant ou
I’huile de provoquer des dégats
dans le moteur.

Maintenance

Attention

Veuillez respecter les prescriptions
de maintenance énoncées dans le
manuel du moteur. En fin de saison,
confiez la vérification et la mainte-
nance de votre appareil a un atelier
spécialisé.
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Attention

L'huile moteur pollue
I'environnement.

Lors d'un changement d’huile,
rapportez I'huile usageée a un centre
de collecte ou a une entreprise de
dépollution.

L'acide de batteries/
d'accumulateurs menace
I'environnement.

Les batteries/accus usagés ne sont
pas des déchets domestiques.
Veuillez rapporter les batteries/
accus usages a votre revendeur ou
a une entreprise de dépollution.
Déposez les batteries/accus de
'appareil avant de mettre ce dernier
au rebut.

E Remarque

Respectez les intervalles de contrdle
et de maintenance du moteur spé-
cifiés dans son manuel.

Selon le modéle, votre appareil est
équipé d’un indicateur électronique
d’échéances de maintenance

(Fig. 13). En plus des consignes

de maintenance écrite, veuillez
respecter les mentions de mainte-
nance correspondantes. Pour les
instructions d’utilisation ainsi que
des informations avancées,
reportez-vous s.v.p. a la notice
d’instructions accompagnant I'indi-
cateur de maintenance.

Avant chaque utilisation

m \Vérifiez le niveau d’huile ; rajoutez-
en si nécessaire.

m Vérifiez que les jonctions par vis
sont fermement en assise,
resserrez-les suivant besoin.

m Vérifiez les dispositifs de sécurité.

Vérifiez le point d'attaque de

I'embrayage :

(seulement sur les appareils équipés

de roues motrices)

— Moteur en marche et roues
motrices débrayées, I'appareil ne
doit pas se déplacer en avant.

— Moteur en marche et roues
motrices embrayées, |'appareil
doit se déplacer en avant.

m Si nécessaire, réglez le point
d'attaque au moyen de la roue
moletée/de I'écrou de réglage sur
la manette commandant la
traction aux roues, ou par le biais
du cable gainé.

Au bout des 2 & 5 premiéres

heures de service

m Changez I'huile : voir la notice
d'utilisation du moteur.

Apreés chaque tonte ou toutes
les 8 semaines

(seulement sur les appareils
a démarreur électrique)

m Rechargez la batterie pendant
10 heures.

Une fois par saison

m Changez I'huile : voir la notice
d'utilisation du moteur.

m Sur le clapet éjecteur, lubrifiez les
articulations et le ressort de
torsion.

m En fin de saison, faites réviser

I'appareil par un atelier spécialisé.

Nettoyage
Attention

Nettoyez I'appareil aprés chaque
utilisation. Un appareil non nettoyé
provoque des deégats matériels et
fonctionnels.

Pour nettoyez, n'utilisez pas de
nettoyeur haute pression.

Nettoyer le bac de ramassage
d'herbe

(seulement sur les appareils avec

bac de ramassage d'herbe)

La méthode la plus simple consiste

a nettoyer immeédiatement aprées la

tonte.

m Retirez le bac de ramassage
d'herbe puis videz-le.

m Le bac de ramassage d’herbe est
nettoyable avec un jet d’eau
puissant débité par un tuyau
d’arrosage de jardin.

m Faites bien sécher le bac de
ramassage avant de le réutiliser.

Nettoyage de la tondeuse
a gazon

A Danger

Lorsque vous travaillez sur le plateau
de coupe, vous risquez de vous
blesser. Pour vous protéger, portez
des gants de travail.

Attention

Lorsque vous inclinez I'appareil,
faites-le toujours de sorte que la
bougie regarde vers le haut, afin que
le carburant et I'huile ne risquent pas
d'endommager le moteur.

Nettoyez |'appareil de préférence

immédiatement apres la tonte.

m Nettoyez le compartiment de
coupe et le clapet d'éjection avec
une brosse, une balayette ou un
chiffon.

m Remettez I'appareil sur ses roues
et enlevez tous les résidus visibles
d'herbe et de salissures.

Remisage

A Danger

Risques d'explosion et
d'incendie.

Si, lorsque vous rangez I'appareil,
son réservoir contient encore du
carburant (essence), veillez a ce que
les vapeurs d'essence ne puissent
en aucun cas entrer en contact avec
une flamme nue ou des étincelles
dans le local concerné.

Attention

Dégéts matériels sur 'appareil.
Rangez I'appareil uniquement dans
un local propre et sec, apres que
son moteur a refroidi. Si I'appareil
doit rester remisé assez longtemps,
par ex. pour I'hiver, protégez-le
contre la rouille.
En fin de saison ou si I'appareil doit
rester plus d'un mois sans servir :
= Vidangez le carburant dans un
récipient approprié puis
soumettez le moteur aux
opérations de remisage comme
indiqué dans le manuel de ce
dernier.
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Attention

Ne vidangez le carburant qu'en

plein air.

m Nettoyez 'appareil et le bac de
ramassage d'herbe.

m Essuyez toutes les pieces
métalliques, pour les protéger de
la rouille, avec un chiffon imbibé
d'une huile sans résine, ou
pulvérisez de I'huile en aérosol sur
ces pieces.

m Chargez I'accu (si présent).

Dérangements et remédes

Garantie

Information sur le moteur

Dans chaque pays les conditions de
garantie en vigueur sont celles
publiées par notre société ou par
notre importateur. Si pendant la
durée de la garantie votre appareil
présente des vices de matiere ou de
fabrication, la réparation est gratuite.
En cas de recours en garantie,
veuillez vous adresser a votre
revendeur ou a notre succursale la
plus proche.

Le fabricant du moteur répond de
tous les problemes se référant au
moteur (puissance, mesure de celle-
ci, données techniques, garanties et
service). Vous trouverez des infor-
mations plus détaillées dans le
manuel d'accompagnement publié
par le fabricant du moteur,

a l'intention du propriétaire/

de I'utilisateur du moteur.

Les dérangements de I'appareil en service ont souvent des causes simples qu'il vous faudra connaltre pour, selon
le cas, les supprimer vous-méme. En cas de doute, votre atelier spécialisé vous prétera volontiers assistance.

Probléme

Cause possible

Reméde

Impossible de tirer le cordon du
lanceur.

Etrier de sécurité pas actionné.

Appuyez |'étrier de sécurité contre la
partie supérieure du guidon.

Lames bloquées.

Débranchez la cosse de la bougie
puis supprimez la cause du blocage.

Moteur défectueux.

Rendez-vous dans un atelier
spécialisé.

Le moteur ne démarre pas.

La manette des gaz ne se trouve
pas sur la bonne position.

Amenez la manette des gaz sur la
position \| ou sur CHOKE ((starter),
si le moteur était froid).

Amenez la manette des gaz sur la
position < /max. ou sur START (sile
moteur était chaud).

La tondeuse se trouve dans des
herbes hautes.

Amenez la tondeuse sur une surface
ou I'herbe est courte.

Pas de carburant dans le

Versez de I'essence neuve et propre

réservoir. dans le réservoir.
Cosse pas branchée sur la Fixez la cosse sur la bougie.
bougie.

Carburant vieilli ou souillé.

Remplacez le carburant par du
carburant neuf.

Le moteur ne démarre pas.

Filtre & air encrassé.

Nettoyez le filtre a air.

Carburateur noyé.

Dévissez la bougie, séchez-la,
ramenez la manette des gaz sur la
position minimum, démarrez
plusieurs fois, vissez la bougie puis
faites @ nouveau démarrer le moteur.

Manette de starter pas
actionnée.

Actionnez la manette de starter.

Bouton d’amorgage pas
actionné pendant un démarrage
a froid.

Actionnez le bouton d’amorgage.
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Probléeme

Cause possible

Remeéde

Le moteur ne démarre pas.
— Sur les appareils équipés d'un
démarreur électrique :

Batterie déchargée.

Rechargez la batterie avec le
chargeur livré d'origine.

Cordon électriqgue endommagé.

Vérifiez que le cordon électrique est
en bon état.

Bruits inhabituels (claguements, bruits
de ferraille, vibrations).

Vis, écrou ou autres pieces de
fixation desserrées.

Fixez ces pieces. Si les bruits
demeurent : rendez-vous dans un
atelier spécialisé.

Trépidations, vibrations.

Lames desserrées.

Dans un atelier spécialisé, faites
resserrer la vis de fixation de la lame.

Lame endommagée.

Faites remplacer la lame dans un
atelier spécialisé.

Lame pas correctement
équilibrée.

Faites remplacer ou équilibrer lalame
dans un atelier spécialisé.

Fixation du moteur desserrée.

Faites refixer le moteur dans un
atelier spécialisé.

Coupe pas nette ou la vitesse de
rotation diminue.

Herbe trop haute.

Réglez I'appareil sur une hauteur de
tonte plus élevée. Passez-le deux fois
au besoin.

L'herbe reste au sol ou le bac/sac de
ramassage d’herbe ne se remplit pas.

Herbe trop humide.

Laissez le gazon sécher.

Orifice d'éjection bouché.

Arrétez le moteur, supprimez
I'obstruction.

Lame émousseée.

Faites remplacer la lame dans un
atelier spécialisé ou faites-laréaffiter.

Puissance du moteur
insuffisante.

Tondez plus souvent, haussez la
hauteur de coupe.

Bac de ramassage plein.

Arrétez le moteur, videz le bac de
ramassage d'herbe.

Bac de ramassage encrassé.

Arrétez le moteur, nettoyez les ouies
de ventilation du bac de ramassage
d'herbe.

L'entrainement des roues ne
fonctionne pas.

Courroie trapézoidale déchirée
ou bofte de vitesses
défectueuse.

Faites remplacer les pieces
endommagées dans un atelier
spécialisé.

Commande par cable/Cable
gainé cassé(e).

Faites remplacer les pieces
endommagées dans un atelier
spécialisé.
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Angaben auf dem
Typenschild

Diese Angaben sind sehr wichtig fur
die spatere Identifikation zur
Bestellung von Gerate-Ersatzteilen
und fur den Kundendienst.

Sie finden das Typenschild in der
Nahe des Motors. Tragen Sie alle
Angaben auf dem Typenschild Ihres
Gerates in das nachfolgende Feld
ein.

Diese und weitere Angaben zum
Gerét finden Sie auf der separaten
CE-Konformitatserklarung, die ein
Bestandteil dieser Betriebsanleitung
ist.

Bildliche Darstellungen

Bildseiten am Anfang der
Bedienungsanleitung ausklappen.

Zu lhrer Sicherheit

Gerat richtig verwenden

Dieses Gerat ist ausschlieBlich
bestimmt
— zur Verwendung entsprechend
der in dieser Bedienungsanleitung
gegebenen Beschreibungen und
Sicherheitshinweise;
— zum Mahen von Rasenflachen
des Haus- und Freizeitgartens.
Jeder andere Gebrauch ist nicht
bestimmungsgemas. Der nicht
bestimmungsgeméale Gebrauch hat
den Verfall der Garantie und die
Ablehnung jeglicher Verantwortung
seitens des Herstellers zur Folge. Der
Benutzer haftet fur alle Schaden an
Dritten und deren Eigentum.
Eigenmé&chtige Veranderungen an
dem Gerét schlieBen eine Haftung
des Herstellers fUr daraus
resultierende Schaden aus.

Nur fiir Gerate mit
Elektrostartvorrichtung:

Das mitgelieferte Ladegerat ist
ausschlieBlich zum Laden des im
Gerat verwendeten Akkus
bestimmt. Der Akku darf nur von
diesem Ladegerat geladen werden.

Sicherheits- und
Bedienhinweise beachten
Lesen Sie, als Benutzer dieses
Gerétes, diese Betriebsanleitung vor
der ersten Anwendung sorgfaltig
durch. Handeln Sie danach und
bewahren Sie diese flr spatere
Anwendung auf. Erlauben Sie
niemals Kindern oder anderen
Personen, die diese Bedienungs-
anleitung nicht kennen, das Gerét zu
benutzen.

Geben Sie die Bedienungsanleitung
bei einem Besitzerwechsel mit dem
Gerat weiter.

Allgemeine
Sicherheitshinweise

In diesem Abschnitt finden Sie
allgemeine Sicherheitshinweise.
Warnhinweise, die sich speziell auf
einzelne Gerateteile, Funktionen oder
Tatigkeiten beziehen, finden Sie an

der jeweiligen Stelle dieser Anleitung.

Vor der Arbeit mit dem Gerat

Personen, die das Gerat benutzen,
dirfen nicht unter dem Einfluss von
Rauschmitteln, wie z. B. Alkohal,
Drogen oder Medikamenten stehen.
Personen unter 16 Jahren durfen
das Gerat nicht bedienen — 6rtliche
Bestimmungen koénnen das
Mindestalter der Benutzer festlegen.
Dieses Gerét ist nicht daflr bestimmt,
durch Personen (einschlieB3lich Kinder)
mit eingeschrankten physischen, sen-
sorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangels Erfahrung und/oder
mangels Wissen benutzt zu werden,
es sei denn, sie werden durch eine flr
ihre Sicherheit zustandige Person
beaufsichtigt oder erhielten von ihr
Anweisungen, wie das Gerat zu
benutzen ist.

Kinder sollen beaufsichtigt werden um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Gerét spielen.

Machen Sie sich vor Arbeitsbeginn
mit allen Einrichtungen und
Betatigungselementen sowie mit
deren Funktionen vertraut.

Lagern Sie Kraftstoff nur in daftr
zugelassenen Behéltern und nie in
der Nahe von Heizquellen

(z. B. Ofen oder Warmwasser-
speichern). Tanken Sie das Gerét
nur im Freien.

Tanken Sie das Gerét nie bei
laufendem oder heiBem Motor.

Tauschen Sie beschédigten
Auspuff, Tank oder Tankdeckel aus.

PrUfen Sie vor Gebrauch,

— ob die Grasfangeinrichtung
funktioniert und die
Auswurfklappe richtig schlief3t.
Beschédigte, verschlissene oder
fehlende Teile umgehend
ersetzen.

— ob Schneidwerkzeuge,
Befestigungsbolzen und die
gesamte Schneideinheit
abgenutzt oder beschadigt sind.
Abgenutzte oder beschadigte
Teile von einer Fachwerkstatt nur
satzweise austauschen lassen,
um Unwuchten auszuschlieBen.
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Ersatzteile und Zubehdr missen den
vom Hersteller festgelegten
Anforderungen entsprechen.
Verwenden Sie daher nur Original-
ersatzteile und Originalzubehdr oder
die vom Hersteller zugelassenen
Ersatzteile und Zubehdrteile.
Reparaturen ausschlieBlich von einer
Fachwerkstatt ausflUhren lassen.

Wahrend der Arbeit mit dem
Gerat

Bei Arbeiten mit oder an dem Geréat
mUssen Sie eine entsprechende
Arbeitskleidung tragen, wie
beispielsweise:

— Sicherheitsschuhe,

— lange Hosen,

— enganliegende Kleidung,

— Gehorschutz,

— Schutzbrille.

Alle Sicherheitseinrichtungen
mussen immer vollstandig und in
einwandfreiem Zustand am Gerét
angebracht sein.

An den Sicherheitseinrichtungen
keine Veranderungen vornehmen.
Betreiben Sie das Gerét nur in dem
vom Hersteller vorgeschriebenen
und angelieferten technischen
Zustand.

Verandern Sie niemals die werksseitig
voreingesteliten Motoreinstellungen.
Vermeiden Sie offenes Feuer,
Funkenbildung und rauchen Sie
nicht.

Vor allen Arbeiten an
diesem Gerét

Zum Schutze vor Verletzungen vor
allen Arbeiten (z. B. Wartungs- und
Einstellarbeiten) und Transport

(z. B. heben oder tragen) an diesem

Gerat

— den Motor abstellen,

— den Zindschlussel (falls
vorhanden) abziehen,

— abwarten, bis alle beweglichen
Teile vollstdndig zum Stillstand
gekommen sind und der Motor
abgekuhlt ist,

— den Zindkerzenstecker am Motor
ziehen, um ein versehentliches
Starten des Motors zu verhindern,

— die zusétzlichen
Sicherheitshinweise im
Motorenhandbuch beachten.

Nach der Arbeit mit dem
Gerat

Verlassen Sie das Gerét nie, ohne
den Motor abzustellen und — falls
vorhanden — den ZindschlUssel
abzuziehen.

Sicherheitseinrichtungen
Bild 1

A Gefahr

Benutzen Sie niemals ein Gerdt mit
beschédigten oder ohne angebaute
Sicherheitseinrichtungen.

Sicherheitsbiigel (1)

Der Sicherheitsbugel dient Ihrer
Sicherheit, um Motor und
Schneidwerk im Notfall sofort zu
stoppen.

Es darf nicht versucht werden, seine
Funktion zu umgehen.

Auswurfklappe (2) oder
Prallschutz (3)

Die Auswurfklappe/der Prallschutz
schitzt Sie vor Verletzungen durch
das Schneidwerk oder heraus-
geschleuderte feste Gegenstande.
Das Gerat darf nur mit
Auswurfklappe oder Prallschutz
betrieben werden.

Symbole am Gerét

Am Geréat finden Sie verschiedene
Symbole als Aufkleber. Nachfolgend
die Erklarung der Symbole:
Achtung! Vor
Inbetriebnahme
Bedienungsanleitung
lesen!

Dritte aus dem
Gefahrenbereich
fernhalten!

L EP

= Motor ausschalten
und Zindschltssel
ziehen vor allen

Arbeiten am Geréat

und bevor Sie das
Gerat verlassen.
Zusatzliche Hinweise
im Kapitel ,Zu Ihrer
Sicherheit” beachten.

Vor Arbeiten an den
Schneidwerkzeugen
den ZUndkerzen-
stecker ziehen!

=> | Finger und FuBe von
den Schneidwerk-
zeugen fernhalten!
Vor dem Einstellen
oder Saubern des
Gerates oder vor dem

Prifen das Gerat
ausschalten und den
Zundkerzenstecker

ziehen.

Qo D’

Verletzungsgefahr — nur mit
angebautem Prallschutz arbeiten.

T\ AN\
ety

Verletzungsgefahr — nur mit
angebautem HeckbuUgel arbeiten.

-

— B

5
Verletzungsgefahr — nur mit
angebautem Auswurf arbeiten.

Halten Sie diese Symbole am Gerat
immer in einem lesbaren Zustand.
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Symbole in der Anleitung

In dieser Anleitung werden Symbole
verwendet, die Gefahren anzeigen
oder wichtige Hinweise
kennzeichnen. Hier die Erklarung
der Symbole:

A Gefahr

Sie werden auf Gefahren hingewie-
sen, die mit der beschriebenen
Tétigkeit zusammenhéngen und bei
der eine Gefahrdung von Personen
besteht.

Achtung

Sie werden auf Gefahren hingewie-
sen, die mit der beschriebenen
Tétigkeit zusammenhéngen und die
einen Schaden am Gerét nach sich
Ziehen kénnen.

m Hinweis

Kennzeichnet wichtige Informatio-
nen und Anwendungstipps.

Montieren

Am Ende der Betriebsanleitung oder
als Beiblatt ist die Montage des
Gerétes in Bildern dargestellt.

E Entsorgungshinweis

Anfallende Verpackungsreste,
Altgeréte usw. entsprechend den
ortlichen Vorschriften entsorgen.

Bedienen

Beachten Sie auch die Hinweise
im Motorenhandbuch.

A Gefahr

Unfall

— Personen, insbesonders Kinder,
oder Tiere ddrfen beim Méhen nie
in der Néhe des Gerétes sein.
Verletzungsgefahr durch
herausgeschleuderte Steine oder
andere Gegensténde.

Sturz

— Fuhren Sie das Gerét nurim
Schrittempo.

— Seien Sie besonders vorsichtig,
wenn Sie riickwérts méhen und
das Gerét zu sich ziehen.

— Beim Méhen an steilen Hangen

kann das Gerét kippen und Sie
kénnen sich verletzen. Méhen Sie
quer zum Hang, niemals auf- und
abwdrts. Mahen Sie nicht an
Héngen mit einer Neigung von
mehr als 20%.

Seien Sie besonders vorsichtig
beim Andern der Fahrtrichtung
und achten Sie immer auf einen
guten Stand.

Es besteht Verletzungsgefahr
beim Méhen in Grenzbereichen.
Méhen in der Nahe von Réndern,
Hecken oder steilen Abhédngen ist
geféhrlich. Halten Sie beim Méhen
den Sicherheitsabstand ein.

Beim Méhen von feuchtem Gras
kann das Geréat durch verminderte
Bodenhaftung rutschen und Sie
kdnnen stlrzen. Méhen Sie nur,
wenn das Gras trocken ist.

— Arbeiten Sie nur bei Tageslicht

oder bei guter kiinstlicher
Beleuchtung.

Verletzung
— Der durch die Fiuihrungsholme

vorgegebene Sicherheitsabstand

zum umlaufenden Werkzeug ist

stets einzuhalten.

Der Arbeitsbereich des Bedieners

befindet sich wéhrend des Betriebs

hinter dem Fuihrungsholm.

Fuhren Sie niemals Hande oder

FUBe an oder unter sich drehende

Teile.

Benutzen Sie das Gerét nicht bei

schlechten Witterungsbedin-

gungen, wie z. B. Regen- oder

Gewittergefahr.

Stoppen Sie den Motor und

warten Sie den Stillstand des

Schneidwerkzeugs ab:

— bevor Sie das Gerét kippen,

— zum Transport Uber andere
Fldchen als Gras,

Motor abstellen und um ein

versehentliches Starten des

Motors zu verhindern:

Zundschltssel (falls vorhanden)

abziehen, Motor abkthlen lassen

und Zlindkerzenstecker ziehen,

— bevor Sie Verstopfungen und
Blockierungen im Auswurf
beseitigen,

— bevor Sie den Rasenméher
uberprdfen, reinigen, einstellen
oder Arbeiten an dem Gerét
durchfihren,

— wenn ein Fremdkdrper getroffen
wurde. Rasenméher auf
Schéden untersuchen und bei
Schéden Fachwerkstatt
aufsuchen,

— falls das Gerdt anfangt unge-
wohnlich stark zu vibrieren.
Uberpriifen Sie das Gerét sofort.

Heben oder tragen Sie niemals ein

Gerat mit laufendem Motor.

Uberpriifen Sie das Geldnde, auf

dem das Gerét eingesetzt wird,

und entfernen Sie alle Gegen-
sténde, die erfasst und wegge-
schleudert werden kénnen.

Wird ein Fremdkdrper (z. B. Stein)

vom Schneidwerkzeug getroffen

oder falls das Gerat anféngt
ungewdhnlich zu vibrieren:

Motor sofort abstellen.

Rasenméher auf Schaden

untersuchen und bei Schéden

Fachwerkstatt aufsuchen.

— Bei Sichelméhern nie vor

Grasauswurféffnungen stellen.

Geréte mit Grasfang:
— Beim Abnehmen des Grasfanges

kénnen Sie sich oder andere
durch herausgeschleudertes
Méhgut oder Fremdkdrper
verletzen. Entleeren Sie den
Grasfang nie bei laufendem
Motor. Schalten Sie das Gerét ab.

Erstickungsgefahr durch
Kohlenmonoxyd.

Lassen Sie den Verbrennungsmotor
nur im Freien laufen.

Explosion und Brandgefahr

— Benzindémpfe sind explosiv,

und Benzin ist hochgradig
entflammbar.

— Flillen Sie Kraftstoff ein, bevor Sie

den Motor starten. Halten Sie den
Tank bei laufendem oder bei noch
heiBem Motor geschlossen.

— Kraftstoff nur nachftillen bei

abgeschaltetem und abgekuhitem
Motor. Vermeiden Sie offenes
Feuer, Funkenbildung und
rauchen Sie nicht. Tanken Sie
das Gerét nur im Freien.
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— Falls Kraftstoff Ubergelaufen ist,
den Motor nicht starten. Gerét
von der kraftstoffverschmutzten
Fldche entfernen und warten,
bis sich die Kraftstoffdémpfe
verfltichtigt haben.

— Um Brandgefahr zu vermeiden,
halten Sie bitte folgende Teile frei
von Gras oder austretendem Ol:
— Motor
— Auspuff
— Batterien/Akkus
— Benzintank.

Stolpergefahr

— Fuhren Sie das Gerét nur
im Schrittempo.

Achtung

Schédden am Gerét

— Steine, herumliegende Aste oder
dhnliche Gegensténde kénnen
zu Schdden am Gerét und der
Funktionsweise fahren. Entfernen
Sie feste Gegenstédnde vor jedem
Einsatz aus dem Arbeitsbereich.

— Betreiben Sie das Gerét nur in
einwandfreiem Zustand. Flhren
Sie vor jedem Betreiben eine
Sichtprdfung durch. Kontrollieren
Sie besonders Sicherheitsein-
richtungen, Bedienelemente und
Schraubverbindungen auf
Beschéadigungen und festen Sitz.
Ersetzen Sie die beschédigten
Teile vor dem Betreiben.

m Betriebszeiten

Beachten Sie die nationalen/
kommunalen Vorschriften beziglich
der Benutzungszeiten (ggf. bei lhrer
zustandigen Behdrde erfragen).

E Positionsangaben

Bei Positionsangaben am Gerat

(z. B. links, rechts) gehen wir immer
vom FUhrungsholm gesehen in
Arbeitsrichtung des Gerates aus.

Vor der ersten
Inbetriebnahme

Motordl einflllen

Achtung

Das Gerét wird aus Transport-

grtinden ohne Motorend!

ausgeliefert.

— Daher vor der ersten Inbetrieb-
nahme Motorendl einflillen, siehe
Motorenhandbuch.

Akku laden
(Gerate mit Elektrostart)

A Gefahr von Verédtzung/
Vergiftung

In Extremféllen muss mit dem
Austreten von Fltissigkeiten oder
Gasen gerechnet werden.

Der Akku befindet sich im
Armaturenbrett am Oberholm
(Bild 2).

A Stromschlaggefahr
Uberpriifen Sie das Ladegerét vor
Jjedem Gebrauch auf dulBerliche
Beschéadigungen. Benutzen Sie
niemals ein beschadigtes
Ladegerét.

Achtung

— Vergewissern Sie sich, dass das
Netz entsprechend den Angaben
auf dem Typenschild des
Ladegeréts mit 220-230 V und
50 Hz betrieben wird.

— Das Ladegerét vor Feuchtigkeit,
Regen, Schnee sowie Frost
schdtzen.

— Akku nur in trockenem Raum
laden. Maximale Ladezeit von
12 Stunden nicht tiberschreiten.

— Ladegerét vor Inbetriebnahme
des Rasenméher von Netz und
Gerét trennen.

Bild 2

m Vor dem ersten Gebrauch
des Gerates den Akku mind.

10 Stunden laden. Nur das im
Lieferumfang enthaltene
Ladegerét verwenden.

E Hinweis

Abklemmen des Ladegerates
in umgekehrter Reihenfolge.

E Entsorgungshinweis fiir das
Ladegerat

Das Ladegerat unterliegt den
Entsorgungsvorschriften fur
Elektrogerate. Beachten Sie die
Ortlichen Vorschriften.

Einstellarbeiten vor jedem
Betreiben

A Verletzungsgefahr

Vor allen Arbeiten an diesem Gerat

— Motor abstellen,

— Zlindschlissel (falls vorhanden)
Ziehen,

— Abwarten, bis alle beweglichen
Teile vollsténdig zum Stillstand
gekommen sind; der Motor muss
abgekuhit sein,

— Zlindkerzenstecker am Motor
ziehen, um ein versehentliches
Starten des Motors zu verhindern.

Grasfang einhangen

(nur bei Geraten mit Grasfang)

Bild 11

= Auswurfklappe anheben und
Grasfang einhangen.

Schnitthdhe einstellen

Bild 3

Schnitthdhe des Grases nach

Wunsch einstellen.

Einstellmdglichkeit (je nach Modell)

von ca. 3 cm bis maximal 9 cm.

m Hinweis

Bei Geraten mit Einzelradverstellung

alle Rader auf die gleiche Hohe

einstellen.

Modell A

m Réder in gewlnschter Position
befestigen.

Modell B

m Lasche ziehen und in
gewUnschter Position einrasten.

Modell C

m Hebel der Zentralhbhenverstellung
vor- oder zurtickschieben und in
gewunschter Position einrasten.
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Vorderrader verriegeln

(nur Geréte mit verriegelbaren
Vorderradern)
Bild 4

Ré&der zum Geradeausfahren
verriegeln — Réder nach vorne
stellen und Bigel ins groBe Loch.
Rader frei beweglich — Bugel ins
kleine Loch.

Tanken und Olstand priifen

m Benzin, bleifrei tanken.

m Kraftstofftank hdchstens bis 2 cm
unter der Unterkante des
EinfUllstutzens flllen.

m Kraftstofftank fest verschlieen.

» Olstand priifen, bei Bedarf
nachflllen (siehe
Motorenhandbuch).

Motor starten
Bild 5

A Gefahr

Zum Schutz vor Verletzungen,

— den Motor nicht starten, wenn
Sie vor dem Auswurf stehen;

— Hénde und FiBe vom
Schneidwerk fernhalten;

— bringen Sie niemals Hénde, FliBe
oder andere Kdrperteile in die
Néhe sich drehender Teile. Halten
Sie sich immer entfernt von dem
Auswurt.

Bevor Sie den Motor starten,

kuppeln Sie alle Schneidwerkzeuge

und Antriebe aus.

Das Gerét beim Starten nicht

kippen. Gerét auf einer ebenen

Fldche mit mdéglichst kurzem oder

wenig Gras abstellen.

m Hinweise zum Motor

Beachten Sie die Informationen im

Motorenhandbuch.

— Einige Modelle haben keinen
Gashebel, die Drehzahl wird
automatisch eingestellt.

Der Motor lauft immer mit
optimaler Drehzahl.

— Auch bei einem warmen Motor
kann es eventuell erforderlich sein,
den Choke bzw. den Primer zu
betatigen.

— Einige Modelle haben keinen
Choke und keinen Primer. Der
Motor stellt sich automatisch auf
den jeweiligen Startvorgang ein.

Bei kaltem Motor:

= Benzinhahn &ffnen
(falls vorhanden).

Geréte mit Choke INI:

m Chokehebel auf Position [\ stellen
oder Chokezug herausziehen und
den Gashebel (falls vorhanden)
auf @ /max stellen — Bild 5A.

oder

m Gashebel auf Position I stellen —
Bild 5B.

Geréte mit Primer:

m Primer 1-5x kréaftig dricken und

Gashebel (falls vorhanden)
auf ©/max stellen — Bild 5C.

Bei warmem Motor:

m Benzinhahn 6ffnen
(falls vorhanden).

m Gashebel (falls vorhanden)
auf @ /max.

Gerate ohne Elektrostarter:

Bild 5E

m Hinter dem Gerét stehend —
Sicherheitsbugel drlicken
und halten.

m Zugstartergriff langsam ziehen,
bis Widerstand spurbar ist, dann
schnell und kréftig durchziehen.
Zugstartergriff nicht
zurtckschnellen lassen, sondern
langsam zurtckfuhren.

Gerate mit Elektrostarter:
Bild 5D

m Ladegerat von Netz und Gerat
trennen.

m Hinter dem Gerat stehend —
Sicherheitsbligel driicken und
halten.

m SchlUssel am Armaturenbrett
nach rechts drehen und halten,
bis der Motor anspringt
(Startversuch max. 5 Sekunden,
vor dem nachsten Versuch
10 Sekunden warten).

E Hinweis:

Bei Geraten mit Elektrostart kann
der Motor (je nach Ausfihrung) auch
mit dem Zugstartergriff manuell
gestartet werden.

Wenn der Motor lauft:

= Nach dem Starten des Motors

(ie nach Ausflhrung):

— den Choke (falls vorhanden)
zurUckstellen,

— den Gashebel (falls vorhanden)
zwischen @ /max. und €=/
min. schieben, um den Motor
kurz warmlaufen zu lassen.

m Zum Rasenmahen den Gashebel

(falls vorhanden) auf Vollgas

stellen.

m Hinweis

Weitere Informationen bezUtglich der
Bedienung des Motors kénnen Sie
dem Motorenhandbuch entnehmen.
Motor stoppen

Bild 7

m Gashebel (falls vorhanden) in
Stellung €= /min.

m Sicherheitsblgel loslassen. Der
Motor und das Schneidwerkzeug
stoppen nach kurzer Zeit.

Mit dem Geréat arbeiten

Radantrieb ein-/ausschalten
(nur bei Geraten mit Radantrieb)
Bild 6A, B, C

Radantrieb einschalten £}/<:

= Hebel/BUgel ziehen und halten.
Radantrieb ausschalten £/
m Hebel/BUgel loslassen.

Antriebsgeschwindigkeit
des Radantriebs verandern
(ie nach Ausfiihrung)

Achtung

Schédden am Geriét

Einstellung nur bei laufendem Motor

vornehmen.

Bild 6D/E

= Mit kleinem Hebel zwischen
verschiedenen Geschwindigkeits-
stufen wahlen.
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Bild 6F

= Mit Hebel zwischen
Geschwindigkeitsstufen wahlen
(< /max. und €=/min.).

Grasfang abnehmen und
entleeren

(bei Geraten mit Grasfang)
Bild 11

Wenn Schnittgut am Boden

liegenbleibt oder die

Fullstandsanzeige (optional, Bild 12)

anzeigt, dass der Korb voll ist:

m Sicherheitsbligel loslassen und
warten, bis der Motor steht.

= Auswurfklappe anheben und
Grasfang aushéngen.

m |nhalt ausleeren.

Ohne Grasfang arbeiten

Wenn Sie den Grasfang abnehmen,
klappt die Auswurfklappe nach
unten. Beim Arbeiten ohne Grasfang
wird das Schnittgut direkt nach
unten ausgeworfen.

Umristen zum Mulchen
(bei Geraten mit optionalem
Mulchzubehor)

Gerate mit Heckauswurf:
Bild 8A

= Auswurfklappe anheben.
m Grasfang abnehmen.

= Mulch-Keil einsetzen
(ie nach Modell).

= Auswurfklappe ablassen.

m Hinweis

Modelle mit integrierter
Mulchfunktion bendtigen keinen
separaten Mulchkeil — diese
Funktion Ubernimmt eine speziell
geformte Heckklappe (Bild 8B).

Gerate mit Seitenauswurf:
Bild 9

m Prallschutz/Mulchverschluss an
Stelle des Seitenauswurfs
montieren (Bild 9A)

oder

m Seitenauswurf entfernen —
Prallschutz/Mulchverschluss
schlieBt automatisch (Bild 9B).

Gerate auf seitlichen Auswurf
umriisten

(je nach Ausfihrung)

= Wenn vorhanden:

Grasfang abnehmen und
Heckauswurfklappe ablassen.

m Prallschutz/Mulchverschluss
anheben und Seitenauswurf
montieren (Bild 9C).

Nach dem Arbeitsende

m ZUndschlUssel (falls vorhanden)
abziehen.

m Abwarten, bis alle beweglichen
Teile vollstédndig zum Stillstand
gekommen sind und der Motor
abgekuhlt ist.

m Benzinhahn schlieBen
(falls vorhanden - siehe
Motorenhandbuch).

m ZUndkerzenstecker am Motor
ziehen.

m Grasfang entleeren.

Geréte mit Elektrostart:

m Akku 10 Stunden nachladen.

m Hinweis

Geréte nur mit abgekUhitem Motor
in geschlossenen Raumen
abstellen.

Tips zur Rasenpflege

Einige Tips, damit Inr Rasen gesund
und gleichm&Big wachst.

Mahen

Rasen besteht aus verschiedenen
Grasarten. Wenn Sie haufig mahen,
wachsen verstérkt Graser, die stark
wurzeln und eine feste Grasnarbe
bilden. Wenn Sie selten méahen,
entwickeln sich verstéarkt
hochwachsende Graser und andere
Wildkrauter (z. B. Klee,
Géanseblimchen).

Die Normalhdhe eines Rasens liegt
bei ca. 4-5 cm. Mahen sollte man
nur 1/3 der Gesamthohe; also bei
7-8 cm auf Normalhthe schneiden.
Den Rasen mdglichst nicht ktrzer
als 4 cm schneiden, sonst schadigt

man bei Trockenheit die Grasnarbe.

Hoch gewachsenes Gras (z. B. nach
dem Urlaub) etappenweise auf
Normalhéhe méhen.

Beim Mahen die Schneidbahnen
immer etwas Uberlappen lassen.

Mulchen (mit Zubehor)

Das Gras wird beim M&hen in kleine
Sticke (ca. 1 cm) geschnitten und
bleibt liegen. Dem Rasen bleiben
viele Nahrstoffe erhalten.

Fir ein optimales Ergebnis muB3 der

Rasen stets kurz gehalten werden,

siehe auch Abschnitt ,Mahen”.

Nachfolgende Hinweise beim

Mulchen beachten:

— Kein nasses Gras mahen.

— Nie mehr als 2 cm der
Gesamtgraslange abmahen.

— Langsam fahren.

— Maximale Motordrehzahl nutzen.

— Schneidwerk regelmaBig reinigen.

Transportieren

Kurze Strecken von Hand

A Gefahr

Gegenstédnde kénnen vom
drehenden Schneidwerk erfasst und
weggeschleudert werden und
dadurch Schéden verursachen.

Um das Gerét tber andere Fldchen
als Gras zu bewegen, vorher den
Motor stoppen.

Mit einem Fahrzeug

A Gefahr

Vor jedem Transport Motor stoppen
und abkdhlen lassen. Den Z(ind-
kerzenstecker ziehen.
Transportieren Sie das Gerét nicht in
gekippter Stellung.

Sichern Sie das Gerét bei einem
Transport auf oder in einem
Fahrzeug ausreichend gegen
unbeabsichtigtes Verrutschen.
Gerdét nur mit leerem Kraftstofftank
transportieren. Tankdeckel muss
fest verschlossen sein.

Gerate mit klappbarem Holm:
Bild 10

m Zum leichteren Verstauen den
Lenkerholm zusammenklappen.
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Warten/Reinigen

A Gefahr

Zum Schutze vor Verletzungen vor

allen Arbeiten an dem Gerét

— den Motor abstellen,

— Zlndschlissel (falls vorhanden)
abziehen,

— abwarten, bis alle beweglichen
Teile vollstdndig zum Stillstand
gekommen sind und der Motor
abgekahilt ist,

— den Zlindkerzenstecker am Motor
ziehen, um ein versehentliches
Starten des Motors zu verhindern,

— die zusétzlichen
Sicherheitshinweise im
Motorenhandbuch beachten.

A Gefahr

Zum Schutze vor Verletzungen
durch das Schneidwerk alle
Arbeiten, wie auswechseln oder
nachschleifen des Schneidmessers,
nur durch eine Fachwerkstatt
ausfihren lassen (Spezialwerkzeuge
erforderlich).

Achtung

Kippen Sie das Geréat immer so,
dass die Ztindkerze nach oben zeigt,
damit durch Kraftstoff oder Ol kein
Motorschaden entsteht.

Warten
Achtung

Beachten Sie die
Wartungsvorschriften im
Motorenhandbuch. Lassen Sie das
Gerét am Ende der Saison von einer
Fachwerkstatt tberprtifen und
warten.

Achtung

Umweltgeféhrdung durch
Motorenél.

Geben Sie bei einem Olwechsel
anfallendes Altél bei einer
Altélsammelstelle oder einem
Entsorgungsunternehmen ab.

Umweltgefdhrdung durch
Batterien/Akkus.

Verbrauchte Batterien/Akkus
gehdren nicht in den Hausmdll.

Geben Sie verbrauchte Batterien/
Akkus bei lhrem Héndler oder einem
Entsorgungsunternehmen ab.
Bauen Sie die Batterien/Akkus aus,
bevor das Gerét verschrottet wird.

m Hinweis

Beachten Sie die Kontroll- und
Wartungsintervalle im
Motorenhandbuch.

Je nach Modellist ihr Geré&t mit einer
elektronischen Wartungsanzeige
ausgestattet (Bild 13). Beachten Sie
die entsprechenden Wartungs-
anzeigen, zusétzlich zu den
schriftlichen Wartungshinweisen.
Bedienung sowie weitere
Informationen entnehmen Sie bitte
der separaten Bedienungsanleitung,
die der Wartungsanzeige beiliegt.

Vor jedem Betrieb

» Olstand priifen, bei Bedarf
auffullen.
m Schraubverbindungen auf festen

Sitz prifen, bei Bedarf festziehen.

m Sicherheitseinrichtungen prifen.

Eingriffspunkt der Kupplung
prifen:

(nur bei Geraten mit Radantrieb)

— Bei laufendem Motor und
ausgeschaltetem Radantrieb darf
sich das Gerat nicht vorwarts
bewegen.

— Bei laufendem Motor und
eingeschaltetem Radantrieb soll
das Gerat vorwarts fahren.

m Bei Bedarf Eingriffspunkt mit
Réndelrad/Stellmutter am
Radantriebshebel oder
Bowdenzug einstellen.

Nach den ersten

2-5 Betriebsstunden

= Ol wechseln, siehe beiliegendes
Motorenhandbuch.

Nach jedem Mahen oder alle

8 Wochen

(nur Geréate mit Elektrostart)

m Akku 10 Stunden nachladen.

Einmal pro Saison

= Ol wechseln, siehe beiliegendes
Motorhandbuch.

m Gelenkpunkte und Drehfeder an
der Auswurfklappe schmieren.

m Lassen Sie am Ende der Saison
das Gerét von einer Fachwerkstatt
Uberprtfen und warten.

Reinigen

Achtung

Reinigen Sie das Gerét nach jedem
Betrieb. Ein nicht gereinigtes Gerét
fuhrt zu Material- und
Funktionsschéden.

Verwenden Sie zum Reinigen keinen
Hochdruckreiniger.

Grasfang reinigen

(nur bei Geréaten mit Grasfang)

Am einfachsten ist die Reinigung

direkt nach dem Mahen.

= Den Grasfang abnehmen und
entleeren.

m Der Grasfang kann mit einem
kraftigen Wasserstrahl
(Gartenschlauch) gereinigt
werden.

m Den Grasfang vor dem né&chsten
Benutzen griindlich trocknen
lassen.

Rasenmabher reinigen

A Gefahr

Beim Arbeiten am Schneidwerk
kénnen Sie sich verletzen.
Tragen Sie zu lhrem Schutz
Arbeitshandschuhe.

Achtung

Kippen Sie das Gerdt immer so,
daB die Ztindkerze nach oben zeigt,
damit durch Kraftstoff oder Ol kein
Motorschaden entsteht.

Reinigen Sie das Gerat mdglichst

immer direkt nach dem Mahen.

m Den Schneidraum und die
Auswurfklappe mit Blrste,
Handbesen oder Lappen reinigen.

m Das Gerat auf die Rader stellen
und alle sichtbaren Gras- und
Schmutzriickstande entfernen.
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Stillegen

A Gefahr

Explosions- und Brandgefabhr.
Lagern Sie das Geréat mit Kraftstoff
(Benzin) im Tank niemals in Rdumen,
in denen Kraftstoffdémpfe mit
offenem Feuer oder Funken in
Bertihrung kommen kénnen.

Achtung

Materialschdden am Geriét.
Lagern Sie das Gerat (mit
abgekuihitem Motor) nur in sauberen
und trockenen Rdumen. Schitzen
Sie das Gerét bei ldngerer Lagerung,
z. B. im Winter, gegen Rost.
Nach der Saison oder wenn das
Gerét langer als einen Monat nicht
benutzt wird:
m Kraftstoff in geeignetes GefaR
ablassen und Motor stillegen
wie im Motorenhandbuch
beschrieben.

Achtung

Kraftstoff nur im Freien ablassen.
m Gerat und Grasfang reinigen.

m Alle Metallteile zum Schutz vor
Rost mit einem gedlten Lappen
(harzfreies Ol) abwischen oder mit
Spruhél einsprihen.

m Akku laden (wenn vorhanden).

Garantie

Information zum Motor

Der Motorhersteller haftet fur alle
motorbezogenen Probleme im
Hinblick auf Leistung,
Leistungsmessung, technische
Daten, Gewahrleistungen und
Service. Nahere Informationen
finden Sie in dem separat
mitgelieferten Halter-/
Bedienerhandbuch des
Motorherstellers.

In jedem Land gelten die von
unserer Gesellschaft oder dem
Importeur herausgegebenen
Garantiebestimmungen. Stérungen
beseitigen wir an lhrem Geréat im
Rahmen der Gewahrleistung
kostenlos, sofern ein Material- oder
Herstellungsfehler die Ursache sein
sollte. Im Garantiefall wenden Sie
sich bitte an Ihren Verkaufer oder die
nachstgelegene Niederlassung.

Stérungen erkennen und beheben

Stérungen im Betrieb Ihres Rasenmahers haben oft einfache Ursachen, die Sie kennen sollten und zum Teil selost
beheben kénnen. Im Zweifelsfall hilft Ihnen Ihr Fachhéndler gerne weiter.

Problem

Mdogliche Ursache(n)

Abhilfe

Starterzug 188t sich nicht ziehen.

Sicherheitsblgel nicht betétigt.

Sicherheitsbligel gegen Oberholm
dricken.

Messer blockiert.

ZUndkerzenstecker ziehen und
Blockade beseitigen.

Motor defekt.

Fachwerkstatt aufsuchen.

Motor springt nicht an.

Gashebel steht nicht richtig.

Gashebel auf Stellung [\l oder
CHOKE (bei kaltem Motor).

Gashebel auf Stellung @ /max. oder
START (bei warmem Motor).

Maher steht in hohem Gras.

Maher auf eine Flache mit niedrigem
Gras stellen.

Kein Kraftstoff im Tank.

Tank mit sauberem, frischen
Kraftstoff flllen.

Zundkerzenstecker nicht
aufgesteckt.

Zundkerzenstecker aufstecken.

Kraftstoff alt oder verschmutzt.

Kraftstoff durch frischen ersetzen.
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Problem

Mégliche Ursache(n)

Abhilfe

Motor springt nicht an.

— Bei Geréat mit Elektrostart:

Luftfilter verschmutzt.

Luftfilter reinigen.

Vergaser ,abgesoffen®.

Zundkerze herausdrehen, trocknen,
Gashebel auf Minimum, mehrmals
starten, ZUndkerze einschrauben,
Motor erneut starten.

Choke nicht betétigt.

Choke betétigen.

Primer bei Kaltstart nicht
betatigt.

Primer betétigen.

Akku entladen.

Akku mit mitgeliefertem Ladegerét
laden.

Leitung beschadigt.

Prifen, ob elektrische Leitung in
Ordnung ist.

Ungewdhnliche Gerausche
(Rappeln, Rasseln, Klappern).

Schrauben, Muttern oder andere
Befestigungsteile locker.

Teile befestigen. Wenn die
Gerausche bleiben: Fachwerkstatt
aufsuchen.

Erschitterungen, Vibrationen.

Messer lose.

Messerbefestigungsschraube in

einer Fachwerkstatt anziehen lassen.

Messer beschédigt.

Messer in einer Fachwerkstatt
austauschen lassen.

Messer nicht richtig
ausgewuchtet.

Messer in einer Fachwerkstatt
austauschen oder auswuchten
lassen.

Motorbefestigung locker.

Motor in einer Fachwerkstatt
befestigen lassen.

Unsauberer Schnitt oder Drehzahl
fallt ab.

Gras zu hoch.

GroBere Schnitthdhe einstellen,
notfalls zweimal mahen.

Gras bleibt liegen oder
Grasfang wird nicht voll

Gras zu feucht.

Rasen abtrocknen lassen.

Auswurf verstopft.

Motor abstellen, Verstopfung
beseitigen.

Messer stumpf.

Messer in einer Fachwerkstatt
ersetzen oder nachschleifen lassen.

UngenUgende Motorleistung.

Ofter mahen, Schnitthéhe groBer
wahlen.

Grasfang voll.

Motor abstellen, Grasfang entleeren.

Grasfang verschmutzt.

Motor abstellen, Luftschlitze im
Grasfang reinigen.

Radantrieb funktioniert nicht.

Keilriemen gerissen oder
Getriebe defekt.

Beschadigte Teile in einer
Fachwerkstatt ersetzen lassen.

Seilzug/Bowdenzug gerissen.

Beschédigte Teile in einer
Fachwerkstatt ersetzen lassen.
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Gegevens op het
typeplaatje

Deze gegevens zijn belangrijk om
vast te stellen welk type zitmaaier u
hebt bij hetbestellen van vervanging-
sonderdelen en voor de klanten-
service. U vindt het typeplaatje in de
buurt van de motor. Vul alle
gegevens van het typeplaatje van
uw machine in het onderstaande
vakje in.

Deze en andere gegevens over het
apparaat vindt u in de aparte
CE-conformiteitsverklaring die deel
uitmaakt van deze gebruiks-
aanwijzing.

Afbeeldingen

Vouw de pagina's met afbeeldingen
aan het begin van de gebruiks-
aanwijzing open.

Voor uw veiligheid

Juist gebruik van de
machine

Deze machine is uitsluitend

bestemd

— voor gebruik overeenkomstig de
beschrijvingen en veiligheids-
voorschriften in deze gebruiks-
aanwijzing;

— voor het maaien van gazons in
particuliere tuinen.

Elk ander gebruik is geen gebruik

volgens de voorschriften.

Het gebruik anders dan volgens de

voorschriften heeft het vervallen van

de garantie en afwijzing van elke

verantwoordelijkheid van de zijde van

de fabrikant tot gevolg. De gebruiker

is aansprakelijk voor alle schade van

derden en van hun eigendom.

Bij eigenmachtige veranderingen

van de machine bestaat geen

aansprakelijkheid van de fabrikant

voor daaruit voortkomende schade.

Alleen voor machines met

elektrische startvoorziening:

Het meegeleverde oplaadapparaat
is uitsluitend bestemd voor het
opladen van de in de machine
gebruikte accu. De accu mag alleen
door dit oplaadapparaat worden
opgeladen.

Neem de veiligheids- en
bedieningsvoorschriften in
acht

Lees als gebruiker van deze
machine de gebruiksaanwijzing voor
het eerste gebruik zorgvuldig door.
Handel volgens de voorschriften en
bewaar de gebruiksaanwijzing voor
later gebruik. Geef kinderen of
andere personen die deze gebruiks-
aanwijzing niet kennen nooit
toestemming om deze machine te
gebruiken.

Geef de gebruiksaanwijzing met de
machine mee aan een nieuwe
eigenaar.

Algemene veiligheids-
voorschriften

In dit hoofdstuk vindt u algemene
veiligheidsvoorschriften.
Waarschuwingen die betrekking
hebben op bepaalde onderdelen van
de machine, op functies of op
handelingen, vindt u op de
desbetreffende plaats in deze
gebruiksaanwijzing.

Voordat u de machine in
gebruik neemt

Personen die deze machine
gebruiken, mogen niet onder invioed
zijn van alcohol, drugs of medicijnen.
Personen onder de 16 jaar mogen
de machine niet bedienen —
plaatselijke voorschriften kunnen de
minimumleeftijd van de gebruiker
voorschrijven.

Deze machine is niet bestemd om te
worden gebruikt door personen
(inclusief kinderen) met beperkt
fysieke, sensorische of geestelike
vermogens, met gebrekkige ervaring
en/of gebrekkige kennis, tenzij onder
toezicht van een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon of voorzien
van aanwijzingen van deze persoon
ten aanzien van het gebruik van de
machine.

Er dient op te worden toegezien dat
kinderen niet met deze machine
spelen.

Maak uzelf voor het begin van de
werkzaamheden vertrouwd met alle
voorzieningen en bedienings-
elementen en hun functies.

Bewaar brandstof alleen in daarvoor
goedgekeurde tanks en nooit in de
buurt van een verwarmingsbron
(bijvoorbeeld een oven of warm-
waterboiler). Vul de tank uitsluitend
buitenshuis.

Vul de tank nooit met benzine als de
motor loopt of heet is.

Vervang een beschadigde uitlaat,
tank of tankdeksel.

32



Gebruiksaanwijzing — Gazonmaaier met verbrandingsmotor

Nederlands

Controleer voor gebruik,

— of de grasvanger werkt en de
uitwerpklep goed sluit.

Vervang versleten of ontbrekende
delen onmiddellijk,

— of maaigereedschappen,
bevestigingsbouten en de hele
maaieenheid versleten of
beschadigd zijn. Laat versleten of
beschadigde onderdelen door
een gespecialiseerd bedrijf altijd
alleen per set vervangen om
onbalans uit te sluiten.

Vervangingsonderdelen en

toebehoren moeten voldoen aan de

door de fabrikant vastgelegde eisen.

Gebruik daarom alleen originele

vervangingsonderdelen en origineel

toebehoren of de door de fabrikant
toegelaten vervangingsonderdelenen
toebehoren.

Laat reparaties uitsluitend uitvoeren

door een gespecialiseerd bedriff.

Tijdens de werkzaamheden
met de machine

Tijdens werkzaamheden met of aan
de machine moet u passende
werkkleding dragen, zoals:

— stevige schoenen,

— lange broek,

— nauwsluitende kleding,

— gehoorbescherming,

— veiligheidsbril.

Alle veiligheidsvoorzieningen
moeten altijd volledig en zonder
gebreken op de machine zijn
aangebracht.

Verander de veiligheidsvoorzie-
ningen niet.

Gebruik de machine alleen in de
door de fabrikant voorgeschreven
en geleverde technische toestand.
Verander nooit de in de fabriek
ingestelde instellingen van de motor.

Voorkom open vuur en
vonkvorming en rook niet.

Altijd voor werkzaamheden

aan deze machine

Ter bescherming tegen

verwondingen altijd voor werkzaam-

heden (bijvoorbeeld onderhouds- en
instelwerkzaamheden) aan deze
machine en het verplaatsen

(bijvoorbeeld optillen of dragen) van

de machine

— de motor uitschakelen,

— trek de sleutel (indien aanwezig)
uit het contactslot,

— wacht tot alle bewegende delen
volledig tot stilstand zijn gekomen
en de motor is afgekoeld,

— trek de bougiestekker van de
motor los op onbedoeld starten
van de motor te voorkomen,

— neem de aanvullende
veiligheidsvoorschriften in het
motorhandboek in acht.

Na gebruik van de machine
Verlaat de machine nooit zonder de
motor uit te zetten en (indien
aanwezig) de sleutel uit het
contactslot te trekken.

Veiligheidsvoorzieningen
Afb. 1

A Gevaar

Gebruik nooit een machine met
beschadigde veiligheidsvoor-
Zzieningen of zonder dat deze zijin
gemonteerd.

Veiligheidsbeugel (1)
De veiligheidsbeugel dient voor

uw veiligheid om motor en messen
in een noodgeval te stoppen.

Er mag niet worden geprobeerd om
deze functie uit te schakelen.

Uitwerpklep (2) of
botsbeveiliging (3)

De uitwerpklep of botsbeveiliging
beschermt u tegen verwondingen
door het maaimechanisme en naar
buiten geslingerde voorwerpen.

De machine mag alleen worden
gebruikt met de uitwerpklep of
botsbeveiliging.

Symbolen op de machine
Op de machine vindt u diverse
stickers met symbolen. Deze
hebben de volgende betekenis:

Let op! Lees de
gebruiksaanwijzing
voor de ingebruik-

neming!

Houd derden uit
de buurt van het
gevaarlijke gebied!

L[> EP

Schakel de motor uit en
trek de sleutel uit het
contact voor alle

&

werkzaamhedenaande
machine en voordat u
de machine verlaat.
Neem de aanvullende
aanwijzingen in het
hoofdstuk ,Voor uw
veiligheid” in acht.

Trek voor werkzaam-

L ody heden aan de maai-
I— gereedschappen de
hd bougiestekker los!
=> | Houd vingers en voeten
j’l[Eﬂ uit de buurt van de
maaigereedschappen.
Schakel de machine uit
entrek de bougietrekker

los voordat u de
machine instelt,
schoonmaakt of
controleert.

\§ Y§bﬂ

Verwondingsgevaar — werk alleen
met een gemonteerde
botsbeveiliging.

>
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Verwondingsgevaar — werk alleen
met een gemonteerde achter-
beugel.

VAYSSS)

&S
N Q |
Verwondingsgevaar — werk alleen
met een gemonteerde uitwer-
popening.
Zorg ervoor dat de symbolen op de
machine altijd goed leesbaar zijn.

Symbolen in de
gebruiksaanwijzing

In deze gebruiksaanwijzing worden
symbolen gebruikt die op gevaren of
op belangrijke aanwijzingen wijzen.
Deze symbolen hebben de volgende
betekenis:

A Gevaar

U wordt gewezen op gevaren die
samenhangen met de beschreven
handeling. Er bestaat verwondings-
gevaar voor personen.

Let op

U wordt gewezen op gevaren die
samenhangen met de beschreven
handeling en waarbij schade aan de
machine kan ontstaan.

m Aanwijzing
Geeft belangrijke informatie en
gebruikstips aan.

Monteren

Aan het einde van deze
gebruiksaanwijzing of op een
bijgevoegd blad is de montage van
de machine beschreven in de vorm
van afbeeldingen.

m Afvoeren

Verpakkingsresten, oude
apparaten, enz. moeten volgens de
geldende voorschriften worden
afgevoerd.

Bediening

Raadpleeg ook de aanwijzingen
in het handboek bij de motor.

A Gevaar

Ongeval

— Personen, kinderen of dieren
mogen zich bij het maaien nooit in
de buurt van de machine
bevinden. Verwondingsgevaar
door naar buiten geslingerde
Stenen of andere voorwerpen.

Val

— Gebruik de machine alleen-
Stapvoets.

— Wees biizonder voorzichtig als u
achteruit maait en u de machine
naar u toe trekt.

— Bij het maaien op steile hellingen
kan de machine kantelen en u
kunt gewond raken. Maai altijd
dwars op een helling, nooit
omhoog of omlaag. Maai niet op
hellingen met een stijging van
meer dan 20 procent.

— Wees bijzonder voorzichtig
wanneer u van rijrichting verandert
en let altijid op dat u stevig staat.

— Er bestaat verwondingsgevaar bij
het maaien aan de grens van een
gazon. Maaien in de buurt van
randen, heggen of steile hellingen
is gevaarlijk. Houd bij het maaien
de veiligheidsafstand aan.

— Bij het maaien van nat gras kan de
machine wegglijiden door vermin-
derde grip op de grond en u kunt
vallen. Maai alleen als het gras
droog is.

— Werk alleen bij daglicht of bij
voldoende kunstlicht.

Verwonding

— De door de stuurstang gegeven
veiligheidsafstand tot het
rondlopende gereedschap moet
altijd in acht worden genomen.

— Het werkbereik van de bediener
bevindt zich tijdens gebruik achter
de stuurstang.

— Houd nooit uw handen of voeten
onder draaiende delen.

— Gebruik de machine niet bij
slechte weersomstandigheden of
bij kans op regen of onweer.

— Stop de motor en wacht tot het
maaigereedschap tot stilstand is
gekomen:

— voordat u de machine kantelt,

— voor het verplaatsen van de
machine over een ander
opperviak dan gras.

— Zet de motor uit. Om onbedoeld
Starten van de motor te voor-
komen: Trek de sleutel (indien
aanwezig) uit het contact, laat de
motor afkoelen en trek de bougie
los,

— voordat u verstoppingen en
blokkeringen uit de
uitwerpopening verwijdert,

— voordat u de gazonmaaier
controleert, reinigt of instelt en
voordat u werkzaamheden aan
de machine uitvoert,

— als een voorwerp is geraakt.
Controleer de gazonmaaier op
schade en breng de maaier in
het geval van schade naar een
reparatiebedrijf.

— als de machine ongewoon te
trillen begint. Controleer de
machine onmiddellijk.

— Tilof draag nooit een machine met
lopende motor.

— Controleer het gebied waar wordt
gewerkt en verwijder alle
voorwerpen die meegenomen en
weggeslingerd kunnen worden.

— Als het maaigereedschap een
voorwerp (bijvoorbeeld een steen)
raakt of als de machine ongewoon
begint te trillen: Zet de motor uit.
Controleer de gazonmaaier op
schade en breng de maaier in het
geval van schade naar een
reparatiebedriff.

— Ga bij een sikkelmaaier nooit voor
de grasuitwerpopening staan.
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Machines met grasvanger:

— Bij het verwijderen van de
grasvanger kunt uzelf of kunnen
anderen door naar buiten
geslingerd maaigoed of door een
voorwerp gewond raken. Maak de
grasvanger nooit leeg terwijl de
motor loopt. Schakel de machine
uit.

Verstikkingsgevaar door

koolmonoxyde!

Laat de verbrandingsmotor alleen

buitenshuis lopen.

Explosie- en brandgevaar

— Benzinedampen zijn explosief en
benzine is zeer brandbaar.

— Vooeg brandstof toe voordat u de
motor start. Houd de tank
gesloten wanneer de motor loopt
of nog heet is.

— Tank alleen met brandstof vullen
als de motor is uitgeschakeld en
afgekoeld. \Voorkom open vuuren
vonkvorming en rook niet. Vul de
tank uitsluitend buitenshurs.

— Als brandstof is gemorst, mag u
de motor niet starten. Verwijder
de machine van de plaats waar de
brandstof is gemorst en wacht tot
de brandstofdampen verviuchtigd
zijjn.

— Ter voorkoming van brandgevaar
dient u de volgende delen vrij van
gras en naar buiten komende olie
te houden:

— Motor

— Ultlaat

— Batterijen/accu's
— Benzinetank.

Gevaar voor struikelen

— Gebruik de machine alleen
Stapvoets.

Let op

Schade aan de machine

— Stenen, rondslingerende takken
en andere voorwerpen kunnen
leiden tot schade aan de machine
en aan de werking daarvan.
Verwijder vaste voorwerpen uit
het gebied waar wordt gewerkt.

— Gebruik de machine uitsluitend als
deze geheel in orde is. Controleer
de machine optisch voor ieder
gebruik. Controleer in het bij-
zonder of veiligheidsvoor-
Zieningen, bedieningselementen
en schroefverbindingen niet
beschadigd zijn en goed vast-
Zitten.

Vervang beschadigde delen voor
het gebruik.

m Gebruikstijden

Neem de geldende voorschriften
met betrekking tot gebruikstijden in
acht (vraag eventueel na bij uw
gemeente).

m Positieaanduidingen

Bij het aangeven van posities op de
machine (links, rechts, enz.) gaan wij
altijd uit van de geleidingsstang
gezien in de werkrichting van de
machine.

Voor de eerste
ingebruikneming
Vullen met motorolie

Let op

De machine wordt in verband met

het transport zonder motorolie

geleverd.

— Voeg daarom voor de eerste
ingebruikneming motorolie toe.
Zie daarvoor het motorhandboek.

Accu opladen
(machines met elektrische start)

A Gevaar voor brandwonden en
vergiftiging

Er moet rekening mee worden
gehouden dat In uitzonderlijke
gevallen vioeistoffen of gassen naar
buiten komen.

De accu bevindt zich in het
bedieningspaneel op het bovenstuk
van de stuurstang (Afb. 2).

A Gevaar voor stroomschok
Controleer het oplaadapparaat voor
elk gebruik op beschadigingen aan
de buitenkant. Gebruik een
beschadigd oplaadapparaat niet.

Let op

— Het oplaadapparaat moet
overeenkomstig de gegevens op
het typeplaatje worden
aangesloten op een stroomnet
van 220-230 V en 50 Hz.

— Bescherm het oplaadapparaat
tegen vocht, regen, sneeuw en
vorst,

— Laad de accu alleen in een droge
ruimte op. De maximale
oplaadduur van 12 uur mag niet
worden overschreden.

— Verbreek voor de ingebruikneming
van de gazonmaaier de verbinding
van het oplaadapparaat met het
stroomnet en de machine.

Afb. 2

m | aad de accu voor het eerste
gebruik van de machine minstens
10 uur op. Gebruik alleen het
meegeleverde oplaadapparaat.

m Aanwijzing
Maak de klemmen van het

oplaadapparaat in omgekeerde
volgorde los.

E Weggooien van het
oplaadapparaat

Voor het oplaadapparaat gelden de
voorschriften voor het weggooien
van elektrische apparaten. Neem de
plaatselijke voorschriften in acht.

Instelwerkzaamheden voor
elk gebruik

A Verwondingsgevaar

Altijd voor werkzaamheden aan deze

machine

— Zet de motor uit.

— Trek de sleutel (in dien aanwezig)
uit het contactslot.

— Wacht tot alle bewegende delen
volledig tot stilstand gekomen zijn.
De motor moet afgekoeld zijn.

— Zet de motor uit om onbedoeld
Starten van de motor te
voorkomen.
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Grasvanger bevestigen

(alleen bij machines met grasvanger)

Afb. 11

m Uitwerpklep optillen en de
grasvanger bevestigen.

Maaihoogte instellen

Afb. 3

Stel de maaihoogte van het gras

naar wens in.

Instelmogelijkheid (afhankelijk van

het model) van ca. 3 tot maximaal
9.cm.

m Aanwijzing
Stel bij machines met wielverstelling
alle wielen op dezelfde hoogte in.

Model A

m Bevestig de wielen in de gewenste
positie.

Model B

m Trek aan de stip en laat deze in de
gewenste stand vastklikken.

Model C

m Duw de hendel van de centrale
hoogteverstelling vooruit of
achteruit en laat deze in de
gewenste stand vastklikken.

Voorwielen vergrendelen
(alleen machines met
vergrendelbare voorwielen)

Afb. 4

Wielen vergrendelen om rechtdoor
te rijden — Wielen naar voren en
beugel in het grote gat.

Wielen vrij beweegbaar — Beugel in
het kleine gat.

Tanken en oliepeil
controleren

m | oodvrije benzine tanken.

m Vul de brandstoftank maximaal tot
2 cm onder de rand van de
vulopening.

m S|uit de brandstoftank stevig af.

m Controleer het oliepeil. Voeg
indien nodig olie toe (zie het
handboek van de motor).

Motor starten
Afb. 5

A Gevaar

Ter bescherming tegen

verwondingen,

— start de motor niet als u voor de
uitwerpopening staat;

— houd handen en voeten uit de
buurt van het maaimechanisme;

— breng nooit handen of voeten of
andere lichaamsdelen in de buurt
van draaiende delen. Houd u altijd
uit de buurt van de uitwer-pop-
ening.

Voordat u de motor start, koppelt

u alle maaigereedschappen en

aandrijvingen los.

Kan de machine niet bij het starten.

Plaats de machine op een egaal

opperviak met bij voorkeur kort of

weinig gras.

E Aanwijzingen betreffende de
motor

Neem de informatie in de gebruiks-

aanwijzing van de motor in acht.

— Enkele modellen hebben geen
gashendel, het toerental wordt
automatisch ingesteld. De motor
loopt altijd moet optimaal
toerental.

— Ook bij een warme motor kan het
eventueel noodzakelijk zijn om de
choke of de primer te bedienen.

— Enkele modellen hebben geen
choke en geen primer. De motor

stelt zich automatisch op de start in.

Bij een koude motor:

m Open de benzinekraan (indien
aanwezig).

Machines met choke [\

m Zet de chokehendel in stand I\| of
trek de chokehendel uit en zet de
gashendel (indien aanwezig) op
@ /max — Afb. 5A.

of

m Zet de gashendel in I\l stand —
Afb. 5B.

Machines met primer:

m Druk 1-5 keer stevig op de primer
en zet de gashendel (indien aan-
wezig) op = /max — Afb. 5C.

Bij een warme motor:

m Open de benzinekraan (indien
aanwezig).

m Zet de gashendel (indien
aanwezig) op = /max.

Machines zonder elektrische
start:

Afb. 5E

m Ga achter de machine staan, druk
de veiligheidsbeugel in en houd
deze vast.

m Trek langzaam aan de
trekstartgreep tot een weerstand
merkbaar wordt. Trek dan snel en
met kracht verder. Laat de trek-
startgreep niet terugschieten,
maar geleid deze langzaam terug.

Machines met elektrische start:

Afb. 5D

m Verbreek de verbinding van het
oplaadapparaat met het
stroomnet en de machine.

m Ga achter de machine staan, —
druk de veiligheidsbeugel in en
houd deze vast.

m Draai de sleutel op het dashboard
naar rechts en houd deze vast tot
de motor aanspringt (startpoging
max. 5 seconden, wacht
10 seconden voor de volgende

poging).

m Aanwijzing:

Bij machines met elektrische start kan
de motor (afhankelijk van de
uitvoering) ook met de greep van de
trekstarter handmatig worden gestart.

Als de motor loopt:
m Na het starten van de motor

(afhankelijk van de uitvoering):

— de choke (indien aanwezig)
terugzetten,

— de gashendel (indien aanwezig)
tussen @ /max. en €>/min.
duwen om de motor kort te
laten warmlopen.

m Zetvoor het maaien van het gazon
de gashendel (indien aanwezig)
op volgas.

m Aanwijzing
Zie het motorhandboek voor meer

informatie over de bediening van de
motor.
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Motor stoppen

Afb. 7

m Zet de gashendel (indien
aanwezig) in stand €= /min.

m | aat de veiligheidsbeugel los.
De motor en de messen stoppen
na korte tijd.

Met de machine werken
Wielaandrijving in- en
uitschakelen

(alleen bij machines met
aangedreven wielen)

Afb. 6A, B, C

Wielaandrijving inschakelen (o7 ST

m Aan hendel/beugel trekken en
deze vasthouden.

Wielaandrijving uitschakelen ICZSF

m Hendel/beugel loslaten.

Aandrijfsnelheid van de
wielaandrijving veranderen
(afhankelijk van uitvoering)

Let op

Schade aan de machine

Voer de instelling alleen uit als de

motor loopt.

Afb. 6D/E

m Kies met de kleine hendel tussen
verschillende snelheidsstanden.

Afb. BF

m Kies met de hendel tussen de
snelheidsstanden (>/max. en
- /min.).

Grasvanger verwijderen en

leegmaken

(bij machines met grasvanger)

Afb. 11

Als er maaigoed op de grond blijft

liggen of de vulpeilindicatie

(optioneel, Afb. 12) aangeeft dat

de mand vol is:

m Laat de veiligheidsbeugel los en
wacht tot de motor stilstaat.

m Uitwerpklep optillen en de
grasvanger verwijderen.

m Grasvanger leegmaken.

Werken zonder grasvanger

Indien u de grasvanger verwijdert,
klapt de uitwerpklep naar beneden.
Bij werkzaamheden zonder gras-
vanger wordt het maaigoed recht-
streeks naar beneden uitgeworpen.

Ombouwen voor mulchen

(bij machines met optioneel
mulchtoebehoren)

Machines met achterwaartse

uitworp:

Afb. 8A

m Til de uitwerpklep omhoog.

m Grasvanger verwijderen.

m Zet de mulchspie in (afhankelijk
van het model).

m Laat de uitwerpklep omlaag.

m Aanwijzing

Modellen met geintegreerde
mulchfunctie hebben geen aparte
mulchspie nodig. Deze functie wordt
overgenomen door een speciaal
gevormde achterklep (Afo. 8B).

Machines met zijwaartse uitworp:

Afb. 9

m Monteer de botsbescherming/
mulchsluiting in plaats van de
Zijwaartse uitworp (Afb. 9A).

of

m Verwijder de zijwaartse uitworp.
De botsbescherming/mulch-

sluiting sluit automatisch (Afb. 9B).

Machines ombouwen voor
zijwaartse uitworp

(afhankelijk van uitvoering)

m |ndien aanwezig: Grasvanger
verwijderen en klep van achter-
waartse uitworp omlaag zetten.

m Botsbescherming/mulchsluiting
omhoog zetten en zijwaartse
uitworp monteren (Afb. 9C).

Na beéindiging van de

werkzaamheden

m Trek de sleutel (indien aanwezig)
uit het contactslot.

m Wacht tot alle bewegende delen
volledig tot stilstand zijn gekomen
en de motor is afgekoeld.

m Sluit de benzinekraan (in dien
aanwezig, zie de gebruiks-
aanwijzing van de motor).

m Trek de bougiestekker van de
motor los.
m Grasvanger leegmaken.

Machine met elektrische start:
m | aad de accu 10 uur op.
m Aanwijzing

Zet de machines alleen met een
afgekoelde motor in een gesloten
ruimte.

Tips voor het verzorgen
van het gazon

Enkele tips om uw gazon gezond en
gelijkmatig te laten groeien.

Maaien

Gazon bestaat uit verschillende
soorten gras. Als u vaak maait, bevor-
dert dit de groei van gras met stevige
wortels. Als u zelden maait, ontwik-
kelen zich lange grassoorten en ander
onkruid (zoals klaver en madeliefies).
De normale hoogte van een gazon
bedraagt 4 tot 5 cm. Maai slechts
1/3 van de totale hoogte. Dus bij
7-8 cm op normale hoogte maaien.
Het gazon niet korter maaien dan

4 cm omdat het anders bij droog
weer beschadigd raakt.

Lang gras (bijvoorbeeld na de
vakantie) in verschillende beurten tot
normale lengte maaien.

Bij het maaien de maaibanen altijd
iets laten overlappen.

Mulchen (met toebehoren)

Het gras wordt bij het maaien in
kleine stukjes van ca. 1 cm
gesneden en blijft liggen. Het gazon
krijgt zo de beschikking over veel
voedingsstoffen.

Voor een optimaal resultaat moet

het gazon altijd kort worden

gehouden. Zie ook het gedeelte

.Maaien”. Neem de volgende

aanwijzingen in acht bij het mulchen:

— Maai geen nat gras.

— Maai nooit meer dan 2 cm van de
totale lengte van het gras.

— Rijd langzaam.

— Gebruik het maximale toerental.

— Reinig het maaimechanisme
regelmatig.
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Transporteren

Korte stukken handmatig

A Gevaar

Voorwerpen kunnen door het
draaiende maaiwerk worden
meegenomen en weggeslingerd en
daardoor schade veroorzaken.

Als u de machine wilt verplaatsen
over andere opperviakken dan gras,
dient u eerst de motor te stoppen.

Met een voertuig

A Gevaar

Altijd véor het transport motor
stoppen en laten afkoelen.

De bougiestekker lostrekken.
Vervoer de machine niet in een
gekantelde positie.

Zorg ervoor dat de machine bij
transport op of in een voertuig niet
kan gaan schuiven.

Vervoer de machine alleen met een
lege brandstoftank. Tankdop moet
stevig afgesloten zijn.

Machines met uitklapbare stang:

Afb. 10

m Door de stuurstang samen te
klappen, kunt u de machine
makkelijker opbergen.

Reiniging/Onderhoud

A Gevaar

Ter voorkoming van verwondingen,
voor alle werkzaamheden aan de
machine

— de motor uitschakelen,

— trek de sleutel (indien aanwezig)
uit het contactslot,

— wacht tot alle bewegende delen
volledig tot stilstand zijn gekomen
en de motor is afgekoeld,

— trek de bougiestekker van de
motor los op onbedoeld starten
van de motor te voorkomen,

— neem de aanvullende
veiligheidsvoorschriften in het
motorhandboek in acht.

A Gevaar

Laat ter bescherming tegen
verwondingen door het
maaimechanisme alle werkzaam-
heden zoals het vervangen of slijpen
van het maaimes alleen uitvoeren
door een gespecialiseerd reparatie-
bedriff (speciaal gereedschap
vereist).

Let op

Kantel de machine altijd zo dat de
bougie omhoog wijst, zodat er door
brandstof of olie geen schade aan
de motor ontstaat.

Onderhoud
Let op

Neem de onderhoudsvoorschriften
in het motorhandboek in acht. Laat
de machine aan het einde van het
seizoen nazien en onderhouden
door een onderhoudsbedrif.

Let op

Gevaar voor het milieu door
motorolie.

Geef na het olieverversen de oude
olie af bij een inzamelplaats voor
oude olie of een afvalverwerkings-
bedriff.

Milieugevaar door batterijen
en accu's.

Lege batterijen en accu's horen niet
bij het huisvuil. Geef lege batterijen
en accu's af bij uw leverancier of een
verwerkingsbedriff. Verwijder de
batterijen of accu's voordat het
apparaat naar de sloop gaat.

E Aanwijzing

Neem de controle- en onderhouds-
intervallen in de gebruiksaanwijzing
van de motor in acht.

Sommige modellen zijn voorzien van
een elektronische onderhouds-
indicatie (Afb. 13). Neem naast

de onderhoudsaanwijzingen in

de gebruiksaanwijzing ook de
onderhoudsindicaties in acht.

Zie voor bediening en overige
informatie de aparte gebruiksaan-
wijzing van de onderhoudsindicatie.

Voor elk gebruik

m Oliepeil controleren. Indien nodig
olie bijvullen.

m Schroefverbindingen op stevig
vastzitten controleren. Indien
nodig vastdraaien.

m Veiligheidsvoorzieningen
controleren.

Controleer het ingrijppunt van de

koppeling:

(alleen bij machines met

aangedreven wielen)

— Als de motor draait en de
wielaandrijving uitgeschakeld is,
mag de machine niet vooruit
bewegen.

— Als de motor draait en de
wielaandrijving ingeschakeld is,
moet de machine vooruit rijden.

m Stel indien nodig het ingrijppunt
met het kartelwiel of de stelmoer
op de wielaandrijvingshendel of
de bowdenkabel in.

Na de eerste 2-5 bedrijfsuren

m Vervang de olie. Zie het
meegeleverde motorhandboek.

Altijd na het maaien of alle
8 weken

(alleen machines met elektrische
start)
m | aad de accu 10 uur op.

Eenmaal per seizoen

m Ververs de olie. Zie het
meegeleverde motorhandboek.

m Smeer de scharnierpunten en de
draaiveer van de uitwerpklep.

m Laat de machine aan het einde
van het seizoen nazien en
onderhouden door een
onderhoudsbedrijf.
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Reinigen

Let op

Reinig de machine na elk gebruik.
Een niet-gereinigde machine
veroorzaakt materiaalschade en
functiestoringen.

Gebruik voor het reinigen geen
hogedrukreiniger.

Grasvanger reinigen

(alleen bij machines met grasvanger)

Het eenvoudigst is de reiniging

meteen na het maaien.

m De grasvanger verwijderen en
leegmaken.

m De grasvanger kan worden
gereinigd met een krachtige
waterstraal uit de tuinslang.

m De grasvanger voor het volgende
gebruik grondig laten drogen.

Gazonmaaier reinigen

A Gevaar

Werkzaamheden aan de messen
kunnen verwondingen veroorzaken.
Draag ter bescherming
werkhandschoenen.

Let op

Kantel de machine altijd zo dat de
bougie naar boven wifst, zodat door
brandstof of olie geen motorschade
ontstaat.

Reinig de machine indien mogelijk

altijd meteen na het maaien.

m Reinig de maairuimte en de
uitwerpklep met een borstel,
handveger of lap.

m Zet de machine op de wielen en
verwijder alle zichtbare gras- en
vuilresten.

Opbergen

Garantie

A Gevaar

Explosie- en brandgevaar.
Bewaar de machine met brandstof
(benzine) in de tank nooit in ruimten
waarin brandstofdampen met open
vuur of vonken in aanraking kunnen
komen.

Let op

Schade aan de machine.

Zet de machine weg met een
afgekoelde motor en alleen in een
schone en droge ruimte. Bescherm
de machine tegen roest wanneer
deze langdurig wordt opgeborgen,
bijvoorbeeld tijdens de winter.

Na het seizoen of indien de machine
langer dan een maand niet wordt
gebruikt:

m Laat de brandstof in een
geschikte bak lopen en behandel
de motor zoals beschreven in het
motorhandboek,

Let op

Tap de brandstof alleen buitenshuis

af.

m Machine en grasvanger reinigen.

m Alle metalen onderdelen ter
bescherming tegen roest afvegen
met een lap met olie (zonder hars)
of met oliespray inspuiten.

m Laad de accu op (indien
aanwezig).

In elk land gelden de
garantiebepalingen die door onze
maatschappij of importeur worden
uitgegeven. Storingen aan uw
apparaat verhelpen wij kosteloos in
het kader van de garantie, indien
een materiaal- of produktiefout
hiervan de oorzaak is. Neem voor
een reparatie binnen de
garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijziinde
vestiging.

Informatie over de motor

De fabrikant van de motor is
aansprakelijk voor alle problemen
met de motor ten aanzien van
vermogen, vermogensmeting,
technische gegevens, garantie en
service. Meer informatie vindt u in de
apart meegeleverde gebruiks-
aanwijzing van de motor.
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Storingen herkennen en oplossen

Storingen bij het gebruik van de gazonmaaier hebben vaak eenvoudige oorzaken die u dient te kennen en die u
deels zelf kunt verhelpen. In geval van twijfel is uw leverancier of een onderhoudsbedrijf graag bereid u te helpen.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Er kan niet aan het startkoord worden
getrokken.

Veiligheidsbeugel niet bediend.

Duw de veiligheidsbeugel tegen de
stuurstang.

Mes geblokkeerd.

Trek de bougiestekker los en maak
de blokkering ongedaan.

Motor defect.

Ga naar een gespecialiseerd bedrijf.

Motor start niet.

Gashendel staat niet goed.

Zet de gashendel op de stand I\ of
CHOKE (bij koude motor).

Zet de gashendel op stand < /max.
of START (bij warme motor).

Maaier staat in hoog gras.

Zet de maaier op een opperviak met
laag gras.

Geen brandstof in de tank.

Vul de tank met schone, verse
brandstof.

Bougiestekker niet
vastgestoken.

Steek de bougiestekker vast.

Brandstof oud of vuil.

Vervang de brandstof door verse
brandstof.

Motor start niet.

— Bij machine met elektrische start:

Luchtfilter vuil.

Reinig het luchtfilter.

Carburateur ,verzopen”.

Draai de bougie uit, droog deze en
zet de gashendel op minimum. Start
meermaals, draai de bougie weer in
en start de motor opnieuw.

Choke niet bediend.

Choke bedienen.

Primer niet bediend bij koude
start.

Bedien de primer.

Accu leeg.

Laad de accu op met het
meegeleverde oplaadapparaat.

Kabel beschadigd.

Controleer of de elektrische kabel in
orde is.

Ongewone geluiden (gerammel,
geratel, geklepper).

Schroeven, moeren of andere
bevestigingsonderdelen zijn
losgeraakt.

Maak de onderdelen vast. Ga naar
een reparatiebedrijf als de geluiden
blijven.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Schokken, trillingen.

Mes los. Laat de mesbevestigingsschroef
door een reparatiebedrijf vastdraaien.
Mes beschadigd. Laat het mes door een

reparatiebedrijf vervangen.

Mes niet goed uitgebalanceerd.

Laat het mes door een
reparatiebedrijf vervangen of
uitbalanceren.

Motorbevestiging losgeraakt.

Motor laten vastzetten door een
reparatiebedrijf.

Onregelmatig maaien of toerental
neemt af.

Gras te hoog.

Stel een grotere maaihoogte in of
maai eventueel een tweede keer.

Gras blijft liggen of grasbak raakt niet
vol.

Gras te vochtig.

Laat het gazon drogen.

Uitwerpopening verstopt.

Zet de motor uit en maak de
verstopping ongedaan.

Mes bot.

Laat het mes door een
reparatiebedrijf vervangen of slijpen.

Onvoldoende motorvermogen.

Maai vaker of kies een grotere
maaihoogte.

Grasvanger vol.

Zet de maaier uit en maak de
grasbak leeg.

Grasvanger vuil.

Zet de maaier uit en reinig de
openingen van de grasvanger.

Wielaandrijving werkt niet.

V-riem gescheurd of
overbrenging defect.

Laat beschadigde delen door een
reparatiebedrijf vervangen.

Trekkoord of bowdenkabel
defect.

Laat beschadigde delen door een
reparatiebedrijf vervangen.
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Indicazioni sulla targhetta
d’identificazione

Questi dati sono importantissimi per
la successiva identificazione, per
I'ordinazione dei ricambi
dell’apparecchio e per il servizio
assistenza clienti. La targhetta delle
caratteristiche si trova vicino al
motore. Riportate tutti i dati della
targhetta d’identificazione del vostro
apparecchio nello specchietto
sottostante.

Questi ed altri dati sull'apparecchio
sono riportati sulla separata
dichiarazione di conformita CE, che
¢ parte integrante di questo libretto
d'istruzioni.

Figure

Aprire le pagine con figure all'inizio
del libretto d'istruzioni.

Quest’apparecchio e destinato
esclusivamente
— allimpiego secondo le descrizioni
ed istruzioni di sicurezza fornite in
questo libretto d’istruzioni per I'uso;
— per falciare superfici erbose della
casa e nel giardinaggio ricreativo.
Quialsiasi altro uso non € regolare.
L’usoirregolare comporta |'estinzione
della garanzia ed la ricusazione di
qualsiasi responsabilita da parte del
costruttore. L'utilizzatore risponde di
tutti i danni ai terzi ed alle loro
proprieta.
Le modifiche abusive apportate
all’apparecchio escludono una
responsabilita della casa produttrice
per i danni da esse risultanti.

Solo per apparecchi con
avviamento elettrico:

Il caricabatteria fornito a corredo &
previsto esclusivamente per caricare
la batteria utilizzata nell’appare-
cchio. La batteria deve essere
ricaricata solo con questo carica-
batteria.

Osservare le istruzioni di
sicurezza e per l'uso

E' necessario che I'operatore della
macchina legga attentamente
questo manuale di istruzioni prima di
utilizzare la macchina per la prima
volta. Seguire le istruzioni e
conservare il manuale per un utilizzo
successivo. Vietare I'uso
dell’apparecchio ai bambini e ad
altre persone, che non conoscono
queste istruzioni per I'uso.

In caso di cambio del proprietario,
consegnare questo libretto
d'istruzioni per I'uso unitamente
all'apparecchio.

Avvertenze generalirelative
alla sicurezza

Questo capitolo riporta le istruzioni di
sicurezza generali. Gli awvisi di
pericolo, riferiti particolarmente

a singole parti dell'apparecchio,
funzioni o attivita, si trovano nei passi
corrispondenti di queste istruzioni.

sotto l'influenza di sostanze
inebrianti, come p. es. alcool,
droghe o medicinali.

|_'uso dell’apparecchio ¢ vietato alle
persone d’eta inferiore a 16 anni —
disposizioni locali possono stabilire
I'eta minima dell’ utilizzatore.

Questo apparecchio non & previsto
per essere impiegato da persone
(compresi i bambini) con ridotte
capacita fisiche, sensorali 0 mentali o
privi di esperienza e/o di competenze
specifiche, a meno che non siano
sorvegliate da una persona
responsabile della loro sicurezza o non
abbiano da questa ricevuto istruzioni
per I'uso corretto dell'apparecchio.

| bambini devono essere sorvegliati
per garantire che non giochino con
I'apparecchio.

Prima d’iniziare il lavoro, prendere
confidenza con tutti i dispositivi, gli
elementi di comando e con il loro
funzionamento.

Depositare il carburante solo nei

contenitori a tal fine autorizzati e mai

in prossimita di fonti di calore (per
es. stufe o scaldabagni). Rifornite

I’apparecchio solo all’aperto.

Non rifornire mai I'apparecchio

a motore in moto, oppure a motore

caldo.

Sostituire la marmitta, il serbatoio

0 il coperchio del serbatoio se sono

danneggiati.

Prima dell’'uso controllare,

— se il raccoglierba funziona e la
valvola d’espulsione chiude
correttamente. Sostituire
immediatamente le parti
danneggiate, usurate o mancanti.

— se gli utensili di taglio, i perni di
fissaggio e tutto il gruppo di taglio
sono usurati o danneggiati. Alfine
di escludere squilibri, fare
sostituire da un’officina
specializzata sempre il set
completo delle parti usurate o
danneggiate.
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| ricambi e gli accessori devono avere
i requisiti stabiliti dal produttore.
Utilizzare percio solo ricambi originali
ed accessori originali oppure i ricambi
e gli accessori autorizzati dal
produttore.

Fare eseguire le riparazioni
esclusivamente dall'officina
specializzata.

Durante il lavoro con
I’apparecchio

Durante il lavoro con oppure a
questo apparecchio indossare un
abbigliamento adeguato, come per
esempio:

— calzature di sicurezza,

— pantaloni lunghi,

— indumenti aderenti,

— protezione acustica,

— occhiali protettivi.

Tutti i dispositivi di sicurezza
dell'apparecchio devono essere
sempre completi e in perfetto stato.

Non apportare modifiche ai
dispositivi di sicurezza.

Usare I'apparecchio solo nello stato
tecnico prescritto e fornito dalla
casa produttrice.

Non cambiare mai le regolazioni
originali del motore.

Evitare fiamma libera, formazione di
scintille e non fumare.

Prima di eseguire interventi di
qualsiasi tipo sulla macchina
Per prevenire ferite, prima di
qualsiasi lavoro (per es. lavori di
manutenzione e regolazione) e
prima del trasporto (per es. sollevare
o trasportare) di questo apparecchio
— spegnere il motore,

— estrarre la chiave di accensione
(se disponibile),

— attendere che tutte le parti mobili
siano completamente ferme; il
motore deve essersi raffreddato,

— per impedire un avviamento
accidentale del motore, estrarre
il cappuccio della candela
d’accensione sul motore,

— osservare le istruzioni di sicurezza
aggiuntive nel manuale d’istruzioni
del motore.

Dopo il lavoro con
I'apparecchio

Non abbandonare mai
I'apparecchio senza spegnere il
motore ed estrarre la chiave di
accensione, se disponibile.

Dispositivi di sicurezza
Figura 1

A Pericolo

Non usare mai un apparecchio con
dispositivi di sicurezza danneggiati
0 non montati.

Leva di sicurezza (1)

La leva di sicurezza serve per la
vostra sicurezza, per arrestare in
caso di emergenza motore e gruppo
lame.

E vietato cercare d’aggirare la sua
funzione.

Valvola d’espulsione (2)

o paracolpi (3)

La valvola d’espulsione/il paracolpi
protegge I'utilizzatore da ferite
causate dall’apparato falciante o da
oggettiduri proiettati verso I'esterno.
L'uso dell’apparecchio € consentito
solo con la valvola d’espulsione o il
paracolpi montati.

Simboli della macchina
Sull’apparecchio trovate diversi
simboli in forma di autoadesivi.
Spiegazione dei simboli:
Attenzione! Prima
della messa in
funzione leggere le
istruzioni per I'uso!

Allontanare i terzi dalla
zona di pericolo!

B EP

1.
—

= Prima di qualsiasi
lavoro all'apparecchio
e prima di abbando-
nare |'apparecchio,

spegnere il motore ed
estrarre la chiave di
accensione.

Osservare le istruzioni
supplementari nel
capitolo «Per la vostra
sicurezza».

Prima di eseguire
lavori agli utensili di
taglio, estrarre il
cappuccio della

=> | candela d’accensionel!
Tenere dita e piedi
lontano dagli utensili di
taglio! Prima di
regolare o pulire
I’apparecchio o prima

del controllo,
spegnere I'apparec-
chio ed estrarre il
cappuccio della

candela d’accensione.

Do D

Pericolo di ferite — lavorare solo con
il paracolpi montato.

Pericolo di ferite — lavorare solo con
la staffa posteriore di sicurezza
montata.

~——

Pericolo di ferite — lavorare solo con
I’espulsore montato.

Conservare sempre ben leggibili
questi simboli sull'apparecchio.
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Simboli nelle istruzioni

In questo libretto d'istruzioni si
usano simboli che indicano pericoli
0 contrassegnano avvertenze
importanti. Le spiegazioni dei
simboli sono:

A Pericolo

Si richiama I’'attenzione su pericoli
relativi all’attivita descritta, durante la
quale sussiste un pericolo per le
persone.

Attenzione

Si richiama I'attenzione su pericoli
relativi all'attivita descritta, che puo
comportare un danno per
I'apparecchio.

m Avvertenza
Indica informazioni e consigli
d'impiego importanti.

Montaggio

Alla fine delle istruzioni per 'uso o in
un allegato e rappresentato con

figure il montaggio dell’apparecchio.

E Avvertenza per lo
smaltimento

Smaltire secondo le norme locali

i residui dell'imballaggio inutilizzati,
gli apparecchi dismessi ecc.

Modalita d'uso

Osservare anche le istruzioni nel
manuale del motore.

A Pericolo

Infortunio

— Persone, bambini e/o animali non
devono mai trattenersi in
prossimita dell’apparecchio
durante la falciatura. Pericolo di
ferite a causa di pietre ed altri
oggetti proiettati verso I'esterno.

Caduta

— Condurre I'apparecchio sempre al
passo.

— Prestare particolare attenzione
quando si falcia muovendosi
indietro e tirando I'apparecchio
verso di sé.

— Durante la falciatura su suoli in
forte pendenza I'apparecchio puo
ribaltarsi ferendovi. Falciare
procedendo in senso trasversale
alla pendenza, mai verso l'alto o il
basso. Non falciare superfici con
pendenza superiore al 20%.

— Essere particolarmente cauti
quando si cambia direzione di
marcia e prestare sempre
attenzione a non perdere
l'equilibrio.

— Durante la falciatura in zone limite
sussiste pericolo di ferite.

E pericoloso falciare in prossimita
di bordi, siepi o pendii ripidi.
Durante la falciatura osservare la
distanza di sicurezza.

— Nella falciatura su erba umida,

a causa della ridotta aderenza al
terreno, I'apparecchio puo slittare
provocando la vostra caduta.
Falciate solo quando l'erba e
asciutta.

— Lavorare solo alla luce del giorno o
con una luce artificiale sufficiente.

Pericolo di ferite

— Si deve sempre rispettare la
distanza di sicurezza dall’utensile
in rotazione data dai bracci del
manubrio.

— L'area di lavoro dell'operatore
durante il funzionamento e dietro al
braccio di guida.

— Non avvicinare mai le mani
0 i piedi a parti in rotazione.

— Non usare I'apparecchio in
presenza di cattive condizioni
meteorologiche, ad es. in caso di
pericolo di pioggia o di temporale.

— Fermare il motore ed attendere
che l'utensile di taglio sia fermo:
— prima d’inclinare I'apparecchio,
— per trasportare I'apparecchio

Su superfici diverse dal prato,

— Spegnere il motore e, per
impedire un avviamento del
motore per errore: estrarre la
chiave di accensione (se dispo-
nibile), attendere che il motore si
raffreddi e staccare il cappuccio
della candela di accensione,

— prima di eliminare otturazioni e
blocchi nell’espulsore,

— prima di controllare, pulire,
regolare il tosaerba o di eseguire
lavori sull’apparecchio,

— se e stato colpito un oggetto
estraneo. In caso di danni
rivolgersi all’officina
specializzata,

— se l'apparecchio comincia a
vibrare in modo insolitamente
forte. Controllare subito
I'apparecchio.

— Non sollevare o trasportare mai un
apparecchio con il motore in
moto.

— Controllare il terreno, sul quale
s'intende impiegare
I'apparecchio, e rimuovere tutti gli
oggetti che possono essere
investiti e proiettati.

— Se un oggetto estraneo (per es.
pietra) viene colpito dall’utensile di
taglio, oppure se I'apparecchio
comincia a vibrare in modo
insolito: Spegnere immedia-
tamente il motore.

In caso di danni rivolgersi
all’officina specializzata.

— Non mettersi mai innanzi alle
valvole d’espulsione erba delle
falciatrici.

Apparecchi con raccoglierba:

— Se si toglie il raccoglierba, si
possono causare ferite a se stessi
0 a terzi a causa di materiale
falciato o di corpi estranei
proiettati verso I'esterno.

Non vuotare mai il raccoglierba

quando il motore € in moto.

Spegnere |'apparecchio.

Pericolo di asfissia da monossido

di carbonio

I motore a combustione interna

deve funzionare solo all’aperto.

Pericolo di esplosione e

d’incendio

— | vapori di benzina sono esplosivi,
e la benzina e altamente
infiammabile.

— Introdurre il carburante prima di
avviare il motore. Tenete il
serbatoio chiuso quando il motore
€ in moto o ancora caldo.
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— Aggiungete carburante solo
quando il motore e spento e
freddo. Evitare fiamma libera,
formazione di scintille e non
fumare. Rifornite I'apparecchio
solo all’aperto.

— Non avviare il motore se il
carburante e traboccato.
Rimuovere I'apparecchio dalla
superficie bagnata con il carbu-
rante ed attendere finché i vapori
di carburante non si sono dispersi.

— Per evitare il pericolo d’incendio,
si consiglia di mantenere libere da
erba oppure da olio fuoruscito le
parti seguenti:

— motore

— scappamento

— batterie/accumulatori
— serbatoio benzina.

Pericolo d’inciampo
— Condurre I'apparecchio sempre al
passo.

Attenzione

Danni all'apparecchio

— Pietre, rami sparsi oppure oggetti
simili possono provocare danni
all’apparecchio ed al suo buon
funzionamento. Prima di ogni
impiego, rimuovere gli oggetti
solidi dal campo di lavoro.

— Usare I'apparecchio solo in
perfetto stato. Prima d’ogni uso
provvedere ad un controllo a vista.
Controllare specialmente eventu-
ali danni ed il corretto fissaggio dei
dispositivi di sicurezza, degli
elementi di comando e degli
accoppiamenti a vite.

Prima dell’uso sostituire le parti
danneggiate.

m Orari autorizzati

Osservare le norme nazionali/comunali
con riferimento gli orari consentiti per
I'uso (chiedere eventualmente alla
propria autorita competente).

m Indicazioni di posizione

Per indicare le posizioni
sull'apparecchio (per. es. sinistra,
destra) facciamo sempre riferimento
al braccio di guida visto nella
direzione di lavoro dell'apparecchio.

Alla prima messa in
funzione

Introdurre I'olio motore

Attenzione

Per motivi di trasporto I'apparecchio

viene fornito privo d’olio lubrificante.

— Percio alla prima messa in
funzione introdurre innanzi tutto
I’clio lubrificante, vedi manuale
d’istruzioni del motore.

Caricare la batteria

(Apparecchi con avviamento
elettrico)

A Pericolo di corrosione/
intossicazione

In casi estremi prevedere la
fuoruscita di liquidi o di gas.

La batteria si trova nel cruscotto sul
braccio superiore (Figura 2).

& Pericolo di scossa elettrica
Prima di ogni uso controllare se il
caricabatteria presenta danni
esterni. Non usare mai un
caricabatteria danneggiato.

Attenzione

— Accertarsi che la rete funzioni
secondo i dati riportati sulla targa
d'identificazione dell'apparecchio,
a 220-230 Ve 50 Hz.

— Proteggere il caricabatterie da
umidita, pioggia, neve e gelo.

— Caricare la batteria solo in un
ambiente asciutto. Non superare il
tempo di carica massimo di
12 ore.

— Prima di mettere in funzione
il rasaerba, staccare il carica-
batterie dalla rete e
dall'apparecchio.

Figura 2

m Al primo impiego dell’apparecchio
caricare la batteria almeno 10 ore.
Utilizzare solo il caricabatteria
compreso nella fornitura.

E Avvertenza

Staccare il caricabatteria
procedendo nell’ordine inverso.

m Avvertenza per la
rottamazione del caricabatteria

Il caricabatteria € soggetto alle
norme per lo smaltimento degli
apparecchi elettrici. Osservare le
norme locali.

Lavori di regolazione prima
di ogni uso

& Pericolo di ferite

Prima di eseguire interventi di

qualsiasi tipo sulla macchina

— spegnere il motore,

— estrarre la chiave di accensione
(se disponibile),

— attendere che tutte le parti mobili
Si siano fermate completamente;
il motore deve essersi raffred-
dato,

— staccare il cappuccio della
candela di accensione, per
impedire un avviamento del
motore per errore.

Agganciare il raccoglierba

(solo per gli apparecchi con

raccoglierba)

Figura 11

m Sollevare la valvola di espulsione
e agganciare il raccoglierba.

Regolare I'altezza di taglio
Figura 3

Regolare come desiderato I'altezza
di taglio dell’erba.

Possibilita di regolazione (a seconda
del modello) da ca. 3 cm a massimo
9 cm.

E Avvertenza

Negli apparecchi con regolazione
a ruote indipendenti regolare tutte le
ruote alla stessa altezza.

Modello A
m Fissare le ruote nella posizione
desiderata.

Modello B
m Tirare la linguetta ed arrestarla

nella posizione desiderata.

Modello C

m Spingere verso avanti o verso
dietro la leva della regolazione
centrale d’altezza ed arrestarla
nella posizione desiderata.
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Bloccare le ruote anteriori

(solo apparecchi con blocco sulle
ruote anteriori)

Figura 4

Bloccare le ruote per la marcia in linea
retta: disporre le ruote verso avanti

e inserire la leva nel foro grande.
Libero movimento delle ruote: leva
nel foro piccolo.

Fare rifornimento di
carburante e controllare
il livello dell'olio

m Rifornimento con benzina senza
piombo.

m Riempire il serbatoio del
carburante fino a massimo 2 cm
sotto il bordo inferiore del
bocchettone di riempimento.

m Chiudere bene il serbatoio del
carburante.

m Controllare il livello dell'olio,

Se necessario aggiungere
(vedi ,Manuale del motore®).

Avviamento del motore
Figura 5

A Pericolo

Per proteggersi da ferite,

— non awviare il motore quando si &
innanzi all’espulsore;

— tenere mani e piedi lontano
dall’apparato falciante;

— non awvicinare mai pani, piedi o
altre parti del corpo alle parti in
rotazione. Mantenersi sempre
a debita distanza dall’espulsore.

Prima d’avviare il motore,

disaccoppiare tutti gli utensili di

taglio e gli azionamenti.

All'avviamento non ribaltare

I'apparecchio.

Deporre I'apparecchio su una

superficie piana possibilmente con

erba corta o poca erba.

m Avvertenze sul motore

Osservare le informazioni nel

manuale del motore.

— Alcuni modelli non sono dotati di
leva dell’acceleratore, il numero di
giri € regolato automaticamente |l
motore gira sempre al numero di
giri ottimale.

— Anche per un motore caldo pud
essere eventualmente necessario
azionare lo starter oppure
I'iniettore.

— Alcuni modelli non dispongono di
starter e d'iniettore. Il motore si
adegua automaticamente al
rispettivo procedimento di
accensione.

A motore freddo:

m Aprire il rubinetto della benzina
(se disponibile).

Apparecchi con starter |\|:

m Disporre la leva dello starter sulla
posizione |\| oppure estrarre la
leva dello starter e disporre la leva
dell'acceleratore (se disponibile)
su < /max. — Figura 5A.

oppure

m disporre la leva dell'acceleratore
sulla posizione Nl — Figura 5B.

Apparecchi con iniettore:

m Premere 1-5 volte con forza e
disporre la leva dell'acceleratore
(se disponibile) su <> /max —
Figura 5C.

A motore caldo:

m Aprire il rubinetto della benzina
(se disponibile).

m | eva dell’acceleratore
(se disponibile) su < /max.

Apparecchi senza avviamento
elettrico:

Figura 5E

m Stando dietro 'apparecchio —
premere e mantenere premuta la
leva di sicurezza.

m Tirare la maniglia dell'avviamento
a fune lentamente finché non si
avverte resistenza, poi tirare
rapidamente con forza fino in
fondo. Non abbandonare la
maniglia lasciando che la fune si
riavvolga di scatto, ma accom-
pagnarla lentamente durante |l
riavvolgimento.

Apparecchi con avviamento
elettrico:

Figura 5D

m Separare il caricabatteria dalla
rete e dall'apparecchio.

m Stando dietro I'apparecchio —
premere e mantenere premuta la
leva di sicurezza.

m Ruotare verso destra e mantenere
in posizione la chiave sul
cruscotto, finché il motore non si
€ awviato (tentativo d’avviamento
per max. 5 secondi, prima del
successivo tentativo attendere
10 secondi).

m Avvertenza:

Negli apparecchi con aviamento
elettrico il motore (a seconda della
versione) puo essere avviato anche
manualmente con maniglia
dell'avviamento a fune.

Quando il motore & in moto:
m Dopo I'avwiamento del motore
(secondo la versione):
— riportare indietro lo starter
(se disponibile),
— spingere la leva dell'accelera-
tore (se disponibile) fra < /max.
e € /min. per fare riscaldare
brevemente il motore.
m Per lafalciatura del prato, disporre
la leva dell’acceleratore (se dispo-
nibile) sul massimo.

m Avvertenza

Per altre informazioni relative all’'uso
del motore, consultare il manuale
d’istruzioni del motore.

Arresto del motore

Figura 7

m Disporre la leva dell’acceleratore
(se disponibile) nella posizione
£ /min.

m Rilasciare la leva di sicurezza.
I motore e I'utensile di taglio si
fermano dopo breve tempo.

Lavoro con l'apparecchio

Inserire/disinserire le ruote

motrici

(solo apparecchi con ruote motrici)

Figura 6A, B, C

Inserire le ruote motrici £33/

m Tirare e mantenere la leva/
|'archetto.

Disinserire le ruote motrici £/ :

m Rilasciare la leva/I'archetto.
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Variare la velocita di
trasmissione delle ruote
motrici

(a seconda della versione)

Attenzione

Danni all'apparecchio

Eseguire la variazione solo con il

motore in moto.

Figura 6D/E

m Con la leva piccola, scegliere uno
dei diversi rapporti di velocita.

Figura 6F

m Con la leva, scegliere uno dei
rapporti di velocita (@ /max.
e €= /min).

Togliere e vuotare il

raccoglierba

(apparecchi con raccoglierba)

Figura 11

Se sul terreno resta erba tagliata o
I'indicatore di riempimento (opzione,

Figura 12) indica che il cesto & pieno:

m Rilasciare la leva di sicurezza ed

attendere che il motore sia fermo.

m Sollevare la valvola di espulsione e
sganciare il raccoglierba.
m Vuotare il contenuto.

Lavorare senza raccoglierba

Togliendo il raccoglierba, la valvola
di espulsione si chiude abbassan-
dosi. Durante il lavoro senza
raccoglierba, I'erba tagliata viene
proiettata direttamente verso il
basso.

Conversione alla
pacciamatura

(negli apparecchi con accessorio di
pacciamatura opzionale)

Apparecchi con scarico
posteriore:

Figura 8A

m Sollevare la valvola d’espulsione.

m Smontare il raccoglierba.

m Inserire il cuneo di pacciamatura
(secondo il modello).

m Abbassare la valvola
d’espulsione.

m Avvertenza

| modelli con funzione di paccia-
matura integrata non hanno bisogno
di un cuneo di pacciamatura
separato; questa funzione viene
assolta da una valvola posteriore
dotata di forma speciale (Figura 8B).

Apparecchi con scarico laterale:

Figura 9

m |n sostituzione dello scarico
laterale montare la lamiera di
protezione/chiusura pacciame
(Figura 9A)

oppure

m Rimuovere |o scarico laterale;
la lamiera protezione/chiusura
pacciame chiude automatica-
mente (Figura 9B).

Cambiare gli apparecchi sullo
scarico laterale

(a seconda della versione)

m Se disponibile: rimuovere il
raccoglierba e vuotare dalla
valvola di scarico posteriore.

m Sollevare la lamiera di protezione/
chiusura pacciame e montare lo
scarico laterale (Figura 9C).

Fine del lavoro

m Estrarre la chiave di accensione
(se disponibile).

m Attendere che tutte le parti mobili
siano completamente ferme;
i motore deve essersi raffreddato.

m Chiudere il rubinetto della benzina
(se disponibile, vedi manuale del
motore).

m Estrarre il cappuccio della candela
d’accensione sul motore.

m Vuotare il raccoglierba.

Apparecchi con avwiamento
elettrico:
m Ricaricare la batteria per 10 ore.

E Avvertenza

Depositare gli apparecchi in
ambienti chiusi solo a motore
freddo.

Consigli per la cura del
prato

Alcuni consigli per fare crescere |l
vostro prato sano e uniforme.

Falciare

Il prato e costituito da diversi tipi di
erbe. Falciandolo spesso, crescono
di piu le erbe che sviluppano molte
radici e formano una solida cotica
erbosa. Se si falcia raramente, si
sviluppano prevalentemente erbe
alte ed altre erbe selvatiche (per. es.
trifoglio, margherite).

L’altezza normale di un prato & ca.
4-5 cm. E consigliabile falciare solo
1/3 dell'altezza totale; tagliare
dunque da 7-8 cm ad altezza
normale.

Se possibile, non tagliare il prato a
meno di 4 cm altrimenti, in caso di
siccita, si danneggia la cotica
erbosa.

Falciare I'erba alta (per. es. dopo le
vacanze) un poco alla volta fino
all’altezza normale.

Falciare in modo da sovrapporre
sempre i bordi delle passate di
falciatura.

Pacciamare
(con accessorio)

Nella falciatura I'erba viene tagliata
a pezzettini (di ca. 1 cm) e resta sul
terreno. Al prato si conservano cosi
molte sostanze nutritive.

Per un risultato ottimale, I’erba del

prato deve essere mantenuta

sempre corta, vedi anche capitolo

«Falciare». Per la pacciamatura

osservare le avvertenze seguenti:

— Non falciare erba bagnata.

— Non falciare mai piu di max. 2 cm
della lunghezza totale dell’erba.

— Avanzare lentamente.

— Utilizzare il massimo numero di giri
del motore.

— Pulire regolarmente I'apparato
falciante.
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Trasporto

Tratti brevi a mano

A Pericolo

Eventuali oggettipossono essere colpiti
dall'apparato falciante in rotazione e
proiettati, causando con cio danni.
Per muovere I'apparecchio su
superfici diverse dal prato, spegnere
prima il motore.

Con un veicolo

A Pericolo

Prima di ogni trasporto fermare il
motore e lasciarlo raffreddare.
Staccare il cappuccio della candela
di accensione.

Non trasportate I'apparecchio in
posizione ribaltata.

Per il trasporto sopra o dentro a un
veicolo, fissare adeguatamente
'apparecchio contro lo spos-
tamento accidentale.

Trasportare I'apparecchio solo con il
serbatoio del carburante vuoto.

Il tappo del serbatoio deve essere
ben chiuso.

Apparecchi con braccio

ribaltabile:

Figura 10

m Per conservare con meno
ingombro I'apparecchio ripiegare
il braccio del manubrio.

Manutenzione/Pulizia

A Pericolo

Per proteggersi da ferite, prima di

qualsiasi lavoro all’apparecchio

— spegnere il motore,

— estrarre la chiave di accensione
(se disponibile),

— attendere che tutte le parti mobili
siano completamente ferme;
il motore deve essersi raffreddato,

— per impedire un avviamento acci-
dentale del motore, estrarre
il cappuccio della candela
d’accensione sul motore,

— osservare le istruzioni di sicurezza
aggiuntive nel manuale d’istruzioni
del motore.

A Pericolo

Per proteggersi da ferite causate
dall’apparato falciante, fare eseguire
tutti i lavori, come sostituzione o
raffilatura della lama di taglio, solo da
un’officina specializzata (sono
necessari utensili specialj).

Attenzione

Inclinare I'apparecchio sempre in
modo che la candela di accensione
sia in alto, per evitare che il
carburante oppure I'olio provochino
danni al motore.

Manutenzione

Attenzione

Osservare le istruzioni di manuten-
zione del manuale d’istruzioni del
motore. Alla fine della stagione, fare
controllare e sottoporre a manuten-
zione ['apparecchio da un'officina
specializzata.

Attenzione

Pericolo d’inquinamento
ambientale da olio per motori.
Dopo un cambio dell'olio,
consegnare I'olio usato ad un centro
di raccolta di olio usato o ad
un'impresa di smaltimento.

Inquinamento ambientale
causato da batterie/
accumulatori.

Non gettare le batterie/accumulatori
esauste nei rifiuti domestici.
Consegnare le batterie/accumulatori
esauste al proprio fornitore oppure
ad un’impresa di smaltimento.
Smontare la batterie/accumulatori,
prima di rottamare I"apparecchio.

m Avvertenza

Osservare gliintervalli per il controllo
e la manutenzione nel manuale del
motore.

A seconda del modello,
I'apparecchio € dotato di un
indicatore elettronico di
manutenzione (Figura 13). Oltre alle
istruzioni di manutenzione scritte,
osservare le corrispondenti
indicazioni di manutenzione.

L'uso ed altre informazioni risultano
dal separato libretto di istruzioni per
I'uso accluso all'indicatore di
manutenzione.

Prima d’ogni uso

m Controllare il livello dell'olio,
aggiungere olio se necessario.

m Controllare il saldo fissaggio degli
accoppiamenti a vite e stringerli se
necessario.

m Controllare i dispositivi di
sicurezza.

Controllare il punto di presa del

giunto:

(solo apparecchi con ruote motrici)

— Quando il motore & in moto e la
trazione delle ruote ¢ disinserita,
I’apparecchio non deve muoversi
verso avanti.

— Quando il motore & in moto e la
trazione delle ruote ¢ inserita,
I’apparecchio deve avanzare.

m Se necessario, regolare il punto di
presa con la rotella zigrinata/ |l
dado di regolazione sulla leva
della trasmissione ruote o sul
tirante flessibile.

Dopo le prime 2 - 5 ore di
servizio

m Cambiare I'olio, vedi accluso
manuale d’istruzioni del motore.

Dopo ogni falciatura oppure
ogni 8 settimane

(solo apparecchi con avviamento
elettrico)
m Ricaricare la batteria per 10 ore.

Una volta ogni stagione

m Cambiare I'0lio, vedi accluso
manuale d’istruzioni del motore.

m | ubrificare i punti di snodo € la
molla di filo della valvola
d’espulsione.

m Alla fine della stagione, fare
controllare e sottoporre a
manutenzione |'apparecchio da
un'officina specializzata.
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Pulizia

Attenzione

Pulire I'apparecchio dopo ogni uso.
Un apparecchio non pulito e
soggetto a danni al funzionamento
ed ai materiall.

Per la pulizia non usare pulitrici ad
alta pressione.

Pulizia del raccoglierba

(solo per gli apparecchi con

raccoglierba)

Il modo piu semplice & la pulizia

subito dopo la falciatura.

m Smontare e vuotare il
raccoglierba.

m |l raccoglierba puod essere pulito
con un forte getto d’acqua (tubo
flessibile da giardino).

m Prima dell'uso successivo,
attendere che il raccoglierba si
asciughi completamente.

Pulire il tosaerba

A Pericolo

Durante il lavoro al gruppo lame vi é
pericolo di procurarsi ferite. Per
proteggersi, indossare guanti
protettivi da lavoro.

Attenzione

Inclinare I'apparecchio sempre in
modo che la candela d’accensione
sia rivolta verso I'alto, per evitare che
il carburante o I'olio possano
causare danni al motore.

Pulire I’'apparecchio possibilmente

subito dopo la falciatura.

m Pulire il vano ditaglio e la valvola di
espulsione con una spazzola, uno
spazzolone o straccio.

m Rimettere I'apparecchio sulle
ruote e rimuovere tutti i residui di
erba e di sporco.

Periodi di inutilizzo

Garanzia

A Pericolo

Pericolo di esplosione e di
incendio.

Non conservare mai I'apparecchio
contenente carburante (benzina) nel
serbatoio in ambienti, nei quali

i vapori del carburante possono
entrare in contatto con fuoco aperto
o scintille.

Attenzione

Danni materiali al’apparecchio.
Conservare I'apparecchio (dopo il
raffreddamento del motore) solo in
locali puliti ed asciutti. Proteggere
comunque I'apparecchio contro la
ruggine in caso di messa a deposito
durevole, per es. durante I'inverno.

Alla fine della stagione, oppure se
I'apparecchio non viene usato per
oltre un mese,

m Scaricare il carburante in un
idoneo contenitore e mettere |l
motore fuori servizio come
descritto nel manuale d’istruzioni
del motore,

Attenzione

Scaricare il carburante solo

all’aperto.

m Pulire I'apparecchio € il
raccoglierba.

m Per proteggere dalla ruggine tutte
le parti metalliche, strofinarle con
uno straccio unto d'olio (olio non
resinoso), oppure spruzzarle con
olio spray.

m Caricare la batteria (se disponibile).

In ogni paese sono valide le
condizioni di garanzia pubblicate
dalla nostra societa, o dall'impor-
tatore. Nei limiti della garanzia,
eliminiamo gratuitamente guasti alla
vostra macchina, se originati da
difetti di materiale o difabbricazione.
In caso di garanzia siete pregati di
rivolgervi al Vostro rivenditore o alla
filiale piu vicina.

Informazione sul motore

Il produttore del motore risponde di
tutti i problemi attinenti al motore,
relativi a potenza, misurazione del
rendimento, dati tecnici, garanzia ed
assistenza. Le informazioni relative
sono riportate nel manuale d’uso
fornito a parte.
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Diagnosi ed eliminazione dei guasti

Gli inconvenienti nel funzionamento del tosaerba hanno spesso cause elementari, che voi dovreste conoscere ed in
parte eliminare da soli. In caso di dubbio, il rivenditore oppure un'officina specializzata sono ben disposti a fornire

consiglio e aiuto.

Problema

Causa possibile

Rimedio

Impossibile tirare la fune d’avviamento.

Leva di sicurezza non azionata.

Premere la leva di sicurezza contro
il braccio superiore del manubrio.

Lama bloccata.

Estrarre il cappuccio della candela
d’accensione ed eliminare il blocco.

Guasto al motore.

Rivolgersi ad un’officina
specializzata.

Il motore non va in moto.

Leva dell’acceleratore in
posizione errata.

Leva dell’acceleratore nella posizione
I\l oppure CHOKE (a motore freddo).

Leva dell’acceleratore nella posizione
@ /max. oppure START (a motore
caldo).

Il tosaerba si trova nell’erba alta.

Disporre il tosaerba su una superficie
con erba bassa.

Carburante esaurito nel
serbatoio.

Riempire il serbatoio con carburante
fresco e pulito.

Il cappuccio della candela
d'accensione non & inserito.

Inserire il cappuccio della candela
d’accensione.

Carburante vecchio o sporco.

Sostituire con carburante fresco.

Il motore non va in moto.

— Apparecchio con avviamento
elettrico:

Filtro dell’aria sporco.

Pulire il filtro dell’aria.

Carburatore «ingolfato».

Svitare la candela d’accensione,
asciugarla, disporre la leva
dell’acceleratore sul minimo, avviare
ripetutamente, awvitare la candela
d’accensione, avviare di nuovo |l
motore.

Starter non azionato.

Starter azionato.

Iniettore non azionato
nell’avviamento a freddo.

Azionare l'iniettore.

Batteria searica.

Caricare la batteria con il
caricabatteria a corredo.

Cavo danneggiato.

Controllare se il cavo elettrico
e integro.

Rumori insoliti (stridore, fracasso,
battiti).

Viti, dadi o altri elementi dli
fissaggio allentati.

Fissare le parti. Se i rumori
persistono: rivolgersi ad un’officina
specializzata.
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Problema

Causa possibile

Rimedio

Scosse, vibrazioni.

LLama allentata.

Fare stringere la vite di fissaggio della
lama in un’officina specializzata.

Lama danneggiata.

Fare sostituire la lama in un’officina
specializzata.

Lama non equilibrata
correttamente.

Fare sostituire o equilibrare la lama in
un’officina specializzata.

Fissaggio del motore allentato.

Fare fissare il motore in un'officina
specializzata.

Taglio irregolare o riduzione del
numero di giri.

Erba troppo alta.

Regolare una maggiore altezza di
taglio, se necessario falciare due
volte.

L'erba resta a terra o il raccoglierba
non si riempie.

Erba troppo umida.

Attendere che il prato si asciughi.

Espulsore otturato.

Spegnere il motore. Eliminare
I'otturazione.

Lama consumata.

Fare sostituire o riaffilare la lama in
un’officina specializzata.

Potenza del motore insufficiente.

Falciare piu spesso, scegliere
un’altezza di taglio maggiore.

Raccoglierba pieno.

Spegnere il motore, vuotare |l
raccoglierba.

Raccoglierba sporco.

Spegnere il motore, pulire le fessure
di ventilazione nel raccoglierba.

LLa trazione delle ruote non funziona.

Cinghia trapezoidale spezzata o
ingranaggio difettoso.

Fare sostituire le parti danneggiate in
un’officina specializzata.

Tirante a fune/tirante Bowden
spezzato.

Fare sostituire le parti danneggiate in
un’officina specializzata.
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Indicaciones en la placa de
caracteristicas

Estos datos son muy importantes
para la posterior identificacion en el
pedido de piezas de repuestos del
aparato y para el Servicio de Post-
venta. La placa de caracteristicas se
encuentra en las cercanias del
motor. Apunte en el cuadro
siguiente todos los datos con-
tenidos en la placa de caracteri-
sticas de su aparato.

Estas y otras indicaciones respecto
del equipo, las encuentra en la
declaracion de conformidad para la
EU, que forma parte de estas
instrucciones de funcionamiento.

Representacion grafica

Desplegar las paginas con ima-
genes que se encuentran al principio
de las instrucciones de funciona-
miento.

Para su seguridad

Uso correcto del aparato

Este equipo esta destinado exclu-

sivamente para

— ser utilizado segun las prescrip-
ciones y medidas de seguridad
establecidas en estas instruc-
ciones de funcionamiento;

— cortar el césped de superficies
con césped en jardines domici-
liarios y de esparcimiento.

Cualquier otro uso no concuerda
con el uso correcto. El uso incorrecto
tiene como consecuencia la pérdida
de la garantia y la declinacion de cual-
quier tipo de responsabilidad por
parte del fabricante. El usuario es
responsable por todos los dafios
ocasionados a terceros y su pro-
piedad.

En caso de efectuarse modifica-
ciones en la maquina sin el consenti-
miento explicito por escrito del fabri-
cante, y producirse algun dafio o
desperfecto en ésta, la garantia del
fabricante no entra en vigor.

Solamente para equipos con
dispositivo de arranque eléctrico:
El equipo de carga que forma parte
del volumen de entrega, esta
destinado exclusivamente a cargar
el acumulador de este equipo. Este
a su vez, debe cargarse exclusiva-
mente con este cargador.

Tenga en cuenta las adverten-
cias de seguridad y de manejo
Como usuario, debera leer estas
instrucciones de funcionamiento
cuidadosamente antes de la primera
puesta en marcha. Obre segun las
mismas y consérvelas para un uso
posterior. Nunca permita que nifios
u otras personas que desconozcan
estas instrucciones, utilicen la
maquina.

Las instrucciones de funciona-
miento deben entregarse conjunta-
mente con el equipo en caso de un
cambio de propietario.

Advertencias de seguridad
generales

En este parrafo Ud. encuentra
advertencias de seguridad gene-
rales. En cambio, las advertencias
de alerta que se refieran en forma
especial a partes individuales del
aparato, a funciones o a tareas, las
encontrara en la parte correspon-
diente a ese tema en estas instruc-
ciones.

Antes de comenzar a trabajar
con el aparato

Las personas que empleen este
aparato no deben estar bajo la influ-
encia de alcohol o de estupefa-
cientes, como drogas 0 medica-
mentos.

Personas menores de 16 arfios,

no deberan utilizar este equipo,
pudiendo modificarse esta edad por
reglamentaciones locales.

No esta permitido el uso de este
equipo por personas (inclusive
nifios) con capacidades fisicas, sen-
sorias o intelectuales restringidas o
que no dispongan de a experiencia
0 los conocimientos necesarios;

a no ser, que se encuentren super-
visadas por una persona respon-
sable por su seguridad o hayan
recibido las instrucciones nece-
sarias para la utilizacion de este
equipo.

LLos niflos deberan ser supervisados
a fin de asegurar que no jueguen
con ele equipo.

Antes de comenzar la tarea, fami-
liaricese con todas las instalaciones
y elementos de manejo, asi como
con sus funciones.

Almacene el combustible sélo en
recipientes aprobados para tal fin y
nunca en las cercanias de fuentes
de calor (como por €j. estufas

0 depdsitos de agua caliente).
Hacerlo siempre en el exterior.

No cargue nunca combustible en la
maquina estando el motor en
marcha o caliente.
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Cambie el escape, el tanque o la
tapa del tanque si se encontraran
danados.

Antes de su empleo, controle,

— si funciona correctamente el dis-
positivo colector de césped vy si
cierra como corresponde la com-
puerta de eyeccion.

Cambiar inmediatamente piezas
danadas, gastadas o faltantes.

— si la herramienta de corte, las
sujeciones y la unidad de corte en
su totalidad, esta gastada o
dafiada. Haga cambiar las piezas
gastadas o danadas en un taller
especializado, Unicamente como
juego completo, a fin de evitar
desbalanceos.

Los repuestos y los accesorios debe

cumplir con los requerimientos deter-

minados por el fabricante.

Utilice por ello exclusivamente

repuestos y accesorios originales o

aquellos aprobado por el fabricante.

Hacer ejecutar las reparaciones

exclusivamente por un taller especia-

lizado.

Durante el trabajo con la
maquina

Durante el trabajo con o en el
aparato debera usar indumentaria
de trabajo adecuada como por €].:
— calzado seguro,

— pantalones largos,

— vestimenta cefiida al cuerpo,

— proteccion para el oido,

— anteojos protectores.

Todos los dispositivos de seguridad
deben estar siempre colocados en
el equipo, completos y en perfectas
condiciones.

No deben efectuarse modifica-
ciones en los dispositivos de segu-
ridad.

La maquina soélo se debera usar en
el estado técnico descrito y en el
que es suministrada por el fabri-
cante.

Nunca modifique los ajustes de
fabrica del motor.

Evite fuegos abiertos o ejecutar ope-
raciones que produzcan chispas.
No fume.

Antes de efectuar trabajos en

la maquina

Para evitar lesiones y antes de rea-

lizar cualquier trabajo en el equipo

(p. €j. de mantenimiento y de ajuste)

o de transportarlo (p. gj. levantarlo o

llevarlo de un sitio a otro)

— detener el motor,

— quitar la llave de encendido (si la
hubiere),

— esperar a que todas la partes
moviles se hayan parado y el
motor se haya enfriado,

— desconectar el enchufe de la bujia
en el motor a fin de evitar que el
motor arranque de modo involun-
tario,

— tener en cuenta las indicaciones
de seguridad adicionales, con-
tenidas en el manual del motor.

Luego del trabajo con el
aparato

Nunca abandone el equipo sin parar
el motor, quitando la llave de
encendido (si la hubiere).

Dispositivos de seguridad
Fig. 1

A Peligro

Nunca utilice un equipo con los
dispositivos de seguridad dafiados
o sin colocar.

Estribo de seguridad (1)

El estribo de seguridad sirve par su
proteccion, parando el motor y el
sistema de corte en caso de emer-
gencia.

No debe intentarse evitar su funcio-
namiento.

Compuerta de eyeccion (2)

o proteccion contra
impactos (3)

La compuerta de eyeccion o la pro-
teccién contra impactos lo protege
contra lesiones causadas por el
sistema de corte u objetos lanzados
por éste. El equipo debe funcionar
exclusivamente con la compuerta
de eyeccion o la proteccion contra
impactos colocada.

Simbolos en el aparato

En el aparato Ud. encuentra
diversos simbolos en forma de
etiquetas adhesivas. A continuacion
facilitamos una explicacion somera
de dichos simbolos:

jAtencion! jLeer las
instrucciones de
funcionamiento antes
de la puesta en
marchal

iMantener alejadas
otras personas de la
zona de peligro!

Parar el motor y quitar
la llave de encendido
antes de realizar cual-
quier trabajo en el
equipo y antes de
abandonarlo.

Tener en cuenta las
advertencias adicio-
nales contenidas en el
capitulo «Para su
seguridad».

jAntes de realizar tra-
bajos en el sistema de
corte, quitar el
enchufe de la buijial
=> | jMantener alejados los
dedosy los pies de las
herramientas de corte!
Antes de realizar
ajustes o de limpiar el
equipo, o bien antes
de controlarlo, parar el
equipo y desconectar
el enchufe de la buijia.

o o

Peligro de lesiones — trabajar exclu-
sivamente con la proteccion contra
impactos colocada.
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Peligro de lesiones — trabajar exclu-
sivamente con el estribo de la parte
posterior colocado.

Peligro de lesiones — trabajar exclu-
sivamente con la compuerta de
eyeccion colocada.

Mantenga siempre bien legibles
estos simbolos sobre su aparato.

Simbolos en las
instrucciones

En estas instrucciones se utilizan
simbolos que sefialan peligros o
marcan advertencias importantes.
Aqui las explicaciones de estos sim-
bolos:

A Peligro

Con este simbolo es Vd. advertido
contra peligros relacionados con la
gjecucion de actividades y tareas
descritas en las instrucciones, que
pueden afectar a personas.

Atencion

Ud. es advertido de peligros que se
originan al realizar la actividad
descripta y que pueden producir
darios en el aparato.

m Advertencia
Identifica informaciones importantes
Yy consejos para el usuario.

Montaje

El montaje del equipo se visualiza
graficamente, al final de las instruc-
ciones de funcionamiento sobre una
hoja adicional.

E Advertencias para la
eliminacion de residuos
Eliminar los restos del embalaje,
equipos usados, etc. segun las
prescripciones locales vigentes.

Manejo

Tenga en cuenta también las
indicaciones contenidas en el
manual del motor.

A Peligro

Accidente

— Durante el ciclo de trabajo de la
maquina (corte del césped), no
deberdn encontrarse nunca per-
sonas o animales en las inmedia-
ciones de la maquina. Peligro de
lesiones debido a piedras u otros
objetos lanzados.

Vuelco

— Conduzca el aparato sdlo a paso
de hombre.

— Sea especialmente cuidados,
cuando corta el césped retroce-
diendo, o tira el equipo en
direccion a su persona.

— Al cortar el césped o hierba en
zonas con fuerte pendiente, existe
peligro de que la maquina vuel-
que. Corte el césped siempre en
direccion oblicua a la pendiente,
nunca hacia arriba o abajo. No tra-
bajar con la maquina en zonas con
una inclinacion superior al 20%.

— Sea especialmente cuidados
cuando cambia el sentido de
marcha y cuide estar siempre
firmemente parado.

— Existe peligro e lesiones, al cortar
el césped en zonas limite.

Es peligroso cortar el césped en la
cercania de bordes o en pen-
dientes pronunciadas. Mantenga
las distancias de seguridad al
cortar el césped.

— Al cortar césped mojado, la
maaquina puede deslizarse por la
falta de adherencia y volcar, con el
consiguiente peligro de resultar
lesionado el conductor. Por ello
solo debera cortarse el césped
estando seco.

— Trabaje solo con luz del dia o con
la iluminacion artificial suficiente.

Lesiones

— Debe conservarse siempre la
distancia de seguridad dada por
los largueros guia respecto de la
herramienta giratoria.

— La zona de trabajo para el operario
Se encuentra detras del larguero de
manejo durante el funcionamiento.

— Nunca acerque pié 0 manos a o
debajo de piezas que estan
girando.

— No utilizar el equipo durante situa-
cliones climaticas adversas,
como p. €. lluvia o tormentas.

— Pare el motor y espere a que se
haya detenido el sistema de corte:
— antes de inclinar el equipo,

— 0 para transportarlo sobre su-
perficies diferentes a aquellas
cubiertas por césped,

— Parar el motor y quitar la llave de
encendido (si la hubiere), a fin de
evitar un arranque involuntario del
motor, dejando que se enfrie y
desconectando el enchufe de la
bujia,

— debera descargarse adicio-
nalmente, el resorte de este
sistema,

— antes de eliminar obturaciones o
bloqueos en el sistema de eyec-
cion,

— antes de controlar, limpiar, reali-
zar ajustes, o efectuar cualquier
trabajo en la cortadora, cuando
ocurrié un impacto con un cuer-
po extrafio. Controlar la corta-
dora de césped para determinar
darios y acudir a un taller espe-
cializado, en caso afirmativo,

— en caso que el equipo comience
a vibra de forma desacostum-
brada. Controle inmediatamente
el equipo.

— Nunca levante o lleve un equipo

de un sitio a otro con el motor en
marcha.

— Controle el terreno sobre el cual

va a trabajar con el aparato y retire
todos los objetos que puedan ser
tomados y lanzados por el mismo.
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— Sila herramienta de corte golpea
sobre un objeto extrafio (p. ). una
piedra) y el equipo comienza
a vibrar de forma anormal:

Parar inmediatamente el motor.
cuando ocurrio un impacto con
un cuerpo extrafio. Controlar la
cortadora de césped para deter-
minar dafios y acudir a un taller
especializado, en caso afirmativo;

— Nunca se pare delante de un
equipo del tipo de cortadora con
guadafia.

En equipos con dispositivo de

coleccion de césped:

— Al quitar el dispositivo de
coleccion de césped, puede lesio-
narse usted o terceros a través de
objetos cortados o lanzados.
Nunca vacie el dispositivo de
coleccion de césped con el motor
en marcha. Primeramente
desconecte el aparato.

Peligro de asfixia a causa del
mondxido de carbono

Haga funcionar el motor de
combustion interna unicamente al
aire libre.

Peligro de explosiones

e incendios

— Los vapores de gasolina son alta-
mente explosivos y de bajo punto
de ignicion.

— Cargue combustible antes de
hacer arrancar el motor. Man-
tenga cerrado el tanque cuando el
motor esta en marcha o aun
caliente.

— Reponer combustible sdlo con el
motor desconectado y frio. Evite
fuegos abiertos o gjecutar opera-
ciones que produzcan chispas.
No fume. Hacerlo siempre en el
exterior.

— No hacer arrancar el motor, si se
ha derramado combustible. Algjar
el equipo de superficies mojadas
con el combustible y esperar a
que se hayan desvanecido los
vapores del mismo.

— Para evitar el peligro de incendios,
rogamos mantener las siguientes
partes libres de césped o aceite
emanado del motor:

— el motor

— el tubo de escape

— las baterias o acumuladores
— el tanque de la gasolina.

Peligro de tropiezos

— Conduzca el aparato sdlo a paso
de hombre.

Atencion

Danos en el aparato

— Las piedras, ramas dispersas u
objetos similares, pueden causar
darios en el equipo o en su
funcionamiento. Algje objetos
sdlidos de la zona a trabajar antes
de comenzar con la tarea.

— Hacer funcionar la maquina solo
en estado impecable. Efectue un
control visual antes de cada uso.
Para determinar darios, controle
especialmente los dispositivos de
seguridad, los elementos de
manejo y las uniones roscadas y
asegurese que esten correcta-
mente ajustadas.

Reemplace las partes dariadas
antes de la puesta en marcha.

E Tiempos de funcionamiento

Tenga en cuenta las prescripciones
nacionales y comunales respecto de
los horarios de trabajo (si hace falta,
conslltelos en la entidad perti-
nente).

E Indicaciones de posicion

Al hacer indicaciones de posicion en
el equipo (p. €j. izquierda, derecha)
siempre partimos de una posicion
en el larguero guia y con vista en
direccion al sentido de marcha.

Antes de la primera puesta
en funcionamiento

Cargar aceite en el motor

Atencion

El equipo se entrega sin aceite, por

razones de transporte.

— Por ello debe cargarse aceite para
el motor, antes de la primera
puesta en funcionamiento.

Carga del acumulador
(Equipos con arranque eléctrico)

A Peligro de lesiones/
envenenamiento

En casos extremos debe contarse
con la emision de liquidos o gases.
La bateria se encuentra en el tablero
montado en el larguero superior
(Fig. 2).

A Peligro de descargas
eléctricas

Controlar el equipo de carga antes
de cada uso a fin de determinar
eventuales dafios externos. Nunca
utilizar un equipo de carga dariado.

Atencion

— Verifique que la red cumpla con
los datos contenidos en la chapa
de caracteristicas del equipo de
carga, con 220 a 230 V'y 50 Hz.

— Proteger el equipo de carga de la
lluvia, nieve y de las heladas.

— Cargar el acumulador unicamente
en ambientes secos. No exceder
el tiempo de carga maximo de
12 horas.

— Desconectar el equipo de carga
de la red antes de poner en
marcha la cortadora de césped.

Fig. 2

m Cargar la bateria por lo menos
durante 10 horas antes del primer
uso del equipo.

Utilizar Unicamente el equipo de
carga que forma parte del
volumen de entrega.

m Advertencia

Desconecte el equipo de carga en
orden inverso.
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E Indicaciones de eliminacion
para el equipo de carga

El equipo de carga esta sujeto a las
reglamentaciones para su elimi-
nacion correspondientes equipa-
miento eléctrico. Tener en cuenta
las prescripciones locales.

Tareas de ajuste antes de
cada puesta en marcha

A Peligro de lesiones

Antes de efectuar trabajos en la

maaquina

— detener el motor,

— quitar la llave de encendido
(sila hubiere, .

— esperar a que todas la partes
moviles se hayan parado y el
motor se haya enfriado,

— desconectar el enchufe de la bujia
en el motor a fin de evitar que el
motor arranque de modo
involuntario.

Enganche del dispositivo de

coleccién de césped

(solamente en caso de equipos con

dispositivo de coleccién de césped)

Fig. 11

m | evantar la compuerta de
eyeccion y enganchar el
dispositivo de coleccion de
césped.

Ajuste de la altura de corte

Fig. 3

Ajustar la altura del césped segun se

desee.

Posibilidades de ajuste (segun el

modelo) desde aprox. 3cm hasta un

maximo de 9 cm.

E Advertencia

En caso de equipos con ajuste indi-

vidual de altura para cada rueda,

ajustar todas las ruedas a la misma

altura.

Modelo A

m Sujetar las ruedas en la posicion
deseada.

Modelo B

m Tirar de la eclisa y trabarla en la
posicion deseada.

Modelo C

m Desplazarla palanca del ajuste de
altura central hacia delante o
atras, y trabarla en la posicion
deseada.

Trabado de las ruedas
delanteras

(solamente en equipos con traba de
las ruedas delanteras)

Fig. 4

Trabar las ruedas para la marcha
hacia delante — Colocar las ruedas
en la posicion correcta y colocar el
estribo en el orificio grande.

Para dejar las ruedas libres —
Colocar el estribo en el orificio
pequeno.

Cargar combustible y
controlar el nivel de llenado
del aceite

m Cargar bencina libre de plomo.

m Llenar el depdsito de combustible
como maximo hasta 2 cm por
debajo del borde inferior del tubo
de carga.

m Cerrar firmemente el depdsito de
combustible.

m Controlar el nivel de llenado de
aceite, agregando si hiciera falta
(consultar el manual del motor).

Arranque del motor
Fig. 5

A Peligro

Para protegerse de lesiones,

— no hacer arrancar el motor
cuando esta parado delante del
tubo de eyeccion;

— mantener las manos y los pies ale-
jados del sistema de corte;

— nunca acerque manos, pies u
otras partes del cuerpo a partes
que se encuentren en movi-
miento. Manténgase siempre
alejado del tubo de eyeccion.

Antes de poner el motor en marcha,

desacople todos los sistemas de

corte y accionamientos.

No incline el equipo durante el

arranque. Pare el mismo sobre una

superficie plana con césped
preferentemente corto y escaso.

m Advertencias respecto del
motor

Tenga en cuenta las indicaciones
contenidas en el manual del motor.
— Algunos modelos no poseen ace-
lerador. En éstos, la velocidad de
giro se regula automaticamente.
El motor siempre funciona
a velocidad éptima.

— AUn con el motor caliente puede
ser eventualmente necesario
accionar el cebador o el primer.

— Algunos modelos carecen de
cebador y primer. El motor se
ajusta automaticamente al
proceso de arranque del caso.

En caso que el motor esté frio:

m Abrir el grifo de la gasolina
(si lo hubiere).

Equipos con cebador INI:

m Colocar la palanca del cebador en
la posicion I\ o tirar la palanca del
cebador hacia fuera y el acele-
rador (si existiere) a la posicion
<> /max. — Fig. bA.

0 bien

m colocar el acelerador en posicion
Inl - Fig. 5B.

Equipos con primer:

m Accionar el primer de 1 a 5 veces
(si existiere) y colocar el acele-
rador en la posicion @ /méx. —
Fig. 5C.

En caso que el motor esté

caliente:

m Abrir el grifo de la gasolina
(si lo hubiere).

m Colocar el acelerador
(si lo hubiere) en <>/max.

Equipos sin arranque eléctrico:

Fig. 5E

= Habiéndose ubicado detras del
equipo — presionar el estribo de
seguridad y mantenerlo en esta
posicion.

m Tirar lentamente de la manija
correspondiente a la cuerda de
arranque hasta que ésta ofrece
resistencia. Tirar ahora con fuerza
pareja hasta el final del recorrido.
No dejar que la cuerda de arranque
vuelva sola, golpeando en el tope.
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Equipos con arranque eléctrico:

Fig. 5D

m Desconectar el equipo de cargad
de la red.

m Habiéndose ubicado detras del
equipo — presionar el estribo de
seguridad y mantenerlo en esta
posicion.

m Girar la llave de encendido
ubicada en el tablero hacia la
derecha y mantenerla en esta
posicién hasta que el motor ha
arrancado (cada intento de
arranque no debera exceder los
5 segundos, dejando transcurrir
10 segundos entre un intento y el
siguiente).

m Advertencia:

En caso de equipos con arranque
eléctrico, también puede hacerse
arrancar el motor de modo manual
(segun la version), con la manija de
arranque por traccion.

Cuando el motor esta en marcha:

m Después del arranque del motor
(segun la version):
— hacer retroceder el cebador
(si existiere),
— colocar el acelerador
(si existiere) entre la posicion
@/méx. y €>/min. para dejar
que el motor se caliente
brevemente.
m Cuando se desea proceder
a cortar el césped, desplazar el
acelerador (si lo hubiere) a la
posicién de maxima potencia.

m Advertencia

Por mas informaciones referentes al
manejo del motor, rogamos con-
sulte el manual del mismo.

Paro del motor

Fig. 7

m Colocar el acelerador (si lo
hubiere) en la posicion €*=/min.

m Soltar el estribo de seguridad.
El motor y el sistema de corte se
paran después de un instante.

Trabajar con el equipo

Activacion y desactivacion

del accionamiento de las

ruedas

(solamente en caso de equipos con

accionamiento en las ruedas)

Fig. 6A, B, C

Activar el accionamiento de las

ruedas £33/

m Tirar de la palanca/estribo y
Sujetarla en esa posicion.

Desactivar el accionamiento de

las ruedas £}/ :

m Tirar de la palanca/estribo y
sujetarla en esa posicion.

Modificar la velocidad de
accionamiento de las
ruedas

(segun la version)

Atencion

Darios en el aparato

Efectuar el ajuste tnicamente con el

motor en marcha.

Fig. 6D/E

m Seleccionar distintas velocidades
mediante la palanca pequenfa.

Fig. 6F

m Seleccionar distintas velocidades
mediante la palanca (= /méax. y
& /min.).

Quitar el dispositivo de

coleccion de césped y

vaciarlo

(en equipos con dispositivo ce

coleccion de césped)

Fig. 11

Si el material cortado permanece en

el suelo o bien si la indicacion de

nivel de llenado (opcional, Fig. 12)

indica que la cesta esta llena:

m Soltar el estribo de seguridad y
esperar a gue el motor se haya
parado.

m | evantar la compuerta de
eyeccion y desenganchar el
dispositivo de coleccién de
césped.

m Vaciar el contenido.

Trabajar sin dispositivo de
coleccioén de césped

Si Ud. quita el dispositivo de
coleccion de césped, la compuerta
de eyeccion se rebate hacia abajo.
En caso de trabajar sin dispositivo
de coleccion, el césped se eyecta
directamente hacia abajo.

Cambio de equipamiento
para mullir

(en caso de equipos con €l acce-
sorio opcional para mullir)

Equipos con eyeccion posterior:

Fig. 8A

m | evantar la compuerta de
eyeccion.

= Quitar el dispositivo de coleccion
de césped.

m Colocar la cufia para mullir (segun
la version).

m Dejar bajar la compuerta de
eyeccion.

E Advertencia

Modelos que disponen de la funcion
de mullido ya incorporada, no nece-
sitan de la cufia de muliir. Esta funcion
la cumple una compuerta posterior de
disefio especial (Fig. 8B).
Equipos con eyeccion lateral:
Fig. 9
= Montar la proteccion contra
impactos/cierre de mullido en vez
del cierre lateral (Fig. 9A)
o bien
= Quitar la eyeccion lateral.
La proteccion contra impactos/
el cierre de mullido cierran en
forma automatica (Fig. 9B).

Cambiar el equipamiento de
los equipos a eyeccidn lateral
(segun la version)

m De existir: quitar el dispositivo de
coleccion para el césped y limpiar
la compuerta de eyeccion
posterior con aire comprimido.

m Levantar la proteccion contra
impactos/el cierre de mullido y
montar la eyeccion lateral (Fig. 9C).
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Luego de finalizado el

trabajo

m Quitar la llave de encendido
(si la hubiere).

m Esperar a que todas la partes
moviles se hayan parado y el
motor se haya enfriado.

m Cerrar la vélvula de la gasolina
(de existir. Consultar el manual
del motor).

m Desconectar el enchufe de la
buijia.

m Vaciar el dispositivo de coleccion
de césped.

Equipos con arranque eléctrico:
m Cargar el acumulador durante
10 horas.

m Advertencia

Depositar los equipos en ambientes
cerrados exclusivamente con el
motor frio.

Consejos practicos para
el cuidado del césped

Algunos consejos y sugerencias
para que el césped crezca sano y
uniforme.

Cortar el césped

El césped se compone de diferentes
clases de hierba. Si Vd. corta el
césped con gran frecuencia, cre-
ceran las hierbas con raices fuertes
y que forman una capa espesa. Si
por el contrario Vd. corta el césped
con menos frecuencia, creceran
preferentemente las hierbas altas y
la maleza (por ejemplo trébol, mar-
garitas, etc.).

La altura normal del césped es
aprox. de 4-5 cm. Solamente
debera cortarse '/ de la longitud
total. Es decir, reduciendo la altura
de 7 u 8 cm a la altura normal.

En lo posible debe evitarse cortar el
césped mas corto que 4 cm, ya que
de lo contrario se dafia el suelo en
caso sequia.

Si el césped esta muy largo (por
ejemplo después de las vacaciones),
debera cortarse en varias etapas,
hasta alcanzar la altura normal.

Hacer solapar levemente las trayec-

torias de corte durante el cortado

del césped.

Mullir (con el accesorio

especifico correspon-

diente)

LLa hierba del césped se pica en

pequenos trozos de aprox. 1 cm,

dejandose sobre éste. De esta

manera, el césped conserva

muchas substancias nutritivas.

Para lograr un resultado 6ptimo, el

césped debe conservarse siempre

corto. Véase a este respecto el

apartado «Cortar el césped».

Tener en cuenta las siguientes

advertencias al mullir:

— No cortar el césped cuando esta
mojado.

— Nunca cortar mas de 2 cm de la
longitud total del césped.

— Cortar a marcha lenta.

— Utilizar la maxima velocidad de
giro del motor.

— Limpiar regularmente el sistema
de corte.

Transporte

Trayectorias cortas, a mano

A Peligro

El sistema de corte en rotacion puede
tomar objetos, lanzandolos con el
consecuente peligro de dafios.

Para mover el equipo por superficies
qQue no estan cubiertas por césped,
deberd pararse antes el motor.

Mediante un vehiculo

A Peligro

Parar el motor y dejar que se enfrie
antes de cada transporte.
Desconectar el enchufe de la bujia.
No transporte la maquina inclinada.
Asegure el aparato adecuadamente
contra desplazamientos
involuntarios cuando lo transporta
sobre o dentro de un vehiculo.
Transportar el equipo con el
depdsito de combustible vacio.

La tapa del depdsito de combustible
debe estar firmemente cerrada.

Aparatos con larguero rebatible:
Fig. 10
m Para facilitar el guardado,

Ud. puede plegar el larguero de
manejo.

Limpieza/Mantenimiento

A Peligro

Para protegerse contra lesiones,

antes de todo trabajo en el equipo

— detener el motor,

— quitar la llave de encendido
(si la hubiere),

— esperar a que todas la partes
moviles se hayan parado y el
motor se haya enfriado,

— desconectar el enchufe de la bujia en
el motor a fin de evitar que el motor
arranque de modo involuntario,

— tener en cuenta las indicaciones
de seguridad adicionales, con-
tenidas en el manual del motor.

A Peligro

A fin de protegerse contra lesiones
producidas por el sistema de corte,
todos los trabajos como el cambio o
el afilado de la cuchilla, debera
realizarlos un taller especializado
(se requiere de herramientas
especiales).

Atencion

Incline el equipo siempre de modo
que la bujia sefiale hacia arriba, para
evitar que el motor se dafie debido
al aceite o el combustible.

Mantenimiento

Atencion

Tenga en cuenta las instrucciones
de mantenimiento contenidas en el
manual del motor. Haga realizar un
control y un mantenimiento en un
taller especializado cuando termine
la temporada.

Atencion

El aceite de motor constituye una
amenaza para el medio ambiente.
Entregue el aceite que resulte de un
cambio, en un sitio de coleccion
adecuado o una compariia de
eliminacion de residuos.
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El medio ambiente peligra
debido a acumuladores o
baterias.

Los acumuladores o baterias
gastado/as, no deben arrojarse en
los residuos domiciliaros. Entregue
a estos a su comerciante o en una
entidad adecuada. Desmonte la
bateria o el acumulador antes de
desguasar el equipo.

E Advertencia

Tenga en cuenta los intervalos de
control y mantenimiento que se
indican en el manual del motor.
Segun el modelo, su equipo dispone
de una indicacion electronica de
mantenimiento (Fig. 13). Tener en
cuenta las indicaciones de manteni-
miento correspondientes, ademas
de las instrucciones de manteni-
miento escritas. El manegjo y otras
informaciones, rogamos consul-
tarlas en las instrucciones de
manejo adjuntas a las instrucciones
de mantenimiento.

Antes de cada uso

m Controlar el nivel de aceite y
agregar aceite si hiciera falta.

m Controlar que las uniones
roscadas estén firmemente
ajustadas, ajustandolas si hiciera
falta.

m Controlar los dispositivos de
seguridad.

Controlar el punto de enganche
del acoplamiento:

(solamente en caso de equipos con

accionamiento en las ruedas)

— El equipo no debe avanzar
cuando, estando el motor en
marcha, el accionamiento de las
ruedas esta desactivado.

— Con el motor en marcha y el
accionamiento de las ruedas
activado, el equipo debe avanzar.

m Si hace falta, ajustar el puto de
acoplamiento mediante la tuerca
moleteada en la palanca del
accionamiento de la rueda o bien
mediante el cable Bowden
correspondiente.

Después de las primeras2a5
horas de funcionamiento

m Cambiar el aceite. Consultar el
manual del motor a tal fin.

Después de cada uso o cada
8 semanas

(solamente en caso de equipos con
arranque eléctrico)
m Cargar el acumulador durante

10 horas.

Una vez por temporada

m Cambiar el aceite. Consultar el
manual del motor.

m Lubricarlos puntos de articulacion
y €l resorte de la compuerta de
eyeccion.

m Haga realizar un control y un
mantenimiento en un taller
especializado cuando termine la
temporada.

Limpieza

Atencion

Limpie el aparato despugs de cada
uso. La suciedad provoca dafios en
el material y en el funcionamiento.
No utilice equipos de alta presion
para la limpieza.

Limpieza del dispositivo de
coleccion de césped

(solamente en caso de equipos con

dispositivo de coleccion de césped)

Inmediatamente después de cortar

el césped, la limpieza es mas facil.

= Quitar el dispositivo de coleccién
de césped y vaciarlo.

m El dispositivo de coleccion de
césped puede limpiarse mediante
un chorro fuerte de agua
(manguera de jardin).

m Dejar secar completamente el
dispositivo de coleccion de
césped antes de volver a usarlo.

Limpieza de la cortadora

A Peligro

Ud. puede lesionarse al manipular el
sistema de corte. Use guantes de
trabajo para protegerse.

Atencion

Incline el equipo siempre de modo
que la bujia sefale hacia arriba, para
evitar que el motor se dafie debido
al aceite o el combustible.

En lo posible, se aconseja limpiar el
equipo siempre inmediatamente
después de cortar el césped.

m | impiar la zona del sistema de
corte y el dispositivo de coleccion
de césped mediante un cepillo,
un escobillén o un trapo.

m Parar el aparato sobre sus ruedas
y eliminar todas los vestigios
visibles de césped y de suciedad.

Paro por tiempo
prolongado

A Peligro

de explosion o incendio.

Nunca guarde el equipo con el
tanque de combustible (gasolina)
lleno, en ambientes en los cuales los
vapores del mismo pueden entrar en
contacto con chispas o fuego.

Atencion

Darios materiales en la maquina.
Guarde la maquina (con el motor
frio) en un recinto seco y limpio.
Proteja el equipo contra heladas,
cuando lo para por tiempo
prolongado (p. €j. en invierno).
Terminada la temporada o si no
utiliza el aparato durante mas de un
mes:

m evacuar el combustible en un
recipiente adecuado y conservar
el motor segun se describe en el
manual del mismo.

Atencion

Evacuar el combustible

exclusivamente al aire libre.

m Limpiar el aparato y el dispositivo
de coleccion de césped.

m Fregar todas las partes metdlicas
con un pano impregnado en
aceite o pulverizar con aceite
(aceites libres de resinas).

m Cargar el acumulador (de existir).
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Garantia

En cada pais tienen validez las dis-
posiciones de garantia emitidas por
nuestra firma o por el importador.
Los fallos en el funcionamiento de
su aparato los reparamos de forma
gratuita, siempre que hayan sido
ocasionados por fallos en el material
0 en la produccion. En caso de
hacer uso de la garantia, dirfjase a
su vendedor 0 a nuestro represen-
tante mas proximo a su domicilio.

Informaciones
concernientes al motor

El fabricante del motor es respon-
sable en cuanto a todo lo que se
refiere a problemas de potencia,
medicién de potencia, datos téc-
nicos, garantia y service. Usted
hallara mas informacioén, en el
manual del usuario del fabricante del
motor, que se entrega por separado

como parte del volumen de entrega.

Reconocimiento de fallos y su solucién

Las perturbaciones en el funcionamiento de su cortadora de césped, muchas veces tienen causas simples, que
deberia conocer y que, en parte, puede solucionar usted mismo. En caso de dudas, su comerciante especializado

le ayudara gustosamente.

Fallo

Causas posibles

Solucién

No se puede tirar de la cuerda para
hacer arrancar el motor.

El estribo de seguridad no esta
accionado.

Presionar el estribo de seguridad
contra el larguero superior.

La cuchilla esta blogueada.

Desconectar el enchufe de la buijia y
solucionar el problema que ha
causado el mismo.

El motor esta defectuoso.

Consultar en un taller especializado.

El motor no arranca.

El acelerador no se encuentra en
la posicion correcta.

Colocar el acelerador en la posicion
I\l o CHOKE (cuando el motor esta
frio).

Colocar el acelerador en la posicion
@ /méx. o START (cuando el motor
esta caliente).

La cortadora se encuentra
rodeada de césped alto.

Ubicar la cortadora sobre una
superficie con césped corto.

No hay combustible en el
tanque.

Llenar el tanque con combustible
limpio y nuevo.

No esta colocado el enchufe de
la bujia.

Colocar el enchufe de la buijia.

El combustible esta viejo o sucio.

Cambiar el combustible por
combustible nuevo.
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Fallo

Causas posibles

Solucién

El motor no arranca.

— En caso de equipos con arranque
eléctrico:

Filtro de aire sucio.

Limpiar el filtro de aire.

El carburador esta «ahogado».

Desenroscar la bujia, secarla, colocar
el acelerador en posicidon minima,
efectuar diversos procesos de
arranque, volver a colocar la bujia e
intentar nuevamente hacer arrancar
el motor.

El cebador no esta accionado.

Accionar el cebador.

No fue accionado el primer
durante un arranque en frio.

Accionar el primer.

El acumulador esté descargado.

Cargar el acumulador.

Hay un cable danado.

Controlar los conductores eléctricos.

Ruidos inusuales (traqueteo,
matraqueo, cencerreo).

Hay tornillos, tuercas u otros
elementos de sujecion sueltos.

Sujetar las piezas. Si los ruidos
perduran; acudir a un taller
especializado.

Trepidaciones, vibraciones.

La cuchilla esta suelta.

Hacer ajustar el tornillo de sujecion
de la cuchilla en un taller
especializado.

La cuchilla esta danada.

Hacer cambiar la cuchilla en un taller
especializado.

La cuchilla no esta
correctamente balanceada.

Hacer balancear la cuchilla en un
taller especializado.

Sujecion del motor floja.

Hacer sujetar el motor en un taller
especializado.

Corte improlijo o reduccion en la
velocidad de giro.

Césped demasiado alto.

Ajustar una altura de corte mayor.
Si hace falta, cortar dos veces.

El césped cortado no se colecciona,
0 bien no se llena el dispositivo de
coleccion para el césped.

El césped esta humedo.

Dejar que el césped se seque.

La abertura de eyeccion esta
obturada.

Parar el motor y eliminar la
obturacion.

La cuchilla esta desafilada.

Hacer cambiar o afilar la cuchilla en
un taller especializado.

Potencia de motor insuficiente.

Cortar el césped con mayor
frecuencia, seleccionar una altura de
corte mayor.

El colector esta lleno.

Parar el motor y vaciar el dispositivo
de coleccion de césped.

El colector esta sucio.

Parar el motor y vaciar el dispositivo
de coleccion de césped.

El accionamiento de las ruedas no
funciona.

Se ha cortado la correa
trapezoidal o esta defectuoso el
engranaje.

Hacer cambiar las partes dafiadas en
un taller especializado.

El tiro de cable o tiro bowden se
ha cortado.

Hacer cambiar las partes dafiadas en
un taller especializado.
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Data pa typskylten

Dessa data &r mycket viktiga for
senare identifiering vid reservdels-
bestallning och for kundtjansten.
Maskinens typskylt sitter i narheten
av motorn. Anteckna alla uppgifter
frén typskylten i faltet har nedan.

Dessa och andra uppgifter om
maskinen aterfinnes i den separata
CE-foérsékran om éverensstam-
melse, vilken ar en bestandsdel av
denna bruksanvining.

Bilder

Vik ut bildsidorna i bérjan av
bruksanvisningen.

For din sikerhet

Avsedd anvandning

Denna maskin ar avsedd for

anvandning

— enligt denna bruksanvisning och
de angivna sékerhetsanvisnin-
garna;

— for Klippning av grédsmattor i trad-
gardar.

Varje annan anvandning géller som

icke avsedd. Icke avsedd anvand-

ning leder till att garantin upphor att

gélla och tillverkaren iklader sig inget

ansvar for féliderna. Anvandaren

ansvarar for alla skador som uppstar

pa annans egendom.

Vid egenmaktiga forandringar pa

maskinen upphor garantin att galla.

Endast fér maskiner med

elstartanordning:

Den medlevererade laddaren ar
uteslutande avsedd for att ladda
batteriet i maskinen. Batteriet far
endast laddas med denna laddare.

Anvisningar om sékerhet
och anvandning

L&s igenom och folj denna bruks-
anvisning noggrant innan maskinen
tas i bruk forsta gangen. Forvara
bruksanvisningen fér senare
anvandning. L&t aldrig barn eller
andra personer som inte last bruks-
anvisningen anvéanda maskinen.
For anvandning enligt denna
bruksanvisning och de angivna
sékerhetsanvisningarna.
Allménna
sakerhetsanvisningar

| detta avsnitt hittar du allménna
sékerhetsanvisningar. Varningar
betréffande enskilda delar och

funktioner aterfinns pa resp. plats
i bruksanvisningen.

Fére anvandning

Den som anvander maskinen far inte
vara paverkad av alkohol, droger
eller lakemedel.

Barn under 16 &r far inte anvanda
maskinen — beakta géllande
bestdmmelser for anvandarens
minimialder.

Denna maskin ar gj avsedd for att
anvandas av personer (inkl barn) med
begransad fysisk, sensorisk eller
psykisk forméaga eller utan erfarenhet/
kunskap sdvida inte de Overvakas av
en for deras sékerhet ansvarig person
eller av denna instruerats om hur
maskinen ska anvandas.

Barn bor dvervakas for att sékerstalla
att de inte leker med maskinen.

Gor dig fore start fértrodd med alla
anordningar och mandverorgan
liksom deras funktion.

Férvara bransle endast i darfor
avsedda behallare och aldrig i
narheten av varmekallor som t.ex.
ugnar och varmvattenbehallare.
Rokning forbjuden! Tanka maskinen
endast utomhus.

Tanka aldrig i slutna rum eller nar
motorn &r igang eller om den &r
varm.

Byt ut defekt avgasror, bransletank

eller tanklock.

Kontrollera fére anvandning,

— att grasuppsamlaren fungerar och
utkastarluckan sluter riktigt. Ersatt
omgéaende slitna eller saknade
delar.

— om Klippverktyg, fastbultar och
hela klippaggregatet ar slitet eller
skadat. For att utesluta obalans
far slitna eller skadade delar
endast bytas ut satsvis av
fackverkstad.

Reservdelar och tilllbenér méaste

uppfylla tillverkarens krav.

Anvand darfor endast original-

reservdeler och originaltilloehdr eller

av tillverkaren godkénda reservdelar
och tillbehor.

Reparation endast hos fackverkstad.
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Under drift

Under arbete med eller pa maskinen

maste du béra lamplig

arbetskladsel, som t.ex.:

— stadiga skor,

- langbyxor,

— atsittande klader som inte kan
fastna i maskinen,

— horselskydd,

— skyddsglasogon.

Alla sakerhetsanordningar maste

vara felfria och komplett monterade

pé& maskinen.

Sékerhetsanordningar far gj

forandras.

Anvand maskinen endast i av

tillverkaren foreskrivet och levererat

tillstand.

Overlamna bruksanvisningen till den

nya égaren vid dgarbyte.

Undvik 6ppen eld och gnistbildning.

Rékning foérbjuden!

Fore alla atgarder pa

maskinen

Som skydd mot skador maste fore

alla arbeten (t.ex. skdtsel och

instéllning) och transport (t.ex. lyfta
eller béra) foliande &tgarder vidtas

— stang av motorn,

— dra ut startnyckeln (svida sédan
finns),

— véantatills alla rérliga delar stéar helt
stilla och motorn svalnat,

— dra av tandkabeln fran tandstiftet
for att férhindra att motorn startar
oavsiktligt,

— beakta sékerhetsanvisningarna
i motorhandboken.

Efter anvandning

Lamna aldrig maskinen utan att
stdnga av motorn och dra ut
startnyckeln (sdvida sadan finns).

Sakerhetsanordningar
Bild 1

A Fara

Anvénd aldrig maskinen med
defekta eller ef monterade
sékerhetsanordningar.

Sakerhetsbygel (1)
Sékerhetsbygeln ar till for din séker-
het for att kunna sténga av motorn
och Klippaggregatet i nédfall.

Dess funktion far ej kringgas.

Utkastarlucka (2) eller
stétskydd (3)
Utkastarluckan/st6tskyddet skyddar
mot skador genom klippaggregat
eller utslungade fasta foremal.
Maskinen far endast anvandas med
utkastarlucka eller stétskydd.

Symboler pa maskinen

Pa maskinen finns dekaler med olika
symboler. Teckenférklaring:

OBS! Léas igenom
bruksanvisningen
innan maskinen tas

i bruk!

Se till att ingen
uppehaller sig inom
det farliga omradet!

©®»EP

1.
=]

Stang av motorn och
dra ut startnyckeln
fore alla atgarder pa
maskinen och innan
du ldmnar den.

Beakta dessutom
anvisningarna

i avsnittet "For din
sékerhet”.

Dra av tandstifts-
kontakten innan
atgarder pa Klipp-
verktygen paborias!
Hall fingrar och fotter
péa avstand fran
klippverktygen!
Koppla fran maskinen
och dra av
tandstiftskontakten
innan rengdring och
instélining paborjas.

§

Jé

¥

ik
gy

>

Do Do’

Risk f6r personskada — arbeta
endast med monterat stotskydd.

Risk for personskada — arbeta
endast med monterad bakbygel.

Risk fér personskada — arbeta
endast med monterat utkast.

Se till att skyltarna alltid &r lasbara.

Symboler i bruks-
anvisningen

| denna bruksanvisning anvands
symboler for att papeka faror eller
viktiga anvisningar.
Teckenférklaring:

A Fara

Hénvisar till de risker som &r
férknippade med den beskrivna
verksamheten vid vilken
personskada kan uppsta.

0BS!

Hénvisar till de risker som é&r
férknippade med den beskrivna
verksamheten vid vilken sakskador
kan uppsta.

m Obs

Hénvisar till viktiga informationer och
tips.
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Montering

Montering av maskinen visas pa
bilder i slutet av bruksanvisningen
eller p& ett extra blad.

E Avfallshantering
Férpackningsrester, forbrukade
maskiner osv ska hanteras enligt
géllande avfallsféreskrifter.

Handhavande

Beakta dven anvisningarna
i motorhandboken.

A Fara

Undvik olyckor

— Personer — sérskilt barn — och djur
far under Klippning ej uppehalla sig
inom maskinens arbetsomrade.
Risk fér personskada genom
utslungade stenar eller andra
féremal.

Unavik fall

— Kor inte maskinen fortare &n att du
sjélv hinner ga med den.

— Var sérskilt férsiktig nér du klipper
baklénges eller drar maskinen mot
dig.

— Vid Klippning pé sluttningar kan
maskinen vélta. Klipp alltid pé
tvéren pa sluttningar och aldrig
uppat/nedat. Klipp ej pa
sluttningar med mer én 20%
lutning.

— Var sérskilt forsiktig vid riktnings-
&ndring och se till att du alltid star
stadigt.

— Vid klippning i grdnsomraden
uppstar risk fér skador. Klippning i
nérheten av kanter, hdckar eller pa
branta sluttningar &r farligt. laktta
alltid féreskrivet sékerhets-
avstand.

— Vid Klippning av fuktigt grds kan
maskinen halka. Klipp darfor
endast nér gréset &r torrt.

— Anvénd maskinen endast
i dagsljus eller god belysning.

Unavik personskador

— Sékerhetsavstandet till det
roterande aggregatet maste alltid
beaktas.

— Under drift &r anvandarens

arbetsomrade bakom styrstangen.
Hall hdnder och fétter pa avstand
frén roterande delar.

— Anvénd ej maskinen vid déligt

vdder som t.ex. vid risk fér regn

eller dska.

Stédng av motorn och vénta tills

klippaggregatet star stilla:

— Innan au lutar maskinen,

— innan du transporterar den pa
andra ytor dn gras.

Stdng av motorn och dra ut

startnyckeln (savida sadan finns)

for att férhindra oavsiktlig start, 4t
motorn svalna och dra av tdnd-
stiftskontakten.

— Innan ett tilltdppt utkast
atgérdas,

— fére kontroll, rengdring och
instélining av grésklipparen eller
atgérder pa den,

— ndr ett frdammande féremal
tréffats. Kontrollera om skada
uppstatt och uppsock verkstad
vid behov,

— kontrollera omgaende maskinen
om den bdrjar vibrera ovanligt
starkt. Lyft eller bér aldrig
maskinen ndr motorn &r igang.

Sbk férst igenom den yta du ska

Klippa och avldgsna féremal som

Skulle kunna dras in i maskinen

och sedan slungas ivag.

Innan arbetet pabdrjas:

Kontrollera ytan som ska klippas

och avidgsna alla féremal som kan

gripas och slungas ut.

Om klippaggregatet tréffar ett

féremal (t.ex. en sten) eller om

maskinen pldtsligt borjar vibrera

P& ett ovanligt sétt.

Kontrollera om skada uppstatt

och uppsok verkstad vid behov.

— Sta aldrig framfor utkastardp-

pningen.

Maskiner med gréasuppsamlare:
— Vid témning av grdsuppsamlaren

kan anvéndaren eller andra
Skadas av utslungat material.

Ta dérfér aldrig av grédsupps-
amlaren ndr motorn &r igdng. Sl
fran maskinen.

Risk fér kvdvning genom

kolmonoxid

L&t motorn endast vara igéng

utomhus.

Explosions- och brandfara

— Bensinanga &r explosiv och
bensin mycket lgttanténdlig.

— Fyll pa bréansle innan motorn
startas. Hall tanken stangd
nérmotorn dr igang eller
fortfarande varm.

— Fyll endast pa bréansle nar motorn
dr avstdngd och har svalnat.
Undvik éppen eld och
gnistbildning. Rékning forbjuden!
Tanka maskinen endast utomhus.

— Starta inte motorn om brénsle
spillts ut. Avlidgsna maskinen fran
den kontaminerade ytan och
vénta tills brénslet avdunstat.

— For att férebygga brand ska
féljande delar héllas fria fran grés
och olja:

— motor

— avgasror

— batterier

— bensintank.

Risk fér att snubbla

— Kdr inte maskinen fortare &n att du
sjélv hinner ga med den.

0BS!

Undvik maskinskada

— Stenar, grenar eller liknande
féremal kan skada maskinen eller
dess funktion. Avldgsna darfor
forst sddana féremal fran den yta
som ska Klippas.

— Anvénd maskinen endast i felfritt
tillstand. Okuldrbesiktiga
maskinen fére varje anvédndning.
Kontrollera sérskilt sékerhets-
anordningar, mandéverorgan och
tillhérande vajrar liksom alla
skruvférbindelser.

Byt ut defekta delar innan
maskinen anvénds.

E Tillatna arbetstider
Beakta gallande fbreskrifter for
anvandningstider (fraga behorig
myndighet vid behov).
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E Positionsangivelser

Vid positionsangivelser p& maskinen
(t.ex. vanster, hoger) utgar vi alltid
fran styrhandtaget sett i maskinens
arbetsriktning.

Innan maskinen tas i bruk
forsta gangen

Fyll pa motorolja

0BS!

AV transportskél levereras maskinen
utan motorolja.
— Fyll darfér pa olja innan den tas
i bruk forsta gangen, se motor-
handboken.

Batteriladdning

(maskiner med elektrisk
startanordning)

A Risk fér frétning/férgiftning

| extrema fall maste man rékna med
att vétska eller gas trédder ut.
Batteriet sitter i instrumentbréddan pa
den dvre stangen (Bild 2).

A Risk for elektriska stétar
Kontrollera laddaren avseende yttre
skador fére varje anvédndning.
Anvénd aldrig en defekt laddare.

0BS!

— Kontrollera att elnétets spédnning
och frekvens motsvarar data pa
laddarens typskylt (220-230 V
och 50 Hz).

— Skydda laddaren mot fuktighet,
regn, sné och frost.

— Ladda batteriet endast i torrt rum.
Overskrid ej max laddningstid pé
12 timmar.

— Skilj laddaren fran nétet och
grésklipparen innan denna
startas.

Bild 2

m | adda batteriet minst 10 timmar
innan maskinen tas i bruk forsta
gangen. Anvand endast den
medlevererade laddaren.

1! Obs

Koppla frén laddaren i omvand
ordningsfaljd.

m Skrotningsanvisning for
laddaren

Foreskrifterna for hantering av
elavfall géller for laddaren. Beakta
aven gallande lokala foreskrifter.

Instéliningar fére varje
anvandning

A Risk fér personskada

Fore alla atgadrder pa maskinen

— stdnga av motorn,

— dra ut startnyckeln (sdvida sadan
finns),

— vénta tills alla rérliga delar star
stilla; motorn méste ha svalnat,

— dra av tdndkabeln fran tandstiftet
for att férhindra att motorn startar
oavsiktligt.

Montering av

grasuppsamlaren

(endast vid maskiner med

grasuppsamlare)

Bild 11

m | yft upp utkastarluckan och hang
fast gréasuppsamlaren.

Klipphéjdsinstallning

Bild 3

Stéll in énskad Klipphdjd.

Installiningsmajlighet (beroende pa
modell) fran ca 3 cm till max 9 cm.

m Obs

Stall in alla hjul pa samma hojd hos
maskiner med separat
hjulinstallning.

Modell A
m Montera hjulen i dnskat lage.

Modell B
m Dra i spaken och l&t den snéppa
fast i dnskat lage.

Modell C
m FOr spaken framat eller bakat till

Onskat lage.

Lasa framhjulen

(endast hos maskiner med lasbara
framhjul)

Bild 4

Lasa hjulen for korning rakt fram —
rikta in hjulen framét och for in
bygeln i det stora halet.

Fritt rérliga hjul — for in bygeln i det
lila halet.

Tankning och
oljestandskontroll

m Tanka oblyad bensin.

m Fyll bransletanken upp till max
2 cm under péfyliningsrorets
undre kant.

m Stang bransletanken ordentligt.

m Kontrollera oljestandet och fyll pa
vid behov (se motorhandboken).

Starta motorn
Bild 5

A Fara

For att férhindra skador,

— starta inte motorn nér du star
framfdr utkastet;

— hall héander och fotter pa avstand
fran klippaggregatet;

— hall alltid hander, fétter och andra
kroppsdelar pa avstand fran
roterande delar och héll dig alltid
pa avstand fran utkastet.

Koppla fran alla kijppverktyg och

drivanordningar innan motorn startas.

Luta inte maskinen vid start.

Stéll maskinen pa en jgmn yta med

sé lite grds som mdjligt.

m Motoranvisningar

Beakta informationerna i

motorhand-boken.

— Vissa modeller har ingen gasspak,
varvtalet stélls in automatiskt.
Motorn gér alltid med optimalt
varvtal.

— Aven om motorn &r varm kan det
vara nédvandigt att anvanda
choken resp flédaren.

— Vissa modeller har varken choke
eller flodare. Motorn stéller auto-
matiskt in sig pa respektive start.
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Vid kall motor:

m Oppna bensinkranen (savida
sadan finns).

Maskiner med choke I\

m Stall choken pa IN| eller dra ut
choken och stéll gasspaken
(sBvida s&dan finns) pa < /max —
Bild 5A.

eller

m stall gasspaken pa N — Bild 5B.

Maskiner med flédare:

m Tryck 1-5 ganger kraftigt pa
flédaren och stall gasspaken
(s8vida s&dan finns) pa < /max —
Bild 5C.

Vid varm motor:

m Oppna bensinkranen (s&vida
s&dan finns).

m Stall gasspaken sdvida sédan
finns) p& < /max.

Maskiner utan elektrisk
startanordning:

Bild 5E

m St bakom maskinen och hall
sékerhetsbygeln tryckt.

m Dra ut starthandtaget langsamt
tills det tar emot och dra dérefter
snabbt och kraftigt. Slapp inte
starthandtaget utan for det
langsamt tilloaka.

Maskiner med elektrisk
startanordning:

Bild 5D

m Skilj laddaren fran nat och maskin.

m Std bakom maskinen och hall
sékerhetsbygeln tryckt.

m Vrid nyckeln pé instrumentbradan
at hoger tills motorn startar
(startforsdk max 5 sekunder,
vanta 10 sekunder tills ndsta
forsok).

E Obs

Hos maskiner med elektrisk start
kan motorn (beroende pa utférande)
aven startas manuellt med
startsnoret.

Nar motorn har startat:
= Nar motorn startat (beroende pa
utférande):
— stéll tillbaka choken (savida
s&dan finns),

— stall gasspaken (savida sadan
finns) mellan ‘@ /max och <>/
min for att varmk&ra motorn
under kort tid.

m Stall vid klippning gasspaken

(sdvida sédan finns) pé full gas.

il obs

Se motorhandboken fér vidare tips
rérande motomn.

Stanna motorn

Bild 7

m Stall gasspaken (sévida sadan
finns) pa € /min.

m Slapp sékerhetsbygeln. Motorn
och klippaggregatet stannar efter
kort tid.

Arbete med maskinen

Till-/frankoppling av hjuldrift

(endast hos maskiner med hjuldrift)

Bild 6A, B, C

Tillkoppling £3},<:

m Dra i spaken/bygeln och héll fast
den.

Frankoppling £&3/<y:

m Slapp spaken/bygeln.

Andring av hjuldriftens
hastighet
(beroende pa utférande)

0BS!

Undvik maskinskada

Stéll endast in ndr motorn é&r igang.

Bild 6D/E

m V&lj hastighet med den lilla
spaken.

Bild 6F

m V3| hastighet (& /max eller &>/
min) med spaken.

Ta av grasuppsamlaren

(hos maskiner med grasuppsamlare)

Bild 11

N&r avklippt material ligger kvar pa

marken eller indikatorn (tillval,

Bild 12) visar att korgen &r full:

m Slapp sékerhetsbygeln och vanta
tills motorn stér stilla.

m Lyft upp utkastarluckan och ta av
grasuppsamlaren.

m TOm grasuppsamlaren.

Klippning utan
grasuppsamlaren

Om du tar av grasuppsamlaren falls
utkastarluckan ner. Vid klippning
utan grasuppsamlare kastas det
Klippta graset ut direkt nedat.

Omstallning till bioklipp

(hos maskiner med bioklipptilloehdr)
Maskiner med bakutkast:

Bild 8A

m Lyft upp utkastarluckan nagot.

m Ta av grasuppsamlaren.

m Satt i bioklippkilen (beroende pa
modell).

m Slapp ner utkastarluckan.

E Obs

Modeller med inbyggd bioklippfunktion
behdver ingen separat bioklippkil —
denna funktion Gvertas av en speciell
konstruerad baklucka (Bild 8B).
Maskiner med sidutkast:

Bild 9

m Montera stotskydd/bioklippklaff i
stéllet for sidutkastet (Bild 9A)

eller

m Demontera sidutkastet —
stotskyddet/bioklippklaffen
stdngs automatiskt (Bild 9B).

Omstallning av maskinerna till
sidutkast

(oeroende pa utférande)

m Savida s&dan finns: Ta av
grasuppsamlaren och sénk den
bakre utkastarluckan.

m HOj stdtskydd/bioklippklaff och
montera sidutkastet (Bild 9C).

Nar arbetet ar fardigt

m Dra ut startnyckeln (sdvida sadan
finns).

m Vanta tills alla rorliga delar stér helt
stilla och motorn svalnat.

m Sté&ng bensinkranen (sdvida sadan
finns — se motorhandboken).

m Dra av tdndkabeln fran tandstiftet.

m TO6m grasuppsamlaren.

Maskiner med elektrisk
startanordning:
m Ladda batteriet 10 timmar.

1! Obs

Stall endast in maskinen i slutna rum
nar motorn svalnat.
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Tips for grasskotsel

Har ar nagra tips hur grdsmattan ska
skotas for att den ska frodas och
vaxa jamnt.

Klippning

En grasmatta bestar av olika
grassorter. Om den Klipps ofta,
vaxer grassorter med starka rotter
mest. Om den klipps séllan,
utvecklas langa gréassorter och vilda
Orter som t.ex. kléver och
tusenskona.

Grasmattans normalhéjd ar

ca 4-5 cm. Endast '/5 av den totala
hojden bor klippas av, alltsa Klipp till
normal héjd vid 7-8 cm.

Klipp den helst inte kortare &n 4 cm,
eftersom den dé& kan ta skada vid
torka.

Klipp hogt grés (t.ex. efter
semestern) stegvis ner till
normalhojd.

Klipp alltid i nagot Gverlappande
banor.

Bioklippning (med tillbehor)

Graset Klipps i sma bitar (ca 1 cm)
och far ligga kvar pé& grasmattan.
vilket ger grasmattan manga
naringsémnen.

For optimalt resultat maste

grasmattan alltid klippas kort,

se &ven punkt "Klippning”. Beakta

foljande anvisningar vid bioklippning:

- Klipp €j véatt grés.

— Klipp aldrig av mer &n max 2 cm
av den sammanlagda
graslangden.

— Kor langsamt.

— Koér med max motorvarvtal.

— Rengor Kklippaggregatet
regelbundet.

Transport

Korta strackor fér hand

A Fara

Féremal kan gripas av det roterande
klippaggregatet och férorsaka
skador nér de slungas ut.

Stdng av motorn innan maskinen
transporteras pd andra ytor &n grés.

Med ett fordon

A Fara

Sténg av motorn och lat den svalna
fére varje transport. Dra av tédnd-
stiftskabeln.

Transportera aldrig maskinen

i lutande ldge.

Se vid transport pa eller i ett fordon
till att maskinen inte kan rutscha.
Maskinen far endast transporteras
med tom brénsletank. Tanklocket
maste vara ordentligt stangt.

Maskiner med hopféallbar
styrstang:
Bild 10

m Spara plats genom att falla ihop
styrstangen.

Tillsyn/Rengéring

A Fara

For att férebygga eventuella skador,
maste féljande punkter beaktas
innan atgérder pd maskinen
péabdrjas

— stédng av motorn,

— dra ut startnyckeln (sdvida sadan
finns),

— vénta tills alla rérliga delar star helt
stilla och motorn svalnat,

— dra av tdndkabeln fran tandstiftet
for att férhindra att motorn startar
oavsiktligt,

— beakta sékerhetsanvisningarna i
motorhandboken.

& Fara

Som skydd mot skador ska alla
atgérder som byte eller slipning av
kniven endast utféras av fackverkstad
(specialverktyg néadvéndiga).

0BS!

For att motorn inte ska ta skada av
brénsle eller olja ska maskinen alltid
lutas sa, att tandstiftet &r riktat

uppaét.

Underhall
0BS!

Beakta skotselforeskrifterna

i motorhandboken. Lat en
auktoriserad verkstad se éver
maskinen efter varje sdsong.

0BS!

Motorolja &r miljéfarlig.
Fdrbrukad olja ska hanteras enligt
gdllande avfallsbestdmmelser.

Batterier &r miljéfarliga
Forbrukade batterier far ej kastas i
hushallssoporna utan ska hanteras
enligt géllande avfallsbestémmelser.
Demontera batteriet innan maskinen
skrotas. Demontera batteriet innan
maskinen skrotas.

i Obs

Beakta kontroll- och skdtsel-
intervallen i motorhandboken.

Beroende pa modell & maskinen
utrustad med en elektronisk
skotselindikering (Bild 13). Beakta
dessa skotselindikeringar férutom
de skriftliga skétselanvisningarna.
Handhavande liksom vidare
information framgar av skotsel-
indikeringens bifogade separata
bruksanvisning.

Foére varje start

m Kontrollera olienivan, fyll pa vid
behov.

m Kontrollera att skruvférbanden ar
riktigt atdragna, dra &t vid behov.

m Kontrollera sékerhetsanord-
ningarna.

Kontroll av kopplings-

ingreppspunkt:

(endast hos maskiner med hjuldrift)

— N&r motorn &r igang och
hjuldriften frankopplad far
maskinen ej rora sig framat.

— N&r motorn &r igang och
hjuldriften tillkopplad ska
maskinen réra sig framat.

m Stallvid behov iningreppspunkten
med stéllskruven/stallmuttern pa
hjuldriftspaken eller vajern.
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Efter de forsta 2-5
drifttimmarna

m Byt olja, se motorhandboken.

Efter varje klippning eller
var 8:e vecka
(endast maskiner med elektrisk

startanordning)
m Ladda batteriet 10 timmar.

En gang per sasong
m Byt olja, se motorhandboken.
m Smorj alla leder och fjadern pa

utkastarluckan.
m L4t en auktoriserad verkstad se

Over maskinen efter varje sdsong.

Rengdéring

0BS!

Rengdr maskinen efter varje
anvéananing. Anvandning av en icke
rengjord maskin kan leda till
material- och funktionsskador.
Anvénd ej hogtryckstvétt for
rengadring.

Grasuppsamlaren

(endast vid maskiner med

grasuppsamlare)

Rengoring &r lattast direkt efter

klippning.

m Ta av grasuppsamlaren och tdm
den.

m Grasuppsamlaren kan rengéras
med en kraftig vattenstréle
(tradgardsslang).

m L&t den torka ordentligt innan du
anvander den nésta gang.

Rengéring av grasklipparen

& Fara

Nér du arbetar med skdrmekanis-
men d&r det latt hant att du skadar
dig. Anvand dérfér alltid
skyddshandskar.

0BS!

For att motorn inte ska ta skada av
brénsle eller olja ska maskinen alltid
lutas sa, att tdndstiftet ar riktat
uppaét.

Rengdr helst maskinen direkt efter

klippning.

m Rengdr omradet runt knivarna och
utkastarluckan med en liten
borste eller en trasa.

m Stall maskinen pa hjulen igen och
avlagsna alla gras- och smuts-
rester.

Langre férvaring

A Fara

Explosions- och brandfara.
Med brénsle (bensin) i tanken far
maskinen gj férvaras i rum dér
bensinanga kan komma i kontakt
med eld eller gnistor.

0BS!

Materialskador pa traktorn
Forvara maskinen med avsvalnad
motor endast i rena och torra rum.
Skydda i varje fall maskinen mot rost
vid langre forvaring (t.ex. under
vintern).

Atgérder efter en sésong eller om

vertikalskéraren inte ska anvandas

pa minst en manad:

m Tappa av branslet i ett Idampligt
karl och hantera motorn enligt
handbokens beskrivning.

0BS!

T6m tanken endast utomhus.

m Rengdr maskinen och
grésuppsamlaren.

m Skydda alla metalldelar genom att
behandla dem med hartsfri olja.

m Ladda batteriet (sdvida sadant
finns).

Garanti

For varje land géller var
representants garantivillkor.
Eventuella fel p& maskinen repareras
kostnadsfritt under garantitiden
savida orsaken ar material- eller
tillverkningsfel. Kontakta
aterforséljaren eller var representant
vid garantifall.

Motorinformation

Motortillverkaren ar ansvarig fér alla
eventuella motorproblem nar det
géller effekt, effektmétning, tekniska
data, garanti och service. Narmare
information aterfinns i den separata
motorhandboken.
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Néar det blir fel pa maskinen

Driftstérningar hos grasklipparen har ofta enkla orsaker, som du bér kanna till och delvis atgérda sjélv. Kontakta en
auktoriserad verkstad om du &r tveksam.

Problem Orsak Atgard
Startvajern kan inte dras ut. Sékerhetsbygeln gj aktiv. Tryck sakerhetsbygeln mot
styrsténgen.

Kniv blockerad.

Dra av tandkabeln fran tandstiftet och
atgérda felet.

Motor defekt.

Uppsok fackverkstad.

Motorn startar inte.

Gasspaken stér fel.

Stall gasspaken pé I\| eller CHOKE
(vid kall motor).

Stall gasspaken p& < /max eller
START (vid varm motor).

Grasklipparen stér i hogt gras.

Stall grésklipparen pa en yta med
kort grés.

Inget bransle i tanken.

Fyll tanken med rent brénsle.

Tandstiftkabeln ej ansluten.

Anslut tAndkabeln.

Brénslet for gammalt eller
smutsigt.

Ersatt de gamla branslet med nytt.

Motorn startar inte.

— Vid maskin med elektrisk start:

Luftfiltret smutsigt.

Rengdr luftfiltret.

Forgasaren "sur”.

Skruva ut och torka tandstiftet, stéll
gasspaken pa minimum, starta flera
ganger, skruva i tandstiftet, starta
motorn igen.

Choken gj anvand.

Anvand choken.

Flddaren anvand vid kallstart.

Anvand flédaren.

Batteriet urladdat.

LLadda batteriet med den
medlevererade laddaren.

Kabel defekt.

Kontrollera om elkabeln ar OK.

Ovanliga ljud (det skramlar, rasslar eller
skallrar).

Skruvar, muttrar eller andra
fastanordningar sitter I8st.

Fast delarna. Uppsok fackverkstad
om ljuden kvarblir.

Vibrationer.

Kniv 18s. Lat en fackverkstad dra &t knivens
fastskruv.
Kniv defekt. Lat en fackverkstad byta kniv.

Kniv obalanserad.

Lat en fackverkstad byta eller
balansera kniven.

Motorn sitter I6st.

Lat en auktoriserad verkstad fasta
motorn.

Ojamnt snitt eller varvtalet sjunker.

For hogt grés.

Stall in hogre klipphojd, Klipp tva
ganger vid behov.
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Problem Orsak Atgard
Gréset ligger kvar eller Graset for vatt. L&t grasmattan torka.
grasuppsamiaren blir inte full Utkast tilltéppt. Stang av motorn och atgarda felet.
Kniven slo. Lat en fackverkstad byta eller slipa
kniven.
Otillracklig motoreffekt. Klipp oftare, stéll in stérre klipphdjd.
Grasuppsamlaren ar full. Stang av motorn och tdm
grésuppsamlaren.
Grasuppsamlaren ar smutsig. Sténg av motorn och rengdr
luftdppningarna i grasuppsamlaren.
Hjuldriften fungera inte. Kilremmen har gatt av eller vaxel L&t en fackverkstad byta ut de
defekt. defekta delarna.

Vajer/bowdenvajer har brustit. Lat en fackverkstad byta ut de
defekta delarna.
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Angivelser pa typeskiltet

Disse angivelser er meget vigtige for
kundeservicen og for at kunne
identificere maskinens reservedele
pé et senere tidspunkt. Typeskiltet
pa maskinen findes i nasrheden af
motoren. Notér alle angivelser fra
typeskiltet pa Deres maskinens

i nedenstéende kasse.

Denne og andre angivelser
vedrarende maskinen findes pa den
separate CE-overensstemmelses-
erkleering, der er bestanddel af
denne driftsvejledning.

lllustrationer

Fold billedsiderne forrest
i betjeningsvejledningen ud.

For Deres egen
sikkerheds skyld

Benyt maskinen rigtigt
Denne maskine er beregnet til at
blive brugt
— i overensstemmelse med de
beskrivelser og forskrifter, som
fremgar af neerveerende
betjeningsvejledning;
— til sléning af grees i private haver
0g kolonihaver.
Enhver anden brug er ikke
bestemmelsesmaessig. En ikke
bestermelsesmaessig brug medferer,
at garantien bortfalder og at
producenten fraskriver sig ethvert
ansvar. Brugeren er ansvarlig i tilfeelde
af, at tredjemand eller dennes ejendom
méatte komme til skade.

Fabrikanten fraskriver sig ansvaret
for skader, som matte opsté som
folge af egenmaegtige sendringer pé
maskinen.

Kun for maskiner med
elektrostartmekanisme:

Medfelgende ladeaggregat er
udelukkende beregnet til opladning
af akkumulatoren, der anvendes i
maskinen. Akkumulatoren ma kun
oplades af dette ladeaggregat.
Overhold sikkerheds- og
betjeningsforskrifterne

Lees som bruger af denne maskine
naerveerende vejledning omhyggeligt
igennem, for maskinen tages i brug
for forste gang. Folg disse
anvisninger og opbevar dem for
senere brug. Giv aldrig bern eller
andre personer, der ikke kender
denne betjeningsvejledning, lov til at
benytte maskinen.

Sarg for, at betjeningsvejledningen
felger med maskinen i forbindelse
med et gjerskift.

Almindelige
sikkerhedsforskrifter

| dette afsnit findes almindelige
sikkerhedsforskrifter.
Advarselsforskrifter, som specielt
geelder enkelte maskindele, funktioner
eller aktiviteter, findes pa det enkelte
sted i neervaerende vejledning.

For maskinen tages i brug

Personer, som benytter maskinen,
maé ikke vaere pavirket af eufori-
serende midler som f. eks. alkohol,
narkotika eller medikamenter.

Maskinen mé ikke benyttes af
personer under 16 ar — lokale
bestemmelser kan fastleegge

brugerens mindstealder.

Denne maskine er ikke beregnet til
at blive anvendt af personer
(herunder ogsa bern) med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller som ikke réder over den
tilsvarende erfaring og/eller viden,
hvis ikke der fores tilsyn af en
person, som er ansvarlig for
sikkerheden og som giver de
tilsvarende instruktioner om,
hvordan maskinen skal benyttes.

Der skal fores tilsyn med bern for at
sikre, at de ikke leger med
maskinen.

Ger Dem fortrolig med hele
maskinen og betjeningselementerne
samt disses funktioner, for klippe-
arbejdet pabegyndes.

Opbevar kun breendstoffet i
forskriftsmaessige beholdere og
aldrig i neerheden af varme kilder
(f. eks. ovne eller varmtvands-
beholdere). Optank kun maskinen
ude i det fri.

Pafyld kun braendstof, nédr motoren

er slukket og kalet af.

Udskift udstedningsrer, tank og

tanklag, hvis disse dele er

beskadiget.

Kontrollér for brug, om

— greesfanget fungerer og
udkastningsklappen lukker
korrekt. Udskift slidte dele og
montér omgaende de dele, der
mangler.

— skeereredskab, fastgerelsesbolte
0g hele skeereenheden er slidt
eller beskadiget. Slidte eller
beskadigede dele skal udskiftes af
et autoriseret vaerksted og skal
udskiftes saetvis for at undgéa
uligeveegt.

Reservedele og tilbehor skal opfylde

de af fabrikanten fastlagte krav.
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Der ma derfor kun anvendes
originale reservedele og originalt
tilbehor eller de af fabrikanten
godkendte reservedele og
tilbehersdele.

Reparationer mé kun udferes af et
autoriseret vaerksted.

Under plaeneklipningen

Nar der arbejdes med eller pa
maskinen, skal De basre en
passende arbejdsbeklaedning som
f.eks.:

— sikkerhedsfodtgj,

— lange bukser,

— testsiddende bekleedning,

— horeveern,

— beskyttelsesbriller.

De kompletter sikkerhedsanord-

ninger skal vaere anbragt pa

maskinen og veere i fejlfri stand.

Der mé ikke foretages aendringer pa

sikkerhedsanordningerne.

Benyt kun maskinen i den af

fabrikanten foreskrevne og leverede

tekniske stand.

Fabriksindstilingen af motoren ma

aldrig eendres.

Undga &ben ild, gnistdannelse og

rygning.

Hver gang for arbejder pa

maskinen pabegyndes

For at undga tilskadekomst skal

folgende punkter iagttages, inden

der udfores arbejder pa maskinen

(f.eks. vedligeholdelses- og

indstillingsarbejder) og transport

(f.eks. hvis maskinen skal loftes eller

beeres)

— sluk for motoren,

— treek teendingsnaglen ud (hvisden
findes),

— vent til alle roterende dele stér helt
stille og motoren er afkolet,

— treek teendrorsstikket ud pa
motoren, séledes at en utilsigtet
start af motoren ikke er mulig,

— Folg yderligere sikkerhedsanvis-
ninger i motormanualen.

Efter arbejdet med maskinen
Sluk altid motoren, inden koretojet
forlades og fiern teendingsneglen —
hvis den findes.

Sikkerhedsanordninger
Billede 1

A Fare

Benyt aldrig maskinen, hvis den er
beskadiget, eller sikkerheds-
anordningerne ikke er sat pa plads.

Sikkerhedsbagjlen (1)

er beregnet til Deres egen sikkerhed,
séledes at motoren og skeerevaerket
kan stoppes i nedstilfeelde.

Forseg ikke at seette den ud af
funktion.

Udkastningsklap (2) eller
prelvaern (3)
Udkastningsklappen/prelveernet
beskytter mod personskade fra
skaereredskabet eller udslyngede
fast genstande. Maskinen ma kun
anvendes med pamonteret
udkastningsklap/prelvaern.

Symboler pa maskinen

Maskinen er forsynet med forskellige
symboler. Symbolerne har felgende
betydning:

Pas pa!

Laes betjeningsvejled-
ningen inden
ibrugtagning!

Hold tredjemand
borte fra fareomradet!

B> EP

1.
=]

Sluk motoren og fiern
altid teendingsneglen,
inden der udferes
arbejder p& maskinen
0g inden maskinen
forlades.

Folg desuden
anvisningerne i kapitlet
»For Deres egen
sikkerheds skyld".

Treek teendrersstikket
ud, inden der udferes
arbejder pé skaere-
redskaberne!

=> | Hold fingre og fedder
borte fra skeere-
redskaberne! Sluk
maskinen og traek
teendrorsstikket ud,
inden maskinen

indstilles, rengeres
eller inspiceres.

\§ Y§\bﬂ

Kvasstelsesfare — der ma kun arbej-
des, nér prelvaernet er pamonteret.

- (

Kvaestelsesfare — der ma kun
arbejdes, nar den bagerste bgjle er
pamonteret.

Kvasstelsesfare — der ma kun
arbejdes, nar udkastningen er
pamonteret.

Disse symboler skal altid holdes
leeselige.
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Symboler i vejledningen

| neerveerende vejledning benyttes
symboler, som ger opmasrksom pa
farer eller kendetegner vigtige
forskrifter. Symbolerne har folgende
betydning:

A Fare

Dette symbol gor opmaerksom péa
farer, som heenger sammen med
den beskrevne aktivitet og som
seetter personer i en truende
situation.

Pas pa

De gares opmaerksom pa farer, som
heenger sammen med den
beskrevne aktivitet og som kan fore
til en beskadigelse af maskinen.

m Henvisning
Kendetegner vigtige informationer
0g anvendelsestips.

Montering

Monteringen af maskinen vises pa
illustrationerne, der findes

i slutningen af betjenings-
vejledningen, eller i vedhaenget.

E Anvisning om bortskaffelse

Rester fra emballagen, udtjente
maskiner osv. skal bortskaffes
i henhold til de lokale forskrifter.

Betjening

lagttag desuden henvisningerne
i motormanualen.

A Fare

Uheld

— Personer, bern eller dyr ma ikke
opholde sig i naerheden af
maskinen under greesslaningen.
De kan komme til skade som falge
af udslyngede sten eller andre
genstande.

Styrt

— For altid kun maskinen
i skridttempo.

— Veeer seerlig forsigtig, nar De slar grees
itilbagegaende retning, og maskinen
traekkes ind mod Dem selv.

— Ved graesslaning pa stejle
skraninger kan maskinen veelte og
De kan komme til skade. Sla altid
grees pa tveers af skreenter og
aldrig i op- eller nedadgaende
retning. Sl& derfor ikke graes pa
arealer med en haeldning pa mere
end 20%.

— Veer iseer forsigtig ved aendring af
karselsretning og serg altid for at
sta stabilt.

— Kvaestelsesfaren er storre, nar der
slas grees i greenseomrader.
Slaning i naerheden af kanter,
heekke eller stejle skreenter er
forbundet med fare. Hold derfor
en vis sikkerhedsafstand.

— Hvis greesset er fugtigt, nar det
slas, kan maskinen glide pa grund
af reduceret greb i pleenen og De
kan styrte. Graesset skal derfor
veere tart, nar det sias.

— Arbejd kun i dagslys eller ved god
kunstig belysning.

Kveaestelser

— Sikkerhedsafstanden, som
fremkommer ved hjeelp af
Styrevanger til det roterende
veerktej, skal altid overholdes.

— Brugerens arbejdsomrade sig bag
styrevangen, nar der arbejdes.

— Placér aldrig heender eller fedder
pa eller under roterende dele.

— Maskinen ma ikke benyttes ved
dariige vejrforhold, hvis der f.eks.
er fare for regn- eller tordenveyr.

— Stands motoren og vent til
skeereredskabet star stille:

— for maskinen vippes,
— for transport over andre
overflader end grees.

— Sluk motoren for at forhindre,
at den ved en fgjltagelse startes:
Fjern teendingsnaglen (hvis den
findes), lad motoren afkale og
treek teendrorsstikket ud,

— for tilstopninger og blokeringer
i udkastningen fjernes,

— for maskinen kontrolleres,
rengores, indstilles, eller der
udfares arbejder pa maskinen,

— hvis et fremmedlegeme er ramt.
Kontrollér maskinen for skader
0g kontakt et autoriseret
veerksted | tilfeelde af skade,

— hvis maskinen begynder at
vibrere useedvanligt meget.
Kontrollér omgaende maskinen.

— Loft eller beer aldrig maskinen, nar
motoren er i gang.

— Undersog det greesareal, som
skal anvendes og fiern alle
genstande, som eventuelt kan
opfanges og slynges ud af
maskinen.

— Hvis skeereveerktojet rammer et
fremmedlegeme (f. eks. en sten),
eller hvis maskinen begynder at
vibrere mere end normalt: Stands
motoren omgédende.

Kontrollér maskinen for skader og

kontakt et autoriseret vaerksted

i tilfeelde af skade.

— Ved pleeneklipperere med segl méa
man aldrig stille sig hen foran
graesudkastabningerne.

Maskinen med greesfang:

— Ved aftagning af greesfanget kan
De selv eller andre personer
komme til skade som falge af
udslynget grees eller fremmed-
legemer. Tom aldrig greesfanget,
ndr motoren gar. Sluk for
maskinen.

Fare for kvaelning med kulilte.

Forbraendingsmotoren ma kun veere

i gang udendors.

Eksplosion og brandfare

— Benzindampe er eksplosive,
0g benzin er seerdeles breendbar.

— Pafyld benzin, far motoren startes.
Tanken skal vaere lukket, nar
motoren gar, eller nér motoren
stadigveek er varm.

— Pafyld kun braendstof, nar
motoren er slukket og kalet af.
Undgé aben ild, gnistdannelse og
rygning. Optank kun maskinen
ude i det fri.

— Motoren ma ikke startes, hvis
benzin er lobet over. Fjern
Klipperen fra det benzintilsmud-
sede areal og vent, indtil
benzindampene er fordampet.
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— Folgende dele skal holdes rene for
grees eller udlobet olie for at
undga brandfare:

— Motor

— Udsteadning

— Batterier/akkumulatorer
— Benzintank.

Fare for at snuble

— For altid kun maskinen i
skridttempo.

Pas pa

Skader pa maskinen

— Sten, lostliggende grene eller
lignende genstande kan
beskadige maskinen og dennes
funktion. Fjern faste genstande fra
det areal, som skal bearbejdes.

— Benyt ikke maskinen, hvis den er
beheaeftet med fejl. Udfer altid
visuel kontrol fer brug. Kontrollér
isger sikkerhedsanoradninger,
betjeningselementer og
skrueforbindelser for beskadigelse
og fastgorelse.

Udskift beskadigede dele inden
brug.

|1 Driftstider

lagttag de nationale/kommunale
forskrifter hvad brugstider angér
(sperg evt. hos den pagaeldende
myndighed).

m Positionsangivelser

Nar der tales om positioner pa
maskinen (f.eks. hgjre og venstre)
géar man altid ud fra den synsvinkel,
som brugeren har fra styrehand-
taget i maskinens arbejdsretning.

For maskinen tages i brug
farste gang

Pafyld motorolie

Pas pa

Af transportmeaessige grunde

udleveres maskinen uden motorolie.

— Péfyld derfor motorolie, for
maskinen tages i brug for forste
gang, se motormanual.

Opladning af akkumulator
(pleeneklippere med elektrostart)

A Fare for aetsning/forgiftning
| ekstreme tilfselde ma man regne
meq, at der slipper vaeske eller gas
ud.

Batteriet er placeret i instrument-
bresttet pa overste stang (Billede 2).

A Fare for elektriske stod
Kontrollér om ladeaggregatet er
beskadiget udvendigt, inden det
tages i brug. Benyt aldrig et
beskadiget ladeaggregat.

Pas pa

— Kontrollér om nettet drives med
220-230 V og 50 Hz svarende til
angivelserne pa ladeaggregatets
typeskilt.

— Ladeaggregatet skal beskyttes
mod fugt, regn, sne og frost.

— Oplad kun akkumulatoren i torre
rum. Den maksimale opladnings-
tid pa 12 timer ma ikke
overskrides.

— Afbryd forbindelsen fra
ladeaggregatet til nettet og
maskinen inden pleeneklipperen
tages i brug.

Billede 2

m For maskinen tages i brug ferste
gang, oplades akkumulatoren
mindst 10 timer. Der mé& kun
anvendes det ladeaggregat, der
er inkluderet i leveringsomfanget.

m Henvisning

Afklemning af ladeaggregat
foretages i omvendt raskkefolge.

E Henvisning vedrgrende
bortskaffelse af ladeaggregat
Ladeaggregatet er underkastet
forskrifterne vedrerende
elektroapparater. Folg lokale
forskrifter.

Indstillingsarbejder, der
skal udfares, inden
maskinen tages i brug

A Kvaestelsesfare

Hver gang far arbejder pa maskinen

pabegyndes

— Motor slukkes,

— Traek teendingsneglen ud (hvisden
findes),

— Vent til alle roterende dele star helt
stille og motoren er afkaolet,

— treek teendrorsstikket ud pa
motoren, séledes at en utilsigtet
start af motoren ikke er mulig.

Graesfang iheenges

(kun for pleeneklippere med

greesfang)

Billede 11

m Udkastningsklappen loftes og
greesfanget iheenges.

Indstilling af klippehojde

Billede 3

Greessets klippehgjde indstilles efter
onske.

Indstillingsmulighed (afheenger af
modellen) fra ca. 3 cm til maks.

9 cm.

m Henvisning

Indstil alle hjul pa samme hegjde pa
maskiner med justering af de enkelte
hjul.

Model A
m Fastger hjulene i ensket position.

Model B
m Traek i lasken og lad den ga i hak
i onsket position.

Model C

m Skub armen til central
hejdeindstilling fremad eller tilbage
og lad det ga i hak i nsket position.
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Forreste hjul fastlases

(kun pé& maskiner med fastlaselige
forhjul)
Billede 4

Blokering af hjul for kersel ligeud —
indstil hjulene fremadgéende og sast
bajlen i det store hul.
Fritbeveegelige hjul — saet bgjlen i det
lile hul.

Optankning og oliestand
kontrolleres

= Fyld blyfri benzin i tanken.

= Fyld max. benzintanken op til
2 cm under pafyldningsstudsens
underkant.

m Luk benzintanken korrekt igen.

m Kontrollér oliestanden og fyld olie
pa, hvis det er nadvendigt
(se motormanualen).

Motor startes
Billede 5

A Fare

Beskyttelse mod kveestelser,

— motoren ma ikke startes, nar De
star foran udkastet;

— hold heender og fedder borte fra
Skeereredskabet;

— hold heender, fedder og andre
kropsdele borte fra roterende
dele. Hold Dem borte fra udkastet.

Sluk alle skeereredskaber og drev

inden motoren startes.

Maskinen ma ikke vippes, nar den

startes. Stil maskinen pa et jeevnt

areal med sé kort eller sa lidt graes
som muligt.

m Anvisninger vedrgrende
motoren

Folg angivelserne i motormanualen.

— Pa nogle modeller findes der
ingen gasregulering, omdrejnings-
tallet indstilles autormatisk.
Motoren gér altid med optimalt
omdrejningstal.

— Selv om motoren er varm, kan det
evt. veere nadvendigt at aktivere
chokeren eller Primeren.

— Nogle modeller har hverken
choker eller Primer. Motoren
indstilles automatisk pa den
pageeldende startprocedure.

Ved kold motor:

m Luk op for benzinhanen (hvis den
findes).

Maskiner med choker |\l

m Stil chokerarmen i position [\ eller
traek chokerarmen ud og stil
gashandtaget (hvis det findes)
i position & /max. — Billede 5A.

eller

m stil gashandtaget i position I -
Billede 5B.

Maskiner med Primer:

m Tryk kraftigt 1-5x pa primer og stil
gashandtaget (hvis det findes)
i position ‘©>/max. — Billede 5C.

Ved varm motor:

m Luk op for benzinhanen (hvis den
findes).

m Gasreguleringen (hvis den findes)
stilles p& < /max.

Maskiner uden elektrostart:

Billede 5E

m Std bagved maskinen — tryk pa
sikkerhedsbgjlen og hold den
inde.

m Treek kabelstartergrebet langsomt
ud, indtil der meerkes en tydelig
modstand, treek det derefter
hurtigt og kraftigt igennem.
Kabelstartergrebet ma ikke svippe
tilbage, men skal fores langsomt
tilbage.

Maskiner med elelktrostart:
Billede 5D

m Afbryd forbindelsen fra
ladeaggregatet til nettet og
maskinen.

m Sta bagved maskinen — tryk pa
sikkerhedsbgjlen og hold den
inde.

m Drej naglen pé instrumentbraettet
mod hgjre og hold den fast, indtil
motoren startes (startforsag
maks. 5 sekunder), vent

10 sekunder inden nzeste forsag).

m Henvisning:

Hvis maskinen er udstyret med
elstart, kan motoren (hvilket
afhaenger af modellen) ogsa starter
manuelt med kabelstartergrebet.

Nar motoren er i gang:
= Nar motoren er i gang (alt efter
typen):
— tilbagestil chokeren (hvis den
findes),
- skub gashandtaget (hvis det
findes) hen mellem ©/max. og
&= /min. og lad motoren kere
lidt varm.
m Til grassslaning stilles
gasreguleringen (hvis den findes)
pa fuld gas.

m Henvisning

Naermere oplysninger hvad angér
betjening af motoren findes

i motormanualen.

Motor stoppes

Billede 7

m Gasreguleringen (hvis den findes)
stilles i position €*/min.

m Slip sikkerhedsbgjlen. Motoren og
skeereredskabet standser efter
kort tid.

Nar der arbejdes med

maskinen

Hjultraek taendes/slukkes

(kun for maskine med hjultreek)

Billede 6A, B, C

Teende hjultraek £33/ :

m Treek i handtaget/bgjlen og hold
det/den fast.

Slukke hjultraek £3/<:

= Slip handtaget/bgijlen.

AEndring af hjultrackkets
drivhastighed
(alt efter typen)

Pas pa

Skader pa maskinen

Indstilling mé kun foretages,

ndr motoren er i gang.

Billede 6D/E

m Vaelg mellem forskellige
hastighedstrin med den lille arm.

Billede 6F

m Veelg mellem forskellige
hastighedstrin med armen
(@ /max. og €*/min.).
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Graesfang loftes af og
temmes

(ved maskine med graesfang)
Billede 11

Nér greesset bliver liggende pa
jorden eller niveauindikatoren
(valgbar, Billede 12) viser, at
graesopsamleren er fuld:

m Slip sikkerhedsbgjlen vent til
motoren er standset.

m Udkastningsklappen laftes op og
graesfanget loftes af.

m Indholdet temmes ud.

Arbejde uden graesfang

Nér greesfanget loftes af, klapper
udkastningsklappen ned. Arbejdes
der uden greesfang, kastes greesset
ud direkte nedad.

Omstilling til finsnitning af
grees, der efterlades pa
plaenen

(ved maskiner med valgbart
biokliptilbehar)

Maskiner med sideudkast:
Billede 8A

m Loft udkastningsklappen.

m Tag graesfanget af.

m Sazet mulckkilen i (alt efter model).
m Szenk udkastningsklappen.

m Henvisning

Ved modeller med integreret
bioklipfunktion er en separat
bioklipkile ikke nedvendig — denne
funktion overtager en specielt formet
bagklap (Billede 8B).

Maskiner med sideudkast:

Billede 9

= Montér prelvaernet/
biopkliplukningen i stedet for
sideudkast (Billede 9A)

eller

m Fjern sideudkastet — prelveernet/
biokliplukningen lukker
automatisk (Billede 9B).

Omstilling af maskiner med
sideudkast
(alt efter typen)

m Hvis det findes: Tag graesfanget af
og seenk klappen pa bagudkast.

m Loft prelveernet/biokliplukningen
o0g montér sideudkastet
(Billede 9C).

Efter arbejdets

m Treek teendingsnaglen ud (hvisden
findes).

m Vent til alle roterende dele stér helt
stille og motoren er afkalet.

m Luk benzinhanen (hvisden
findes — se motormanualen).

m Traek teendrorsstikket pa motoren
ud.

m Graesfanget temmes.
Pleeneklippere med elektrostart:
m Oplad akkumulatoren i 10 timer.

m Henvisning

Motoren skal veere afkelet, hvis
maskinen henstilles i lukkede rum.

Tips til vedligeholdelse
af graesplaenen

| det felgende finder De nogle tips i,
hvordan Deres graespleene kan vokse
sundt og ensartet.

Graesslaning

Grees bestér af forskellige graesarter.
Ved regelmaessig graesslaning vokser
isger graessorter, som danner et staerkt
rodnet og sikrer en fast greesbevoks-
ning. Ved ikke s& hyppig greesslaning
udvikles isaer hgjtvoksende graessorter
og andre vilde planter (f. eks. kiover,
bellis).

En graesplaene har normalt en hejde pa
ca. 4-5 cm. Plaenen ber aldrig slas
kortere end /5 af den totale hojde;
altsd 7-8 cm pa normal hejde.
Pleenen skal helst ikke Klippes kortere
end 4 cm, da greesbevoks-ningen
ellers beskadiges i terre perioder.
Hejtvoksende grees (f.eks. nar De har
veeret pa ferie) ber slas i flere omgange,
indtil den normalehgjde nés.

Lad banerne overlappe hinden lidt ved
greesslaning i baner.

Graesset snittes fint og
efterlades pa pleenen
(med tilbehor)

Greesset snittes fint (i stykker pa ca.
1 cm) inden det efterlades pa
plaenen. Derved forbliver mange
neeringsstoffer pé& graespleenen.

For at opna et optimalt resultat skal

graesset hele tiden holdes kortslaet,

se desuden afsnittet “Grassslaning”.

Anvisningerne nedenfor skal

iagttages ved finsnitning:

— Greesset ma ikke veere vadt ved
slaning.

— Pleenen mé aldrig slas kortere end
2 cm af den samlede hegjde.

— Keor langsomt.

— Benyt motorens maksimale
omdrejningstal.

- Renger slaveerket regelmaessigt.

Transport

Manuel karsel pa korte
straekninger

A Fare

Genstande kan rammes/slynges ud
af det roterende sldveerk og
fordrsage skader.

Stands motoren, hvis maskinen skal
beveeges péd andre overflader end
grees.

Med et koretgj

A Fare

Stands motoren og lad den afkale

inden maskinen transporteres. Traek

teendrorsstikket ud.

Transporter ikke maskinen i vippet

position.

Sorg for tilstreekkelig sikring af

maskinen under transport pa eller i

et karetegj mod utilsigtet udskridning.

Braendstoftanken skal veere tomt

under transporten. Tankdaekslet skal

veere lukket teet.

Maskine med sammenklappelig

bgaijle:

Billede 10

m Af pladsbesparende grunde kan
styreskaftet klappes sammen for at
gore det lettere at opbevare maskinen.
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Vedligeholdelse/
Rengeoring

& Fare

Af hensyn til beskyttelse mod
kveestelser skal folgende iagttages,
inden der arbejdes med maskinen
— sluk for motoren,

— treek teendingsnaglen ud (hvisden
findes),

— vent til alle roterende dele star helt
stille og motoren er afkalet,

— treek teendrorsstikket ud pa
motoren, sdledes at en utilsigtet
Start af motoren ikke er mulig,

— folg yderligere
sikkerhedsanvisninger i
motormanualen.

A Fare

Til beskyttelse mod kveestelser som
folge af skeereredskabet skal alle
arbejder, f.eks. udskiftning eller
efterslibning af kniv, altid udferes pa
et autoriseret veerksted (der skal
bruges specialveerktajer).

Pas pa

Vip altid maskinen, saledes at
teendroret peger opad for at undgéa
motorskader som falge af breendstof
eller olie.

Vedligeholdelse
Pas pa

Folg vedligeholdelsesforskrifterne i
motormanualen. Lad et autoriseret
veerksted efterse og servicere
maskinen efter hver ssesonslut.

Pas pa

Motorolie, som treenger ned i
jorden, bringer vores miljo i fare.
Aflever derfor altid den gamie olie fra
et olieskitt til et autoriseret
samleveerksted for spildolie eller
destruktionscenter.

Fare for miljoet som folge af
batterier/akkumulatorer.
Udtjente batterier/akkumulatorer
harer ikke til normalt husholdnings-
affald.

Aflever udtjente batterier/
akkumulatorer hos en forhandler
eller et destruktionscenter. Afmontér
batterierne/akkumulatorer inden
maskinen afleveres til skrotning.

m Henvisning

Folg kontrol- og vedligeholdelses-

intervallerne i motormanualen.

Maskinen er udstyret med et

elektronisk servicedisplay

(Billede 13), hvilket afheenger af

modellen. Folg de pageeldende

servicevisninger samt skriftlige

serviceanvisninger. Vedrerende

betjening og yderligere

informationer, se venligst den

separate betjeningsvejledning,

der er vedlagt servicedisplayet.

Hver gang inden ibrugtagning

= Kontrollér oliestanden og fyld op,
hvis det er nadvendigt.

= Kontrollér om alle skruefor-
bindelser er fastspaendte,
efterspeend om nedvendigt.

m Kontrollér sikkerhedsudstyret.

Kontrol af koblingens
indgrebspunkt:

(kun for maskine med hjultraek)

— Maskinen mé ikke beveege sig
fremad ved lebende motor og
deaktiveret hjultraek.

— Maskinen skal kere fremad ved
lebende motor og aktiveret
hjultreek.

m |ndstil om nedvendigt indgrebs-
punktet pa hjultreekarmen eller
bowdentraskket med roulette/
justermatrik.

Efter de forste 2-5 driftstimer

m Udskift olie, se vedlagte
motormanual.

Hver gang efter slaning eller

hver 8. uge

(kun maskine med elektrostart)

m Oplad akkumulatoren i 10 timer.

En gang i hver sason

m Udskift olie, se vedlagte
motormanual.

= Smer ledpunkterne og
drejefiederen pa
udkastningsklappen.

m Lad et autoriseret veerksted
efterse og servicere maskinen
efter hver saesonsilut.

Renggaring

Pas pa

Rengar maskinen efter hver brug.
En ikke rengjort maskine forer til
materiale- og funktionsskader.
Benyt ikke en hajtryksrenser til
rengering.

Graesfang renggres

(kun for pleeneklippere med

graesfang)

Det er nemmest at rengere

maskinen umiddelbart efter

greesslaningen.

m Greesfang loftes af og temmes.

m Graesfanget kan rengeres med en
kraftig vandstrale fra en
haveslange.

m Greesfanget skal veere helt tort, for
det tages i brug igen.

Rengering af plaeneklipper

A Fare

De kan komme til skade, ndr De
arbejder med skaerevaerket.
Beer derfor beskyttelseshandsker.

Pas pa

Vip altid maskinen, séledes at
teendroret peger opad for at undga
motorskader som falge af breendstof
eller olie.

Renger helst maskinen direkte efter

greesslaning.

m Renger skeererummet og
udkastningsklappen med en
berste, en handkost eller en klud.

m Stil maskinen tilbage pa hjulene og
fiern alle synlige graes- og
snavsrester.
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Opbevaring

A Fare

Eksplosions- og brandfare.
Pleeneklippere med braendstof
(benzin) ma aldrig opbevares i rum,
hvor breendstofdampe kan komme
i kontakt med aben ild eller gnister.

Pas pa

Mulighed for materialeskader pa

maskinen.

Opbevar kun maskinen (med afkalet

motor) i rene og terre rum. Beskyt

maskinen mod rust ved opbevaring

i en leengere periode, f.eks. om

vinteren.

Nar seesonen er forbi eller hvis

maskinen star ubrugt hen i mere end

en maned:

m Aftap braendstoffet i en egnet
beholder og iagttag yderligere
anvisninger i motormanualen.

Pas pa

Aftap altid breendstof udenders.

m Rengeres maskinen og
greesfanget.

m Alle metaldele torres over med en
oliefugtet klud (med harpiksfri olie)
eller sprojtes ind med sprojteclie
for at beskytte dem mod rust.

m Oplad batteriet (hvis det findes).

Garanti

Information om motor

Pleeneklipper med forbreendingsmotor

Motorfabrikanten er ansvarlig for alle
motorrelaterede problemer med

hensyn til ydelse, ydelsesmaling,
tekniske data, garanti og service.
Naermere informationer findes i den
separate betjeningsvejledning fra
motorfabrikanten.

| hvert land geelder de
garantibetingelser, som vort
salgsselskab resp. importer i det
pageeldende land har udgivet.

Fejl p& maskinen repareres gratis i
garantiperioden, hvis de skyldes en
materiale- eller produktionsfejl. Hvis
De vil gare Deres garanti geeldende,
bedes De henvende Dem til Deres
forhandler eller naermeste filial.

Lokalisering og afhjaelpning af fejl

Driftsfejl i Deres pleeneklipper er der ofte simple &rsager til, som De ber kende og som De til dels selv kan afhjeelpe.
| tvivistilfselde kan De hente r&d hos Deres forhandler eller et autoriseret vaerksted.

Problem

Mulig arsag(er)

Afhjaelpning

Kabelstarter kan ikke traekkes ud.

Sikkerhedsbgijle ikke aktiveret.

Sikkerhedsbagile trykkes mod overste
skaft.

Kniv blokeret.

Teendrarsstik treekkes ud og blokade
afhjeelpes.

Motor defekt.

Opseg et autoriseret vaerksted.

Motor starter ikke.

Gasregulering star ikke rigtigt.

Gasregulering i position [\| eller
CHOKE (ved kold motor).

Gasregulering i position & /max.
eller START (ved varm motor).

Klipper star i hojt graes.

Stil maskinen pa et plant areal med
lavt grees.

Intet breendstof i tank.

Tank fyldes med ren, frisk benzin.

Teendrershastte ikke sat pa
plads.

Saet teendrershastten pa.

Breendstof gammelt eller
snavset.

Breendstof temmes og rent
braendstof pafyldes.

78



Betjeningsvejledning — Pleeneklipper med forbreendingsmotor

Dan

sk

Problem

Mulig arsag(er)

Afhjeelpning

Motor starter ikke.

— For klippere med elektrostart:

Luftfilter tilsmudset.

Renger Iuftfiltret.

Karburator ,for fuld”.

Teendror drejes ud, torres,
gasregulering stilles pa minimum,
startes flere gange, teendror skrues i,
motor startes igen.

Chokeren er ikke aktiveret.

Aktiver chokeren.

Primer ikke aktiveret ved
koldstart.

Aktiver Primer.

Batteri afladet.

Akkumulator oplades med
medleveret ladeaggregat.

Ledning beskadiget.

Kontrollér om elledningen er i orden.

Useedvanlige lyde (klapre, rasle).

Skruer, matrikker eller andre
fastgerelsesdele lose.

Dele fastgeres. Hvis lyden ikke
forsvinder: Kontakt et autoriseret
veerksted.

Rystelser, vibrationer.

Las kniv.

Knivfastgerelsesskruen spaendes
fast pa et autoriseret vaerksted.

Beskadiget kniv.

Knivfastgerelsesskrue spaendes fast
pé et autoriseret vaerksted.

Kniv ikke afbalanceret rigtigt.

Kniv udskiftes eller afbalanceres pa et
autoriseret vaerksted.

Motorfastgerelse los.

Motor fastgeres pé et autoriseret
vaerksted.

Utilfredsstillende resultat af
graesslaning eller reducering af
omdrejningstallet.

Graes for haijt.

Sterre snithgjde indstilles, graesset
slés evt. to gange.

Graesset bliver liggende, eller
greesfanget er ikke fyldt.

Grees for fugtigt. Lad greesplaenen blive rigtig ter.
Udkast forstoppet. Sluk for motoren, fiern tilstopningen.
Uskarp kniv. Kniven udskiftes eller efterslibes pa et

autoriseret veerksted.

Utilstreekkelig motorkapacitet.

Greesset sls tiere, storre klippehgjde
veelges.

Graesfang fuldt.

Motor slukkes, graesfang temmes.

Greesfang snavset.

Motor slukkes, luftdbninger i
greesfang rengeres.

Hijultraek fungerer ikke.

Kilerem sprunget eller gear
defekt.

Beskadigede dele udskiftes pa et
autoriseret vaerksted.

Sejltreek/bowdentreek er
sprunget.

Beskadigede dele udskiftes péa et
autoriseret veerksted.
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Feilsoking og -utbedring

Angivelsene pa typeskiltet

Disse er meget viktige for senere
identifikasjon for bestilling av
reservedeler til maskinen og for
kundeservice. Du finner typeskiltet

i nerheten av motoren. Skriv opp
alle angivelsene som er oppfert pa
maskinens typeskilt i feltet nedenfor.

Disse og andre informasjoner om
apparatet finnes pa den separate
CE-konformitetserklaeringen som er
del av denne driftsanvisningen.

Bilder for framstilling

Brett ut sidene med bilder pa
begynnelsen av betjenings-
veiledningen.

For din egen sikkerhet

Riktig bruk av maskinen

Denne maskinen er kun beregnet
— for bruk i henhold til de
beskrivelsene og sikkerhets-
henvisningene som er angitt
i bruksanvisningen;
— for klipping av gressplen i hus og
fritidshage.
Enhver annen bruk er ikke
forskriftsmessig. Ikke forskrifts-
messig bruk ferer til at garantien
utelukkes og at produsenten
fraskriver seg alt ansvar. Brukeren er
ansvarlig for alle skader pé tredje og
deres eiendom.
Egne forandringer pa maskinen
utelukker ethvert ansvar fra
produsentens side for skader som
resulterer av dette.

Kun for apparater med
elektrostart innretning:

Det medleverte ladeapparatet er kun
beregnet for opplading av de akkus
som brukes i apparatet. Akkuet méa
kun opplades med dette
ladeapparatet.

Ta hensyn til sikkerhets- og
betjeningshenvisningene
For du tar maskinen i bruk forste
gang, ma du lese neye igiennom
denne driftsanvisningen. Folg den
noye og oppbevar den for senere
bruk. Ikke la barn eller personer som
ikke kjenner til driftsanvisningen
bruke apparatet.

Gi denne betjeningsveiledningen
videre til en eventuell ny eier.

Generelle
sikkerhetsanvisninger

| dette avsnittet finner du generelle
sikkerhetshenvisninger.
Advarselshenvisninger som gjelder
for de enkelte delene av maskinen
eller for forskjellige funksjoner, finnes
pa det aktuelle stedet i bruksanvis-
ningen.

For arbeider med maskinen

Personer som bruker maskinen mé
ikke nyte noen former for rusmidler,
som f. eks. alkohol, rusgift eller
medikamenter.

Personer under 16 &r ma ikke bruke
maskinen — bestemmelsene pa
hjemstedet ditt kan fastlegge
minstealderen for bruk av slike
maskiner.

Dette apparatet er ikke beregnet for &
betjenes av personer (inklusivt barn)
som har innskrenket fysiske, psykiske
eller sensoriske evner eller som ikke har
tilstrekkelig erfaring og/eller kunn-
skaper til dette, med mindre en person
som er ansvarlig for deres sikkerhet
overvaker betjeningen eller gir dem
anvisning om betjeningen av apparatet.

Barn bar holdes under oppsyn for &
veere sikker pé at de ikke leker med
apparatet.

Far arbeidet starter ma du gjere deg
fortrolig med alle innretningene og
betjeningselementene, sdsom med
funksjonen av disse.

Kraftstoff ma kun lagres i beholdere

som er beregnet for dette og aldri i

naerheten av varmekilder (f. eks. ovner

eller varmtvannsbeholdere). Fyll kun
pa drivstoff ute i det fri.

Ikke fyll pa drivstoff i lukkede rom, nér

motoren gar eller nar den er varm.

Skadete eksosror, kraftstofftank

eller lokket pa tanken ma skiftes ut.

Far bruken mé du kontrollere,

— om gressoppfangeren fungerer og
at utkastklaffen lukkes skikkelig.
Skadete, utslitte eller manglende
deler ma utskiftes snarest mulig.

— om skjeereverktoyet, festeboltene
0g at hele skjaeereenheten er
skadet eller slitt. Slitte eller
skadete deler ma skiftes ut av et
fagverksted med en hel sats nye
deler, for & unngé ubalanse.

Reservedeler og tilbeher ma tilsvare

kravene som er fastlagt av

produsenten.

Bruk derfor kun original reservedeler

og originalt tilbehar, eller slike som er

godkjent av produsenten.

Reparasjoner ma utelukkende foretas

av et fagverksted.
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Under arbeidet med maskinen

Ved arbeider med eller p& maskinen
ma& du alltid ha pa passende
arbeidstay, som for eksempel:

— vernesko,

— lange bukser,

— tettsittende kleer,

— herselsvern,

— vernebrille.

Alle sikkerhetsinnretningene ma
alltid vaere pasatt fullstendig og veere
i lytefri tilstand.

Det mé ikke foretas noen foran-
dringer pé sikkerhetsinnretningene.
Bruk maskinen kun i den tekniske
tilstanden som er foreskrevet og
utlevert av produsenten.

Motorinnstilingene som er innstilt fra
fabrikken mé aldri forandres pa.
Unnga apen ild eller gnistdannelse
og ikke rok.

For alle arbeider med denne

maskinen

For & beskytte mot skader ma

folgende skritt foretas pa denne

maskinen for alle arbeider (f. eks.
vedlikeholds- og innstillingsarbeider)
og transport (f. eks. lofting eller
baering)

— motoren slas av,

— trekk ut tenningsneokkelen
(dersom denne finnes),

— vent til alle bevegelige deler er
stoppet opp og motoren er
avkjolt,

— trekk ut tennpluggkontakten pa
motoren for & forhindre at den blir
startet ved en feiltakelse,

— ta hensyn til de ekstra sikkerhets-
henvisningene i motorhandboken.

Etter endt arbeid ved
maskinen

Forlat aldri maskinen far du har slatt
av motoren og — dersom denne
finnes — trukket ut tenningsnekkelen.

Sikkerhetsinnretninger
Bilde 1

A Fare

Bruk aldri en maskin som er skadet
eller hvor sikkerhetsinnretningene
mangler.

Sikkerhetsbayle (1)

Sikkerhetsboylen tjener til din
sikkerhet for & kunne stoppe
motoren og skjeereverket

i nodstilfeller.

Det mé ikke proves a ga utenom
denne funksjonen.

Utkastklaffen (2) eller
stotfangere (3)

Utkastklaffen/stotfangeren beskytter
deg mot skade fra skjeereverket eller
harde gjenstander som kan slynges
ut. Maskinen ma kun brukes med
pasatt utkastklaff eller stetfanger.

Symboler pa maskinen

P& maskinen finnes det forskjellige
symboler som er klebet pa. Her er
forklaringen av disse:

OBS! For ibruktaking
mé du lese igiennom
betjeningsveiledningen!

Hold tredje personer
borte fra fareomradet!

L EP

For alle arbeider pa
maskinen og fer du
forlater den, ma du sla
av motoren og trekk ut
tenningsnakkelen.

Ta hensyn til ekstra
henvisninger i kap.
“For din egen
sikkerhet”.

v

For arbeider pa

gy skjaereverktoyet ma
) IR tennpluggkontakten
- trekkes ut!

=> | Hold hender og fotter
borte fra skjeere-
verktoyet! For innstil-
ling eller rengjering av
maskinen eller for
kontroll, m& maskinen
slés av og tennplugg-
kontakten trekkes ut.

Do D

Fare for skade — det mé& kun
arbeides med pasatt stetfanger.

s

Fare for skade — det méa kun arbeider
péa pasatt hekkboyle.

Fare for skade — det ma kun
arbeides med pasatt utkastklaff.
Disse symbolene mé alltid vasre
tydelig & lese.

81



Norsk

Driftsanvisning — Gressklipper med forbrenningsmotor

Symbolene i
bruksanvisningen

| denne bruksanvisningen blir det
brukt symboler som viser farer eller
viktige henvisninger. Her er
forklaringen pé symbolene:

A Fare

Du blir gjort oppmerksom pa farer
som har sammenheng med det du
arbeider med og hvor det er fare for
personskade.

0BS

Du blir gjort oppmerksom pa farer
som har sammenheng med det du
arbeider med og hvor det er fare for
skade pa ting.

m Henvisning
Markerer viktige informasjoner og
brukstips.

Montering

Monteringen av maskinen er
framstilt i bilder pa slutten av
driftsanvisningen eller er vedlagt
som ekstra ark.

E Henvisninger om avskaffing
Rester av emballasjen, gamle
maskiner osv. ma kvittes med pa
forskriftsmessig mate i henhold til de
lokale forskriftene.

Betjening

Ta hensyn til henvisningene
i motorhandboken.

A Fare

Uhell

— Personer, barn og/eller dyr ma
ikke oppholde seg i neerheten av
maskinen under gressklippingen.
Fare for skade pa grunn av steiner
eller harde gjenstander som blir
slynget ut.

Styrt

— Kjor maskinen kun medskrit-
tempo.

— Veeer seerlig forsiktig nar du Klipper
baklengs og trekker maskinen mot
deg.

— Dersom du Klipper gress i bratte
bakker, kan maskinen vippe og du
kan bli skadet. Klipp pa tvers av
bakken, aldri oppover og nedover.
Unngé & Klippe i bakker som har
mer enn 20% skréning.

— Veer seerlig forsiktig ndr du endrer
Kjoreretningen og pass alltid pa at
du stér godt og sikkert.

— Det kan oppsta fare dersom du
Klipper gress i grenseomrader.
Klipping i ngerheten av kanter,
busker eller i bratte bakker er
farlig. Pass pa en god sikkerhets-
avstand.

— Ved Klipping av fuktig gress kan
maskinen miste festet og kan skii.
Du kan falle av og skade deg. Bruk
derfor kun maskinen nar gresset
er tort.

— Bruk maskinen kun ved dagslys eller
ndr du har tilstrekkelig kunstig lys.

Skader

— Den sikkerhetsavstanden som er
gitt ved feringshandtaket til det
roterende verktayet ma alltid
overholdes.

— Arbeidsomréadet til betjeneren
befinner seg bak faringsspaken
under driften.

— La aldri hender eller fotter komme
i under eller i neerheten av deler
som dreier seg.

— lkke bruk apparatet ved darlig vaer
som f. eks. regn eller fare for
torden.

— Stopp motoren og vent til
Skjeereverktoyet er stoppet opp:
— for du vipper maskinen,

— for transport over andre flater
enn gress,

— Sla av motoren for & forhindre at
motoren kan startes ved en
feiltakelse: Trekk av tennings-
nokkelen (dersom denne finnes),
la motoren avkjole og trekk ut
tennpluggkontakten.

— for du fierner tilstopping og
blokkering i utkastomréadet,

— eller for du kontrollerer, rengjor,
innstiller eller foretar arbeider pa
gresskiipperen,

— dersom maskinen har stott pa et
fremmedlegeme. Maskinen ma

undersokes for skader og
dersom skader er oppstétt ma
et verksted oppsakes,

— dersom maskinen begynner a
vibrere sterkt. Undersok
maskinen straks.

— Maskinen ma aldri loftes eller
baeres ndr motoren er i gang.

— Kontroller det omrddet som skal
klippes og fiern eventuelle
gjenstander som kan bli fanget
opp og bli slengt rundt av
maskinen.

— Dersom et fremmedlegeme
(f. eks. en stein) blir truffet av
Skjeereverktoyet, eller dersom
maskinen plutselig begynner &
vibrere uvanlig: Stopp motoren.
Maskinen ma undersokes for
skader og dersom skader er
oppstatt ma et verksted
oppsokes.

— Ved Klipping med sigd ma du aldri
sta foran gressutkastapningen.

Maskiner med gressoppfanger:

— Nar gressoppfangeren tas av, kan
au selv eller andre personer bli
skadet av ting eller fremmed-
legemer som blir kastet ut. Tom
derfor gressoppfangeren aldri nér
motoren er i gang. Sla forst
maskinen av.

Fare for kvelning pa grunn av

karbonoksyd

La forbrenningsmotoren kun ga ute

i det fri.

Fare for eksplosjon og brann

— Bensindamp er eksplosiv og
bensin kan lett antennes.

— Fyll drivstoff pa for du starter
motoren. Hold tanken lukket nar
motoren gar eller sa lenge den er
varm.

— Drivstoff ma kun fylles pa nar
motoren er avkjolt. Unnga dpen ild
eller gnistdannelse og ikke rok.
Fyll kun pa drivstoff ute i det fri.

— Dersom drivstoff har rent over,
ma motoren ikke startes. Fjern
maskinen fra den flaten som er
tilsmusset og vent til dampen fra
bensinen er dampet bort.
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— For & unnga brannfare, ma du
holde falgende deler frie for gress
eller olje:

— motoren

— eksosraret

— batteriene/akkuene
— bensintanken.

Fare for & snuble
— Kjor maskinen kun med
Skrittempo.

0BS

Skade pa maskinen

— Steine, kvister eller lignende
gjenstander som ligger i terrenget
kan fare til skader pa maskinen og
dens funksjonsmate. Fjern derfor
harde gjenstander for du setter
i gang med arbeidet.

— Bruk maskinen kun nér den er
i prikkfri tilstand. Du ber alltid
gjennomfare en synsprave for
hver drift av maskinen. Kontroller
i seerdeleshet sikkerhetsinnretnin-
gene, betjeningselementene og
skrueforbindelsene at de ikke er
Skadet og at de sitter fast.
Skift ut skadete deler for du setter
maskinen i drift.

E Driftstider

Ta hensyn til de nasjonale/
kommunale forskriftene nar det
gielder driftstider (disse far du vite
ved & henvende deg til myndig-
hetene).

E Plasseringsangivelser

Nér det gjelder angivelse av
plassering pé apparatet (f. eks.
venstre, heyre) gar vi alltid ut ifra at
du stér ved feringsstangen og ser
i arbeidsretningen.

For forste gangs bruk
Fyll pa motorolje

0BS

Maskinen blir av transportgrunner
utlevert uten motorolje.
— For forste gangs bruk ma det
derfor fylles pa motorolje,
se motorhandboken.

Opplading av akku
(Maskiner med elektrostart)

A Fare for etsing/forgiftning

| ekstreme tilfeller ma det regnes
med at det trenger ut veeske eller
gass.

Akkuet befinner seg pa armatur-
brettet ved den overste stangen
(Bilde 2).

A Fare for stromstot
Kontroller ladeapparatet for hver
bruk for ytre skader. Ta aldri et
skadet ladeapparat i bruk.

0BS

— Veer sikker pa at stromnettet
tilsvarer de angivelser som finnes
pé ladeapparatets typeskilt og blir
drevet med 220-230 V og 50 Hz.

— Ladeapparatet ma beskyttes mot
fuktighet, regn, sno og frost.

— Akku ma kun opplades i et tort
rom. Maksimal ladetid pa 12 timer
ma& ikke overskrides.

— Ladeapparatet ma skilles fra
streamnettet og fra apparatet for
gressklipperen blir tatt i bruk.

Bilde 2

m For forste gangs bruk mé akkuet
ladet opp i minst 10 timer. Bruk
kun det ladeapparatet som er
vedlagt ved leveringen.

m Henvisning

Avklemming av ladeapparatet igjen
skjer i motsatt rekkefolge.

E Henvisninger om skroting av
ladeapparatet

Ladeapparatet underligger forskrif-
tene for skroting av elektroapparater.
Ta hensyn til forskriftene pa stedet.

Innstillingsarbeider far hver
igangsetting

A Fare for skade

For alle arbeider med denne

maskinen

— motoren slas av,

— tenningsnakkelen (der som denne
finnes) trekkes ut,

— vent til alle bevegelige deler er
fullstendig stoppet, motoren ma
vaere avkjolt,

— trekk ut tennpluggkontakten pa
motoren for & forhindre at den blir
Startet ved en feiltakelse.

Innhengning av

gressoppfangeren

(kun ved maskiner med

gressoppfanger)

Bilde 11

m Loft opp utkastklaffen og henginn
gressoppfangeren.

Innstilling av snitthoyden

Bilde 3

Snittheyden pé gresset kan innstilles

etter gnske.

Innstilingsmuligheter (alt etter modell)
fra ca. ca. 3 cm til maksimalt 9 cm.

m Henvisning

Ved apparater med individuell
innstilling av hjulene, mé alle hjulene
stilles inn pa samme hoyde.

Modell A
m Fest hjulene i onsket posisjon.

Modell B
m Trekk ut lasken og smekk den inn

i onsket posisjon.

Modell C

m Skyv spaken for den sentrale
hoydeinnstillingen fram- eller
tilbake, og la den smekke inn
i onsket posisjon.
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Lasing av framhjulene

(kun maskiner med lasbare framhijul)
Bilde 4

For lasing av hjulene for kjering rett
framover — sett dem framover og
sett baylen inn i det store hullet.

For fri bevegelse av hjulene — sett
baylen inn i det sma hullet.

Pafylling av tanken og

kontroll av oljeniva

m Fyll p& blyfri bensin.

m Drivstofftanken ma fylles péa inntil
maksimalt 2 cm under
underkanten av pafyllingsstussen.

m Drivstofftanken ma lukkes godt til.

m Kontroller olienivaet, om
nedvendig méa det fylles pa
(se motorhandboken).

Starting av motoren
Bilde 5

A Fare

For beskyttelse mot skade,

— ma motoren ikke startes dersom
au star foran utkastédpningen;

— hold hendene og fottene borte fra
Skjeereverket;

— hender, fotter eller andre deler av
kroppen ma aldri komme i
neerheten av deler som roterer.
Hold alltid avstand til
utkastapningen.

For du starter motoren ma du kople

ut alle skjeereverktay og drev.

Ikke vipp maskinen for start. Sett

maskinen pa et jevnt underlag, helst

med kortklippet eller med lite gress.

m Henvisninger om motoren

Ta hensyn til informasjonene

i motorhandboken.

— Noen modeller har ingen gasspak,
turtallet blir automatisk innstilt.
Motoren gar alltid med optimalt
turtall.

— Selv nar motoren er varm, kan det
eventuelt veere ngdvendig & bruke
choken hhv. primeren.

— Noen modeller har ingen choke
eller primer. Motoren stiller seg
automatisk inn for den hhv.
startprosessen.

Nar motoren er kald:

» Apne bensinkranen (dersom
denne finnes).

Maskiner med choke I\l:

m Sett choken péa posisjon [\ eller
trekk ut choken og sett
gasspaken (dersom denne finnes)
p& ‘@ /max — Bilde 5A.

eller

m Sett gasspaken pa posisjon N —
Bilde 5B.

Maskiner med primer:

m Trykk kraftig i primeren 1-5
ganger og sett gasspaken
(dersom denne finnes) pa @ /max
— Bilde 5C.

Nar motoren er varm:

m Apne bensinkranen (dersom
denne finnes).

m Sett gasspaken (dersom denne
finnes) p4 < /max.

Maskiner uten elektrostart:

Bilde 5E

m Std bak maskinen — trykk sikker-
hetsbaylen og hold den trykket.

m Trekk langsomt i trekkstarteren til
du feler motstand, deretter trekker
du kraftig. Ikke slipp trekkstar-
teren og la den smekke tilbake,
men for den langsomt tilbake.

Maskiner med elektrostart:

Bilde 5D

m Ladeapparatet skilles fra
stromnettet og fra maskinen.

m Sta bak maskinen — trykk
sikkerhetsbeylen og hold den
trykket.

m Drei ngkkelen péa kontrollbordet til
heyre og hold den slik inntil
motoren starter (startforsek i max.
5 sekunder, vent sé i 10 sekunder
for neste forsek).

m Henvisning:

Ved apparater med elektrostart kan
motoren (alt etter utforelse) ogsa
startes manuelt med snortrekket.

Nar motoren gar:
m Etter start av motoren (alt etter
utfarelse):

— settes choken (dersom denne
finnes) tilbake,

— skyves gasspaken (dersom
denne finnes) mellom < /max.
0og €=/min. for at motoren skal
f& ga seg varm.

m Nar du vil klippe gress settes
gasspaken (dersom denne finnes)
pa full gass.

m Henvisning

Videre informasjoner angaende
betjening av motoren finner du
i motorhandboken.

Stopping av motoren

Bilde 7

m Sett gasspaken (dersom denne
finnes) i stillingen <= /min.

m Slipp sikkerhetsboeylen. Motoren
0g skjeereverktoyet stopper etter
kort tid.

Arbeid med maskinen

Inn-/utkopling av hjuldriften

(kun ved maskiner med hjuldrift)

Bilde 6A, B, C

Innkopling av hjuldriften 0~

m Trekk i spaken/beylen og hold
den.

Utkopling av hjuldriften ICZSY

m Slipp spaken/baylen.

Endring av drivhastigheten
pa hjuldrevet
(alt etter utforelse)

0BS

Skade pa maskinen

Innstillinger ma kun foretas nar

motoren er i gang.

Bilde 6D/E

m Velg ut med den sma spaken
blant de forskjellige hastighets-
trinnene.

Bilde 6F

m Velg med spaken mellom
hastighetstrinnene (= /max. og
&= /min.).
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Norsk

Avtaking og tamming av
gressoppfangeren

(ved maskiner med gressoppfanger)
Bilde 11

Nér det klippete gresset blir liggende

igien pé bakken, eller nér méleren for

fylleniva (opsjon, Bilde 12) viser at

kurven er full:

m Slipp sikkerhetsbaylen og vent til
motoren stér stille.

m Loft opp utkastklaffen og ta av
gressoppfangeren.

m Tom innholdet.

Arbeid uten gressoppfanger

N&r du tar av gressoppfangeren,
vipper utkastklaffen nedover. Ved
arbeider uten gressoppfanger blir
det klippete gresset kastet direkte
ned under.

Omrustning til gressmaling

(ved maskiner med tilbeher for
gressmaling som opsjon)

Maskiner med utkast bak:

Bilde 8A

m Loft opp utkastklaffen.

m Ta av gressoppfangeren.

m Sett inn malekilen (alt etter
modell).

m Senk utkastklaffen igjen.

m Henvisning

Ved modeller med integrert
gressmalingsfunksjon er det ikke
nadvendig med en separat malekil —
denne funksjonen blir utfert av en
spesiell formet hekklaff (Bilde 8B).

Maskiner med utkast pa siden:

Bilde 9

m Monter statbeskyttelsen/
gressmalingsklaffen i stedet for
sideutkastet (Bilde 9A)

eller

m Fjern sideutkastet — stotbeskyt-
telsen/gressmalingsklaffen lukkes
automatisk (Bilde 9B).

Omrustning av maskiner til
sideutkast

(alt etter utforelse)

m Dersom det finnes: Ta av

gressoppfangeren og senk ned
utkastklaffen bak.

m Stotbeskyttelsen/gressmalings-
klaffen loftes opp og sideutkastet
monteres (Bilde 9C).

Etter endt arbeid

m Trekk av tenningsnokkelen
(dersom denne finnes).

m Vent til alle bevegelige deler er
stoppet opp og motoren er
avkjolt.

m Lukk bensinkranen (dersom
denne finnes — se motorhand-
boken).

m Trekk ut tennpluggkontakten pé
motoren.

m Tom gressoppfangeren.

Maskiner med elektrostart:

m Akku mé lades opp etter 10 timer.

m Henvisning

Maskinen mé kun plasseres i
lukkede rom nar motoren er avkjolt.

Tips for pleie av
gressplenen

Her er noen tips slik at gressplenen
din kan vokse sunt og jevnt.

Klipping

Gressplenen bestér av forskjellige
gresstyper. Dersom du klipper ofte,
vokser de typene gress fortere som
har sterke retter og som danner en
fast gressteppe. Dersom du klipper
sjeldent, far de gresstypene utvikle
seg som har lange, haytvoksende
gresstré og andre ville gresstyper
(som f. eks. klaver, tusenfryd osv).
Normal hayde pé en gressplen er pa
ca. 4-5 cm. Du ber helst kun Klippe
1/5 av gressheyden, altsd ved

7-8 cm klippes det av pa normal
hoyde.

Gressplenen ber helst ikke veere
kortere enn 4 cm, da rottene ellers
kan bli skadet ved torke.

Gress som har vokset heyt opp
(f. eks. etter ferien) ma klippes i

etapper til det har fatt normal heyde.

Ved gressklipping mé banene som
du Klipper alltid overlappe hverandre
litt.

Maling (med tilbehgr)

Gresset blir Klippet i sma stykker

(ca. 1 cm) ved Klippingen og det blir

liggende igjen. Gressplenen far pa

den maten tilfart naeringsstoffer.

For et optimalt resultat ma

gressplenen alltid holdes kortklippet,

se ogsé avsnittet “gressklipping”.

De folgende henvisningene mé tas

hensyn til ved gressmaling:

— Ikke Klipp vétt gress.

— Klipp aldri mer en max. 2 cm av
hele lengden.

— Kjor langsomt.

— Bruk maksimalt motorturtall.

— Rengjor skjeereverket
regelmessig.

Transport

Korte strekninger med hand

A Fare

Gjenstander kan bli hengende fast i
Skjeereverket som roterer og kan bli
slengt rundt, og derved fordrsake
skader.

For a kunne bevege maskinen over
andre undergrunnsflater enn gress
ma motoren stoppes.

Med et kjoretay

A Fare

For hver transport ma motoren
stoppes og avkjoles. Trekk ut
tennpluggkontakten.

Transporter aldri maskinen i vippet
stilling.

Ved transport ma maskinen sikres
tilstrekkelig oppa eller inni et kjoretay
slik at den ikke kan forskyve seg.
Apparatet ma kun transporteres
med tom drivstofftank. Tanklokket
ma veere fast lukket.

Maskiner med stang som kan

klaffes sammen:

Bilde 10

m For & lettere kunne forstue
maskinen kan styrestangen
klaffes sammen.
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Rengjoring/Vedlikehold

A Fare

For a beskytte mot skader ma du for

alle arbeider med maskinen

— motoren slas av,

— trekk av tenningsnaokkelen
(dersom denne finnes),

— vent til alle bevegelige deler er
stoppet opp 0g motoren er
avkjolt,

— trekk ut tennpluggkontakten pa
motoren for & forhindre at den blir
startet ved en feiltakelse,

— ta hensyn til de ekstra sikkerhets-
henvisningene i motorhdndboken.

A Fare

For a beskytte mot skader pa grunn
av skjaereverket, ma alle arbeider slik
som utskifting eller sliping av
skjaerekniven kun foretas pa et
fagverksted (det er nadvendig med
spesialverktoy).

0BS

Maskinen ma alltid vippes slik at
tennpluggen viser oppover, slik at
det ikke oppstar motorskade pa
grunn av drivstoff eller olje.

Vedlikehold
0BS

Ta hensyn til vedlikeholdsforskriftene
i motorhandboken. Maskinen bar
kontrolleres og vedilikeholdes ved
slutten av sesongen av et autorisert
verksted.

0BS

Motorolje er miljoskadelig.

Ved oljeskift ma du sarge for at den
gamle oljen blir levert inn pé et
spesialdeponi eller blir tatt hand om
av et avfallsfirma.

Batteriene/akkuene kan fore
til fare for miljoet.

Brukte batterier/akkuer ma ikke
kastet | bosset. De kan leveres inn til
forhandleren eller ma bringes til et
spesialdeponi. Ta ut batteriene/
akkuene for maskinen blir tatt ut av
bruk.

E Henvisning

Ta hensyn til kontroll- og
vedlikeholdsintervallene som er
nevnt i motorhandoboken.

Alt etter modell er apparatet utstyrt
med en elektronisk vedlikeholdsviser
(Bilde 13). Ta hensyn til de
tilsvarende vedlikeholdsanvisningen
i tillegg til de skriftlige veiledningene
for vedlikehold. Informasjoner om
betjening eller andre informasjoner
finnes i den separate betjenings-
anvisningen som er vedlagt
vedlikeholdsanvisningene.

For hver drift

m Kontroller oljestanden, om
nedvendig méa den fylles opp.

m Kontroller skrueforbindelsene at
de sitter godt fast, om ngdvendig
mé& de skrues fast.

m Kontroller sikkerhets-
innretningene.

Kontroller innkoplingspunktet for

koplingen:

(kun ved maskiner med hjuldrift)

— Nér motoren er i gang og nér
hjuldriften er slatt av ma maskinen
ikke bevege seg framover.

— Nar motoren er i gang og nér
hjuldriften er slatt pa skal
maskinen kjare framover.

m Om nadvendig mé innkoplings-
punktet innstilles med rillehjul/
innstillingsmutter pa hjuldrifts-
spaken eller snortrekket.

Etter de forste 2-5
driftstimene

m Skift olje, se vedlagte
motorhandbok.

Etter hver gressklipping eller
etter 8 uker

(kun maskiner med elektrostart)

m Akku mé lades opp etter 10 timer.

En gang i sesongen

m Oljeskift, se vedlagte motor-
handbok.

m Smer leddpunktene og
dreiefiserene pé utkastklaffen.

m Maskinen ber kontrolleres og
vedlikeholdes ved slutten av
sesongen av et autorisert verksted.

Rengjoring

0BS

Rengjor maskinen etter hver bruk.
En maskin som ikke er gjort ren kan
fordrsake material- og funksjonsfeil.
Ikke bruk haytrykksrenser for
rengjering.

Rengjoring av

gressoppfangeren

(kun ved maskiner med

gressoppfanger)

Rengjeringen gér lettest like etter at

gressklippingen er ferdig.

m Ta av gressoppfangeren og tem
den.

m Gressoppfangeren kan spyles ut
med en kraftig vannstréle
(hageslange).

m La gressoppfangeren torke
skikkelig for den brukes igjen.

Rengjering av gressklipperen

A Fare

Ved arbeider med skjeereverket kan
adu skade deg. Bruk derfor alltid
vernehansker for din egen sikkerhet.

0BS

Maskinen ma alltid vippes slik at
tennpluggen viser oppover, slik at
det ikke oppstar motorskade pa
grunn av drivstoff eller olje.

Rengjor maskinen helst like etter at

gressklippingen er ferdig.

m Skjeereboksen og utkastklaffen
gjeres ren med en berste, med
handkost eller med en kiut.

m Sett maskinen ned igjen pa
hjulene og fiern alle synlige rester
av gress eller smuss.
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Norsk

Nar maskinen skal tas ut
av drift

& Fare

for eksplosjon og brann.
Maskiner med péfylt drivstoff
(bensin) m& aldri lagres i rom hvor
bensindampen kan komme i
beraring med apen flamme eller
gnister.

0BS

Materialskader pa maskinen.
Maskinen ma lagres med avkjolt
motor kun i rene og tarre rom.
Beskytt maskinen i alle tilfeller mot
rust dersom den skal lagres i et
lengre tidsrom f. eks. om vinteren.

Etter sesongen eller nar maskinen

ikke skal brukes pa lengre enn én

méaned, ma:

m Fyll drivstoffet i en egnet beholder
0g ta motoren ut av drift slik som
beskrevet i motorhandooken.

Feilsgking og -utbedring

0BS

Drivstoff ma kun tappes ut i fri luft.

m Maskinen og gressoppfangeren
rengjeres.

m Alle metalldelene beskyttes mot
rust ved & terkes av med en kiut
som er innsmurt med olje (uten
harpiks) eller sproytes inn med
olje.

m Lad opp akkuet (dersom dette
finnes).

Garanti

Informasjoner om
motoren

Produsenten av motoren er
ansvarlig for alle problemer med
motoren nar det gjelder ytelse,
ytelsesmaling, tekniske data, garanti
0g service. Informasjoner finnes

i den separat medleverte eier-/
brukerhandboken fra
motorprodusenten.

| hvert land gjelder de garanti-

bestemmelsene som er utgitt av vart

firma hhv. var importer.

Feil p& maskinen blir reparert gratis

i henhold til ansvarsbetingelsene,
dersom éarsaken skulle skyldes
material- eller produksjonsfeil.

| garantitilfeller mé du henvende deg

til forhandleren eller til neermeste
salgskontor.

Dersom det oppstar en feil ved gressklipperen, kan dette ofte ha enkle arsaker, som du bar vite om og delvis ogsa
selv kan utbedre. | tvilstilfeller hjelper forhandleren eller et autorisert verksted med réd og veiledning.

Problem

Mulig(e) arsak(er)

Hjelp

Startersnoren lar seg ikke trekke ut.

Sikkerhetsbaylen er ikke betjent.

Trykk sikkehetsbgylen mot stangen.

Kniven blokkerer.

Trekk ut tennpluggkontakten og fiern
blokkeringen.

Motoren er defekt.

Sek rad hos et fagverksted.

Motoren starter ikke.

Gasspaken star ikke riktig.

Sett gasspaken i stillingen I\| eller
CHOKE (ved kald motor).

Sett gasspaken i stilingen < /max.
eller START (ved varm motor).

Gressklipperen stér i hoyt gress.

Sett gressklipperen pa en flate med
lavt gress.

Det er ikke drivstoff i tanken.

Fyll pa nytt, rent drivstoff i tanken.

Tennpluggkontakten er ikke satt
pA.

Sett pa tennpluggkontakten.

Drivstoffet er gammelt eller
smusset.

Skift ut med nytt drivstoff.
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Problem

Mulig(e) arsak(er)

Hjelp

Motoren starter ikke.

— Ved maskin med elektrostart:

Luftfilteret er smusset.

Rengijer Iuftfilteret.

Forgasseren er “druknet”.

Skru ut tennpluggen, terk den, sett
gasspaken pa minimum, start flere
ganger, skru tennpluggen inn igjen,
start pé nytt.

Choken er ikke trukket ut

Trekk ut choken

Primeren ma ikke betjenes ved
kald start.

Betjen primeren.

Akkuet er tomt.

Lad opp akkuet med vedlagte
ladeapparat.

Ledningen er skadet.

Kontroller om den elektriske
ledningen er i orden.

Uvanlige lyder (rasling, skamling,
klapring).

Skruer, mutrer eller andre
festedeler er lose.

Fest delene fast. Dersom lyden
fortsatt heres: sek rad hos et
fagverksted.

Risting, vibrasjoner.

Kniven er lgse.

LLa skruen for feste av kniven skrues
fast pa et fagverksted.

Kniven er skadet.

La kniven skiftes ut pa et fagverksted.

Kniven er ikke skikkelig i balanse.

La kniven skiftes ut og avbalanseres
pa et fagverksted.

Motorfestet er lasnet.

La motoren festes fast péa et
autorisert verksted.

Darlig snitt eller turtallet synker.

Gresset er for hoyt.

Still inn hayere snitthayde, om
nedvendig méa det foretas to
klippeomganger.

Gresset blir liggende eller
gressoppfangeren blir ikke full.

Gresset er for fuktig.

La plenen torke forst.

Utkastet er tilstoppet.

Stopp motoren, fiern tilstoppingen.

Kniven er slov.

La kniven skiftes ut eller slipes pa et
fagverksted.

Motoren har ikke hey nok effekt.

Klipp plenen oftere, velg en starre
snitthoyde.

Gressoppfangeren er full.

Sl& motoren av, toam
gressoppfangeren.

Gressoppfangeren er tilsmusset.

Sla motoren av, rengjor
ventilasjonssprekkene pé
gressoppfangeren.

Hjuldriften fungerer ikke.

Kileremmen er slitt over eller
drevet er defekt.

Skadede deler ma skiftes ut pa et
fagverksted.

Tautrekket/wiren er roket.

Skadede deler mé skiftes ut pa et
fagverksted.
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Tyyppikilvessa olevat
tiedot

Siin& olevat tiedot ovat hyvin térkeita,
kun tilaat varaosia tai tarvitset
huoltomiehen apua.

Tyyppikilpi sijaitsee moottorin
l&heisyydessa. Merkitse alla olevaan
ruutuun tyyppikilven kaikki tiedot.

Léydat ndma ja muut tiedot erilli-
sesté CE-vaatimusten-mukaisuus-
vakuutuksesta, joka toimitetaan
kayttdohjekirjan mukana.

Kuvalliset ohjeet

Kaanna esiin kuvasivut
kayttdohjekirjan alussa.

Turvallisuusasiaa
kannalta

Kayttotarkoitus

Tama kone on hyvéksytty

kaytettavaksi ainoastaan

— tassa kayttéohjeessa annettujen
kaytto- ja turvallisuusohjeiden
mukaisesti;

— nurmikon leikkaamiseen koti- ja
harrastelijapuutarhoissa.

Kaikenlainen muu kaytté on
kayttotarkoituksen vastaista.
Valmistajan antama takuu raukeaa
eik& valmistaja vastaa koneen
kaytdsta aiheutuvista vahingoista, jos
konetta kaytetdan kayttdtarkoituksen
vastaisesti. Vastuun kantaa téssa
tapauksessa yksin koneen kayttaja.
Valmistaja ei vastaa koneelle
omavaltaisesti tehtyjen muutoksien
aiheuttamista vahingoista.

Vain konemallit, joissa
on sahkékaynnistin:

Koneen mukana toimitettu akku-
laturi on tarkoitettu ainoastaan
ruohonleikkurissa kaytettavan akun
lataamiseen. Valmistaja ei vastaa
vahingoista, jotka aiheutuvat
virheellisesta kaytosta.

Noudata turvallisuus- ja
kayttéohjeita

Lue ndma kayttdohjeet huolellisesti
ennen koneen ensimmaisté kaytto-
kertaa. Noudata annettuja ohjeita
ja séilyta kayttdohje mydhempaa
tarvetta varten. Ala koskaan anna
lasten tai muiden henkildiden
kayttaa konetta, jos he eivat ole
tutustuneet kayttdohjeisiin.

Jos koneen omistaja vaihtuu, niin
muista antaa kayttdohjekirja koneen
mukana uudelle omistajalle.

Yleisia turvallisuusohjeita

Taméa kappale sisaltaa tietoa yleisista
turvallisuusohjeista.

Varoitukset, jotka viittaavat yksittéisiin
koneen osiin, niiden toimintaan tai
kayttétarkoitukseen, ovat kaytto-
ohjeessa néita osia kasittelevissa
kohdissa.

Ennen koneella tydskentelya

Henkildt, jotka kayttavat konetta,
eivat saa olla huumaavien aineiden,
kuten alkoholin, huumeiden tai la&k-
keiden alaisena.

Alle 16-vuotiaat eivat saa kayttaa
konetta — koneen kayttajan
vahimmaéisikaraja voi poiketa tassa
ilmoitetusta riippuen paikallisista
maarayksista.

Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten

henkildiden (mukaan lukien lapset)

kayttéon, jotka ovat fyysisesti,
sensorisesti tai henkisesti rajoitteisia tai
joilla ei Ole riittavasti kokemusta ja/tai
tietoa laitteen kaytosta, ellei heidan
turvallisuudestaan vastaava henkil®
valvo ja opasta heita laitteen kaytdssa.

Lapsia tulee valvoa ja varmistaa, etta

he eivat leiki laitteella.

Perehdy ennen tyéhon ryhtymista

kaikkiin varusteisiin ja hallintalait-teisiin

seka niiden toimintaan.

Séilyta polttoainetta vain tarkoi-tukseen

sopivassa séilidssa, joka ei sijaitse

lAmpdolahteiden (esim. uunien tai
vedenlammittimien) lahella. A3 tayta
polttoainetta sisatiloissa, vaan ulkona.

Al4 tayta polttoainetta moottorin

kaydessa tai ollessa lammin.

Vaihda vaurioitunut pakoputki,

polttoainesailio tai sailion korkki.

Tarkista ennen kayttoa,

— etté ruohonkokooja toimii ja
ulosheittoaukon suoja sulkeutuu
kunnolla. Vaihda viallisten ja
kuluneiden osien tilalle heti uudet
ja Kiinnitd puuttuvat osat.

— etta leikkuuterét, kiinnityspultit
ja koko leikkuuyksikkéd ovat
moittesttomassa kunnossa. Toimita
kuluneet tai vaurioituneet osat
vaihdettavaksi huoltokorja-amoon
vain sarjana, jotta valtytaan
epatasapainailta.

Varaosien ja varusteiden tulee olla

valmistajan asettamien vaatimusten

mukaisia.

Kayté tAmén takia vain alkuperaisia

varaosia ja varusteita tai valmistajan

hyvaksynnan saaneita varaosia ja
varusteita.

Korjaukset saa tehdé ainoastaan

valtuutettu huoltoliike.
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Koneella tyéskentelyn aikana

Kayté sopivaa vaatetusta, kun
ty6skentelet koneella tai huollat
konetta. Esimerkiksi:

— turvakenkia,

— pitki& housuja,

— vaatteita, jotka eivét ole liian valjat,
— kuulonsuojaimia,

— suojalaseja.

Kaikkien turvalaitteiden tulee aina
olla moitteettomassa kunnossa ja
taydellisesti kiinnitettynd koneeseen.
Turvalaitteisiin ei saa tehda mitaan
muutoksia.

Kéyta konetta ainoastaan sen
ollessa teknisesti valmistajan
ohjeiden mukaisessa ja toimitusta
vastaavassa kunnossa.

Ala muuta koskaan moottorin
tehdasasetuksia.

Valta avotulta ja kipindiden muo-
dostumista. Tupakointi kielletty.

Ennen kaikkia koneelle
tehtavia huoltotoita

Loukkaantumisien valttamiseksi
ennen kaikkia koneeseen
kohdistuvia t6ita (esim. huolto- ja
saatotyot) ja ennen koneen
siirtdmisté (esim. nostamalla

tai kantamalla)

— sammuta moottori,

— irrota virta-avain (mikali koneessa).

— odota, kunnes kaikki likkuvat osat
ovat varmasti pysahtyneet ja
moottori on jaghtynyt,

— esta moottorin tahaton k&ynnisty-
minen irrottamalla sytytystulpan
hattu moottorista,

— noudata lisaksi turvaohjeita
moottorin kasikirjassa.

Tydskentelyn paatyttya
Kun poistut koneen luota, sammuta

aina moottori ja irrota virta-avain —
mikali koneessa.

Turvalaitteet
Kuva 1

A Vaara

Al4 koskaan kdytd konetta, jos jokin
turvalaitteista on vaurioitunut tai
Kiinnittdmatta.

Turvakahva (1)

Turvakahva on turvalaite, jonka
avulla moottori ja terat saadaan
hatatilanteessa pyséhtymaan heti.
Turvakahvaa ei saa lukita eika sen
toimintaa saa muuttaa.

Ulosheittoaukon suoja (2)

tai iskusuoja (3)
Ulosheittoaukon suoja/iskusuoja
suojaa koneen kayttdjaa leikkuulait-
teesta ympérille sinkoutuvien
esineiden aiheuttamilta loukkaantu-
misilta. Konetta saa kayttaa vain
ulosheittoaukon suojan tai iskusuo-
jan kanssa.

Koneessa olevat tarrat
Koneeseen on kiinnitetty erilaisin
tunnuskuvin varustettuja tarroja.
Niiden selitykset:

Huom! Lue kaytto-
ohjekirja ennen
koneen kayttddnottoal

Varmista, ettd muita
henkilbité ei ole vaara-
alueella!

LW EP

Sammuta moottori

ja irrota virta-avain
ennen kaikkia konee-
seen kohdistuvia
huoltotoité ja ennen
kuin poistut koneen
luota.

Noudata liséksi ohjeita
kappaleessa
»Turvallisuusasiaa«.

&

Irrota sytytystulpan
gy hattu ennen
D&' leikkuulaitteeseen

tehtévia toitél

=> | Pida sormet ja jalat

j’l[E:r poissa

/j leikkuulaitteestal
Sammuta moottori ja

II" irrota sytytystulpan
hattu ennen koneen

séatétoimenpiteita tai
puhdistamista tai
tarkastamista.

Do D

Loukkaantumisvaara — kayta
konetta vain paikoilleen kiinnitetyn
iskusuojan kanssa.

Loukkaantumisvaara — kayta
konetta vain koneen takaosaan
kiinnitetyn suojuksen kanssa.

Loukkaantumisvaara — kayta
konetta vain paikoilleen kiinnitetyn
ulosheittoaukon suojan kanssa.
Pida koneessa olevat tarrat aina
puhtaina, niin ett ne ovat hyvin
luettavissa.
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Kéayttdohjeessa olevat
tunnusmerkit

Téassé kayttbohjeessa kaytetdan
tunnusmerkkejd, jotka viittavat
vaaratilanteisiin tai térkeisiin ohjeisiin.
Merkkien selitykset:

A Vaara

Viittaa vaaratilanteisiin, jotka liittyvét
kuvattuun toimintaan ja joissa
henkilét ovat alttiina vaaralle.

Huom

Viittaa vaaratilanteisiin, jotka liittyvét
kuvattuun toimintaan ja joissa kone
voi vaurioitua.

E Ohje

Viittaa térkeisiin tietoihin tai
kéyttoohjeisiin.

Kokoaminen

Oheisella irtolehdelld olevien kuvien
avulla koneen kokoonpano ja
kayttdkuntoon saattaminen
onnistuu helposti.

E Kierratysohje

Toimita pakkausmateriaali, kaytdsta
poistettu kone jne. jatehuoltopiste-
eseen paikallisten maaraysten
mukaisesti.

Kaytto

Noudata myés moottorin
késikirjan ohjeita.

A Vaara

Tapaturma

— Ruohonleikkuun aikana koneen
ldheisyydessé ei saa olla muita
henkiloita, lapsia ja/tai kotieldimia.
Ympdrille sinkoutuvat kivet tai
muut esineet saattavat aiheuttaa
loukkaantumisia.

Kaatuminen

— Kuljeta konetta vain kéavelyvauhtia.

— Ole erityisen varovainen, kun
kévelet taaksepdin ruohoa
leikatessasi ja vedét samalla
konetta ijtsedsi kohti.

— Kun leikkaat nurmikkoa jyrkissé
rinteisséd, kone saattaa kaatua
Jja voit loukata itsesi.

Leikkaa rinnenurmikko aina

poikittain, ei ylhdéltad alaspéin

tai pdinvastoin.

Al leikkaa nurmikkoa rinteissé,

Jjoiden kaltevuus on yli 20%.

— Muista olla erittédin varovainen, kun
vaihdat suuntaa rinteissé ja seiso
aina tukevassa asennossa.

— Ruohon leikkaaminen reuna-
alueilla, pensasaitojen ldhelld tai
Jyrkissé rinteissé on vaarallista.
Muista sdilyttaa riittavan turval-
linen vélimatka reuna-alueisiin.

— Vélta kostean ruohon leikka-
amista. Kone voi luisua, koska pito
ei ole niin hyvé kuin kuivalla
maaperélld, ja saatat kaatua.
Leikkaa vain kuivaa ruohoa.

— Leikkaa nurmikko ainoastaan
péaivénvalossa tai riittdvassé
valaistuksessa.

Loukkaantuminen

— Ohjausaisan ja pydrivén leik-
kuuterén vélista turvaetéisyytta
ei saa yrittdd muuttaa.

— Kayttgjan paikka on ohjausaisan
takana kéyton aikana.

— Pidé aina kddet ja jalat loitolla
koneen pydrivisté osista.

— Al4 kdyté konetta huonolla s&éali3,
esim. jos on sadekuurojen tai
ukkosen riski.

— Sammuta moottori ja odota,
kunnes leikkuulaite on pyséhtynyt:
— ennen koneen Kkallistamista,

— ennen koneen kuljettamista
muualla kuin nurmikoilla,

— Sammuta moottori ja estd moot-
torin kdynnistyminen vahingossa:
Irrota virta-avain (mikéli koneessa),
anna moottorin jaéhtyd ja irrota
sytytystulpan hattu,

— ennen kuin alat poistaa pyséhty-
misen aiheuttajaa tai tukkeu-
tumia ulosheittoputkesta,

— ennen ruohonleikkurin
tarkastamista tai puhdistamista
sekd sille tehtdvid s&ato- tai
huoltotditd,

— jos leikkuri osuu vieraaseen
esineeseen, tarkista vioittuiko
leikkuri ja toimita se vauriota-
pauksessa huoltokorjaamoon,

— jos kone alkaa téristé tavallista
voimakkaammin, tarkista heti
misté se johtuu.

— Al4 koskaan nosta tai kanna
konetta moottorin kdydessé.

— Tarkista nurmikko ennen
tydskentelyn aloittamista ja poista
alueelta kaikki esineet, jotka
voisivat sinkoutua eri suuntiin
terien osuessa niihin.

— Jos jokin vieras esine (esim. kivi)
osuu leikkuuteriin tai jos kone
alkaa taristd tavallista voimak-
kaammin: Sammuta heti moottori.
Tarkista vioittuiko leikkuri ja toimita
se vauriota-pauksessa
huoltokorjaamoon.

— Koneen ollessa sivulleheittéva élé
mene ruohon ulosheittoaukon
edessé.

Koneet, joissa on ruohonkokooja:

— Irrotettaessa ruohonkokoojaa
ympdrille sinkoava ruoho tai
esineet voivat aiheuttaa louk-
kaantumisia koneen kayttdjélle
tai Idhistdlig oleville henkildille.
Al4 tyhjennd ruohonkokoojaa
moottorin kdydessa.

Sammuta kone.
Hékdmyrkytysvaara
hiilimonoksidin johdosta.

Kéytd polttomoottoria vain ulkona.

Réjahdys ja tulipalovaara

— BensiinihGyryt ovat réjghtévid ja
bensiini syttyy erittdin helposti
tuleen.

— Téyta polttoaineséilié bensiinilld
ennen moottorin kdynnistamista.
Al4 avaa tankkia moottorin
kédydessa tai ollessa lammin.

— Lis&d polttoainetta vain moottorin
ollessa sammutettu ja jééhtynyt.
Véltéd avotulta ja kipindiden
muodostumista.

Tupakointi kielletty. Ald téyta

polttoainetta sisétiloissa, vaan

ulkona.
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— Jos polttoainetta on ldikkynyt yli,
dlé kdynnistd moottoria.

Siirrd kone pois polttoaineen
likaamalta alueelta ja odota,
kunnes bensiinihGyryt ovat
haihtuneet.

— Poista tulipalon vélttdmiseksi
ruoho tai ulosvaluva 6&ljy
Seuraavista osista:

— moottori

— pakoputki

— akku

— polttoaineséilio.
Kompastuminen
— Kuljeta konetta vain kdvelyvauhtia.

Huom

Konevauriot

— Kivet, nurmikolla olevat oksat tms.
voivat vaurioittaa konetta tai
alheuttaa toimintahadirioita.

Poista kiintedt esineet tydstet-
tavéltéd alueelta aina ennen
tyéhdén ryhtymista.

— Kéyté konetta vain sen ollessa
moitteettomassa kunnossa.
Tarkista aina ennen kéyttda,
nékyyko koneessa merkkejé
vaurioista. Tarkista ennen kaikkea
turvalaitteet, hallintalaitteet ja niihin
kuuluvat kytkinvaijerit seké kaikki
ruuvilitokset — niiden tulee olla
ehjid ja tiukasti paikoillaan.

Vaihda viallisten osien tilalle uudet
ennen kayttoa.

E KayttHajat

Noudata maakohtaisia kayttdajoista
annettuja maarayksia (kysy tarvit-
taessa vastaavalta viranomaiselta,
milloin koneen kaytt6 on sallittua).

i/ sijaintitiedot

Naissa ohjeissa sijaintitiedot
(esim. vasen, oikea) tarkoittavat
aina koneen eri puolia katsottuna
kulkusuunnassa eteenpain.

Ennen koneen ensimmaista
kayttéonottoa

Moottoridljyn taytté

Huom

Kone toimitetaan kuljetusteknisisté

syista ilman moottoridljya.

— Muista tayttdd moottoridliyy ennen
koneen kayttdonottoa, katso
moottorin kasikirja.

Akun lataaminen
(Koneet, joissa on sahkodkaynnistin)

A Syépymis- ja myrkytysvaara
Adrimmdisissd tapauksissa akusta
saattaa vuotaa ulos nestettd tai
vapautua kaasuja.

Akku on sifjoitettu kytkinpaneeliin
yldaisassa (Kuva 2).

A Sédhkoiskun vaara
Tarkista aina ennen akkulaturin
kdyttod, ettei siind ole ndkyvid
vaurioita. Al koskaan kdytd
vaurioitunutta akkulaturia.

Huom

— Varmista, ettd sdhkdéverkon tiedot
vastaavat akkulaturin tyyppikilven
tietoja (220-230 V ja 50 Hz).

— Suojaa akkulaturi kosteudelta,
sateelta, lumelta ja pakkaselta.

— Lataa akku vain kuivassa
paikassa. Ald ylitd maksimi
latausaikaa (12 tuntia).

— Irrota akkulaturi séhkdéverkosta ja
koneesta ennen ruohonleikkurin
kéyttéonottoa.

Kuva 2

m Lataa akkua vahintaan 10 tuntia
ennen koneen ensimmaista
kayttdonottoa. Kayté lataamiseen
vain koneen mukana toimitettavaa
akkulaturia.

i onje

Akkulaturin irrottaminen painvas-
taisessa jarjestyksessa.

E Akkulaturin kierratysohje
Akkulaturi on havitettava sahkolait-
teista annettujen jatehuoltoméa-
raysten mukaisesti.

Noudata paikallisia maarayksia.

Saatotyot aina ennen
koneen kayttda

A Loukkaantumisvaara

Ennen kaikkia koneelle tehtévid

huoltotditd

— sammuta moottori,

— Irrota virta-avain (mikéli koneessa),

— odota, ettéd kaikki likkuvat osat
ovat pysdhtyneet ja moottori on
jaahtynyt,

— estd moottorin tahaton kdynnisty-
minen irrottamalla sytytystuipan
hattu moottorista.

Ruohonkokoojan kiinnitta-

minen

(vain koneet, joissa on

ruohonkokooja)

Kuva 11

m Nosta ulosheittoaukon suoja ylos
ja ripusta ruohonkokooja
paikoilleen.

Leikkuukorkeuden saato

Kuva 3

S&ada leikkuukorkeus ruohon-
pituuden mukaan.
Saatdmahdollisuus (konemallista
riippuen) noin 3 cm — maks. 9 cm.

m Ohje

Koneet, joissa on pytrékohtainen

saato, saada kaikki pyorat samalle

korkeudelle.

Malli A

m Kiinnitd pydrat haluamaasi
asentoon.

Malli B

m Veda kiinnikkeesta ja lukitse
se sopivaan asentoon.

Malli C

m Siirrd korkeuden keskussaadon
vipua eteen- tai taaksepéin ja
lukitse haluamaasi asentoon.
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Etupyérien lukitus

(vain mallit, joissa on lukittavat
etupydrat)

Kuva 4

Lukitse py6réat suoraan ajettaessa —
aseta pyorét eteenpain ja laita kahva
isompaan reikaan.

Pyorat likkuvat vapaasti — laita
kahva pienemp&an reik&an.

Polttoaineen taytto ja

6ljymaaran tarkastus

m Polttoainesuositus lyijytdn
bensiini.

m Tayta polttoainetta enintddn 2 cm
paahan tayttbaukon alareunasta.

m Sulje hyvin polttoainesailio.

m Tarkista 6llymaara, lisaa dliya
tarvittaessa (katso Moottorin
kasikirja).

Moottorin kdynnistys

Kuva 5

A Vaara

Loukkaantumisien vélttdmiseksi,

— dl& seiso ulosheittoaukon edessd,
kun kadynnistéat moottorin;

— pidé jalat ja kddet loitolla
leikkuulaitteesta;

— pidd aina kddet ja jalat poissa
pyorivistéd osista. Pysyttele aina
turvallisen vélimatkan paédssé
ulosheittoaukosta.

Kytke kaikki leikkuuterét irti voimano-

tosta ennen moottorin kdynnis-

tamista.

Ald kallista konetta kdynnistettdessa.

Aseta kone tasaiseen paikkaan,

Jossa ruoho on mahdollisimman

lyhytta.

m Moottoria koskevia ohjeita

Noudata moottorin kasikirjassa

annettuja ohjeita.

— Joissakin malleissa ei ole kaasu-
vipua, kierrosnopeus saatyy auto-
maattisesti. Moottori kdy aina
optimaalisella kierrosnopeudella.

— Vaikka moottori on lammin,
saattaa joskus olla tarpeen
kayttaa rikastinta tai primer-
nuppia.

— Joissakin malleissa ei ole rikastinta
eikd primernuppia.

Moottori séatyy automaattisesti
oikein kdynnistysta varten.

Moottorin ollessa kylma:

m Avaa bensiinihana (mikali
koneessa).

Koneet, joissa on rikastin |\I:

m Aseta rikastinvipu asentoon I\|
tai veda rikastinvipu ulos ja aseta
kaasuvipu (mikali koneessa)
asentoon @ /max — Kuva 5A.

tai

m Aseta kaasuvipu asentoon I\ —
Kuva 5B.

Koneet, joissa on primernuppi:

m Paina voimakkaasti primer-nappia
1-5 kertaa ja aseta kaasuvipu
(mik& koneessa) asentoon
@ /max — Kuva 5C.

Moottorin ollessa lammin:

m Avaa bensiinihana (mikali
koneessa).

m Aseta kaasuvipu (mikali koneessa)
asentoon ©/max.

Koneet, joissa ei ole sahko-

k&@ynnistinta:

Kuva 5E

m Seiso koneen takana — paina

turvakahvaa ja pida se painettuna.

m Veda hitaasti k&ynnistysnarun
kahvasta, kunnes tuntuu vastusta
ja nykaise se sitten ylés nopealla
ja rivakalla vedolla.

Ala paasta kéynnistysnarua
kelautumaan nopeasti takaisin,
vaan palauta se hitaasti.

Koneet, joissa on sahko-

kéynnistin:

Kuva 5D

m [rrota akkulaturi séhkoverkosta
ja koneesta.

m Seiso koneen takana — paina

turvakahvaa ja pida se painettuna.

m K&anni avainta kytkinpaneelissa
mydtapéaivaan ja pida avain tassa
asennossa, kunnes moottori
kaynnistyy (kéynnistys saa kestaa
max. 5 sekuntia, odota ennen
seuraavaa kaynnistysyritysta
10 sekuntia).

m Ohje:

Sahkokaynnistimelld varustetuissa
koneissa voi moottorin (riippuen
mallista) k8ynnistéd myds kasin
kaynnistysnarun kahvasta.

Kun moottori kéay:

m Kun moottori on k&ynnistynyt

(mallista riippuen):

— aseta rikastin (mik&li koneessa)
takaisin,

— tydnna kaasuvipu (mikali
koneessa) asentojen < /max
ja € /min valiin ja anna moot-
torin kdyda hetken, jotta se
lampenee.

m Kun alat leikata ruohoa, aseta
kaasuvipu (mikali koneessa)
asentoon tayskaasu.

E Ohje

Moottorin ké&sikirjassa on lisda
moottorin k&yttdohjeita.

Moottorin sammutus

Kuva 7

m Aseta kaasuvipu (mikéli koneessa)
asentoon €-=/min.

m Paasta turvakahva irti.
Moottori ja leikkuulaite pyséhtyvat
hetken kuluttua.

Koneen kaytt6

Pyoéravedon paalle-/

poiskytkenta

(vain itsevetavat mallit)

Kuva 6A, B, C

Kaynnista pydraveto (OYSY

m Ved4 vivusta’kahvasta ja pida
kiinni.

Pyséyta pyoréaveto ICZSY

m Paasta vipu/kahva irti.
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Vetonopeuden
muuttaminen
(riippuen konemallista)

Huom

Konevauriot
Tee s&ddot vain moottorin
kéydessé.

Kuva 6D/E

m Valitse pienemmalla vivulla sopiva
nopeusalue.

Kuva 6F

m Valitse vivulla sopiva nopeusalue
(valilla < /max ja <=/min).

Ruohonkookojanirrottaminen

ja tyhjentaminen

(koneet, joissa on ruohonkokooja)

Kuva 11

Kun leikattua ruohoa jad maahan

tai ruohomaaran naytto (lisévaruste,

Kuva 12) osoittaa kokoojan olevan

taynna:

m Paasta turvakahva irti ja odota,
kunnes moottori pysahtyy.

m Nosta ulsoheittoaukon suoja ylos
ja irrota ruohonkokooja.

m Tyhjenn& ruohonkokooja.

Ty6skentely ilman
ruohonkokoojaa

Kun irrotat ruohonkokoojan,
ulosheittoaukon suoja ka&antyy
alaspéin. Leikattaessa ruohoa ilman
ruohon-kokoojaa, leikattu ruoho
poistuu suoraan nurmikolle.
Koneen kaytto allejattavana
(vain koneet, joissa on tarvittavat
lisdvarusteet)

Taakseheittavéat mallit:

Kuva 8A

m Nosta ulosheittoaukon suoja ylos.

m [rrota ruohonkokooja..

m Kiinnitéd heittoaukon sulkeva
kilamainen osa (riippuen
konemallista).

m | aske ulosheittoaukon suoja alas.

i onje

Malleissa, joissa on integroitu silp-
puamistoiminto, ei tarvita erillista
osaa uudelleen muotoillun ulosheit-
toaukon suojan ansiosta (Kuva 8B).

Sivulleheittavat mallit:

Kuva 9

m Asenna ulosheittoaukon suojan
tilalle iskusuoja/sulkuléppa
(Kuva 9A)

tai

m Irrota ulosheittoaukon suoja —
iskusuoja/sulkulappa sulkeutuu
automaattisesti (Kuva 9B).

Muuttaminen
sivulleheittavaksi

(riippuen konemallista)

m Mik&li asennettuna: Irrota ruohon-
kokooja ja laske takana ulosheit-
toaukon suoja alas.

m Nosta iskusuojaa/sulkuldppéa
ja kiinnit& sivulla olevan ulosheit-
toaukon suoja (Kuva 9C).

Tydskentelyn paatyttya

m rrota virta-avain (mikali koneessa).

m Odota, kunnes kaikki liikkuvat
osat ovat varmasti pyséhtyneet
ja moottori on jadhtynyt.

m Sulie bensiinihana (mikali konees-
sa katso Moottorin kasikirja).

m [rrota sytytystulpan hattu tulpasta.

m Tyhjenn& ruohonkokooja.

Koneet, joissa on sdhkékaynnistin:
m Lataa akkua 10 tuntia.

E Ohje

Vie kone suljettuun tilaan vain, kun
moottori on jadhtynyt.

Vihjeitd nurmikonhoitoon

Muutamia vihjeita, jotta nurmikkosi
kasvaisi tasaisesti ja terveelld
kasvualustalla.

Ruohonleikkuu

Nurmikko koostuu erityyppisista
ruoholajeista. Kun leikkaat nurmikon
usein, niin voimakkaasti juurtuvat ja
méatastavat ruohokasvit kasvavat
nopeammin.

Kun leikkaat nurmikon harvoin,
niin nurmikko ei ole enaa kauniin
tasainen ja siind on enemman
vilikasveja (esim. apilaa).
Nurmikon normaalipituus on noin
4-5 cm. Leikkaa kerralla vain

1/3 ruohon pituudesta; ts. kun
ruohon pituus on 7-8 cm, leikkaa
se normaalipituuteen.

Mikali mahdollista ala leikkaa
nurmikkoa lyhyemméksi kuin 4 cm,
muussa tapauksessa nurmikko voi
vaurioitua kuivina aikoina.

Jos nurmikko on poikkeuksellisen
pitk& (esim. loman jalkeen), leikkaa
se muutamaan kertaan jonkin ajan
vélein, kunnes nurmikko on
normaalipituinen.

Leikkaa nurmikko niin, etta leikat-
tavat kaistat menevat vahan
paallekkain.

Silppuleikkuu
(lisdvarusteilla)

Ruoho leikataan hienoksi silpuksi
(n. 1 cm). jolloin se voidaan jattéa
maatumaan lannoitteeksi.
Kun valitset silppuleikkuun, paaset
parhaimpaan tulokseen pitamalla
ruohon aina lyhyena, katso myds
kappale »Ruohonleikkuu«.
Noudata seuraavia ohjeita kaytet-
téessa leikkuria allejattavana:
— Al4 leikkaa kosteaa ruohoa.
— Leikkaa kerralla enintdan vain
2 cm kokonaispituudesta.
— Aja hitaasti.
— Kéytd moottoria maksimi
kierrosnopeudella.
— Puhdista leikkuulaite sd&nnaollisin
valein.

Kuljetus

Lyhyet matkat kasin

A Vaara

Pydrivé leikkuulaite voi tarttua
esineisiin ja singota ne ympéristéon
ja aiheuttaa vahinkoja.

Sammuta moottori, ennen kuin
siirrét konetta eteenpdin muualla
kuin nurmikolla.

94



Kéayttdohje — Polttomoottorikayttdiset ruohonleikkurit

Suomi

Ajoneuvossa

A Vaara

Sammuta moottori ja annan sen
jaéhtyéa aina ennen koneen kuljet-
tamista. Irrota sytytystulpan hattu.
Kone ei saa olla kallellaan kulje-
tuksen aikana.

Huolehdi riittdvésta kiinnityksesta
ajoneuvossa suoritettavan kulje-
tuksen aikana, jotta kone ei pysty
likkumaan paikoiltaan.

Kuljeta konetta vain polttoaineséilié
tyhjand. Varmista, etté polttoaine-
sdilion korkki on kunnolla kiinni.

Koneet, joissa on kokoonk&-
antyva ohjausaisa:
Kuva 10

m Taita ohjausaisa kokoon, niin kone
vie vdahemman tilaa.

Huolto/Puhdistus

A Vaara

Loukkaantumisien vélttdmiseksi

ennen koneelle tehtédvid toitd

— sammuta moottori,

— lrrota virta-avain (mikéli koneessa),

— odota, kunnes kaikki likkuvat
osat ovat varmasti pyséhtyneet
Ja moottori on jéahtynyt,

— estd moottorin tahaton
kdynnistyminen irrottamalla
Sytytystulpan hattu moottorista,

— noudata liséksi turvaohjeita
moottorin késikirjassa.

& Vaara

Leikkuulaitteen aiheuttamien louk-
kaantumisien vélttdmiseksi jaté
kaikki huoltotydt, kuten leikkuuterdn
vaihto tai teroitus, aina valtuutetun
huolto-korjaamon tehtévéaksi (tdisséd
tarvitaan erikoistydkaluja).

Huom

Kallista leikkuria aina niin, etta
sytytystulppa on yldspéin.
Moottori saattaa vaurioitua
ulosvaluvan polttoaineen tai 6ljyn
Jjohdosta.

Huolto

Huom

Noudata moottorin késikirjassa
annettuja huolto-ohjeita.

Jaté kone kayttokauden lopussa
huoltokorjaamoon tarkistettavaksi
Ja huollettavaksi.

Huom

Moottoriéljy on vaaraksi
ympéristélle.

Toimita &ljynvaihdon yhteydesséa
talteenotettu vanha 6ljy &ljynkerdys-
pisteeseen tai jdtehuoltoyritykselle.

Akut ovat vaaraksi
ympdristoélle.

Kéytdostd poistetut akut eivét kuulu
talousjatteisiin. Toimita vanhat akut
myyjéliikkeeseen tai jatehuoltoyrityk-
selle. Ota akku pois koneesta ennen
leikkurin toimittamista hévitettavaksi.

'i] ohje

Noudata tarkastus- ja huoltovéleja
Moottorin kasikirjassa.
Konemallista riippuen varustuksena
on sahkdinen huoltonayttd

(Kuva 13). Noudata huoltonaytdn
viesteja kirjallisten huolto-ohjeiden
liséksi. Katso kayttd- ja lisdohjeet
erillisesta huoltonaytén mukana
tulevasta kayttboppaasta.

Aina ennen kaytt6a

m Tarkista dliymaara, lisda
tarvittaessa.

m Tarkista ruuvilitosten tiukkuus,
kirista tarvittaessa.

m Tarkista turvalaitteet.

Tarkista kytkimen

kytkeytymiskohta:

(vain itsevetavat mallit)

— Moottorin kéydessé ja
pyorévedon ollessa kytkettyna
pois paalté kone ei saa likkua
eteenpain.

— Moottorin k&ydessa ja pydra-
vedon ollessa kytkettyna paalle
koneen tulee liikkua eteenpain.

m S34da tarvittaessa kytkeytymis-
kohta pyéravedon kahvan
saatdnupista/saatdmutterista
tai vaijerista.

Ensimmaisten 2-5
kayttétunnin jalkeen

m Vaihda 0ljy, katso oheinen
moottorin kasikirja.

Aina ruohonleikkuun jalkeen
tai 8 viikon vélein

(vain koneet, joissa on sahkokayn-
nistin)
m Lataa akkua 10 tuntia.

Kerran kayttdkauden aikana

m Vaihda 0ljy, katso oheinen
moottorin k&sikirja.

m Voitele ulosheittoaukon suojan
nivelkohdat ja jouset.

m Jata kone kayttGkauden lopussa
huoltokorjaamoon tarkistettavaksi
ja huollettavaksi.

Puhdistaminen

Huom

Puhdista kone aina kdytén jélkeen.
Puhdistamattomaan koneeseen
tulee helposti materiaalivaurioita
ja toimintahéirioita.

Al4 kdytéd puhdistamiseen korkea-
painepesuria.

Ruohonkokoojan

puhdistaminen

(vain koneet, joissa on ruohon-

kokooja)

Puhdistus k&y helpoimmin heti

ruohon leikkaamisen jalkeen.

m [rrota ruohonkokooja ja tyhjenna.

m Voit pestd ruohonkokoojan voi-
makkaalla vesisuihkulla kayttaen
puutarhaletkua.

m Anna ruohonkokoojan kuivua
hyvin ennen seuraavaa kaytto-
kertaa.

Ruohonleikkurin
puhdistaminen

A Vaara

Voit loukata itsesi puhdistaessasi
leikkuuterid. Kayté tastd syystéd
tyokésineita.

Huom

Kallista leikkuria aina niin, etta
sytytystulppa on yléspéin.

Moottori saattaa vaurioitua ulosva-
luvan polttoaineen tai 6ljyn johdosta.
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Puhdista kone aina heti ruohon

leikkaamisen jéalkeen.

m Puhdista leikkuutila ja
ulosheittoaukon suoja harjalla,
kasiharjalla tai rievulla.

m Aseta kone lopuksi taas pyorien
varaan ja poista kaikki ndkyvissé
oleva ruoho ja lika.

Varastointitoimenpiteet

A Vaara

Ré&jéhdys- ja tulipalovaara.

Ald séilyté konetta, jonka tankissa on
polttoainetta (bensiinid) tiloissa,
Joissa polttoainehdyryt voivat pdésté
kosketuksiin avotulen tai kipindiden
kanssa.

Huom

Koneen materiaalivauriot
mahdollisia.

Sdilytd konetta puhtaassa ja
kuivassa paikassa, moottorin pitdd
olla jdéhtynyt. Jos kone on
pitempddn kédyttdmattd, esim.
talvella, suojaa se ruostumiselta.
Kayttékauden lopuksi tai jos kone on
kayttamatta yli kuukauden:

m Laske polttoaine tarkoitukseen
sopivaan astiaan ja varastoi
moottori moottorin kasikirjan
ohjeiden mukaisesti.

Huom

Laske polttoaine pois vain ulkona.

m Puhdista kone ja ruohonkokooja.

m Pyyhi kaikki metalliosat
ruostumisen estémiseksi 6ljyyn
kastetulla rievulla tai suihkuta ne
yleisvoiteluspraylla.

m Lataa akku (mikali kaytodssa).

Toimenpiteita kaytté-hairididen varalle

Takuuehdot

Takuu kattaa materiaali — ja
valmistevikojen osalta varaosat ja
tydn. Takuuaika ostopéivasta lukien:
2 vuotta. Takuu ei korvaa, jos vika on
aiheutunut virheellisesta kaytosta tai

huollosta. Takuutapauksissa on
otettava yhteys myyjéliikkeeseen tai
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Moottoriin liittyvaa tietoa

Moottorin valmistaja on vastuussa
kaikista moottoriin liittyvista
ongelmista, jotka koskevat tehoa,
tehonmittausta, teknisia tietoja,
takuuta ja huoltoa. Tarkempia tietoja
on annettu koneen mukana
toimitettavassa erillisessé moottorin
valmistajan kayttGopaskirjassa.

Syyt ruohonleikkurin toimintahairidihin ovat usein yksinkertaisia ja voit korjata ne osittain itse. Jos olet epdvarma,
kaanny myyjéliikkeen tai huoltokorjaamon puoleen.

Hairié

Mahdollinen syy

Toimenpide

Kaynnistysnarua ei pysty vetamaan.

Turvakahvaa ei ole painettu.

Paina turvakahva yl&aisaa vasten.

Terd juuttunut kiinni.

Irrota sytytystulpan hattu ja poista
pysahtymisen aiheuttaja.

Moottori rikki.

K&anny huoltokorjaamon puoleen.

Moottori ei kéynnisty.

Kaasuvipu vaarassa asennossa.

Aseta kaasuvipu asentoon [\ tai
CHOKE (moottorin ollessa kylma).

Aseta kaasuvipu asentoon @ /max
tai START (moottorin ollessa lammin).

Ruoho on liian pitk&a.

Siirra leikkuri paikkaan, jossa ruoho
on lyhytta.

Tankissa ei ole polttoainetta.

Tayté tankki puhtaalla, uudella
bensiinilla.

Sytytystulpan hattu ei ole
paikoillaan.

Kiinnit& tulpan hattu paikoilleen.

Polttoaine on vanhaa tai likaista.

Vaihda tilalle uutta polttoainetta.
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Hairié

Mahdollinen syy

Toimenpide

Moottori ei kéynnisty.

— Kone, jossa on sahkokaynnistin:

[Imansuodatin likainen.

Puhdista ilmansuodatin.

Moottori kastelee tulpan.

Kierré sytytystulppa irti ja kuivaa,
aseta kaasuvipu asentoon minimi ja
py&ritd moottoria useamman kerran
ilman tulppaa, kierra tulppa
paikoilleen ja k&ynnista moottori.

Rikastinta ei ole kaytetty.

Kéyta rikastinta.

Primer-nappia ei ole painettu

moottorin ollessa kylma.

Paina primernuppia

Akku purkautunut.

Lataa akku koneen mukana
toimitettavalla akkulaturilla.

Johto vaurioitunut.

Tarkista, onko sahkojohto kunnossa.

Tavallisuudesta poikkeavat danet
(rdming, kolina).

Ruuvit, mutterit tai muut
kiinnitysosat |6ystyneet.

Kiinnita osat. Jos aanet eivat poistu:
kaanny huoltokorjaamon puoleen.

Voimakasta varinaa.

Teré 16ysalla.

Anna huoltomiehen kiristaa teran
Kiinnitysruuvit.

Tera vioittunut.

Jata terd huoltokorjaamoon
vaihdettavaksi.

Teré& epatasapainossa.

Jaté terd huoltokorjaamon
tasapainotettavaksi tai
vaihdettavaksi.

Moottorinkiinnitys 16ystynyt.

Anna huoltomiehen kiinnittaa
moottori.

Leikkuujalki ei ole siisti tai moottorin
kierrosnopeus pienenee.

Ruoho liian pitkaa.

Saada suurempi leikkuukorkeus,
leikkaa nurmikko tarvittaessa kaksi
kertaa.

Ruohoa ja&a nurmikolle tai
ruohonkokooja ei tayty.

Ruoho liian kosteaa.

Odota, kunnes nurmikko on
kuivunut.

Heittoputki tukossa.

Sammuta moottori, poista tukkeuma.

Teré tylsé.

Vaihda tera tai jata se teroitettavaksi
(huoltokorjaamo).

Riittamatdn moottorinteho.

Leikkaa nurmikko useammin, valitse
suurempi leikkuukorkeus.

Ruohonkokooja téaynna.

Sammuta moottori, tyhjenna
ruohonkokooja.

Ruohonkokooja likainen.

Sammuta leikkuri, puhdista
ruohonkokoojan iimankiertoaukot.

Pyo6raveto ei toimi.

Kiilahihna tai vaihteisto rikki.

Jata vialliset osat huoltokorjaamon
vaihdettavaksi.

Vaijeri poikki.

Jaté vialliset osat huoltokorjaamon
vaihdettavaksi.
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Dados indicados na placa
do modelo

Estes dados s&o muito importantes
para uma identificacéo posterior das
pecas de reposicao e para a assis-
téncia técnica. A placa de caracteri-
sticas encontra-se perto do motor.
Registe todos os dados indicados
na chapa de caracteristicas do seu
corta-relvas no quadro seguinte.

Este e outros dados sobre o apa-
relho encontram-se na Declaragéo
de Conformidade CE, em separado,
e que € parte integrante destas
Instrucdes de Servico.

Apresentacdes figurativas

Desdobrar as paginas das figuras
no inicio das Instrugcdes de Servico.

Para a sua seguranca

Usar correctamente
o aparelho

Este aparelho foi concebido exclu-

sivamente:

— para utilizagdo em conformidade
com as descricdes e instrugdes
de seguranca referidas nestas
Instrucdes de Servico;

— para cortar superficies relvadas
do jardim da residéncia habitual
e de tempos livres.

Qualquer outra utilizagdo nao esta

em conformidade com as determi-

nacoes legais. A utilizac&o que nao
esta em conformidade com as deter-
mina¢des legais tem como conse-

quéncia a perda da garantia e

a recusa de qualquer tipo de

responsabilidade por parte do fabri-

cante. O utilizador é responsavel por
todos os danos causados a ter-
ceiros e suas propriedades.

Alteracdes arbitrarias no aparelho

excluem quaisquer responsabili-

dades do fabricante pelos danos
dali resultante.

S6 para aparelhos com

dispositivo de arranque eléctrico:

O carregador incluido no forneci-
mento destina-se, exclusivamente,
a carregar as baterias utilizadas no
aparelho. A bateria s6 pode ser car-
regada neste carregador.

Observar as instrucoes de
segurancga e de servigo
Como utilizador deste aparelho, leia,
atentamente, estas Instrugdes de
Servico, antes da primeira utilizagéo.
Proceda em conformidade e guarde
as para posterior utilizagao. Nunca
permita que o aparelho seja utilizado
por criangas ou outras pessoas que
nao conhecam estas Instrugcdes de
Servico.

Na mudanga de dono do aparelho,
este deve ser acompanhado das
Instrucdes de Servico.

Instrucbes gerais de
seguranca

Neste capitulo encontram-se as
instrucdes gerais de seguranca. As
instrugdes de aviso que se referem
especialmente as pegas individuais
do aparelho, ao funcionamento ou as
actividades encontram-se na
respectiva passagem destas
instrucoes.

Antes de trabalhar com

o aparelho

As pessoas que usam o aparelho
n&o podem estar sob a influéncia de
entorpecentes, tais como, p. ex.,
alcool, drogas ou remédios.
Pessoas com menos de 16 anos
nao podem utilizar o aparelho —
determinagdes locais podem fixar
a idade minima dos utilizadores.
Este aparelho ndo esta preparado
para ser utilizado por pessoas
(criangas incluidas) com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais limitadas
ou com falta de experiéncia e/ou de
conhecimentos, a menos gue sejam
vigiadas por uma pessoa responsavel
pela sua seguranga ou que tenham
recebido instrugcdes desta pessoa de
como o aparelho deve ser utilizado.

As criancas devem ser vigiadas, para
se garantir que elas ndo brinquem
com o aparelho.

Antes de iniciar o trabalho, familia-

rize-se com todos os dispositivos

e elementos de comando, assim

como com as suas fungdes.

Guarde o combustivel unicamente

nos recipientes expressamente pre-

vistos para tal fim e nunca perto de
fontes de calor (p. ex. fogdes ou
reservatorios de agua quente).

Abasteca o aparelho s6 ao ar livre.

Nunca abastega o aparelho com

o0 motor a funcionar ou quente.

Substitua escapes, depodsitos de

combustivel ou tampas danificados.

Antes da utilizag&o verifique,

— se o dispositivo de captacéo de
relva funciona e se a aba de
expulsdo se fecha correctamente.
Substituir imediatamente pecas
de fecho danificadas ou em falta.
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— se as ferramentas de corte, pinos
de fixac@o e a unidade de corte
integral estdo gastos ou danifi-
cados. Pecas danificadas, com
desgaste ou em falta devem ser
imediatamente substituidas. se
a ferramenta de corte, 0s pinos
de fixagao ou a unidade de corte
completa apresentar desgaste
ou danos.

Pegas de substituicdo e acessorios

tém que corresponder as exigéncias

determinadas pelo fabricante.

Por isso, utilizar somente pecgas de

substituicao e acessorios originais ou

as pegas de substituicéo e 0s aces-
sorios homologados pelo fabricante.

Reparacdes devem ser, exclusiva-

mente, executadas por uma oficina

especializada.

Durante o trabalho com

o aparelho

Ao executar trabalhos com ou no
aparelho tera que vestir uma roupa
de trabalho correspondente, como
p. ex.:

— sapatos de seguranca,

calgca comprida,

roupa justa,

protecgéo para os ouvidos,
6culos de protecgéo.

Todos os dispositivos de seguranca
tém que ser aplicados no aparelho
completos e em perfeito estado de
funcionamento.

Nao efectuar quaisquer alteracdes
nos dispositivos de seguranca.

O aparelho so6 deve funcionar no
estado técnico fornecido e prescrito
pelo fabricante.

Nunca alterar as regulagcdes do motor
previamente efectuadas na fabrica.
Evite fogo aberto, formagao de
faiscas e nao fume.

Antes de executar quaisquer
trabalhos neste aparelho

Para proteccao contra ferimentos,
antes de qualquer intervencao (p.
ex. trabalhos de manutencao e de
afinagéo) e transporte (ex. levantar
ou transportar) neste aparelho

— desligue o motor,

— Retirar a chave da ignicao
(se existente),

— esperar que todos os compo-
nentes moveis estejam completa-
mente parados e 0 motor tenha
arrefecido,

— desligar o terminal da vela do
motor, para evitar um arranque
involuntario do motor,

— Ter em atencéo as instrugbes
de seguranca adicionais referidas
no manual do motor.

Depois do trabalho com

o aparelho

Nunca abandonar o aparelho sem
desligar o motor — e se existente —
retirar a chave da ignicao.

Dispositivos de seguranca
Fig. 1

A Perigo

Nunca utilize um aparelho com
dispositivos de seguranca
danificados ou em falta.

Estribo de seguranca (1)

O estribo de seguranca serve para

a sua seguranga para parar o motor
e a ferramenta de corte em caso de
emergéncia.

Nao € permitido tentar alterar

a fungéo do aparelho.

Aba de expulsao (2) ou
proteccao contra choques (3)
A aba de expulsao/proteccéo
contra choques protege-o contra
ferimentos através do dispositivo de
corte ou objectos solidos projec-
tados. O aparelho s6 pode funcionar
com a aba de expulsdo ou pro-
tecg¢do contra choques instalada.

Simbolos no aparelho

No aparelho encontram-se diversos
simbolos autocolantes. Os simbolos
tém os seguintes significados:

j Atencao! Antes da

colocag&o em funcio-
namento, ler as
Instrucbes de Servico!

Manter terceiras
pessoas afastadas
da zona de perigo!

L

Desligar o motor e
retirar a chave da
ignicdo, antes de

&

qualquer intervencao
no aparelho e antes
deste ser arrumado.
Para mais infor-
magoes, consulte

o capitulo «Para sua
seguranca».

Antes da execugao de

Eﬂ# trabalhos nas ferra-

I mentas de corte, des-
hd ligar o terminal da vela
=> | deigni¢ao!

Manter os dedos e 0s
pés afastados das fer-
ramentas de corte!
Antes da afinagao ou

Ik
"

limpeza do aparelho

ou antes de o testar,
desligar 0 aparelho da
corrente e desligar

>

o terminal da vela de

ignicao.

o o

Perigo de ferimentos — trabalhar s6
com a proteccéo contra choques
instalada.

Perigo de ferimentos — trabalhar s6
com a haste traseira instalada.
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Perigo de ferimentos — trabalhar s6
com o dispositivo de expulsao
instalado.

Mantenha estes simbolos no apa-
relho sempre em estado legivel.

Simbolos nas instrugées de
servico

Nestas instrugdes s&o utilizados
simbolos que indicam perigos ou
assinalam notas importantes.

A seguir a explicacdo dos simbolos:

A Perigo

Chama a sua atencéo para perigos
que estéo relacionados com

a actividade descrita e na qual
existe perigo para pessoas.

Atencéao

Chama sua aten¢do para perigos
que estéo relacionados com

a actividade descrita e que pode
causar dano ao aparelho.

m Nota

Assinala informagdes e tipos
de utilizagcao importantes.

Montagem

No final das Instrugdes de Servigo
ou na folha anexa é apresentada

a montagem do aparelho por meio
de imagens.

E Indicacéo sobre reciclagem
Reciclar restos de embalagem exi-
stentes, aparelhos velhos, etc.,

de acordo com as disposi¢coes
legais em vigor no local.

Manejo

Favor dar atencdo as instrugées
do manual do motor.

A Perigo

Acidente

— Pessoas, criangcas ou animais
nunca devem estar nas proximi-
dades o aparelho durante a ope-
rac&o de corte. Perigo de feri-
mentos, devido a pedras ou
outros objectos projectados.

Queda

— Conduza o aparelho s6 passo
a passo.

— Seja particularmente cuidadoso,
qQuando cortar relva em marcha
atrdas ou quando puxar o aparelho
na sua direcg¢éo.

— Ao cortar relvas nas encostas
o aparelho pode tombar e vocé
pode ferir-se. Corte a relva na
transversal em relacéo ao declive
e nunca para baixo e para cima.
Né&o corte relvas em encostas
com uma inclinagcdo superior
a 20 %.

— Seja particularmente cuidadoso
ao mudar a direccéo de marcha e
procure ter sempre uma posicao
segura.

— Existe o perigo de ferimentos ao
cortar relva em zonas com
limitacGes. Cortar relva proximo
de bordos, cantos, ou inclinacdes
acentuadas é perigoso. Ao cortar
relva, mantenha a distancia de
seguranga.

— Ao cortar relvas molhadas o apa-
relho pode escorregar devido a
reduzida aderéncia e vocé pode
cair. Corte s6 quando a relva
estiver seca.

— Trabalhe apenas a luz do dia ou
com boa iluminagéo artificial.

Lesédo

— A distancia de seguranca, dada
pela longarina de guia em relagcdo
a ferramenta de corte em movi-
mento, deve ser sempre res-
peitada.

— O sector de trabalho do operador
situa-se, durante o trabalho, por
tras da longarina de guia.

— Nunca aproxime as maos ou pes
de pecas em rotac&o.

— N&o utilizar o aparelho em con-
dic6es atmosféricas desfavor-
aveis, como p. ex., iminéncia de
chuva ou trovoada.

— Pare o motor e espere que o dis-
positivo de corte tenha parado
completamente:

— antes de tombar o aparelho,

— para transporte sobre outras
zonas que ndo sejam relvadas.

— Desligar o motor e, para se evitar
um arranque inadvertido do
mesmo, retirar a chave da ignicdo
(se existente), deixar o motor arre-
fecer e desligar a vela de ignigé&o
do terminal,

— antes de eliminar entupimentos
e blogueios no escape,

— antes de controlar, limpar ou re-
Qular a cortadora de relva ou,
ainda, antes de executar traba-
lhos no aparelho,

— Se um corpo estranho for en-
contrado. Verifique se o apa-
relho ficou danificado e no caso
de danos consulte uma oficina
especializada,

— caso o aparelho comece a ter
fortes vibracées inusitadas.
Controle-o de imediato.

— Nunca levante nem transporte um
aparelho com o motor em funcio-
namento.

— Examine o terreno no qual sera
empregado o aparelho e retire
todos os objectos que possam
ser captados e lancados para
longe.

— Se a ferramenta de corte
encontrar um corpo estranho
(o. ex., uma pedra) ou quando
0 aparelho comeca a vibrar de
forma invulgar: Desligar imediata-
mente o motor.

Verifique se o aparelho ficou dani-

ficado e no caso de danos con-

Sulte uma oficina especializada.

— Ao cortar relva com uma foice,
nunca se coloque diante das
aberturas de expulsdo da relva.
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Aparelho com dispositivo de

captacdo de relva:

— Ao desmontar o dispositivo de
captagédo de relva, V. ou outra
pessoa podem sofrer ferimentos
provocados pela relva cortada
ou por objectos estranhos.
Nunca esvazie o capturador de
relvas com o motor a funcionar.
Desligue o aparelho.

Perigo de asfixia pelo mondxido

de carbono.

O motor de combustéo sé pode

funcionar ao ar livre.

Perigo de explosédo e de incéndio

— Os vapores da gasolina sdo
explosivos e a propria gasolina é
altamente inflamavel.

— Encha o depdsito do combustivel,
antes de arrancar com o motor.
Mantenha o tanque fechado
durante o funcionamento do
motor ou quando do motor ainda
quente.

— Abasteca de combustivel
somente com o motor desligado e
arrefecido. Evite fogo aberto, for-
macéo de faiscas e ndo fume.
Abasteca o aparelho sé ao arlivre.

— Caso tenha havido um derrame

de combustivel, ndo ponha o

motor em funcionamento. Afaste

o aparelho da superficie suja de

combustivel e espere até que 0s

vapores da gasolina se dissipem.

Para evitar perigo de incéndio,

mantenha os seguintes compo-

nentes limpos de relva ou de dleo
derramado:

— Motor

— Escape

— Baterias/pilhas

— Depdsito da gasolina.

Perigo de tropecar

— Conduza o aparelho s6 passo
a passo.

Atencéao

Danos no aparelho

— Pedras, hastes ou objectos
semelhantes abandonados
podem provocar danos no apa-
relho ou no seu funcionamento.

Retire os objectos rigidos que se
encontram na drea de trabalho
antes de empregar o aparelho.

— Maneje o aparelho somente em
estado perfeito. Faga um controlo
visual antes de manejar o apa-
relho. Controle, principalmente,
eventuais danos e o assento cor-
recto de dispositivos de segu-
ranca, elementos de comando
e unides roscadas.

Substitua as pecas danificadas
antes de trabalhar com o apa-
relho.

m Tempos de funcionamento

Siga as regulamentagdes nacionais/
municipais relativamente aos
horarios de funcionamento (se
necessario, informe-se junto dos
servicos competentes).

m Indicagbes de posicao

No caso de indicagdes sobre posi-
cionamento do operador junto do
aparelho (p. ex., esquerda, direita),
partir, sempre, da longarina de guia
no sentido de trabalho do aparelho.

Antes da primeira utilizacao
Colocar 6leo no motor

Atencéo

Por razbes de transporte, o aparelho

¢é fornecido sem dleo no motor.

— Por isso, antes da primeira utili-
zagao, colocar 6leo no motor;
Ver Manual do motor.

Carregar a bateria
(Aparelho com arranque eléctrico)

A Perigo de corrosdo/
envenenamento

Em situacdes extremas, tem que se
contar com a saida de liquidos ou
gases.

A bateria localiza-se no painel de
instrumentos, na longarina superior
(Fig. 2).

A Perigo de choque eléctrico
Antes de qualquer utilizac&o,
verificar o carregador relativamente
a danos exteriores. Nunca utilizar
um carregador danificado.

Atencéao

— Certificar-se de que a rede corre-
sponde as indicaces da placa de
caracteristicas do carregador
€ que pode funcionar com
220-230V e 50 Hz.

— Proteger o carregador de
humidade, chuva, neve ou gelo.

— Carregar a bateria sé em local
seco. Ndo ultrapassar o tempo
maximo de carga de 12 horas
para o carregador.

— Desligar o carregador da rede e
do aparelho antes da colocagdo
em funcionamento.

Fig. 2

m Antes da primeira utilizagdo do
aparelho, deixar a bateria
carregar, pelo menos, durante
10 horas. Utilizar somente
o carregador incluido no
fornecimento.

m Nota

Desligar o carregador pela ordem
inversa.

m Indicacéao sobre reciclagem
para o carregador

O carregador obedece as normas
sobre reciclagem para aparelhos
eléctricos. Observar as normas
locais.

Trabalhos de afinacao
antes de qualquer
utilizacao

A Perigo de ferimentos

Antes de executar quaisquer

trabalhos neste aparelho

— desliguar o motor,

— retirar a chave da ignicdo
(se existente),

— esperar até que todas as pecas
moveis estejam completamente
paradas; o motor tem que estar
frio,

— desligar o terminal da vela do
motor, para evitar um arranque
involuntario do motor.
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Enganchar o capturador
de relva
(S6 em aparelhos com dispositivo
de captacgao de relva)
Fig. 11
m | evantar a tampa do ejector
€ enganchar o capturador de
relvas.
Regular a altura de corte
Fig. 3
Regular a altura de corte da relva
a gosto.
Possibilidade de regulacéo (con-

forme o0 modelo) cerca de 3 cm até
ao maximo de 9 cm.

m Nota

Nos aparelhos com ajuste indepen-
dente das rodas, estas tém que ser
reguladas para a mesma altura.

Modelo A
m Fixar as rodas na posigéo
desejada.

Modelo B
m Puxar a patilha e encaixa-la na
posicao pretendida.

Modelo C

m Deslocar a alavanca do ajuste
central de altura para a frente e
para trés e encaixa-la na posi¢cao
pretendida.

Bloquear as rodas da frente

(s6 aparelhos com rodas da frente
bloqueaveis)

Fig. 4

Bloquear as rodas para avancar

a direito — colocar as rodas para

a frente e a haste no furo grande.
Rodas com movimentagéo livre —
haste no furo pequeno.

Verificar o depésito da

gasolina e o nivel do éleo

m Encher o depdsito com gasolina
sem chumbo.

m Atestar o depdsito de combustivel
até ao maximo de 2 cm abaixo
do bordo inferior da tubuladura
de enchimento.

m Fechar de forma estanque
o deposito de combustivel.

m Verificar o nivel do dleo e, se
necessario, atestar até ao nivel
(ver manual do motor).

Ligar o motor
Fig. 5

A Perigo

Para proteccéo contra ferimentos,

— né&o colocar o motor em funciona-
mento, se V. estiver em frente do
dispositivo de expulsdo;

— Manter as méos e os pés afa-
stados do dispositivo de corte;

— Nunca ponha as maos, os pés ou
outras partes do corpo proximo
de componentes em rotagéo.
Mantenha-se, sempre, afastado
do dispositivo de expulséo.

Antes de colocar o motor em

funcionamento, desengate todas as

ferramentas de corte e a tracgdo da
cortadora de relva.

N&o deixe o aparelho tombar ao

arrancar. Desligar o aparelho numa

superficie plana com pouca relva ou
relva curta.

m Indicagbes sobre o motor

Respeitar as informagdes no manual

do motor.

— Alguns modelos n&o tem alavanca
de acelerador e as rotagdes sdo
reguladas automaticamente.

O motor funciona sempre com as
rotacdes optimizadas.

— Também com um motor quente,
pode, eventualmente, ser neces-
sario activar o «Choke» ou
0 «Primer».

— Alguns modelos n&o tém «Choke»
nem «Primer». O motor ajusta-se
automaticamente a operacao de
arranque respectiva.

Com o motor frio:

m Abrir a torneira da gasolina
(se existente).

Aparelhos com «Choke» I\l:

m Colocar a alavanca «Choke» na
posicao [\l ou puxar a alavanca de
«Choke» para fora e colocar
a alavanca do acelerador (se exis-
tente) na posicdo @ /max — Fig. 5A.

ou
m colocar a alavanca de acelerador
na posigao N - Fig. 5B.
Aparelhos com «Primer»:
m Pressionar fortemente 1-5x
o primario e colocar a alavanca
do acelerador (se existente) na
posicdo @ /max — Fig. 5C.

Com o motor quente:

m Abrir a torneira da gasolina
(se existente).

m Colocar a alavanca do acelerador
(caso exista) na posicdo < /max.

Aparelhos sem arranque

eléctrico:

Fig. 5E

m Posicionando-se por tras do
aparelho, premir e manter
premida a haste de seguranca.

m Puxar o0 punho do cabo de
arranque, lentamente até sentir
resisténcia, depois puxar com
forga e rapidez até ao fim do
curso do cabo. Nao deixar que
0 cabo do arrancador recolha
rapidamente, mas antes, ele deve
recolher lentamente.

Aparelhos com arranque

eléctrico:

Fig. 5D

m Desligar o carregador da rede
e do aparelho.

m Posicionando-se por tras do
aparelho, premir e manter
premida a haste de seguranca.

m Rodar a chave no painel de instru-
mentos, para a direita e manté-la
nessa posicao, até motor
arrancar. (Tentativa de arranque
com a duragao maxima de
5 segundos e esperar 10
segundos até fazer nova
tentativa).

m Nota:

Em aparelhos com arranque eléc-
trico o motor (dependendo do
modelo), pode, também, ser manu-
almente colocado em funciona-
mento com o cabo de arranque.
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Quando o motor estiver
a funcionar:
m Depois do arranque do motor

(dependendo do modelo):

— Colocar o «Choke» (caso exista)
na posicao inicial.

— Deslocar a alavanca do
acelerador (se existente) entre
@/max. e €>/min., para
deixar aquecer o motor por
breves instantes.

m Para cortar relva, colocar

a alavanca do acelerador (caso

exista) na aceleragdo maxima.

m Nota

Mais informacdes sobre a utilizacao
do motor, podem ser obtidas no
Manual do Motor.
Parar o motor
Fig. 7
m Colocar a alavanca do acelerador
(caso exista) na posigao €>/min.
m Libertar a haste de seguranca.
O motor e o dispositivo de corte
param passado pouco tempo.

Trabalhar com o aparelho
Ligar/desligar
0 accionamento das rodas

(s6 nos aparelhos com acciona-
mento das rodas)

Fig. 6A, B, C
Ligar o accionamento das rodas
(7St

m Puxar e manter presa a alavanca/
barra do acelerador.

Desligar o accionamento das

rodas £3:

m Libertar a alavanca/barra do
acelerador.

Alterar a velocidade do

accionamento de roda

(dependendo do modelo)

Atencéo
Danos no aparelho

Efectuar a regulacdo s6 com
0 motor em funcionamento.

Fig. 6D/E

m Com a pequena alavanca
seleccionar a velocidade entre as
varias possiveis.

Fig. 6F

m Com a alavanca seleccionar
a velocidade (entre 0 = /max.
e €/min.).

Tirar e esvaziar o capturador
de relvas

(no caso de aparelhos com dispo-

sitivo de captacéo de relva)

Fig. 11

Se ficar relva cortada espalhada no

solo ou se a indicagéo de nivel de

enchimento (opcional, Fig. 12)

indicar que o dispositivo de cap-

tacao de relva esta cheio:

m |ibertar a barra de segurancga e
esperar até que o motor pare
completamente.

m | evantar a tampa do ejector e
desenganchar o capturador de
relvas.

m Esvaziar o capturador de relvas.

Trabalhar sem capturador de
relvas

Se vocé retirar o capturador de
relvas, a tampa do ejector fecha
para baixo. Ao trabalhar sem o dis-
positivo de captagéo de relva, esta é

directamente projectada para baixo.

Preparar o aparelho para

a aplicacdo da mistura para
proteccao de raizes

(em aparelhos com acessorio
opcional para aplicacado da mistura
para protecgao de raizes)

Aparelhos com expulséo traseira:

Fig. 8A

m | evantar a aba de expulséo.

m Desmontar o dispositivo de
recolha de relva.

m Aplicar o cal¢o para aplicagéo da
mistura para protecgéo de raizes
(conforme 0 modelo).

m Fechar a aba de expulsao.

E Nota

Modelos com fungéo de aplicacao

da mistura para protecgao de raizes

integrada nao necessitam do calgo

separado para aplicacdo da mistura

— esta fungéo é assumida por uma

aba traseira de formato especial

(Fig. 8B).

Aparelhos com expulsao lateral

da relva:

Fig. 9

= Montar protecgao contra
impactos/fecho do acessorio para
aplicagdo da mistura para
proteccéo de raizes em vez da
expulséo lateral (Fig. 9A)

ou

m Retirar a expulséo lateral —
a protecgao contra impactos/
fecho do acessdrio para aplicacao
da mistura fecha automatica-
mente (Fig. 9B).

Transformar o aparelho para
a expulséo lateral da relva
(dependendo do modelo)

m Se estiver disponivel: Remover
a captacéo de relva e esvaziar
a tampa de expulséo traseira.

m Elevar a protecgéo contra
impactos/fecho do acessorio para
aplicagdo da mistura para
protecgéo de raizes e montar
a expulséo lateral (Fig. 9C).

Depois de terminar o

trabalho

m Fechar a torneira da gasolina (se
existente — ver 0 manual do
motor).

m Esperar que todos 0s
componentes moveis estejam
completamente parados
e 0 motor tenha arrefecido.

m Fechar a torneira da gasolina
(se existente — ver 0 manual do
motor).

m Desligar o terminal da vela de
ignic&o.

m Esvaziar o capturador de relvas.
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Aparelhos com arranque eléctrico:
m Carregar a bateria durante
10 horas.

m Nota

Guardar aparelhos em locais
fechados s6 depois do motor estar
completamente frio.

Bons conselhos para
a conservacao da relva

Alguns conselhos para a sua relva
crescer sadia e uniformente.

Cortar relvas

Relvado compde-se de varios tipos
de gramineas. Se cortar a relva com
frequéncia entdo crescem intensiva-
mente gramineas que enraizam fort-
emente e formam um tapete de erva
firme. Se vocé corta relvas rara-
mente entdo desenvolvem-se
gramineas com crescimento inten-
sivamente alto e outras ervas bravas
(p.ex., trevo, margaridas).

A altura normal de um relvado é de
ca. de 4-5 cm. S¢ se deve cortar
1/3 da altura total da relva, portanto,
com 7 — 8 cm para a altura normal.
Se possivel ndo cortar a relva mais
curta que 4 cm, pois do contrario
danifica o tapete de relva no caso de
estiagem.

Cortar a relva muito alta (p. ex.,
depois das férias) por etapas

a altura normal.

Ao cortar a relva, fazer sempre uma
ligeira sobreposicao das pistas

de corte.

Cobertura do solo com
substancias organicas
(com acessorios)

Arelva ao ser cortada em pequenos
pedagos (ca. de 1 cm), estes ficam
no solo, transformando-se, assim,
em nutrientes para a propria relva.
Para obter um 6ptimo resultado,

a relva tem de ser mantida sempre
curta, veja o paragrafo «Cortar
relvas». Ao aplicar a mistura para
proteccao de raizes, ter em atencéo
0 seguinte:

— N&o cortar relva molhada.

— Nunca cortar mais que 2 cm de
cada vez, do comprimento total.

— Seleccionar uma velocidade lenta.

— Utilizar a rotagéo maxima do
motor.

— Limpar regularmente o dispositivo
de corte.

Transporte

Pequenas distancias,
manualmente

A Perigo

Objectos podem ser captados pelo
dispositivo de corte em rotacdo e
projectados com violéncia,
podendo, por isso, provocar danos.
Para movimentar o aparelho sobre
outras superficies ndo relvadas,
desligar, primeiro, 0 motor.

Com um veiculo

A Perigo

Antes de qualquer transporte, parar
0 motor e deixa-lo arrefecer.
Desligar o terminal da vela de
ignicéo.

N&o transporte o aparelho em
posicdo inclinada.

No caso de transportar o aparelho
sobre ou dentro dum veiculo,
segure-o suficientemente para ndo
deslocar-se involuntariamente.
Transportar o aparelho s6 com

o deposito de combustivel vazio.

A tampa do depdsito tem que estar
bem fechada.

Aparelhos com longarina

articulavel:

Fig. 10

m Para facil arrumacéao, dobrar
a longarina da direccao.

Manutencao/Limpeza

A Perigo

Para proteccédo contra ferimentos
antes de todos os trabalhos no
aparelho.

— desliguar o motor,

— fechar a torneira da gasolina (se
existente — ver o manual do
motor).

— esperar que todos os compo-
nentes moveis estejam completa-
mente parados e o motor tenha
arrefecido,

— desligar o terminal da vela do
motor, para evitar um arranque
involuntario do motor,

— ter em atencéo as instrucdes de
seguranca adicionais referidas no
manual do motor.

& Perigo

Para protec¢do contra ferimentos
através do dispositivo de corte,
todas as intervengdes, como
substituicdo ou afiar a lamina de
corte, devem ser executadas por
uma oficina especializada (sdo
necessdrias ferramentas especiais).

Atencéo

Incline, sempre, o aparelho de forma
que a vela de ignicdo fique voltada
para cima, para que o motor nao
sofra danos irreparaveis,
provocados pelo combustivel ou
pelo dleo.

Manutencgéao

Atencéao

Tome em atencéo as Instrucoes
sobre manutencéao e o Manual do
Motor. No fim da estacdo mande
uma oficina especializada fazer o
controlo e a manutengdo do
aparelho.

Atencéao

Perigo para o ambiente pelo dleo
para motores.

Entregue o dleo usado resultante da
troca de dleo a um posto colector
de dleo usado ou a uma empresa de
tratamento de dleo usado.
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Perigo para o meio ambiente
devido as baterias/pilhas.
Baterias/pilhas usadas ndo séo lixo
domeéstico. Entregue as baterias/
pilhas usadas no seu Agente ou
numa estacgédo de reciclagem.
Retire a baterias/pilhas, antes de
enviar o aparelho para a sucata.

E Nota

Respeitar os intervalos de controlo
e manutenc¢ao indicados no manual
do motor.

Conforme 0 modelo, o seu aparelho
esta equipado com uma indicagdo
electrénica de manutencao (Fig. 13).
Respeitar as indicagdes de manu-
tencao correspondentes, para além
das indicagbes de manutengéao
escritas. Utilizag&o, bermm como
outras informacdes podem ser
obtidas nas Instruces de Servico
separadas, que acompanham

a indicacdo sobre manutencéo.

Antes de qualquer utilizacdo

m Controlar o nivel do dleo e, em
caso de necessidade, repor
o nivel.

m Controlar, se as unides aparafu-
sadas estdo bem apertadas, se
necessario, apertar bem.

m Controlar os dispositivos de
seguranca.

Controlar o ponto da embraiagem:

(s6 nos aparelhos com acciona-

mento das rodas)

— Com o motor em funcionamento
e 0 accionamento desligado,

0 aparelho ndo pode deslocar-se
para a frente.

— Com o motor em funcionamento
€ 0 accionamento das rodas
ligado, o aparelho deve deslocar-
se em frente.

m Em caso de necessidade, afinar
0 ponto de embraiagem com
a ferramenta de serrilha/porca
de fixagcdo na alavanca de
accionamento das rodas ou no
cabo Bowden.

Apos as primeiras 2-5 horas
de servico

= Mudar o dleo, ver o Manual do
Motor anexo.

Apés cada corte de relva ou
todas as 8 semanas
(s6 para aparelhos com arranque
eléctrico)
m Carregar a bateria durante

10 horas.

Uma vez por estacao

m Para mudar o dleo, ver o Manual
do Motor em anexo.

m | ubrificar os pontos de
articulagéo e as molas da aba de
expulsdo.

= No fim da estagdo mande uma
oficina especializada fazer
0 controlo e a manutencgao do
aparelho.

Limpeza

Atencéo

Limpe o aparelho depois de cada
servico. A sujeira no aparelho causa
danos ao material e ao funciona-
mento.

N&o utilizar qualquer aparelho de
alta pressédo para limpeza.

Limpar o capturador de relvas
(S6 em aparelhos com dispositivo
de captacao de relva)

O mais simples é a limpeza imediata

apos cortar a relva.

m Tirar e limpar o capturador de
relvas.

m Dispositivo de captacao de relva
pode ser limpo com um forte jacto
de agua (mangueira do jardim).

m Deixar o capturador de relva secar
completamente antes de
reutilizalo.

Limpar a cortadora de relva

A Perigo

Vocé pode ferir-se ao trabalhar no
mecanismo de corte. Use luvas de
trabalho para a sua protec¢éo.

Atencéao

Incline, sempre, o aparelho de forma
que a vela de igni¢do fique voltada
para cima, para que o motor ndo
sofra danos irreparaveis,
provocados pelo combustivel ou
pelo dleo.
Limpe o aparelho, se possivel,
sempre imediatamente depois de
cortar a relva.
m Limpar o campartimento de corte
€ a tampa do ejector com uma
escova, vassourinha ou trapo.

m Colocar o aparelho sobre as
rodas e limpar todos os restos
visiveis de relvas e sujeiras.

Paralizacao

A Perigo

de explosdo e de incéndio.
Nunca guarde o aparelho com
combustivel (gasolina no depdsito)
em locais onde os vapores do
combustivel possam ter contacto
com chamas livres ou chispas.

Atencéo

Danos de material no aparelho.
Armazene o aparelho com o motor
frio s6 num recinto limpo e seco.
Em todo o caso, proteja o aparelho
contra ferrugem quando for
armazenado por longo tempo,

p. ex. no inverno.

Depois da estacdo ou quando

0 aparelho nao for utilizado durante

mais de um més:

m Despejar a gasolina do depdsito
para um recipiente adequado e
colocar o motor fora de servico tal
como descrito no Manual do
Motor.

Atencéo

Despejar o combustivel sempre ao

ar livre.

m Limpar o aparelho e o capturador
de relvas.

m Limpar com um pano oleado (6leo
isento de resina) ou pulverizar 6leo
em todas as pecas metélicas para
protegé-las contra ferrugem.

m Carregar o acumulador (se existente).
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Garantia

Em cada pais regem as condi¢oes
de garantia dadas pela nossa com-
panhia distribuidora ou importardor
competente. Eliminamos gratuita-
mente quaisquer avarias no seu
aparelho nos limites de garantia,
contanto que a causa seja devido
a defeitos de material ou de fabri-
cacao. No caso de garantia dirija-se
por favor ao seu revendedor ou

a proéxima sucursal.

Informacgéao sobre
o motor

O fabricante do motor € responsavel
por todos os problemas do mesmo,
relativamente a poténcia, medi¢éo
da poténcia, dados técnicos,
garantia e assisténcia técnica.

Para mais informagdes, consulte

o manual do proprietario/utilizador,
fornecido pelo fabricante do motor.

Detectar e reparar as avarias

Perturbac¢des no funcionamento da sua cortadora de relva tém, muitas vezes, causas muito simples que deveria
conhecer €, em parte, podera eliminar. Em caso de dlvidas, o seu revendedor ou uma oficina especializada lhe

ajudara de bom grado.

Problema

Causas possiveis

Ajuda

N&o é possivel puxar o cabo de
arranque.

A haste de segurancga nao foi
activada.

Pressionar a haste de seguranca
contra a longarina superior.

Lamina de corte bloqueada.

Puxar o terminal da vela e eliminar
0 bloqueio.

O motor esta com defeito.

Procure uma oficina especializada.

O motor n&o arranca.

A alavanca de acelerador nao
esta bem posicionada.

Colocar a alavanca do acelerador na
posigao I\| ou no estrangulador
(com o motor frio).

Colocar a alavanca de acelerador na
posicdo @ /méx. ou em START
(com o motor quente).

A cortadora de relva esta num
local com relva muito alta.

Colocar a cortadora de relva numa
superficie com relva mais curta.

O depdsito ndo tem
combustivel.

Atestar o depdsito com nova
gasolina e livre de impurezas.

O terminal da vela de ignicdo néo
esta encaixado.

Encaixar o terminal na vela.

O combustivel ja & muito antigo
Ou apresenta impurezas.

Substituir o combustivel por outro
novo e limpo.

O motor n&o arranca.

Filtro de ar sujo.

Limpar o filtro de ar.

O carburador esta «afogado».

Desmontar a vela de ignicao, limpa-la
e arrancar o motor varias vezes com
a alavanca do acelerador no minimo.
Voltar a montar a vela e arrancar
novamente o motor.

«Choke» nao accionado.

Accionar o «Choke».

O primario nao foi activado com
0 arranque a frio.

Activar o «Primer».
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Problema

Causas possiveis

Ajuda

O motor ndo arranca.
— Em aparelhos com arranque
eléctrico:

Carregador descarregado.

Carregar a bateria com o carregador
incluido no fornecimento.

Cabo de ligagao danificado.

Verificar, se o cabo eléctrico estd em
ordem.

Ruido estranho (faz ruido, tilinta,
chocalha).

Parafusos, porcas ou outras

pecas de fixacdo desapertadas.

Fixar as pegas soltas. Se os ruidos se
mantiverem: Procurar uma oficina
especializada.

Trepidacdes, vibragdes.

LLAmina de corte solta.

Apertar o parafuso de fixacdo da
lamina de corte numa oficina
especializada.

LAmina de corte danificada.

Substituir a lamina de corte numa
oficina especializada.

A lamina de corte ndo esta
devidamente calibrada.

Substituir ou calibrar a Iamina de
corte numa oficina especializada.

Fixagdo do motor desapertada.

Mandar fixar 0 motor numa oficina
especializada.

Corte irregular ou a rotagéo baixa.

Relva muito alta.

Regular uma altura de corte mais
alta. Se necessario, cortar duas
vezes a relva.

A relva néo é recolhida ou a captagéo
de relva ndo enche.

Relva demasiado humida.

Deixar a relva secar.

Dispositivo de expulséo esta
entupido.

Desligar o motor e eliminar
0 entupimento.

LAmina de corte truncada.

Substituir ou afiar a 1amina de corte
numa oficina especializada.

Poténcia do motor insuficiente.

Cortar a relva com maior frequéncia
ou seleccionar uma altura de corte
maior.

Capturador de relvas cheio.

Desligar o motor. Despejar
o dispositivo de captagao de relva.

Capturador de relvas sujo.

Desligar o motor. Limpar as ranhuras
de ventilagdo no dispositivo de
captacao de relva.

O accionamento das rodas nao
funciona.

Correia trapezoidal partida ou
engrenagem danificada.

Substituir as pegas danificadas numa
oficina especializada.

Tensao do cabo/Cabo de
Bowden partido.

Substituir as pegas danificadas numa
oficina especializada.
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Avagrtnon Kal QvTIETWOTILON
BAaBwv

ZT0IX€EIO OTNV MVaKida
TUTIOU

Autd Ta oTolxela €xouv PeYAAn
onuacia yla tnv PeTEnetra avay-
v@pLoN, TL. X. Yla TNV napayyeAia
QAVTAANQKTIKWY TOU JNXAVIUATOG
Kal yla Tnv urmpeoia eEunnpé-
Tnong nehatwv. Oa Bpeite v
TIVaKISa ToU pNXavruatog Kovtd
oTov Kivntipa. Eyypdyte 6Aa ta
otolxeia otnv Tivakida Tou
pnxavruatég oag oto nAaiolo
TIOU OKOAOUBEL.

Autd kat AA\a oToLXE(Q OXETIKA e
TO unxdvnua 6a Bpeite otnv
Eexwplom AnAwon Motdétntag
CE, n omoia anoteAel pépog
QUTWV TWV OdNYLWV XELPLOUOU.

NapaoTtdoeiq pe e1kOveg

AvoiEte TIG 0eN(BEG e TIG elKOVEQ
oMV apxr Twv odnylwv
XEPLOpOU.

MNa Tnv ac@dieid ocag

ZWOoTH XpnoipoToinon Tou

Hnxavnparog

AuTé 1O pnxdvnua sival

EYKEKPUEVO POVO Yia XPrion

— oUUPWVA WE IEPLYPAPEG KALTIG
unodei&elg aopaheiag mou
didovtal oto napdv eyxelpidio
odnywv xerong.

— WG KOUPEUTIKS PNXAVNHA YA TO
KOUPENA ETUPAVEIWV [E YKATOV
0€ KATIOUG KATOLKLWV KAl XWPWV
avayuyng.

Kd&Be AN xprjon eivat pun apud-

ouod. H un apuélouoca xprion €xel

WG ouvérnela v navaon .xUog Tng

€YYUNong Kat v apvnon

avaAnyng kdbe eubuvng and v

TAEUPd TOU KATAOKEUQOTH.

O xpriotng eubuvetal yia OAeg TIG

{nuég, oL otmoieg po&evouvtal o

TpiToug Kal oTnv meploucia Toug

and T XPron Tou UNXaviuaTog.

AMNaYEQ OTO PnxAvnua, oL oroieg

yivovtal [e SIKr| 0ag P wTo-

BouAia, arokAelouv omoladnnote

€uBlvn Tou KATaoKEUAOTN yla

NUIEG TTOU EVOEXOMEVWG

npokUYouv and autég.

Movo yia pnxavijpara pe

S14Tagn nAeKTPIKAG EKKIiVNONG:

H ouokeun @épTiong nmou

napadidetal pali mpoopiletal

arokAeLOTIKA yla TN ¢pOPTIoN TNG
pratapiag rmou xpnouoroleitat
0To pnxdavnua. H pratapia
emrpéneral va goptiletal pévo

HEe QuTH TN ougKeur GOPTIONG.

Tnpeite TIG UTTOJEIEEIQ

ao@aleiag Kai Xeipiopou

Qg xprjotng autou Tou

pnxavruatog dtaBdote mplv TV

TIPWTN XPNOT MPOCEKTIKA AUTEQ

TIg odnyieq xelplopou. Tnprjote

TeQ Kal PUAAETE TEG YIA UETE-

nerta xpnon. Mnv erutpéyete

noté oe nawdld ) oe AN\
npdéowrna, nou dev yvwpilouv
auTtég TIg 0dnyleg, va Xpnoluo-

TIO)o0UV TO HNXAavnua.

2¢e neplmrwon aA\ayr|g IOLOKTATN

divete padi pe To PnyAavnua kat Tig

odnyieg xelplopou.

Fevikég umodei&eiqg
ao@aleiag

2Tnv evétnTa autr] Ba Bpeite
Yevikég unodeielg aopaleiag.
Mpoeidomontikég unodeiEelg,

oL ornoieg avagépovral eldIkd oe
enl uEPOUG TUAUATA TOU NXavn)-
patog, Aettoupyieg kal epyaoieg,
Ba Bpiokete oTo eKAOTOTE
KepAAalo auTtou Tou eyxelpidiou.
Mpiv ané Tnv epyacia pe To
Hnxavnupa

Ta dropa, Ta onoia xpnaotuo-
TIOLOUV TO HNXAvnua dev
erutpénetal va Bplokovral und
TNV EMPELA VAPKWTIKWV OUCLWV,
Omnwg 1. X. AAKOOA, VAPKWTIKA Kal
PAPMaKa.

Atopa nAkiag kATw Twv 16 ETOV
dev erutpéneral va xelpifovral 1o
pnxavnua. Ot torikég dlatdEelg
Hropouv va kaBopifouv Tnv
KaTwTtepPN NAKia Tou xpriotn.

To pnxdvnua autd dev ripoopileTal
yla m xprjon ané dropa
(oupmeEP\aUBAVOUEVWV TWV
TIAUSIWVY) HIE TTEPLOPLOEVES PUOIKEG,
alodNTPLEG 1] VONTIKEG IKAVOTNTEG
1 He EMewn neipag kayn pe
ENeWYN YVWOoEWY, EKTOG av autd
emPAEnovTal 1) Kararorniotkav
OXETIKA PE TN XPiOT TOU UNXavT-
patog ard To urneubuvo yia TV
ao@Aield Toug ATopo.

Ta nawdid npénel va erBAgnovTal,
waote va dlaopalloTel, dtt dev
naiCouv pe To unxavnua.

Mpotou apxioete TNV epyacia e
TO UNXAvnua, eEolkelwOelTe e
OAa Ta ouoTNUATA KAL TA OTOLXEla
XEPLOHOU KABWG KAl JE TIG
AelToupyleq auTwv.

AnoBnkeUeTe Ta kauola pévo e
eyKekpléva yU autd doxela kat
TIOTE KOVTA O€ TiNYEq BepudTnTag
(1. X. BepudoTpeg 1j Beppo-
olpwveg). MepiCete To pelep-
Boudp ue kauoiua pévo otnv
unaibpo.

Mn yeuiCete mot€ To unxavnua pe
kauoa, evoow O KvNTrpag
Bploketal og Aettoupyia 1 eival
TIOAU CeoTdgq.
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AMAZeTe TN XOAQOUEVN EEATULON,
TO pelepPBoudp Kal TO KardklL Tou
pelepBoudp.

Mpwv T xprjon e€etdote, av

— Aettoupyel To ouotua
OUN\OYNG XAONG Kat av KAeivel
TO KAan€To e§6d0u.
AvTikablotdre auéowg Ta
KateoTpapuéva, peapuévan ta
eEapmuata rou Aefrouv.

— 0 UNXAVIOUOG KOTG, Ta
prouZévia otepéwang kat
OoASKANPEN N povdada Korig
ntapouctdlouv pBopPEQ 1) Exouv
XaAdoel. Awote va oag
QVTIKATAOTNOOUV O€
eEeldlkeupévo ouvepyeio Ta
POappéva 1) xahaouéva Pépn
Hévov 6Aa palf, yia va
anoPUyeTe TUXOV avwUaAieg
ot CuyooTdduion).

Ta avtaA\aKTIKA Kal Ta

eEapTtrpata npénet va mAnpouv Tiq

arnd TovV KATAOKEUAOT)

KABOPIOUEVES AMAITHOEIG

'’ autd xpnoluoroleite pévov

YVAGLQ QVTAANOKTIKE Kat

eEapmpuara fy Ta ard Ta and Tov

KATOOKEUAOTT| EYKEKPIUEVQ

QVTAAM\CKTIKA Kal eEapTriuara.

OL emoKeUEG TIPETEL VA

eKTEAOUVTAL AMOKAELOTIKA arnd

eEeldikeupévo ouvepyelo.

Kard tnv gpyaocia pe 10

Hnxavnpa

‘Otav yivovral epyacieg pe 1} oto

MNxAavnua ripénel va gopdre

avaloyo pouxloud epyaociag,

onwg ya napddetyua:

— unodnuarta acpaheiag,

— MaKpLd TtavteAdvia,

— Ox1 @apdid pouxa,

— oToaoTidEg,

— TPOOTATEUTIKA HaToyudALa.

‘O\a ta ouoTtripata acpaieiag
npénel va eival mdvtote MARPWGS
Kal og dploTn katdotaon Toro-
Betnuéva oto pnydavnua.

2Ta guoTruata acpaieiag dev
eruTpéneTal va yivouv peta-
TPOTEG.

AetToupyeite TO pPnxavnua pévov,
oétav auto Bpioketal TNV TEXVIKNA
KatdoTtaon rou npodlaypdgetal
Kal otnv omnoia napadidetat and
TOV KATAOKEUAOTY).

Mnv aA\GEeTe TOTE TIg and To

€PYOOTACLO TPOPUBUCHEVEG

pubpioelg Tou KA.

AnogeUyete avolxtr pAdya,

oxnuatiopd orveripwv Kat unv

Kanvicete.

Mpiv amd OAeq TIG epyaadieq

o’auTd To pnXavnua

Na npootaocia and Tpauua-

TIoHOUG TIPLY amd OAEG TIG

epyaoieq (. X. epyaoieq

ouvTiPNONG Kat pUBIONG) Kal TN

peTtagopd (. X. avam’]l«»pa I

peTagopd) o’ autd To PNXAavnua
— otapatdre Tov Kvntripa,

— Tpapn&te To KAeIdl avApAeEng
(av urtdpxey),

— TePIUEVETE UEXPL Va
akinrorointouv m\pwg 6Aa
Ta Kvoupeva PEPN Kat va
KPUWOEL 0 KIVNTrpag,

— TpaBdre To ProulokaAwdio and
TO uroud{ aTov KvnTrpa, yia va
eurodioete TNV ABEANT
€KKivnom Tou Kwntrpeaq,

— TPOCEETE TIQ MPOTOETEQ
unodei&elg aopaleiag oto
eyxelpidlo Aetroupyiag
Kwntipa.

MeTtd amné Tnv epyaoia pe 1o

Hnxavnua

Mnv eykatoAe{peTe TIOTE TO

pnxdavnua, xwpig va oprjoete

TIPONYOULEVWG TOV KIVNTHPA Kal

— av urtdpxel — va Tpapn&ete 1o

KAEWD{ avApAeEng.

ZuoTApaTa acpaleiag
Ewkdéva 1

A Kivduvog

Mnv xpnouomnoirjoeTe moTE TO
unxdvnua av givat xaAaougva nj
dev Exouv TornoBeTnbei Ta
ouotriuara acpaleiag.

ToEo aopaleiag (1)

To 1680 aopaleiag eEunmpetel
v aopdAield oag yia 1o
OTAUATN A TOU KIVITHPA KAl TOU
MNXaviouoU KoTG o€ MePmTwaon
KivdUvou.

Aev erutpéneTal n npoomddela
TIAPAYKWVIONG AuUTng TNG
Aettoupyiag.

KAhaméro €€6dou (2)
npooTacia mpéokpouong (3)
To khanéto e£6dou/m npootacia
PAOKPOoUONG 0dg TipoaTaTeUEL
and TPAUMATIOOUG and Tov
pnxavioud kormg 1} and okAnpd
QVTIKE(UEVA TIOU EKTIVACTOVTAL
npog 1a €Ew. To unxdvnua
ETUTPEMETAL VA AEITOUPYE( UOVO e
TOTOBETNUEVO TO KAAMETo £EGS0U
A TNV Tpootacia npdokpouong.

Zjparta oTo pnxdavnua

2T0 unxavnua a Bpeite dildpopa
QUTOKOAANTA oMuaTta.
AkohoUBwg divetain e&fynon ng
onuaociag Twv onudtwv:
Mpoooxn)! Mpwv ™
B€omn oe Aertoupyia
dlapdote TIg 0dnyieq
Xewplopou!

Kpatdre tpitoug
pakptd and Tnv
erkivduvn mieplox!

L[> EP

Mpwv and dAeg Tiq
epyaoieq katmpotou
eyKaTaAe(PeTe TO
Hnxdvnua ofnote
TOV KIvnTrea Kat
TPAPNETE TO KAELDL
avAapAeEng.
MpocéEte TIQ
npPdobeTeg
unodei&elg oto
kepdiawo "a v
aopdield oag”.

&
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— Mpw arné epyaoies  Zpata oTo £yxeipidio Mréon
Ly OTOV UNXavioud 310 apdv eyxelpidio yiveral - Oénystrs TO pnxdvnua povo oe
Ly | omg TPapAre To Xprion onudtwv, Ta onoia Taxutnra Bnuariopou.

MrtouZokaAwdlo and
TO proud!

Kpatdre ta ddxtula
Kal Ta nédla oag
Makpld and tov
pNxaviopd kormng!
Mptv ™ pUBuoN 1
Tov KaBapLopo Tou
MNXQVIMaTOG 1 TPV
Tov é\eyX0 BETETE TO
MNXAVNHa EKTOQ
Aettoupyiag Kat
Tpapdte TO proulo-
KaAwdLo anod To
proudi.

o Dy

Kivduvog Tpaupatiopoul —
OOUAeUETE UOVO e TOTIOBETNEVN
Vv npootaocia npdokpouong.

¥

hok
g

P I

Kivduvog Tpaupatiopoul —
OOUAEUETE UOVO IE TOTIOBETNUEVO
To TOEO oV omioBia peptd.

YS!

Kivduvog Tpaupatiopoul —
OOUAeUETE UOVO |IE TOTIOBETNEVN
v €€0do0.

Alatnpeite autd ta ovjuara oto
pNxavnua névrtote oe
euavdyvwoTn KataoTtaor.

€QLOTOUV TNV MIPOCOoXH O€
KwvdUvoug 1y xapaktnpeifouv
ONUAvTIKEG UTIODE(EELG. 2TO

onpeio autd didetal n e€rynon
NG onuaciag Twv onuaTwv:

A Kivéuvog

Egiotdrat n mpoooxn oag o€
KIvdUvoug, ot oroiol oxetifovrai
UE TNV MEQLYPAPOLIEVN EPYAOTIQ,
Kard tnv ornola undpxel kivduvog
yia npdowra.

IMpoooxr

Egiotdrat n mpoooxr oag o€
KIVOUVOUG, IToU OxeTIovTal LUE TNV
epLlypa@pouEeVn epyaota Kat ot
orrolot Uropei va nmpokaA&éoouv
{nuia oto unxdvnua

E Yroédeign

Emonuaiver onuavtikeg
MANPOPOPIEG KAl OULLBOUAES
EPAPHOYTIG.

JuvappoAdynon

2T0 TEAOG TWV OdNYLWV XEIPLOMOU
1 WG eMouUVarTtoeVo GUANO 0dG
deixvoupe e elkOveg, g Ba
OUVAPHUOAOYHOETE TO PNXAVNAL.

H Ynédeign anméoupong
ArnooUpeTe Ta KATAAOLaA TG
ouokeuaoiag, Tiq TaAEg

OUOKEUEG KTA. oUUPWVA [E TIG
Tomkég dlatdEelg.

Xeipiopog

lpoo<&re emiong Ti¢ umodei&eig
oT0 £yxeipidio Asiroupyiag Tou
Kivnriipa.

& Kivduvog

Artuxnua

— MNpdowma, 1daitepa naidid
Kat {wa, dev emTpEneTal va
Bolokovratl note kovrd oTo
unxdvnua katd To koupeua.
Kivduvog tpauuartiouou amd
EKTIVAOOOLEVEG METPEG I} dAAQ
avTikeiueva.

- Na giote 1Olaitepa M ooeKTIKOL,
dTav KOUPEUETE MPOC TA oW
Kat TpaBdre To unxdvnua rnpog
TO UEPOG 0Qg.

- Kard to koUpeua oe andtoua
npavrj uropel To unxdvnua va
avarpanel Kt 0eic va
TPQUUATIOTEITE. KOUPEUETE
gyKdpola oTo npaveg, rnote
oG Ta ndvw Kal mpeog 1a KATw.
Mnv koupeUete oe andtoua
npoavrj e kKAion ueyaAutepn
arnoé 20%.

— Na eioTe 131aiTepa MPOTEKTIKO!L,
drav aAddete kareubuvon
rTopelag Kat MPoCEXETE MAVTOTE
va €XeTe KaAn mPooPuUon OTO
£5apog.

- Yndpxet kivduvog Toauua-
TIOUOU KATd TO KOUPEMQA O€
OPLaKEG ITEPIOXEG. To KoUpeua
Kovtd oe dkpa, ppdxTes 1
arndroua rnpavrj eivat erkiv-
duvo. Kpatdre v andoraon
aopalelag kard To KoUupeua.

- Kartd 1o koUpeua Boeyuevns
XAONG To unxdvnua evogxetal
Adyw UeIwUEVNG TPdoPUONG
oT0 £€3agog va yAloTproeL Kl
eoelg va néoete. KoupeUete
XAOn udvov, drav autn ivat
oreyvr).

- Epyddeote udvov orav
enkparel pweg nuUEPAG 1j
EMAPKNG TEXVNTOG PWTIOUOG.

Tpauuariouog

— Tnpeite ndvrote v andoraon
aopaleiag and Tov rnept-
OTPEPOUEVO UNXAVIOUO KOTNG,
n oroia kaBopileTal arnd Ta
Kovtdpta odriynong.

— Hreploxri epyaotiag tou xelpiotr)
Bplioketat katd T Aettoupyia
niow arnd To Kovrdpt 0d1jynong.

- Mn Bdlete ot ta xépta nj ta
nédla oag ugoa ry KAtw anod
MEPIOTPEPOLEVA LUEPD.
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— Mn xpnoiuoroteite o
unxdvnua oe doxnUES KAPIKEG
OuvOrkeg, Onwg . X. Kivduvog
Booxric 1 karatyidag.

— 2PBrivete Tov KIvnTripa Kat

TTEPIUEYETE UEXOL VA aKL-

vnrornownBel 0 unxaviouog

Kommng:

— TPOTOU YEIPETE TO LUNXAvnua,

— yia m uetragopd ndvw oe
dAMeg enpdveleg dlagpo-
PETIKEG artd XAON,

2BrioTe ToV KIVNTHPA Kal yla va

gurodlotel n aBEANT ekkivnon

Tou kivntrpa: Tpapri&re o

KAe1dl avdpAeéne (av undpxet),

aprioTe Tov KivnTripa va

Kpuwoel kat ToaBri&te To

urrougokaAwadto and 1o uroud,

— MPOTOU QVTILUETWITIOETE
urAokapiouara rj kKabaplioete
N BouAwugvn £€odo,

— TPLV TOV EAEYXO, TOV
KkaBaploud, tn pubuton r v
EKTEAEOT £0YAOIWV OTO
unxdvnua, oe MePITTTwon rmou
Kdrrolo,

- &€vo odua xTunroet oTo
unxdvnua. EAEyxete To
KOUPEUTIKO yla {NIUIEG Kal O€
MEPITTTWOT TToU SIATIOTWOETE
{nuigg, ansubuvleite oe
e&eldIKeUUEVO ouvepYeElo,

— 0€ NePIMTwon aouvrneLoTwV
lOXUPWV KpadQoUWV OTO
unxavnua. EAEyxete auéoweg
TO Unxdvnua.

Mnv avaonkdvete kat un

UETAPEPETE MOTE TO UNXAvnua

UE QVauuEVOV TOV KIVNTHEA.

EAgyéte TO €6apog oTo onoio

MOoKelTal va xpnotuonotnbel to

unxavnua kat apaipgote cAa ta

avtikeiueva, Ta oroia 6a
urropouoav va euniakouv Kat
va ektivaxbouv rnpog kdbe

Kkareubuvon,.

e nepimrwon mou Kdrolo EEvo

owua (m. x. mETpa) XTunroel

OTOV Unxaviouo Korrig rj av 1o

unxdvnua apxioet va

kpaddletat aouvribiora:

— 2Brijvete auEowg Tov Kivntripa.
EAEyxeTE TO KOUPEUTIKO yla
{NIUIES Kal O€ TEePITTTWOoN Mou
dlarmoTwoeTe {NUIEG,
aneubuvBeite o€ eEEIOIKEULIEVO
ouvepyeio.

— 2g0penavoeldr KOUPEUTIKA Unv
OTEKEOTE TMOTE UMPooTd ard 1a
avolyuara e£E6dou xAong.

Mnxaviuara ue cuornua

OUAOYIG XAONG:

- Kard v apaipeon tou
ouoTruaTog oUAAOYNG XA0ng
UMOPE(TE va TpQUUATIOTELTE
£0€lG 17 dAAot and ekTivaocoo-
Uevn xAdn 1 Eéva owuara.
MMoté unv adetdlete To oUoTNUA
OUAAOYIG XAONG dtav o Kivntij-
pag givat oe Aetroupyia.
Ogoarte To Unxdvnua ekTog
Aettoupyiag.

Kivduvog aogpuéiag amo

Hovoé&eidio Tou dvBpaka.

Aprivete Tov Kivntripa

ECWTEPIKIG KQUONG avallUEVO

udvo otnv unaibpo.

‘Expné&n kai kivduvog mupkaidg

— O atuoi tg Bevlivng eivat
ekpnkTiKol kat n Bevlivn eivai
eUPAEKTN O€ UEYAAO BabBLO.

— leuiCete 10 PeCepPoudp ue
kavowua, mpotou avdyeTte Tov
kivntrpa. Koardre to
pelepPBoudp KAELOTO, evoow
0 Kvnmrpag elivat avauugevog
1} akoua ZeoTog.

— ZUUNANpPWVveTe oTo peepPoudp
kauowua udvov, drav givai
oBnougvog Kat kpuog o
Kivntripag. Armogeuyete avoixtn
PAdya, oxnuatioud oruvenpwv
Kat unv kanviete. Meuilete T0
pelepBoudp ue kavotua Uovo
otnv dnaibpo.

— 2& nepImTwon rnou unep-
XeMloav Ta kavowua, unv
avdyete Tov Kivntriea.
ATMOUAKPUVETE TO unxdvnua
and ™ Aepwuévn e kKauoiua
EMPAVELQ KAl TIEPIUEVETE, LUEXOL
va eéatuiorouv Ta kavoua.

- la va anoguyete TOV KiVOUVO
MUPKAidg, Kpatriote Ta
enodueva uepn exsubepa anod
XA0n 1 e&epxduevo Addi:

- Kivntipag

— E&drion

- Mnarapieg/ZuoowpeuTeg
— PelepBoudp.

Kivéuvog mapamartrjuarog

— Odnyeite To unxdvnua Uovo oe
Taxutnra Bnuatiouod.

lMpoooxr

Znpieg oto punxdvnua

- lNetpeg, napanstaugva kAadid
1} mapduota avrikeiueva uropel
va odnyrioouv o€ {NUIEG OTO
unxdvnua kat orov 10010
Aetroupyiag. lNptv and kabe
Xxorion, anouakpuvete oreped
avtikeiueva ano tnv neptoxr
gpyaoiag.

— Xpnowuoroleite To unxdvnua
Udévov, érav auto Bpioketal oe
dptotn kardoraon. lptv and
KdBe Aettoupyia KAVETE OMTIKO
EAeyxo. EAgyxete 1dlaitepa Ta
ouotiuara acgaieiag, Ta
oTolxeia xelptouou Kat TG
KOYAIOOUVOETELG Yia {NUIES Kal
orabepn epappoyn.
AvrikaBioTdre Ta eAQTTWUA-
TIKA UEPN TPtV TN BE0m ToU
unxavriuarog oe Asitoupyia.

E Aidpkeieg AeiToupyiag

Tnpelte Toug €bvikoUg/
SNUOTIKOUG KAVOVIOUOUG WPWV
Aettoupyiag (av xpeldletal,
PWTNOTE OXETIKA TNV apuddia
urnpeaia).

E Evdei&eig mieupwv

Katd v avagpopd oe B€oelg oTo
MNxavnua (r. x. apotepd, de&ld)
evvoeital ndvtote n aroyn and To
Kovtdpl odrjynong otnv
kateubuvon epyaciag Tou
MNXQVNHATOG.
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Mpiv TRV mpwTn 6€0on oe
AsiToupyia
FepioTe pe AGd1 KivnTRpWV

IMpoooxr

To unxdvnua rmapadideral yia
AGYou¢ UeTapopds xwpic Addi
Kivntripa.

— ' autd oupnmAnpwvete AAdt
Kwntipa npw v 8€on ya
PWTN Popd og AetTtoupyia,
BA. eyxelpidlo Aettoupyiag
Kvntipa.

dJSpTion prratapiag

(HnxavrpaTa pe NAEKTPIKN
eKkivnon)

A Kivduvog eykauudrwv/
onAntnpiaong

e eEQIPETIKEG TTEQIMTTWOEIG
MPEMEL VA QVAUEVETE EKPOT]
uypwv n EKAuon agpiwv.

H urtatapia Bpioketat oo TaUMAS
oto endvw kovrdpl (Eikdéva 2).

A Kivduvog nAekrpomAnéiag
Mptv ané kdBe xprion eEAEyxeTe ™
OUOKEU! QOpTIoNG yia e&wTe-
PIKEG {nuEG. Mn xpnouoroleite
MOTE XaAaougvn ouokeur
popTIoNG.

IMpoooxr

— BeBawbeite, dti o dikTUO
Aettoupyei oUupwva ue Ta
orolxela oy mvakida Turou
TNG OUOKEUNG QpOPTIONG UE
220-230 V ka1 50 Hz.

— lMpootarevete ™ OUOKeEUT
@dpTIonG and vypaoia, Booxn,
XIOVI KaBwG Kat ayeTo.

- QoprTilete TNV unarapia ovo
O€ OTEYVO XWPO.

Mnv unepPBaivete Tov UEYIOTO
XOOVO QpOPTIONG TWV 12 WPWV.

— AIMOLIOVWVETE TN OUCKEUT]
@dpTionG and 1o JIKTUO Kat TO
unxavnua rptv tn 6€on Tou
KOUPEUTIKOU O€ AelToupyia.

Ewkéva 2

= [Ipv TNV IEWTN XP10M ToU
pUnxavnuatog gopTilete TNV
pratapia eni Touhdxlotov
eri 10 wpeg.
Xpnouuoroleite pévo
ouoKeur] OPTIONG TIOU
napadidetal pall pe to
MNXavnua.

E Yroédeign

AmnooUvdeom NG CUOKEUNG
POpTIONG OTNV avtiBeTn oelpd.

E YnédeiEn anéoupong yia Tn
ouoKeun QOpPTIoNG

H ouokeun @opTIoNg undKelTal
oTIG podlaypapEg andéoupong
Yla NAEKTPIKEG CUOKEUEG,.
Mpoo€ETe TIQ TOTIKEG
podlaypaPEg.

Epyacieg pubuiong mpiv
and kabe Aeiroupyia

A Kivduvog Tpauuariopou

lMptv and 6Aeg TG pyaocieg

0’ QuTd TO Unxdvnua

- opfriote Tov KivnTrPQ,

— 1PpaPré&te T0 KAEISI avdpAeEng
(av unidpxel),

— TMEPIEVETE, UEXOL va
akwnroroinBouyv teAeiwg dAa
TA KIVOUUEVA UEPN, O KIVNTHPAG
TETTEL VA EXEL KOUWOEL,

— TParé&te To umoudokaAwdio
aré To uroudl oTov KivntreaQ,
yia va eurnodlotel n Tuxov

QaBEANTN eKkivnon Tou Kivntripa.

Tommo0€Tnon Tou CUCTAHATOG

OUAAOYHG XAONG

(M6vo O punxavhuata pe ouotnua

OUM\OYNG XASNG)

Eikéva 11

m INKWVETE TO KAAMETO £50d0U
Kal Kpepdte oto ouatnua
OUN\OYNG XAONG.

PGOpion Tou UYPoug Kotig

Ekéva 3

PuBpiCete katd BoUAnon to UYog

KOTIG TNG XANG.

Auvardmra pubuiong (avdioya

e To povTéNo) and riep. 3 cm €wg

9 cm 10 TOAU.

E Yrédeign

2e unxaviuata pe Eexwplotn

puBuLo™ TPOXWV pubuioTte dAoug

Toug TpoxoUq oto (dlo UYog.

Movtélo A

m JTEPEWVETE TOUG TPOYOUG OTNV
ermeuunTr 8gon.

Movtélo B

m TpaBdte TOo AT KAl TO
KOUMTWVETE OTNV EMOUUNTY
Bgon.

Movtélo C

B TIPWYVETE TOV HOXAS TNG
KEVTPIKAG pUBIONG UYoug ipog
TA gUnPAG 1) TIPOG TaA THow Kat
TOV KOUMMWVETE 0NV eMmBuUNnT
Béon.

KAeidwpa gpmpoadinv

TPOXWV

(MOVO pnxavhuata pe

eUnPdobloug Tpoxoug mou

KAedwvovtal)

Ewkéva 4

KAeISWVETE TOUG TPOXOUG Yla TNV
euBela kivnon mpog ta eumnpdg —
PEPVETE TOUG TPOXOUG TIPOG TA
EMMPOQ Kal pubpileTe To TOEO 0N
HeydAn tpuna.

Tpoxol eAelBepa KivoUpevol —
T6E0 OTNn WIKpr| TpUMA.

FepioTe TO pelepBoudp e
Kauoiya Kai EAEYETE TN
oTAoun Tou Aadiou

m [euilete TO pelepPoudp e
AuUSAUBdN Bevdivn.

m [epiote 10 pelepPBoudp pe
kauoa To oAU péxPL 2 cm
Katw and v kdtw Akpn Tou
otopiou M\pwaong.

m K\eiote kahd to pelepBoudp.

m EAEyEte Tn o1dbun Aadlou, av
XPeldleTal CUPMANPWOTE AAdL
(BA. eyxelpidlo Aettoupyiag
KwvNtipeaq).
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EMnvikd

Ekkivnon kivntripa
Eikéva 5

A Kivduvog

la nmpootraocia arnd

TOQUUATIOUOUG,

— unv avdBete Tov Kivntripa, étav
OTEKEOTE UMPOOTd arnod v
g€odo,

- Kpatdrte Ta xépla kat Ta nodia
0ag uakpld ard Tov unxaviouo
Korrig,

— Un QEPVETE MOTE TA XEpLa, TA
roédia rj UEPN Tou oWUATOG 0ag
KovTd o€ mepLoTpEPOUEVA
UEPN. Kpartdre ndvrote
aniéoraon and tnv €Eodo.

lMpotou avdyete Tov KIvNTrPQ,

Kdvete andleuén SAwv Twv

Unxaviouwv Konrg Kal Twv

KIvrjoewv.

Mn yépvete To unxdvnua katd tnv

ekkivnon. MNapkdpete T0

unxdvnua oe eninedn smedvela

e katd To duvarov Kovtr 1 Aiyn

XAON.

E Ymnodei&eig yia Tov Kivntiipa
Mpooé&te TIg MANPOPOpPieg oTO
eYXeLPidlo Aettoupyiag kKvntApa.
— Mepikd povtéla dev €xouv
okavddAn ykallou, o aplopudg
oTPoPWV pubuitetal autduara.
O kwnmpag doulelel TAvVTOTE
He KaTAAANAO aplBud aTpoPpwv.

— Eniong oe Ceotd kivnmpa
propel va eivat evoexouEvwg
anapaitnto va tpapnxrel To
Choke 1y avtioTtotxa va ratnOel
0 dlaoKoPTIOTAPAG.

— Mepikd povtéAa dev €xouv oUTe
Choke ouUte dlaokopriotripa.
O kvnmpag pubuiletal
autéuata otnv ekdoTtote
dladikaocia ekkivnong.

e KpUo KivnTrpa:

m Avoite TOV Kpouvd Beviivng
(av xpeldletal).

2uOoKeuéq e Choke INI:

m OE€pTe TOV OXAS Tou Choke o
0gom I\ 1y TpapnEte Tov oA
Tou Choke Tipog Ta €Ew kat
PEpPTE TN okavdAAN ykadou
(av urtdpyxel) oto <*/max —
Ewéva 5A.

n

m PEPTE TOV HoAS Tou Choke otn
B€éom Nl — Eikéva 5B.

Mnxavrjuata e Slaokopriotripda:

m [Natriote 1-5 Qopég duvard To
JlaoKOETILOTHPA Kal PEPTE TNV
OKav3AAn ykallou (av uttdpxet)
oto @ /max — Eidéva 5C.

Ze eoTo KIVNTHPQ:

m Avoi&Te TOV Kpouvo Bevlivng
(av xpeldletay).

m d€pvete TNV oKavdAAn ykadlou
(av uTdpxel) OTO ‘<" /max.

Mnxavipara Xwpig

NAEKTPOEKKIVNTHPA:

Ewkdéva 5E

m Evw Bplokeote miow and 1o
Unxavnua — natdre to T6€o
ao@alelag Kat To kpatdte
natnuévo.

m TpaBri&te T Aafry oxowiou
ekkivnong apyd péxpl va
avTIAneBeite avtioTaon kat
petd Tpapri&te Tnv ypriyopa Kat
pe duvaun. Mnv agrioete ™)
AaBr va eloéNBeL ypriyopa pog
Ta péoa, aAd odnynote Tnv
apyd riow otnv apxikr) B€on
mg.

Mnyxavipara pe

NAEKTPOEKKIVNTHPA:

Ewkdva 5D

= AMOUOVW®OTE TN OUCKEUN
@épTIong and To SIKTUO Kal TO
MNXAavnua.

m Evw Bpiokeote miow amd 1o

pnxdvnua - natdre to T680

ao@aleiag kat To kpatdre
aTnuUévo.

lNupiCete 1O KA 0TO TAUMAS

TpogG ta de€Ld KaL TO KPATATE TO

natnuévo, HEXPL va avayetl

0 KvnThpag (nmpoomndbela

€KKivnong to moAu 5 deutepod-

AETTTa, TPV TNV EMOUEVN

TIPOOTIABELA TIEPIUEVETE

10 deutepdAenta).

E Ynédeign:

2€ UNXAavrUaTa UE NAEKTPOEKKIVI-
TAPA O KIVNTHpag propel va
Eekwvnoel (avdloya pe Tnv
napal\ayr)) Le To XEpL emiong

Me TN Aapr) Tou oxotvioU Tou
EKKIVNTAPA.

‘Otav o KivnTipag AsiToupyei:

m Metd TV ekkivnon tou
Kwntipa (avdioya pe v
napalayr):

— @épte To Choke (av urtdpxel)
niow otnv apxikr) B€on,

— wBNaTe TV OKAVOAAN
ykadlou (av urtdpxel)
avdueoa oTo ©°/max. Kal
- /min., WOTE va aPrjoeTe
Tov Kivnpa va {eotabel yia
Afyo.

m [la 10 KoUpepa TG XAoNG
PUBUIZeTE TNV OKAVDAAN
yKkadlou (av urntdpxel) Jéxpl To
Tépua.

E Yrodeign
Mepatépw MANPOPOPIEG OXETIKA
e ToV XELPLOUOS TOoU KivnTripa Ba
Bpette oto eyxelpido Aettoupyiag
TOU KvNTrpa.

ZTapdTnua Tou KIivnTRpa

Ewéva 7

m O€pvete N okavdAAn ykallou
(av urtdpxel) otn B€on < /min.

m Aprjvete 10 160 aogpaheiag
e\elBepo. O KvnTrpPag kat o
MNXaviopdg Kommg otapatouy
petd and ouvtouo Xpovo.

Epyacia pe To pnxavnua

©£0on Tng Tpoxo-Kivnong o€

Kal EKTOG AsiToupyiag

(MévOo Og pnxavruata e

TPOXOK{VNoN)

Ewdva 6A, B, C

©£an Tng Tpoxokivnong oe

AeiToupyia £3,5:

m TpaBri&te Kal KPATAOTE TOV
HoxAS/to TOEO.

©£a0n Tng TPOXOKIVNONG EKTOG

AsiToupyiag £3<:

m AQrioTe eAelBgPO TOV OXAG/TO
T6&0.
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AAAayR TnG TaxuTnTag » AQaipeon Tou CUGTANATOG MNXQVALATA HE NAEKTOIKN
OUAN\OYNAG XAONG. ekkivnon:

Kivnong Tng Tpoxokivnong
(avdhoya pe Tnv mapaiiayr)

Mpoooxr

Znpigg oo pnxdvnua

Kdvete tn pubuion uovo ue

avauugvo Tov Kivntripa.

Ekéva 6D/E

m EruA€yete e Tov KPS HoYAS
avdueoa otig dldpopeg
BaBuideg Taxumrag.

Ekéva 6F

m EruA€yete e Tov oS
avdpeoa otig Babuideq
TaxUTnTag (= /max kau <>/
min).

A@aipeon kal dd€iacpa Tou
OUOoTHHAaTOG GUAAOYHG XAONG
(o€ pnxavnuara pe ocuotnua
OUANOYNG XAONG)

Eikéva 11

‘Otav napapével KopUéVN XAon

010 €3aPog 1 n €vdelEn Tng

OTABUNG MANPWONG (MTPOALPETIKG,

Eikéva 12), &1L To KaAdol €xel

yepioet:

m Apriote 1o T6E0 aopaheiag
e\eUBEPO Kal TIEPIUEVETE, UEXPL
va akwvnrornonBel o Kivntripag.

m 3NKWVETE TO KAATETO £§630U
kat Eekpepdte To oUOTNUA
OUAN\OYTG XAONG.

m AdeldleTe TO MEPLEXOMEVO.

Epyacia xwpig ouotnua

ouMloyrg xAdng

‘Otav agatpeite To oUoTNUA

OUM\OYNG XAONG, TO KAATETO

€EGd0U oTpépeTal Pog Ta KATW.

Katd mv epyacia xwpiq ouotnua

OUM\OYNG XAONG 1 KOUHEVN XAGN

eEépxetal aneubeiag pog ta

KATW.

Metarporn yia To yUAMopa i

KUAIGpa TNG XAONG

(o€ pnXavuaTa Je TPoatpeTIKA

eEaptriparog KUAioparog)

Mnyxavjpara pe €§080 oTo

omioBio pépog:

Eikéva 8A

m AVOONKWVETE TO KAQTIETO
eEodou.

m TomoBetelte TN oPrjva
yYupiopatog i KuNopatog
(avdhoya pe TO HOVTENO).

m KateBdlete To KAanéTo e£630u.

[i] ynoseiEn

Ta JoVTENQ UE EVOWUATWUEVN
Aettoupyia kUMONG dev
xpeladovral Eexwplotd
opnvoeldéq eEApTNUa KUNONG —
N Aettoupyia autr avalaupdvel
€va 13IKA HOPPWHEVO KAATIETO
oto omnioblo pépog (Ewdva 8B).

Mnxavipara pe mAeupikn €§080:

Eikéva 9

m JUVAPUOAOYNOTE TNV
npootacia mpdorTwong/To
kAeBpo KUALoNg avti Tng
TAeUpPIKAG eEGd0u (Elkdva 9A)

n

m ApaipgoTe TNV MAeUpLKr] €050
-1 npootacia npdortwong/
TO KAe(BpO KUNONG KAeivel
autéuata (Ewdéva 9B).

MeTarpori pnXavnuarwv pe

mAeupIkr €030

(avdhoya pe Tnv mapailiayry)

m Otav untdpxet: Apapéate TV
TIEPLOUAAOYT) XAONG KaL
KATeRAOTE TO KAATETO NG
orioBlag e£6dou.

m AvaonkwoTe TNV rpooTacia
npdoTtwong/to kKAeiBpo
KUMONG Kal OUVapoAoYyrioTe
NV NMAEUPLKY| €030
(Eikéva 9C).

MeTtda 10 TéAOG TNG

epyaociag

m TpaPri&te 1o KAl avAPAeENg
(av urtdpxel).

m TIEPIUEVETE UEXPL Va
akivnroroinéouv m\pwg 6Aa
Ta Kvoupeva PEPN Kat va
KPUWOEL 0 KIVNTHpag,

m KA\eloTte Tov Kpouvd TG
Bevtivng (av urntdpxet — BA.
eyxepidlo Aetroupyiag Tou
KwvNtipeaq).

m TpaBdre TO punoulokaAwdlo
and To Yroud{ oTov KvntMpa.

m Adeldote TO oUOTNA GUAOYNG
XAong.

m ®oprilete TNV pnatapia el
10 wpeq.

E Yrnédeign

AnoBé€teTe TA PUN)Xavruata pévo
He KpUo KivnTripa o€ KAelotouq
XWPOUG.

ZupPBoUAEG yia TRV
nepimoinon Tng XAong

Mepikég oUUBOUAEG, yia va eivatn
¥A\On oag uyuig kat va
avarrtUooeTal opodopPpa.
Koupepa

H xAdn aroteAeital and didpopa
€{dn xoptapuwv. Av Tnv Kou-
peleTe ouxvd, TOTE guvoeital
eploadTePO N AvArTtuén
X0pPTapLWV pe 1oxupd piCwua, Ta
ornoia oxnuatiCouv pia okAnpen
Kpouata e To £€dagog. Av v
koupeUete omndvia, TéTe ava-
mtUooovtal KaAUtepa xoptdpla
He WNnAr) kahaud kat AAa
aypLoxopTa (M. X. TPLPUAAL,
aoTPOAOUAOUDO).

To kavoviké UYog TG XAéNg
KupaiveTat JeTagu 4 kat 5 cm
neplmou. To UYog g XAdNg mou
kéBetal katd To koUpepa Ba
TIPETEL VA QVTIOTOLXE( TIEP. OTO
1/5 Tou ouvolikoU Uyoug, SnAadr|
o€ 7-8 cm KOBETE OTO KAVOVIKG
uygog.

Mnv koupelete TN xAOn kdTw and
Ugog 4 cm, dioTL o€ epiodo
Enpaociag kataoTtpépetai
kpouata pe To piwpa.
Koupeuete ) xAdn, n orola €xel
avarttuxBel kat YnAwaoel TIoAU

(. X. M€TA TIG OLAKOTIEG),
oTadlaKA UEXPL TO KAVOVIKO UYOG.
Katd 1o koUpepa g XAéng
SoUAeUETE €101, WOTE Ol AwpPideg
KOG va aAANnAoemKaAUTToVTal
ndvroTe yla Aiyo.

114



Odnyieg xelplopoU — KoupeuTikd e KIVNTHPA E0WTEPLKAG Kauong

EMnvikd

Fopiopa 1} "kUNIopa” TnNG
XAGNG (pe To £EGPTNHA)
Katd to koUpepa n xAdn kéBetal
o€ UIKPd KoppdTia (rep. 1 cm) Kat
apapével endvw oTo £3aPOG.
‘EToLIapapévouy ot xAdn moAda
BPETTTIKA CUCTATIKA.

Ma éva KaAé anotéleoua n xAdn

npénel va dlatnpeital xaunAn,

BA. eniong kat otnv napdypapo

"KoUpeua”. MNa to yuploua iy

"KUNOPA” TNG XAONG MIPOCEXETE

TIG akéAoubeg unodelEelq:

— Mnv KoupeUeTe BpeYHEVN XAON.

— Mnv koupeUete TIEPLOTOTEPO
ard 2 cm To oAU TOU OUVO-
AlkoU prjkoug NG XA6ng.

— Odnyeite apyd.

— XpNOWOTOLETE TOV PEYLOTO
apBud oTPoPWV Kivnthea.

— KaBapilete TakTikd Tov
MNXAQVvIoPS KOTIG.

MeTagopd

Mikpég 31adpOoHEQ UE TO XEpPI

A Kivéuvog

ZTOV MEPLIOTPEPOUEVO UNXAVIOUO
KOMG UITopouV va mpooKpouU-
OOoUV QVTIKE(EVA Kal va
EKOPEVOOVIOTOUV ard autdV Kal
&rot va npo&evrioouv (NUIEG.

la va odnynoete 10 unxdvnua
navw and dAAeG eMPAveLEs
JlaPOPETIKEG ard XAdn, oprvete
TPONYOUUEVWG TOV KIVNTHEA.

Me oxnpa

A Kivéuvog

Motv and kdBe uetapopd oPrivete
TOV KIVNTripa Kat Tov a@rivete va
Koudaoel. 2ZpIi&te To uroulo-
KaAwd1o oto uroudi.

Mn uetapgpete mote To unxd-
vnua o€ KekKAIUEVN Bgon.

2& Mepirwon UETAPOoPdC ToU
unxaviuarog endvw 1 uéoa oe
&va dxnua aopaAilete To enap-
KOG arnd aBeAntn uerarornion.
Metagépete To unxdvnua uévo
ue ddeto pelepBoudp. To Kardki
TOU pelepPoudp npémnet va eivat
YeOEA KAELOUEVO.

Mnxavrjpara pe nruooépevo

KovTapi:

Ewdéva 10

m [la TNV eUKOASTEPN arodr)-
KEUOT avVASIMAWVETE TO KOVTApL
0drynong.

Zuvtpnon/Kadapiopog

A Kivéuvog

la npootraocia and Tpauvua-

TIOUOUG TIOLV Ao GAEG TIG

£0Yyaoieg oTo unxdvnua

— orauartdre Tov KIvnTreaQ,

— 1PaPr&te T0 KAEIDI avdpAeEng
(av urtdpxet),

— MEPIUEVETE UEXPL va
akwvnroromnBouv nArpws éAa
TA KIVOULEVA UEPN Kal va
KOUWOEL 0 KIVNTHEAg,

— Tpafdre To urrougokaAwdio ard
TO Urtoudl oTov KIvnTrPQ, yia va
eunodioete v abeAnTn
EKKivnon Tou Kivntripa.

— Mpoog&Te TIG MPOOOETES
untodeielc aopaleiag oro
eyxelpidlo Aetroupylag
Kivntripa.

A Kivduvog

la npooraocia and Tpauuari-
OuOoUG artd ToV UnNxaviouo Kornig
aneuBuveoTe yia OAeg TIG
gpyaoieg, onwg aAiayn rj
TOOXIOMA TOU axatploy Korrig,
UOvo o€ e&eldikeuugvo ouvepyeio
(artartouvtat 1dikd epyaleiay).

lMpoooxr

Mépvete T0 Unxdvnua ndvrote
£1ol, Wwote 1o uroudl va deixvel
npog Ta nNdvw, yla va unv
npokUYel {nuid oTov Kvntripa
and kavowa rj Aadua.

Nepipévere

IMpoooxr

Tnpeite T1¢ MPodlaypapes
ouvTrENONG OTO EYXELPIDI0
Aerroupyiag kivntripa. Avabgoare
010 TEAOG TNG 0OV TOV EAEYXO
Kal Tn ouvtrpnon Tou unxavn-
uarog oe eva eEelSIKEUUEVO
ouvepyeio.

IMpoooxr

Kivduvog yia To mepiBdAlov amo
Adédia kKivnTripwv.

Mapadidete Ta kauueva Addia
Kivntripwv yla anéoupon ora
OXETIKA KEVTPA OUAAOYHG 1 o€
ETIXEIPNOELG arTOOUPOTG.

Kivduvog yia o mepiBdArov
anoé Pnarapieq/oUOowWPEUTES.
O1 ddeieg unarapieg/adelol
OUOOWPEUTEG eV ArOTEAOUV
olkiakd aroppiuara. Napadidete
TIG AOEIEG UMATAPIEG/TOUG
ddEIoUG OCUOCWPEUTEG OTO
kardotnua, an’ érou ayopdoate
TO unxdvnua i oe ernixeiplon
andoupong. ArroouvaploAoyelte
TIG UITATAPIEG/TOUG OUCOWPEUTEG
MOOTOU QrOCUPETE TO UnxAvnua.

E Yrodeign

MpoogEte TIq ouxvdTnNTEQ
eNEyXOU Kal ouvtrpNoNg OTo
eyXelpidlo Aetroupyiag Tou
Klvntmpea.

AvdAoya e TO HOVTENO TO
pNxavnud oag eivat eEomAlopévo
He NAEKTPOVIKN EvOELEN
ouvtripnong (Ewdva 13).
MpogéxeTe TIG AVTIOTOLXES
evdeiEelg ouvtripnong, pdobeta
OTIG YParTTeg unodeigelq
ouvtpnaong. Na tov xelplopd
KaBWGg Kal MepAITEPW
TIANpo®opieg mapakaloUpe va
QvaTpPEEETE OTIQ EEXWPLOTEQ
odnylieg xelplopou, ol onoieq
napadidovral pad{ pe Tnv évdelEn
ouvTENONG.
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Mpiv amé kaGbe AeiToupyia

m EA€yxete n otdBun Aadou, av
Xpelaetal cuunAnpwote AGdL.

m EAEYXETE TIG KOXAOOUVOETELQ
yia otabepr epapuovn,
av xpeldetal opiEte autéq.

m EAEyxete TIg dlatdgelg
aopaleiag.

EAéyxeTe TO onpeio ePmAOKNAG

™G Gevdng:

(Mévo O pnxavruata pe

TpOXokivnon)

— Me avappévov Tov Kivntripa Kat
QATEVEPYOTIOMNUEVN TNV
TPOXOKIvNon TO pnxdvnua dev
EMUTPEMETAL VA KIVE(TAL TIPOG Ta
eunpog.

— Me avaupévov Tov KivnTripa Kat
EVEPYOTIOMMEVT) TNV TPOXO-
Kivnon 1o punxAavnua npéenet va
Kive(tal mpog ta eunpdq.

m Av xpeldetal, pubuilete 1o
Oonueio EUMAOKNG HEe ToV
Tpoxioko/ma&ddt pubuiong
aTov HoxAd Tpoxokivnong 1 To
OUPUATOOKOLVO.

MeTd TIG MPpWTEG 2-5 WPEG

AgiToupyiag

m AMACete Ta AAdLa, BA.
EMOUVATOUEVO EYXELP(DI0
Aetrroupyiag kvnmpa.

MeTd amo ka6e koupepa R

avd 8 eBdouadeg

(UOVO HNXavAUATA UE NAEKTPLKY

€KKivnaon)

m ®oprtiete TNV pnarapia el
10 Wpeg.

Mia popd ka6e oeldv

m AN\AGZete Ta A&dia, BA.
EMOUVANTOUEVO EYXELPIDIO
Aettoupyiag kvnmpa.

= Ainaivete ta onpueia
apBpwoewv Kat Ta eAatripla
oTPEYPng oto KAAMETo eEGS0U.

m Avabéoate oto Té\og TG oeldv
Tov €AeYXO0 Kal Tn ouvIrpnon
TOU Unxavruarog o€ éva
eEeldlkeupévo ouvepyelo.

Ka6apiopog
TMpoooxr

KaBapilete TO unxdvnua Uetd
ano kdbe Aerroupyia. Eva
unxdvnua rou Oev Exel
kaBaptotei 0dnyel oe {nuieg
UAIKOU Kal AetToupYIKEG BAABEG.
la tov kabaptoud un
XOPNOIOTOIIOETE MAUVTIKO
pnxavnua ugnArig migomng.
Ka@dapiopa Tou ouoTpaTog
oulhoyrig xAdng

(4bvo o€ unxavrAuaTa pe ocuotnua

OUN\OYNG XAONG)

EukoAdtepog eival o kabaplopdg

Auéowg PeTd To KoUpepa.

m Apaipeite kaL adeldlete To
oUoTnUa OUAOYNG XAONG.

m To olotnua ouloyng XAéNng
propel va kabaploTel pe ua
LoxupN purr vepou Tou
AdoTIXOU vepoU TOU KITou.

m AQrjveTe TO oUOTNUA CUANOYNAG
XAONG va OTEYVWOEL EVIEAWG
TP and v endpevn
Xpnoloroinor tou.

Ka@apiopdg koupeuTikoU

A Kivduvog

Katd v epyaoia oto unxaviouo
KOG urtdpxet kivduvog va
Tpauuarioteite. Popdre ydvtia
gpyaoiag yia m ik oag
npooraoia.

lMpoooxr

Epvete TO Unxdvnua ndvrote
£1ol, wote 1o urnoudi va deixvel
npog Ta ndvw, yia va unv
npookUel {nuud otov Kvntripa
and kadowa nj Addla.
KaBapilete To pnxdavnua katd 1o
duvatdv auéows PETA TO
KoUpeua.

m KaBapilete To BAANQ0 KOG
Kal To KAAMETOo e£EGB0U e
Bouptoa, pia okoutma 1 éva
MAKTPO.

m Emivete 10 pnxdvnua otig
p63eg Tou kal kabapilete OAa
Ta eppavr kardhotra xéptou
KAl BPWHILEG.

Makpoxpovn 0€éon
€KTOG AciToupyiag

A Kivduvog

‘Expné&n kai kivduvog nmupkaidg.
Mnv arno6nkeuete MoTte 1o
unxdvnua ue kavoiua (Bevlivn) oe
XWPOUG, OTOUG 0OrToiou¢ ol atuol
TWV KQUOIUWV Urtopouv va EpBouv
o€ enari ue avoixtr Adya
oTVOrPEG.

lMpoooxr

Znui€g uAikou aTo unxdvnua.

AMoOnNKeUETE TO UNXAvNuA LE

KpUo Kivntripa uovo o€ kabapoug

Kat oTeyvoUG XWPEOoUG.

€& MePTTWoT UaKpoxeoviag

anoBrikeuong, M. X. ToV XElUwva,

MEOOTATEUETE TO Unxdvnua

onwodnnote and 1 okoup!d.

Metd 10 TéNOG TNG 0eCdV 1} dtTav

TO pnxavnua dev mpokertal va

xpnotuoroinBel yia didotnua

peyalUtepo and éva urva:

m Adeldlete Ta kauowla oe
KatdMnAo doxelo kat akvnTo-
TIolElTE TOV KIvNTHpA énwg
TieplypdgeTal oTo eyxelpidlo
Aetroupyiag kvnmpa.

IMpoooxrn

Adeldete Ta kauoiua Uovov oTnv

urntatBpo.

m KaBapilete To unxdavnua kat 1o
olUotmpua ouAoyYrg XAONG.

m [la npootacia and T okoupld
okoumifete OAa Ta PETANIKA
Mé€pN e éva Aadwpévo mavi
(A& xwpig pntivn) 1 Yekdlete
He AAdL Ypekaopou.

m ®oprtiote v punarapia
(av urtdpxel).
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Eyyunon

2e KABe xwpa Loxuouv oL 6pot
€yyunong rou ekdéenkav and v
etalpia pag n and Tov elcaywyéa.
BAdGBeg emdlopBwvoupe oto
pnxdavnud oag dwpedv ota
mAaiola Tng eyyunong, epdoov n
artia Ba eival eAdTtwpa UAIKoU 1
OPAAUA KATAOKEUNG.

2e mepimTwon napoxnq eyyunong
aneuBUveoTe OTO KATAOTNA, AT
T0 orolo ayopdoate To
MNXAvnua, 1} oTo MANCLECTEPO
unokatdotnud pag.

MAnpogopieq OXETIKA pE

TOV KIVvNTRPO

O KATaoKeUaoTAG TOU Kivntripa

QEpPeL eUBUVN yla 6Aa Ta TPOoRAN-
JaTa rmou apopouv Tov Kivntrpd

OXETIKA e Tnv anddoon/loxy,
™ PETPNOoN LoXUOoG, TA TEXVIKA

XAPAKTNPLOTIKA, TNV £yyUunon kat
T0 0€pPIQ. MAnpoPopieg oxeTIkA

Ba Bpelte oto EEXWPLOTO EYXEL-

pidlo pe TIg 0dnyieg Aettoupyiag

TOU KvnTrjpa 1oy ekdideL o

KATAOKEUAOTNG Yla ToV I3loKTtn/

XELPLOTY) TOU KvnTpa.

AvaliTnon kai avTipeTwmon BAawv

BAdBeg otn Aettoupyia Tou KoupeuTikoU gag €xouv ouxvd amAég aitieg, Tig omnoleg Ba npémnel va yvwplilete
Kal eV HEPEL VA UMOPEITE va TIG avTILETWIT(ETE oL (Dlol. Ze mepimTwon aupBoAwy suxapiotwg 6a cag
Bondrioel e CUMBOUAEG Kal aTnv TIPAEN 0 TPoUNBeUTiiq 0ag 1) éva eEeIBIKEUEVO OuvePYE(D.

MNpd6BAnua

Meéavri(ég) aitia(eg)

AvTigeT@mon

Aev unopel va tpafnytel To okowi
eKkivnong.

Aevuéoate 1o 1050 aopaeiag.

Miécete 10 TOE0 aopaleiag mpog To
endvw KovTapL.

Maxaipla urnAokaplopéva.

TpaBdte To uroulokahwdio and To
proudl kat apatpeite 6,TL anotelel

TO Ppayuo.

Xahaopévog Kivntrpag.

AneubuvBeite oe eEIOIKEUEVO
ouvepyeio.

O kwntrpag dev naipvel unpog.

H okavddAn ykallou dev
Bpioketal ot owotr 6€on.

®Epvete T okavdAAn ykadlou otn
B€om I\ 1} CHOKE (ue kpuUo
KvnTrpa).

®épvete TN okavdAAn ykadlou o
Bgon < /max A START (ue {eotd
KWvNTtrea).

To KoupeuTikd BpiokeTatl mAvw
oe Ynhé xopto.

Mapkdpete TO KOUPEUTIKO
MNxAavnua oe erpavela e Kovro
XopToO.

To pelepBoudp dev €xel
kauotua.

epiCete 1o pelepBoudp e kabapd,
PppEéoka kauaolua.

To uroulokaAwdLo dev
Bpioketal péoa oto uroud|.

TomoBetioTe TO PNMOUTOKAAWDLO
010 proud.

MaAd § Aepwpéva kadotua.

AVTIKATAOTAOTE TA KAUOIJA e
PPETKA.
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NpdBAnpa

Meéavri(£g) aitia(eqg)

AvTigeT®MmON

O kwntrpag dev naipvel unpog.

— Z€ Pnxavipuata pe
NAEKTPOEKKIVNON:

Aepwpévo gpiktpo aépa.

KaBapiote To piATpOo aépa.

«MTTOUKWHEVO» KAPUPATEP.

ZeB1dwveTe TO unoul|, To
OTEYVWVETE, PEPVETE TN OKAVOAAN
Ykadlou oto eAdxLoTo, KAveTe
TIOM\EG PopEg TpooTtdbela
eKKivnong, BIBWveTE TO proul,
QavABeTe €K VEOU TOV KV PA.

Aev Tpafrixtnke 1o Choke.

Tpapr&re To Choke.

Aev atOnke o dlaokop-
motipag katd v kpla
eKkivnon.

MatioTe Tov JlaoKOPTIOTHPA.

ATo@opTIouévn pnatapia.

dopTtifeTte TNV pnatapia pe v
ouunapadIddEV CUOKEUN
poépTIONG.

Yrdpxel BAARN oTov aywyo.

EAéyxete, av eival evidEel
0 NAeKTPIKOG aywyoq.

AcuvribiloTol 86puBol (Bépupot,
KPOTOL, KOOTANOMQ).

XaAapéq Bideg, ma&uddia i
AM\a eEapTtripata oteP€wang.

2TEPEWVETE TA HEPN. Av oL BSpuBot
napauévouv: AneubuvBeite oe
eEeldlkeupévo ouvepyelo.

Kpadaopol, dovrioelg.

Ta paxaipta eivat xahapd.

AneubuvBeite og eEEIDIKEUEVO
ouvepyelo yla to opi&uo g Bidag
OTEPEWONG TWV HAXALOLWV.

Ta paxaipla eival xahaouéva.

ArneubuvBeite oe eEEIOIKEUEVO
ouvepyelo yla v alayn Twv
paxalplwv.

Ta paxaipla dev eival cwotd
Cuyootabuiopéva.

AneubuvBeite og eEEIDIKEUEVO
ouvepyelo yla v alayr 1 T
CuyooTdbuon Twv HaxatpLwv.

XaAapn oTep€won Kivntrpa.

O kwnmpag va otepewdel and gva
eEeldlkeupEvo ouvepyeio.

H kor) dev eival kabapn 1§ 0 aplOudg
OTPOPWV TEQPTEL.

X6pTo MoAU pakpu.

PuBpiCete peyahutepo UYog KOG,
otV avdaykn koupeUete dU0 POpPEQ.

H xA\én napapével oto €dagog 1) To
ouoTtnua neploUNoYNg XAéng dev
YEUICeL.

H xAdn €xel ueydAn uypaaoia.

AQriveTe TN XAOn va OTEYVWOEL.

BouAwpévn €£0d0g.

2BrjveTe ToV KvnTriPQq,
QVTILETWTICETE TO PPAYUO.

Ta paxaipla eival otopwuéva.

ArneubuvBeite oe eEEIDIKEUEVO
ouvepyelo yia v avtikatdoTraon 1
TO TPOXIOMA TWV HAXALPLWV.

Avenapknig Loxug Kvntrpa.

Koupeuete ouxvoTepa, ETIAEYETE
peyalUTtepo UYog Komrg.

MedTo KAAGBL CUNOYNG.

2 Brjvete Tov KvNTpQa, adeldlete TO
ouotnua gUAOYAG XAONG.

AKABapTo KAAABL GUAOYNG.

2 Brjvete Tov KIvNTMPQ, Kabapilete
TIG OXIOMEG aepLOpoU aTo guoTnua
OUMN\OYTG XAONG.

H tpoxokivnon dev Aettoupyel.

To okolvi/oupuatdokowvo eivat
KOUEVO.

2Brjvete TOV KnTrPq, Kabapilete
TIG OXIOUEG agplopol oto cuoTnua
OUN\OYNG XAONG.
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A tipustabla adatai
Tartalékalkatrészek rendelésekor
valamint a vevészolgalathivasakor ezek
az adatok nagyon fontosak a késdbbi
azonositas szempontjabol. A tipustabla
a motor kdzelében talalhatd. Minden
adatot, amely készliléke tipustablajan
szerepel, irjon be a kdvetkezé mezébe.

Ezeket, és a készlilékre vonatkozd
tovabbi adatokat megtalalja az e
hasznalati utasitas részét képezo,
kllénallé CE konformitasi
nyilatkozatban.

Képi abrazolas

Haijtsa ki a kezel6i utmutaté elején
talalhaté abrakat tartalmazo oldalt.

Az On biztonsagaeért

A gép helyes hasznalata

Ez a készlilék kizarolag arra szolgal

- hogy a jelen kezel6i utmutatéban
leirt modon és biztonsagi el6irasok
betartasa mellett;

- udvarban és szabadidételken flivet
nyirjon.

Minden mas hasznalat nem

rendeltetésszertinek mindsul. A nem

rendeltetésszer( hasznalat a garancia

elvesztését, és mindennemd gyartoi

felel6sségvallalas kizarasat vonja maga

utan. A felhasznalo felel minden olyan

karért, amit harmadik szemeélynek,

illetve annak tulajdonaban okoz.

A készUléken a felhasznalo altal

eszkozolt valtoztatasok kizarjak a gyartd

felelésseget azon karokeért, amelyek az

ilyen véltoztatasokbol szarmaznak.

Csak elektrostarterrel felszerelt
késziilékekhez:

A mellékelt toltékésziilek kizardlag

a készlilék akkumulatoranak a
feltdltésre alkalmas. Az akkumulatort
csakis ezzel a toltokészilékkel lehet
feltdlteni.

A biztonsagi és a kezel6i
utasitasokat figyelembe kell
venni

Mint ezen gép kezeldje, olvassa at
gondosan az elsé hasznalatbavétel el6tt
ezt az lizemeltetési leirast. Cselekedjen
az elbirasok szerint, a kezeldi utmutatot
pedig 6rizze meg. Sohase engedje
meg, hogy gyerekek, vagy olyan
személyek hasznaljak a gépet, akik
jelen kezel6i utmutatot nem ismerik.
Tulajdonosvaltaskor adja tovabb

a géppel egylitt a kezel6i utmutatét.

Altalanos biztonsagi
tudnivalok

Ebben a fejezetben altalanos
biztonsagi eldirasok vannak. Azon
figyelmeztetések, amelyek a késziléek
egyes reszeire, funkciodira vagy
mukoddésére vonatkoznak, jelen
utmutatd megfelel6 részeiben
talalhatok.

A munka megkezdése el6tt

A készliléket hasznald személy nem

allhat kabito hatasu anyagok - példaul

alkohol, drog vagy gyogyszer - hatasa
alatt.

AkészUléket nem kezelheti 16 éven aluli

szemeély - helyi rendelkezések

modosithatjak a kezel6 korhatarat.

Ez a készliléek nem alkalmas arra, hogy

korlatozott fizikai és érzékszervi vagy

szellemi képességekkel, hianyos
tapasztalatokkal és vagy ismeretekkel

rendelkezd személyek (beleértve a

gyermekeket is) mlkodtessék, kivéve,

ha egy biztonsagukeért felelés szemeély

felligyelete alatt allnak, vagy betartjak a

téle kapott, a készlilék hasznalataval

kapcsolatos utasitasokat.

A gyermekeket felligyelet alatt kell

tartani, hogy ne jatszhassanak a

készllékkel.

A munka megkezdése eléttismerje meg

a készllék teljes felszerelését, valamint

azok funkcioit.

Az (izemanyagot csak az arra alkalmas

tartalyokban tarolja, és ne tartsa

héforrasok (példaul kalyha vagy
melegviztarolo) kézelében. A tartalyt
csak szabadban toltse fel.

Soha ne téltse fel a készlilék tartalyat

jaré vagy meleg motornal.

A sériilt kipufogét, tartalyt vagy

tartalyfedelet cserélje ki.

Hasznalat elétt ellendrizze,

- aflgyijtd berendezés mikodik és a
kidobolemez megfeleléen zar.

A megrongalodott, kopott vagy
hianyzo elemeket haladéktalanul
potolni kell.

- ha a vagoeszkozok, a rogzito-
csavarok vagy a teljes vago-egység
elhasznalodott vagy sértilt. A kopott
vagy seérllt egységeket teljes
egeészeben cseréltesse ki a
szakmihelyben, hogy megelé-
zhesse a készlilék kiegyensulyo-
zatlansagat.

A potalkatrészeknek és tartozékoknak

meg kell felelnilik a gyarto altal eldirt

kovetelményeknek.

Ezért hasznaljon eredeti vagy a gyartd

altal jovahagyott potalkatrészeket és

tartozekokat.

Javitasokat kizarélag szakmuihelyben

végeztessen.
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Munka kézben

A késziilekkel vagy a készuleken
végzendd munkahoz viselien megfeleld
munkaruhat, mint példaul:

- védécipdt,

- hosszu nadragot,

- zart ruhazatot,

- flilvédé,

- véddszemliveget.

Az Gsszes biztonsagi berendezést
mindig es kifogastalan allapotban fel kell
szerelni a készllékre.

A biztonséagi berendezéseken
semmilyen modositast nem szabad
vegrehajtani.

A készlileket csakis a gyarto altal el6irt
és szdllitott mliszaki allapotaban szabad
hasznalni.

Tilos megvaltoztatni a gyari
motorbeallitasokat.

Kertlje a nyilt lang hasznalatat és ne
dohanyozzon.

A gépen végzett minden

munkanal

Asérllesek megelézése vegett minden,

a gépen végzendd munka (pl. karban-

tartasi és beallitasi munkalatok) és a gép

szallitasa elétt (pl. felemelés vagy
mozgatas)

- kapcsolja ki a motort.

- Huzza ki az inditokulcsot (ha van
ilyen).

- Varjon, amig minden mozgé
alkatrész teljesen leall, és a motor
lehdil.

- A gyujtogyertya csatlakozojat a
motornal vegye le, hogy a motor
veletlen inditasat megakadalyozza.

- A motor kézikdnyvében talalhat6
kiegészit6 biztonsagi utasitasokat
vegye figyelembe.

A munka végeztével

Soha ne hagyja magara a gépet jard
motorral, és mindig huizza ki az
inditokulcsot (ha van ilyen).

Biztonsagi berendezések
1. abra

A Veszély

Soha ne hasznalja a készliiléket
megrongalédott biztonsagi
berendezésekkel vagy biztonsagi
berendezések nélkdil.

Biztonsagi kengyel (1)

A biztonsagi kengyel az On biztonsagat
szolgalja, sziikség esetén a motort és
a vagokeésziiléket azonnal ledllitia.

Nem szabad megkisérelni

a funkcidjanak a kikapcsolasat.
Kidobolemez (2) vagy
terelélap (3)

Akidobdlemez vagy a tereldlap megdvja
Ont attdl, hogy avagomti vagy a kidobott
szilard targyak sérulést okozzanak.

A készlileket csakis kidobolemezzel
vagy terel6lappal szabad Gzemeltetni.

Szimbolumok a gépen

A készliléken kiilonbdzé, ragasztott
cimkéken feltiintetett szimbolumok
lathatok. Az alabbiakban ezek
jelentéset adjuk meg:

Figyelem! Uzembe
helyezés el6tt olvassa el
a kezelési utmutatot!

Ne engedjen senkit
a veszélyzonabal!

L EP

A gépen vegzett barmil-
yen munka megkezdése
elétt, valamint akkor, ha
magara hagyja a gépet,
kapcsolja ki a motort, és
huzza ki az inditékulcsot.
Tovabbi tudnivalok

Az On biztonsagaért” c.

&

fejezetben.
Mielétt dolgoznikezdene
D‘L’ a vagoberendezé-
I AP sekkel, huzza ki a
gyuijtogyertya csatla-
=> | kozdjat!
?J[E:.. Ovja a végtagiait:

tartsa ket tavol a vago-
berendezésektdl! Miel6tt
beallitana, tisztitana vagy
ellendrizné a készi-
léket, kapcsolja ki azt, és
hlzza ki a gyujtogyertya
csatlakozéjat.

P

o o

Sérllésveszély - csak a beépitett
terel6lappal szabad dolgozni.

oty

Sérllésveszély - csak a beépitett hatso
kengyellel szabad dolgozni.

VAYSSS)

<=

Sérllésveszély - csak a beépitett
kidoboval szabad dolgozni.

A készUléken a szimbolumok legyenek
mindig olvashatdak.

Szimbdélumok az
utmutatoban

Jelen utmutatéban olyan szimbélumokat
hasznaltunk, amelyek a veszélyre
figyelmeztetnek vagy fontos tudnivalokra
hivjak fel a figyelmet. Jelmagyarazat:

A Veszély

Olyan veszélyekre figyelmeztet,
amelyek a leirt tevékenységgel
osszefliggésben mertilhetnek fel és
személyi sériilést okozhatnak.

Figyelem

Olyan veszélyekre figyelmeztet,
amelyek a leirt tevékenységgel
osszefliggésben meriilhetnek fel, és
a készliilék karosodasat okozhatjak.

m Megjegyzés
Fontos informacidkat és alkalmazasi
oOtleteket jeldl.
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Szerelés

A kezel6i utmutatéd végén vagy a
mellékelt rajzon a készlilék szerelését
képeken mutatjuk be.

m Hulladékkezelési utasitas

A keletkezd csomagolasi hulladékokat,
arégi gépet stb. a helyi eléirasoknak
megfeleléen kell artalmatlanitani.

Kezelés

Tartsa be a motor kezelési
utasitasaban talalhato
utasitasokat is.

A Veszély

Baleset

- Személyek, kiilbnbsen
gyermekek vagy allatok nem
tartozkodhatnak a mik6dé flinyiré
kbzelében. Sérlilésveszély a
kidobott kbvek vagy egyéb
targyak révén.

Meredek lejté

- A készliléket csak lépésben
vezesse.

- Legyen kiilon6sen ovatos ha
hatrafelé kaszél a készlilékkel és
ha a késziiléket maga felé huzza.

- Meredek lejtén térténé
flinyiraskor a készlilék felborulhat
és megsebesitheti Ont. Mindig
a lejtére merblegesen nyirja
a flivet, sohasem hegy- vagy
lejtmenetben. Ne hasznalja a
késziiléket 20%-nal nagyobb
dblésszdgl lejtén.

- Iranyvaltoztataskor legyen
kilénosen ovatos és mindig
figyeljen a stabil helyzetre.

- A hatarteriiletek kézelében
fennallhat a sérlilés veszélye.

A parkanyok, keritések vagy
meredek rézslik kbzelében
dolgozni veszélyes. Flinyiraskor
tartsa meg a biztonsagos
tavolsagot ezektél.

- Nedves fii nyirdsakor a csékkent
surlodas miatt a késziilék
megcstiszhat és Ont feldéntheti.

Csak szaraz flinyiréval dolgozzon.

- Csak napvilagnal vagy jo

mesterséges megvilagitasnal
dolgozzon.

Sériilés
- A vezetbkorlat altal biztositott

biztonsagi tavolsagot a jaré
szerszamtol mindig tartsa be.

- A kezelészemély munkateriilete a

hasznalat soran a vezetékar mogott
talalhato.

Soha ne dugja a kezét vagy a labat
a forgo elemek ala.

Ne hasznélja a gépet rossz
id6jarasi kériilmények kbzott,
példaul es6ben vagy zivatarban.

- Allitsa le a motort és varja meg,

amig a vagoberendezés leall:

- miel6tt felbillenti a gépet,

- amennyiben nem fiivén, hanem
mas fellileten szallitja,

- Allitsa le a motort, és a véletlens-

zer( elinditas megakadalyozasa-
hoz huzza ki az inditékulcsot (ha
van ilyen), varja meg, mig a motor
lehll és huzza le a gyertyapipat,
- mielbtt a kidobo eltémddéseit
és eldugulasat megsziintetné,
- miel6tt a flnyirét atvizsgalna,
tisztitana, beallitana vagy
a késziiléken egyéb munkat
végezne,
- ha idegen test keriilt
a késziilékbe. Vizsgalja meg
a pazsitnyirogépet és ha az
karosodott, vigye el szerel6héz,
- ha a készlilék szokatlanul
erésen vibral. Ellenérizze
azonnal a készliléket.
Soha ne emelje vagy huzza
a késziiléket, ha a motor jar.
Ellenérizze a terepet, mielbtt a
készlilékkel dolgozni kezdene, és
tavolitson el minden olyan targyat,
amelyet a készliilék befoghat,
illetve kidobhat.
Ha a vagéberendezés idegen
targgyal (pl. k6vel) érintkezik vagy
ha a késziilék furcsan kezd
vibralni: azonnal allitsa le a motort.
Vizsgalja meg a pazsitnyirogépet
és ha az karosodott, vigye el
szerel6hoz,
Sarlos nyiraskor soha ne alljon
a flikidob¢ nyilasok elé.

Késziilékek flgydjtével:

- Aflgydijté levételekor a kicsap6dé
fliszalak vagy egyéb kidobodo
targyak megsebesithetik Ont vagy
masokat. Soha ne jaré6 motornal
uritse ki a flgydjtét. Kapcsolja ki
a késziiléket.

Szénmonoxidos fulladasveszély

A belséégésii motorokat kizarolag

a szabadban szabad lizemeltetni.

Robbanas- és tiizveszély

- A benzing6zbk robbanékonyak,
és a benzin igen kbnnyen gyullad.

- Mielbtt a motort elinditja, toltsén
be lizemanyagot. Jaro vagy még
meleg motor esetében az
lizemanyagtartalyt tartsa zarva.

- Uzemanyagot utantéliteni csak
allé és hideg motor esetén
szabad. Kertilje a nyilt lang
hasznalatat és ne dohanyozzon.
A tartalyt csak szabadban téltse
fel.

- Ne inditsa be a motort, ha az
lizemanyag tulcsordult.

A készlilék iizemanyaggal
szennyezett fellileteit tisztitsa
meg, és varja meg, hogy az
lizemanyag gézei elparologjanak.

- A tlizveszély megelézése végett
az alabbi részegységeket tartsa
tavol a f(itél vagy a kicsordulo
olajtol:

- Motor

- Kipufogo

- Akkumulator/Akkus
- Benzintartaly.

Botlas veszélye

- A készliléket csak lépésben
vezesse.

Figyelem

A késziiléek karosodasai

- Kovek, leesett agak és hasonlo
targyak a késziilékben kart
okozhatnak, és annak miikédéké-
pességét veszélyeztetik.
Minden hasznalat elétt tavolitsa el
a szilard hulladékokat a
munkatertiletrél.
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- A késziiléket csak kifogastalan
allapotaban szabad lizemeltetni.
Minden egyes hasznalat el6tt
szemrevételezze a készliléket.
Ellenédrizze, hogy a biztonsagi
berendezések, kezelbelemek és a
csavarkétések nem karosodtak-e
és szilardan régzitettek.

A karosodott alkatrészeket
cserélje ki izembe helyezés elftt.

m Uzemeltetési id6é

Tartsa be a megfelelé nemzeti/helyi
eléirasokat a hasznalat idejére
vonatkozoan (adott esetben
erdeklddjon az illetekes hatosagnal).

m Irany megadasa

A gépen torténd iranymegadaskor
(pl.: bal, jobb) a markolat iranyat
hasznaljuk munkairanynak.

Az els6 lizembe helyezés
elétt

Toltse be a motorolajat

Figyelem

A készliléket motorolaj nélkiil
forgalmazzuk, szallitassal
kapcsolatos megfontolasok miatt.

- Ezért az elsd lizembehelyezés el6tt
fel kell tdlteni motorolajjal, lasd:
Motorok kézikdnyve.

Az akkumulatort toéltse fel

(Keészlilékek elektromos inditéval)

A Sériilés-/mérgezésveszély
Szélsbséges esetekben folyadékok,
illetve gazok kilepésével kell
szamolni.

Az akkumulator a miiszerfalban,

a felsé tolokar k6zelében talalhato
(2. abra).

& Aramiitésveszély

Minden hasznalat el6tt ellenérizze
a toltékésziiléket kiilsé sériilések
tekintetében. Soha ne hasznaljon
sérlilt toltékésziiléket.

Figyelem

- Gy6zdbdjon meg réla, hogy
a téltékészlilék tipustablajan
talalhato adatoknak megfelel6en
a halézat 220-230 V-tal és 50 Hz-
cel mukodik.

- Ovja a télt6késziiléket
nedvességtdl, es6toél, hotol és
fagytol.

- Az akkumulatort csak szaraz
helyiségben téltse fel. A toltés ne
haladja meg a maximalis 12 6ra
toltési id6t.

- A flnyiré Gzembe helyezése elbtt
valassza le a toltékésziiléket
a halozatrol és a géproél.

2. abra

m A készllék elsé lizembe helyezése
el6tt az akkumulatort legalabb
10 é6ran at kell tolteni.

Csakis a tartozékkent szallitott
toltékeszuléket hasznalja.

m Megjegyzés
A toltékésziilék lekapcsolasa forditott
sorrendben torténik.

m A toltékésziilékre vonatkozo
hulladékkezelési utasitas

A toltékésziilékre az elektromos
készlilékek hulladékkezelési elbirasai
ervényesek. Vegye figyelembe a helyi
eldirasokat.

Hasznalat el6tti beallitasok

A Sériilésveszély

A gépen végzett minden munkanal

kapcsolja ki a motort,

huzza ki az inditokulcsot (ha van

ilyen),

- varja meg, amig minden mozgé
alkatrész teljesen leall;
a motornak le kell hiilnie,

- a gyujtogyertya csatlakozdjat
a motornal vegye le, hogy a motor
véletlen inditasat mega-
kadalyozza.

A flgyiijtét akassza a helyére
(csak fli-felfogoval rendelkezd
készlilekeknel)
11. abra
m A kidobdlemezt emelje fel,

és a fligyijtét akassza be.
A vagasi magassag beallitasa
3. abra
A fi vagasanak magassagat allitsa be
a kivant értékre.

Lehetséges beallitasok (modelltdl
fligg6en) kb. 3 cm-t6l max. 9 cm-ig.

m Megjegyzés

Azoknal a gépeknél, amelyeken

a kerekeket kiilon be lehet allitani, allitsa

a kerekeket azonos magassagra.

A modell

m A kerekeket rogzitse a kivant
helyzetben.

B modell

m A hevedert hiizza meg, és rogzitse
a kivant helyzetben.

C modell

m A kdzponti magassagszabalyozas
kapcsolokarjat tolja elére vagy hatra,
a kivant helyzetében rogzitse.

Reteszelje el az eliilsé
kerekeket

(csak reteszelhetd elsékerekekkel
rendelkez6 gépek esetén)

4. dbra

A kerekeket az egyenes haladashoz
rogziteni kell - a kerekeket dllitsa elére,
és a kengyelt illessze a nagy résbe.

A kerekek szabadon mozogjanak -

a kengyelt illessze a kis résbe.

Tankolas és az olajszint

ellenérzése

m Olommentes benzint tankoljon.

m Az lizemanyagtartalyt maximum
a betoltécsonk also széle alatt
2 cm-ig téltse.

m Szorosan zérja le az izemanyag-
tartalyt.

m Ellendrizze az olajszintet, sziikség
esetén toltse utan (lasd a
»Motorkézikonyv”’ cimi kiadvanyt).

Motor inditasa
5. abra

A Veszély

A sériilések megelbzése végett,

- amotort ne inditsa el, ha a kidobo
elétt all;

- tartsa tavol a kezét és labat
a vagomditél;

- keze, laba vagy egyéb testrésze
sohase kerliljén a forgo részek
kézelébe. Tartsa magat mindig
tavol a kidobdotol.

Mielétt a motort elinditana,

kapcsoljon le minden vagoberende-

zést és meghajtast.
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A készliléket az inditaskor nem
szabad megdénteni. A késziiléket
lehetbleg révid vagy kevés fiivel
bendtt sik terepen kell beallitani.

m Megjegyzések a motorral

kapcsolatban

Vegye figyelembe a motor

keézikdnyvében talalhato informaciokat.

- Egyes modelleken nincs gazkar,

a fordulatszam bedllitasa automatik-
usan térténik. A motor mindig
optimalis fordulatszamon jar.

- Meleg motor esetén is sziikség
lehet a szivato (Choke) ill. az
eléadagolé gomb megnyomasara.

- Néhany modell nem rendelkezik
szivatoval eés eléadagold gombbal.
A motor automatikusan az adott
inditasi folyamatra all ra.

Hideginditaskor:

m Nyissa ki a benzincsapot (ha van
ilyen).

Készillék szivatoval |\I:

m Allitsa a szivatokart [\| allasba, vagy
huzza ki a szivatokart, és allitsa a
gazkart (amennyiben van) © /max-
ra - 5A abra.

vagy

m Allitsa a gazkart N allasba -
5B abra.

Eléadagolo gombbal rendelkezé

gépek:

m Nyomja meg 1-5x erésen az
eléadagolé gombot és allitsa a
gazkart (ha van ilyen) a ‘@ /max
értékre - 5C abra.

Meleginditaskor:

m Nyissa ki a benzincsapot (ha van
ilyen).

m Gazkart (ha van) © /max.-ra.

Elektromos indité nélkiili

késziilékek

5E abra

m A készilék mogoétt allva -

a biztonsagi kengyelt lenyomni és
lenyomva tartani.

m Az inditékart lassan huzni, mig
érzékelhetéve valik az ellenallasa,
majd hirtelen erételjesen meghuzni.
Az inditokart ne hagyja visszaugrani,
hanem lassan engedje vissza.

Késziilékek elektromos inditoval:

5D abra

m Valassza le a toltdkésziléeket
a halozatrdl és a géprél.

m a keészllek mogott allva -

a biztonsagi kengyelt lenyomni és
lenyomva tartani.

m A miszerfalon a kulcsot jobbra
elforditani, és megtartani, mig a
motor beugrik (az inditasi kisérlet
legfeliebb 5 masodpercig tarthat,
a kovetkez6 inditasig legalabb
10 masodpercet kell varni).

m Megjegyzés:
Elektromos inditasu gépeknél a motor
(kiviteltdl fuggden) manualisan is
indithato az inditozsinor fogantyujaval.
Amikor a motor jar:
m A motor inditasa utan (kivitelt6l
fuggden):
- dllitsa vissza a szivatét
(amennyiben van),
- dllitsa a gazkart (amennyiben van)
@ /max és € /min kdz¢, hogy
a motor rovid ideig meleged-
hessen.
m Flnyirashoz a gazkart (havan) teljes
gazra kell allitani.

m Megjegyzés

A motor kezelésére vonatkozo tovabbi

informaciokat a motor kézikonyve

tartalmaz.

Motor leéllitasa

7. abra

m A gazkart (havan) €= /min. allasba
allitani.

m A biztonsagi kengyelt elengedni.
A motor és a vagomd révid idé
mulva teljesen leall.

Munkavégzés a géppel

A kerékmeghaijtas be- és

kikapcsolasa

(csak a kerékmeghajtasos

készlilékeknél)

6A, B, C dbra

A kerékmeghajtas bekapcsolasa

@m:

m Huzza meg a kart/kengyelt és
tartsa igy.

A kerékmeghajtas kikapcsolasa

ICZSE

m Engedje el a kart/kengyelt.

Kerékmeghajtas meghajtasi
sebességének modositasa
(kiviteltél fliggbéen)

Figyelem

A késziilék karosodasai

A beallitast csak jaré6 motor mellett

végezze el.

6D/E abra

m A kllonbozé sebességfokozatok
kozott a kisebbik karral lehet valtani.

6F abra

m A sebességfokozatok kdzott a karral
lehet valtani (‘& /max. és <> /min.).

A flgyiijtét levenni és Kiiiriteni

(fi-felfogoval rendelkezd keszllékeknél)

11. dbra

Ha a levagott f(i a talajon marad vagy a

toltési szintjelzd (opcionalis, 12. abra)

azt jelzi ki, hogy a kosar megtelt:

m Engedje el a biztonsagi reteszt és
varja meg, amig a motor leall.

m A kidobolemezt vegye le és
a fugyUijtét akassza ki.

m A tartalmat Uritse ki.

Munkavégzés fligyiijté nélkiil

Amikor leveszi a fligytijtét, a kidobd-

lemez lecsapodik. Ha flgytijtd nélkul

dolgozik, a kidobolemez a levagott flvet

egyenesen lefelé dobja.

Atszerelés a takarashoz

(opcionalis mulch-tartozékkal

rendelkez6 gépek esetén)

Hatsé kidobos gépek:

8B abra

m Kidobolemezt megemelni.

m A flgyUijtét levenni.

m Arnyékold éket betenni (a modelltdl
fuggden).

m A kidobolemezt leengedni.

m Megjegyzés
Beépitett apritod funkcioval rendelkezd
gépekhez nincs szlikség kulén mulch-
ekre: ezt a funkciot a specialis
kialakitasu hatso fedél veszi at (8B abra).
Oldalkidobés gépek:
9. dbra
m Utkdz6/zarorész felszerelése az
oldalkidobo helyére (9A abra)
vagy
m Tavolitsa el az oldalkidobét -
az (itk6z6/zarorész automatikusan
bezarul (9B abra).
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Gép atszerelése oldalso

kidobasra

(kiviteltdl fliggéen)

m Ha rendelkezésre all: Vegye le a
flfelfogot és engedje le a hatso
kidobonyilas fedeléet.

m Emelje meg kissé az Utkdzot/
zarorészt és szerelje fel az
oldalkidobot (9C abra).

A munka végeztével

m Huzza ki az inditokulcsot (ha van
ilyen).

m Varjon, amig minden mozgdé
alkatrész teljesen leall, és a motor
lehdil.

m Zarja el a benzincsapot
(ha rendelkezésre all- lasd
a motorkézikonyvet).

m A motornal a gyujtogyertya
csatlakozojat vegye le.

m A flgytijtét Gritse ki.

Készlilékek elektromos inditoval:

m Az akkumulatort 10 6ra mulva
utantélteni.

m Megjegyzés
A gépet zart helyen tarolja, tarolas elétt
varja meg, mig a motor lehtil.

Hasznos tanacsok a gyep
apolasahoz

Néhany tanacs, hogy a fl
egészségesen €s egyenletesen néjon.
Nyiras

A gyep kilonféle fifajtakat tartalmaz. Ha
On gyakran nyirja a filvet, a vastagabb,
erdsebb fufélek nének, amelyeknek erés
a gyokerik, és 6sszefliggd
gyepszényeget alkotnak. Ha On ritkan
nyirja a flvet, a hosszu, vékonyszalu
fifelek és vad lagyszaruak(példaul here,
szazszorszép) keriiinek tulsulyba.

A gyep normal magassaga mintegy
4-5 cm. A flivet a fu telies magassa-
ganak csak 1 /3ranyirja; vagyis 7-8 cm
magas flivet vagjon normal magassagra.
A gyepet lehetéleg ne vagja 4 cm-nél
révidebbre, mert szaraz idében
karosodik a gyepfold.

A magasra nétt flvet (példaul pihené-
szabadsag utan) szakaszosan vagja
vissza normal magassagura.
Flnyiraskor a vagasi nyomok mindig
fedjek egymast valamelyest.

Apritas (tartozékokkal)

Aflvet egészen kis (korulbelll 1 cm-es)

darabkéakban vagja le, és a féldon

hagyia. gy a gyep szamara szamos

tapanyag helyben marad.

Az optimalis eredmény eléréséhez a

flinek allandoan révidnek kell lennie,

lasd még a , Flinyiras” fejezetet.

Apritaskor vegye figyelembe az alabbi

tudnivalokat:

- alevagott f teljes hossza.

- Nem lehet hosszabb 2 cm-nél.

- Lassan haladjon.

- A motorfordulatszamot allitsa
maximalisra.

- Avagoémlvet rendszeresen tisztitani
kell.

Szallitas

Rovid tavon kézzel

A Veszély

A forgé vagoészerszam eltalalhat
bizonyos targyakat, amelyeket
elrepithet és igy karokat okozhat.
Ha a késziiléket nem flivén, hanem
mas feliileten mozgatja, el6z6leg
allitsa le a motort.

Kozlekedési eszkozzel

A Veszély

Minden szallitas el6tt allitsa le

a motort és hagyja lehdini. Huzza ki
a gyujtégyertya csatlakozojat.

Ne széllitsa a késziiléket
megdédntve.

Szallitaskor a készliiléket rogzitse a
jarmdivén vagy jarmiben, a véletlen
megcsuszast megel6zése végett.
A gépet csak lres lizemanyag-
tartallyal szallitsa. A tanksapka
mindig legyen fixen lezarva.

Késziilék lehajthaté ruddal:

10. abra
m A konnyebb elhelyezés végett a
készulék kormanyrudja lehajthato.

Karbantartas/A késziilék
tisztitasa

A Veszély

A sérlilések elkeriilése végett,

a késziiléken végzendd barmilyen

munka el6tt

- kapcsolja ki a motort,

- hdzza ki az inditékulcsot (ha van
ilyen),

- varjon, amig minden mozgé
alkatrész teljesen leall, és a motor
lehdl,

- a gyujtogyertya csatlakozojat a
motornal vegye le, hogy a motor
véletlen inditasat megakadal-
yozza,

- a motor kézikbnyvében talalhato
kiegészité biztonsagi utasitasokat
vegye figyelembe.

A Veszély

A vagémli altal okozhat6 sériilések
megelbézése végett minden
munkalatot, mint példaul a kések
cseréje vagy élezése, csakis
szakmlhelyben végeztessen el
(Specialis szerszamok
sziikségesek).

Figyelem

A készliléket mindig csak ugy
déntse meg, hogy a gyujtégyertya
felfelé mutasson; igy megelézhetbk
a motornak az lizemanyag vagy az
olaj kifolyasa miatti karosodasai.

Karbantartas

Figyelem

Tartsa be a motor kezelési
utasitasaban talalhaté karbantartasi
elbirasokat. A szezon végén

a késziiléket szakmdiihelyben
vizsgaltassa at és végeztesse el

a karbantartast.

Figyelem

A motorolaj veszélyezteti

a kornyezetet.

Az olajcserekor keletkezd
faradtolajat adja le egy faradtolaj-
gyljtételepen vagy egy
hulladéktisztitoban.
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Az akkumulatorok
veszélyeztetik a kérnyezetet.

A hasznalt akkumulatorok nem
tartoznak a haztartasi hulladékhoz.
A hasznalt akkumulatorokat a
keresked6nél vagy a hulladéktisztité
lizemben adja le. Szerelje ki az
akkumulatort mielétt a késziiléket
ocskavasként kiselejtezné.

m Megjegyzés

Tartsa be a motor kézikbnyvében
megadott ellendrzési és karbantartasi
idékozoket.

Modelltél fliggéen a gep elektronikus
karbantartasjelzével van felszerelve
(13. abra). Vegye figyelembe a
megfeleld a karbantartasi jelzéseket és
az irasos karbantartasi utasitasokat.

A kezelésre vonatkozo leirast s tovabbi
informaciokat a karbantartasjelzé6hoz
mellékelt, kiilénallo kezelési
utmutatéban talal.

Az lizemeltetés megkezdése

el6tti teendbk

m Ellendrizze az olajszintet, sziikseg
esetén toltse fel.

m Ellenérizze a csavarkotéseket,
szllkség esetén hluzza meg
a csavarokat.

m Ellendrizze a biztonsagi
berendezéseket.

A tengelykapcsol6 kapcsolodasat

ellendrizze:

(csak a kerékmeghajtasos

késziilékeknél)

- Jaré motornal, kikapcsolt
kerékmeghajtasnal a készlléknek
nem szabad haladé mozgast
végeznie.

- Jaré motornal és bekapcsolt
kerékmeghajtasnal a készlléknek
eldére kell haladnia.

m Sziikség esetén a kerékhajtas
karjan vagy a bowdenhuzalon levé
recézett allitécsavarral / allito-
anyaval allitsa be a kapcsolodasi
pontot.

Az els6 2-5 lizemora utan

m Olajat cserélni, lasd a motor
kézikdnyvet.

Minden flinyiras utan vagy

nyolchetenként

(csak az elektromos inditéval szerelt

késziilékeknél)

m Az akkumulatort 10 6ra mulva
utantélteni.

Szezononként egyszer

m Olajat cserélni, lasd a motor kezel6i
utmutatojat.

m A kidobdlemez csuklopontijait és
forgo részeit megolajozni.

m A szezon végén a készlléket
szakmUhelyben vizsgaltassa at és
vegeztesse el a karbantartast.

A késziilék tisztitasa

Figyelem

Tisztitsa meg a késziiléket minden

hasznalat utan. A tisztitatlan

készlilék anyaga és miikédése

karosodik.

Ne hasznaljon nagynyomasu

tisztitot.

A flgyiijté tisztitasa

(csak fii-felfogoval rendelkezd

késziilékeknél)

Legegyszerlbb kézvetlendl a flinyiras

utan tisztitani.

m A flgylijtét vegye le és Uritse ki.

m A flgyUijtd erds vizsugarral (kerti
csap) kitisztithato.

m A flgylijtét a kovetkezé hasznalat
el6tt alaposan meg kell szaritani.

A vagoémii tisztitasa

A Veszély

A vagomlivel térténé munkavégzés
soran megsértilhet.
Hasznaljon védbkesztydit.

Figyelem

A késziiléket mindig csak ugy
dbntse meg, hogy a gyujtégyertya
felfelé mutasson; igy megelézhetbk
a motornak az lizemanyag vagy az
olaj kifolyasa miatti karosodasai.
Tisztitsa meg a készlléket, lehetdleg
mindig kdzvetlenll a hasznalat utan.

m A vagomuvet és a kidobdlemezt
tisztitsa kefével, kissopriivel vagy
térléruhaval.

m Allitsa a készilléket a kerekeire, és
a lathat6 flmaradvanyokat és
szennyezédéseket tavolitsa el.

A gép leallitasa hosszabb
idére

A Veszély

Robbanas- és tiizveszély.

Ha a késziilék tartalyaban
lizemanyag (benzin) van, akkor
a késziiléket sohse tarolja olyan
helyiségben, ahol az lizemanyag
gézei nyilt lang vagy szikra
hatasanak lehetnek kitéve.

Figyelem

Anyagkarosodasok

a késziilékben.

A késziiléket (miutan lehdilt a motor)

kizarolag tiszta és szaraz helyen

tarolja. Hosszabb tarolas estén,

pl. télen, dvja a késziiléket

a rozsdasodastol.

Szezon végeén, vagy ha a készlléket egy

honapnal hosszabb ideig nem

hasznalja:

m Az lizemanyagot megfeleld
edénybe leengedni, a motort
tarolni, ahogy az a motor kezeléi
utmutatojaban olvashato,

Figyelem

Az lizemanyagot csak szabadban

engedje le.

m A késziiléket és a fligylijtét tisztitsa
meg.

m Rozsdasodas ellen minden
fémalkatrészt olajos (gyantamentes
olaj) térléruhaval at kell téréIni vagy
olajpermettel kell bepermetezni.

m Toltse fel az akkumulatort (ha
rendelkezésre all).
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Informacié a motorrol

Minden orszagban érvényesek az
altalunk vagy a forgalmazonk altal kiadott
szavatossagi feltételek. Minden
készulék izemzavarait téritésmentesen,
a szavatossag keretein beldl elharitjuk,
amennyiben azok anyag- vagy gyartasi
hibak miatt keletkeztek. Reklamacio
esetén kérjlik, forduljon az eladohoz,
vagy a legkozelebbi képviselethez.

A motorgyarto felel minden, a motorral
kapcsolatos problémaért a teljesitmény,
teljesitménymérés, miszaki adatok,
szavatossag és a szerviz
vonatkozasaban. Kozelebbi
informaciokat a motorgyarto kilon
mellékelt lzembentartoi/kezelési
kézikonyvében talal.

Uzemzavarok felismerése és javitasa

A flinyir (izemzavarainak gyakran egészen egyszer(i okai vannak, amelyek felismerhetdk és egyes esetekben On altal is
elharithatok. Minden mas esetben a forgalmazo szivesen segit Onnek.

Probléma

Lehetséges ok(ok)

Hibaelharitas

Az inditd nem huzhato ki.

A biztonsagi kengyel nem
mUikodik.

A biztonséagi kengyelt a felsé rud felé
nyomni.

A kés megakadt.

A gyuijtogyertya csatlakozoéjat levenni,
és az elakadast megszintetni.

A motor hibas.

A szakmiihelyt felkeresni.

A motor nem ugrik be.

A géazkar allasa nem megfeleld.

A gazkart [\ allasba tenni vagy CHOKE
(hideg motornal).

A gazkart @ /max. allasba vagy
START-ra allitani (meleg motornal).

Tul magas a fu.

A flinyirot olyan terdletre vinni, ahol
alacsonyabb a fu.

Nincs (izemanyag a tartalyban.

A tartalyt tiszta, friss izemanyaggal
feltélteni.

Gyuijtogyertya csatlakozo nincs
a gyujtogyertyara csatlakoztatva.

A gyujtogyertya csatlakozoéjat
visszatenni.

Az Uzemanyag régi vagy
szennyezett.

Az lzemanyagot frissre cserélni.

A motor nem ugrik be.

Levegdszlird piszkos.

A légsz(irét megtisztitani.

A porlaszto ,teleitta magat”.

A gyujtogyertyat kicsavarni,
megszaritani, a gazkart minimumra
allitani, tobbszor inditani,

a gyujtogyertyat becsavarni,

a motort ismét inditani.

Szivatd nem miikodik.

MUkodtesse szivato.

Az inditd befecskendezdészivattyu
nem mukaddik hideginditaskor.

Mikodtesse az eléadagold gombot.
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Probléma

Lehetséges ok(ok)

Hibaelharitas

A motor nem ugrik be.
- Elektromos inditasu gepeknél:

Akkumulator lemertilt.

Az akkumulatort a keésziilékkel egyutt
szallitott toltOkeszlilekkel feltolteni.

A vezeték sérlt.

Ellendrizni, hogy az elektromos
vezetékek rendben vannak-e.

Szokatlan zdrejek (csérompolés,
zOrgés, zakatolas).

Csavarok, anyak vagy egyeb
rogzitdéelemek lazak.

Az alkatrészeket rogziteni. Ha a zorejek
megmaradnak: Keresse fel
a szakm(helyt.

Razkodas, vibracio.

A kések lazak

A késeket rogzité csavarokat
szakmUhelyben huzassa meg.

A kések hibasak.

A késeket szakm(ihelyben cseréltesse
ki.

A kések kiegyensulyozasa nem

megfeleld.

A késeket szakmihelyben cseréltesse
ki vagy egyensulyoztassa ki.

A motor rogzitse laza.

A motort szakmUhelyben rogzittesse.

A vagas nem tiszta vagy esik
a fordulatszam.

A fi tul magas.

Nagyobb vagasmagassagot allitson be,
szlikség szerint masodszor is nyirja le
a flvet.

Fi marad a talajon, vagy a fligyuijté nem
telik meg.

A (0 tul nedves.

Hagyija a pazsitot megszaradni.

A kidob¢ eltdmddott.

Allitsa le a motort, az eltomédést
szlintesse meg.

A kés életlen.

A késeket szakm(ihelyben cseréltesse
ki vagy éleztesse meg.

A motorteljesitmény nem
elegendé.

Gyakrabban nyirja a flvet, nagyobb
vagasmagassagot allitson be.

A flgyjté megtelt.

A motort allitsa le, a fugydijtét Gritse ki.

A flgylijté elszennyezddott.

Allitsa le a motort, a f(igyUjtd
szell6zbréseit tisztitsa meg.

Nem mikodik a kerékmeghaijté.

Az ékszij elszakadt vagy
a meghaijtd hibas.

A hibas alkatrészeket szakmuhelyben
kicseréltetni.

Berantokotél/bowdenkabel
szakadt.

A hibas alkatrészeket szakmihelyben
kicseréltetni.
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Polski Instrukcja obstugi - kosiarka do trawy z silnikiem spalinowym
Spis tresci Dla wtasnego Przed rozpoczeciem pracy
Dla wtasnego bezpieczenstwa . 128 bezpieczenstwa Osoby uzytkujace to urzadzenie nie
Montaz urzadzenia . ......... 130 } . moga znajdowac sig pod wptywem
Obstuga ................. 130 Prawidiowe uzycie $rodkow odurzajacych, jak np. alkohol,
Wskazéwki dotyczace urzadzenia narkotyki lub lekarstwa.
pielegnacjitrawy . .......... 133 Urzadzenie przeznaczone jest Osobom, ktére nie ukonczyty 16 roku
Transport urzadzenia . . . .. ... 134 Wylacznie do zycia, zabrania sie obstugi tego
Przeglad i konserwacia/ - zastosowania zgodnie z opisem urzadzenia - dolng granice wieku
czyszCzeNie - . .\ 134  iwskazowkami bezpieczenstwa uzytkownika okreslaja przepisy
Unieruchamianie 135 podanymi w tej instrukciji obstugi; danego kraju.

o T - koszenia trawy w ogrodzie przydo- Niniejsze urzadzenie nie nadaje sie do
Gwarancja . ............... 135 X . . e

: o mowym lub w ogrédku dziatkowym.  obstugi przez osoby (réwniez dzieci)
Informacja o silniku ......... 135 L . . . . )
R . . Kazde inne zastosowanie urzadzenia 0 ograniczonych zdolnosciach fizycz-
u;)tze?glinawame I usuwanie 136 jest niezgodne z przeznaczeniem. nych, czuciowych lub umystowych, albo

Dane na tabliczce
Znamionowej

Dane te sg bardzo wazne dla
pozniejszej identyfikacji urzadzenia
przy zamawianiu czesci zamiennych

i dla serwisu. Tabliczka znamionowa
umieszczona jest w poblizu silnika.
Wszystkie dane znajdujace sie na
tabliczce znamionowej prosze wpisac
do ponizszej ramki.

Wszystkie dane i szersze informacije
dotyczace urzadzenia znajdg Panstwo
w oddzielnej deklaracji zgodnosci,
ktdra stanowi czes$c¢ niniejszej instrukciji
uzytkowania i obstugi.

llustracje graficzne

Prosze roztozy¢ strony z ilustracjami
umieszczone na poczatku instrukgciji
obstugi.

Uzycie w sposob niezgodny z
przeznaczeniem powoduje utrate
gwaranciji i uchylenie wszelkiego
obowiazku odpowiedzialnosci ze strony
producenta. Uzytkownik odpowiada za
wszystkie szkody wyrzadzone osobom
trzecim lub ich mieniu.

Samowolne zmiany przeprowadzone
przy urzadzeniu wykluczajg wszelka
odpowiedzialnos¢ producenta za
szkody wynikte z tych zmian.

Tylko dla urzadzen z rozrusznikiem
elektrycznym:

Prostownik nalezacy do zakresu
dostawy przeznaczony jest wytacznie do
fadowania akumulatora zastosowanego
w kosiarce. Akumulator zastosowany w
kosiarce mozna tadowac tylko za
pomoca tego wtasnie prostownika.
Przestrzega¢ wskazéwek
bezpieczenstwa i obstugi
Przed uzyciem urzadzenia prosze,

jako uzytkownik, przeczyta¢ uwaznie
niniejszg instrukcje obstugi. Prosze
stosowac sie do przepisow i wskazowek
zawartych w tej instrukciji i przecho-
wywac jg do dalszego zastosowania.
Nie zezwalaé na obstuge urzadzenia
dzieciom, ani osobom, ktére nie zapo-
znaly sie z niniejsza instrukcja obstugi.
W przypadku zmiany wtasciciela prze-
kaza¢ instrukcje wraz z urzadzeniem.
0Ogolne wskazowki
bezpieczenstwa

W tym rozdziale podane sg ogolne
wskazowki bezpieczenstwa.
Ostrzezenia dotyczace pojedynczych
czesci, funkgeji lub czynnosci,
zamieszczone sg w odpowiednim
miejscu tej instrukciji.

niedostatecznym doswiadczeniu i/lub

niedostatecznej wiedzy, chyba ze beda

one nadzorowane przez osoby trzecie
odpowiedzialne za ich bezpieczenstwo

i bedg pouczone w obstudze tego

urzadzenia.

Dzieci powinny znajdowac sie pod

ciaglym nadzorem, aby zapewnic, ze nie

beda uzywac urzadzenia do zabawy.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy

zapoznac sie zarowno z wyposazeniem

i elementami obstugi, jak rowniez z ich

dziataniem.

Paliwo przechowywa¢ tylko

w odpowiednich pojemnikach,

ktore dopuszczone sg do takiego

zastosowania i nie sktadowac w poblizu

zrédet ciepta (np. piece, podgrzewacze
wody). Paliwo tankowac tylko na
wolnym powietrzu.

Nie tankowac paliwa przy wtgczonym

silniku ani wtedy, gdy silnik jest goracy.

Natychmiast wymienic¢ uszkodzony

wydech, zbiomik paliwa lub pokrywe

zbiornika paliwa.

Przed uzyciem sprawdzi¢, czy,

- zespot zbierajgcy trawe dziata
prawidtowo, a klapa wyrzutowa
zamyka sie. Niezwtocznie
wymieni¢/zastapi¢ zepsute,
zuzyte oraz brakujace czesci.

- narzedzia tngce, $ruby mocujace
i caty zespot thacy nie sg zuzyte
lub uszkodzone. Prosze zlecic
wymiane catych kompletéw zuzy-
tych lub zepsutych czesci w auto-
ryzowanym punkcie serwisowym,
aby wykluczy¢ brak wywazenia.

Czesci zamienne i wyposazenie

musza spetnia¢ warunki podane

przez producenta urzadzenia.
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Dlatego prosze stosowac tylko
oryginalne czescizamienne i oryginalne
wyposazenie, albo czesci zamienne

i wyposazenie, ktore dopuszczone sa
przez producenta urzadzenia do
takiego zastosowania.

Wszelkie naprawy urzadzenia prosze
Zleci¢ do wykonania tylko w auto-
ryzowanym punkcie serwisowym.

Podczas pracy urzadzeniem
Podczas pracy urzadzeniem lub przy
urzadzeniu nalezy stosowac
odpowiednig odziez robocza, jak np.:
- bezpieczne obuwie robocze,

- dtugie spodnie,

- waska, przylegajaca odziez,

- ochronniki stuchu,

- okulary ochronne.

Wszystkie elementy wyposazenia

bezpieczenstwa musza by¢ zawsze

kompletnie zamontowane na
urzadzeniu i nie moga by¢ uszkodzone.

Nie wolno dokonywaé zadnych zmian

W wyposazeniu bezpieczenstwa.

Urzadzenie uzywac tylko w stanie

wyznaczonym przez producenta

i dostarczonym stanie technicznym.

Nigdy nie zmienia¢ wstepnych ustawien

fabrycznych silnika.

Unikac otwartego ognia, iskrzenia i nie

palic.

Przed pracq przy urzadzeniu

W celu ochrony przed zranieniem,

przed przystgpieniem do jakichkolwiek

prac przy urzadzeniu (np. przeglad,
konserwacja, nastawianie) i przed
transportem urzgdzenia (np.
podnoszenie lub przenoszenie) nalezy

- wytaczyc¢ silnik,

- wyciagna¢ kluczyk ze stacyjki
(oile jest),

- odczekaé, az wszystkie ruchome
czesci catkowicie sie zatrzymaja,
a silnik sie ochtodzi,

- wyjac¢ wtyczke swiec zaptonowych
przy silniku, aby uniemozliwic
przypadkowe wtaczenie silnika,

- przestrzegac dodatkowych
wskazowek bezpieczenstwa,
ktére podane sg w instrukcji
obstugi silnika.

Po zakonczeniu pracy
urzadzeniem

Nie opuszczac urzadzenia bez
wytaczenia silnika i - ile jest -
wyciagnac kluczyk ze stacyjki.

Wyposazenie
zabezpieczajace
Rysunek 1

A Niebezpieczenrstwo

Nie wolno nigdy uzywac urzadzenia,
jezeli wyposazenie bezpieczenstwa
jest uszkodzone Ilub nie jest
zamontowane.

Dzwignia bezpieczenstwa (1)
Dzwignia bezpieczenstwa stuzy do
natychmiastowego zatrzymania silnika
i zespotu thacego w przypadku
wystgpienia zagrozenia.

Nie wolno przeprowadzac prob
wytaczenia dziatania dzwigni
bezpieczenstwa.

Klapa otworu wyrzutowego (2)
lub ostona odbojowa (3)

Klapa otworu wyrzutowego,/ostona
odbojowa chroni uzytkownika przed
zranieniem przez zespét tnacy,

albo wyrzucone twarde czesci

lub przedmioty. Urzadzenie wolno
eksploatowac tylko z klapg otworu
wyrzutowego lub ostong odbojowa

Symbole na urzadzeniu

Na urzadzeniu znajduijg sie naklejki

Z roznymi symbolami. Ponizej podane
s3g znaczenia tych symboli:

Uwaga! Przed
uruchomieniem
przyczyta¢ instrukcje
obstugi!

Usunac¢ z obszaru zagro-
zenia osoby trzecie!

=> Przed przystapieniem do
@‘:@ jakichkolwiek prac przy
@ urzadzeniu i przed jego
opuszczeniem wytaczyc
silnik i wyciagna¢
kluczyk ze stacyjki.

Przestrzega¢ dodat-
kowych wskazéwek z
rozdziatu ,,Dla wiasnego

bezpieczenstwa“.
Przed przystapieniem do
IE" jakichkolwiek prac przy
R narzedziach tngcych
4 nalezy wyjac wtyczke

=> | $wiec zaptonowych!
Palce i stopy trzymac

z dala od narzedzi
tnacych! Przed przysta-
pieniem do nastawiania
lub czyszczenia urza-
dzenia, albo do spraw-
dzania nalezy wytaczy¢
urzadzenie i wyjac

wtyczke swiec
zaptonowych.

\§ YS@/

Niebezpieczenstwo zranienia - pracowac
tylko z zamontowang ostong odbojowa.

T\ AN\
ety

Niebezpieczenstwo zranienia - praco-
wac tylko z zamontowanym tylnym
kabtakiem ochronnym.

VAYSSS)

<=

Niebezpieczenstwo zranienia - pracowac
tylko z zamontowanym zespotem wyrzu-
towym. Powyzsze symbole umieszczone
na urzadzeniu nalezy utrzymywaé w takim
stanie, aby byly zawsze czytelne.
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Symbole uzyte w instrukciji
obstugi

W tej instrukcji obstugi zastosowano
symbole do oznaczenia wystepujacych
niebezpieczenstw lub zaznaczenia
waznych wskazowek. Oto znaczenie
tych symboli:

A Niebezpieczenrstwo

Zwraca uwage na niebezpieczen-
stwo zwigzane z opisywanag
czynnoscia i zagrazajace osobom.

Uwaga

Zwraca uwage na niebezpieczen-
stwo zwigzane z opisywanag
czynnoScia i zagrazajace
uszkodzeniem rzeczy.

m Wskazéwka

Oznacza wazne informacje
i wskazdwki dotyczace
uzytkowania.

Montaz urzadzenia

Na koncu instrukciji obstugi lub na
zatgczonym arkuszu przedstawiono

w formie rysunkow sposob
przeprowadzenia montazu urzadzenia.

m Zasady utylizacji
Wystepujace resztki opakowan, stare
urzadzenie itp. utylizowac zgodnie

z lokalnie obowigzujacymi przepisami.

Obstuga

Prosze przestrzegaé rowniez
wskazowek podanych w instrukcji
obstugi silnika.

A Niebezpieczenstwo

Wypadek

- Osobom, dzieciom lub
zwierzetom nie wolno przybywac
w poblizu urzgdzenia podczas
koszenia. Niebezpieczenstwo
zranienia wyrzuconymi
kamieniami lub innymi
przedmiotami.

Upadek

- Urzadzenie prowadzi¢ tylko
z predkoscig chodzenia.

- Zachowac szczego6lng ostroznosc¢
podczas koszenia do tytu
i ciggniecia urzadzenia do siebie.

- Przy koszeniu na stromych
zboczach urzadzenie moze sie
przewrdcic i zrani¢ uzytkownika.
Urzadzenie prowadzic¢ tylko
w poprzek zbocza, nigdy pod
gore, ani z gory na dot.

Tym urzgdzeniem nie kosi¢
trawy na zboczach o nachyleniu
wiekszym niz 20%.

- Zachowac szczegoing ostroznosc¢
przy zmianie kierunku i zawsze
zwracac uwage na pewng
postawe podczas pracy.

- Podczas koszenia w obszarach
granicznych grozi niebezpie-
czenstwo zranienia. Koszenie
przy kraweznikach, krzakach
i na stromych zboczach jest
niebezpieczne. Zachowac
odstep bezpieczenstwa.

- Przy koszeniu mokrej trawy

przyczepnos$c¢ do podfoza jest

mniejsza, dlatego urzadzenie
moze wpasc¢ w poslizg i prze-
wrocic uzytkownika. Kosiarke
stosowac tylko wtedy, gdy trawa
jest sucha.

Pracowac tylko przy Swietle

dziennym lub bardzo dobrym

oswietleniu sztucznym.

Zranienie

- Zachowac zawsze odstep
bezpieczenstwa do obracajgcego
sie narzedzia wyznaczony
dfugoscia uchwytéw
prowadzgcych urzadzenia.

- Obszar obsfugi podczas eksploa-
tacji urzadzenia znajduje sie z tytu
za uchwytem prowadzgcym.

- Nie wolno zbliza¢ dfoni ani stop
do obracajacych sie czesci.

- Nie uzywac urzgdzenia przy ztych
warunkach pogodowych, np. przy
mozliwo$ci wystapienia deszczu
lub burzy.

- Wylaczyc silnik i zaczekac,
az zespot tngcy catkowicie sie
zatrzyma:

- zanim urzgdzenie sie przechyli,

- przed transportem po
powierzchniach innych
niz trawnik,

- Wylaczyc silnik i w celu
wykluczenia przypadkowego
startowania silnika: wyciagnac
kluczyk ze stacyjki (o ile jest)

i poczekac az silnik ulegnie

ochtfodzeniu; sciagnac wtyczke

Swiecy zaptonowej,

- przed przystapieniem do
usuwania blokady lub usuwania
przyczyny zatkania kanatu
wyrzutowego,

- przed przystgpieniem do
sprawdzenia, czyszczenia,
nastawiania lub naprawy
kosiarki,

- po natrafieniu kosiarki na ciafo
obce. Sprawdzi¢, czy kosiarka
nie jest uszkodzona i w razie
uszkodzenia zwrocic sie do
uprawnionego wartszatu
specjalistycznego,

- jezeli urzadzenie zaczyna nagle
niespokojnie drgac. W takim
przypadku nalezy natychmiast
sprawdzi¢ urzadzenie.

- Nie podnosi¢ ani nie przenosi¢
urzgdzenia z pracujgcym
silnikiem.

- Przed przystapieniem do pracy
sprawdzic teren, na ktérym bedzie
uzyte urzadzenie i usungc
wszystkie przedmioty, ktére moga
zostac zabrane i wyrzucone przez
kosiarke.

- Jezeli zespdt tnacy natrafi na ciafo
obce (np. kamien), lub urzadzenie
zacznie nagle niezwykle drgac:
natychmiast wytaczyc¢ silnik.
Sprawdzi¢, czy kosiarka nie jest
uszkodzona i w razie uszkodzenia
zwrdcic sie do uprawnionego
wartszatu specjalistycznego.

- Nie stawac przed otworami
wyrzutowymi trawy.

Urzadzenia z koszem:

- Przy zdejmowaniu kosza moze
nastapic zranienie wyrzuconymi
przedmiotami lub trawa. Dlatego
nie wolno oprdznia¢ kosza przy
pracujacym silniku. Najpierw
nalezy wyfgczy¢ urzadzenie.
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Niebezpieczenstwo uduszenia sie

tlenkiem wegla (czadem)

Silnik spalinowy wigcza¢ tylko na

wolnym powietrzu.

Wybuch lub pozar

- Pary benzyny sa wybuchowe,

a sama benzyna jest wysoce
fatwopalna.

- Paliwo napetnia¢ przed
wigczeniem silnika. Nie otwierac
zbiornika benzyny, jezeli silnik
pracuje lub jest jeszcze goracy.

- Dolewac paliwo tylko przy
wyfaczonym i chtodnym silniku.
Unikac otwartego ognia, iskrzenia
i nie pali¢. Paliwo tankowac tylko
na wolnym powietrzu.

- W przypadku przelania sig paliwa
nie wolno wigczac silnika.
Usuna¢ urzadzenie z obszaru
zanieczyszczonego paliwem
i zaczekac, az pary benzyny sie
ulotnig.

- W celu unikniecia
niebezpieczenstwa wybuchu
pozaru nalezy dbac o to, aby nizej
wymienione czesci urzagdzenia nie
byly zanieczyszczone trawg ani
olejem:

- silnik

- wydech

- baterie/akumulator
- zbiornik benzyny.

Niebezpieczenstwo potkniecia

sie

- Urzadzenie prowadzic¢ tylko
z predkoscig chodzenia.

Uwaga

Uszkodzenie urzgdzenia

- Kamienie, gatezie lub podobne
przedmioty moga spowodowac
uszkodzenie urzadzenia i zaktocic
jego dziatanie. Przed uruchomie-
niem urzadzenia nalezy usunaé¢
z obszaru pracy wszystkie twarde
przedmioty.

- Urzadzenie wolno eksploatowac
tylko wtedy, jezeli nie jest
uszkodzone i dziata prawidfowo.
Przed wifgczeniem urzgdzenia
nalezy przeprowadzi¢ kontrole
wzrokowa.

Sprawdzi¢ wyposazenie
bezpieczenstwa, elementy
obsfugi i potaczenia srubowe,
czy nie sg uszkodzone i czy sg
prawidtowo zamocowane.
Uszkodzone czesci wymienic¢

przed uruchomieniem urzgadzenia.

m Dopuszczalny czas pracy
urzadzeniem

Prosze przestrzegac krajowych/
komunalnych przepiséw dotyczacych
dopuszczalnego czasu pracy
urzadzeniem (w razie watpliwosci
zasiegna¢ informaciji w rejonowym
urzedzie administraciji).

m Dane dotyczace kierunkow
Przy podawaniu pozyciji przy urzadzeniu
(np. lewo, prawo) przyjmowany jest
zawsze kierunek roboczy urzadzenia
patrzac od uchwytu kierujacego.

Przed pierwszym
uruchomieniem

Wilac¢ olej silnikowy

Uwaga

Ze wzgledu na warunki
transportowe, urzadzenie
dostarczane jest bez oleju
silnikowego.

- Dlatego przed pierwszym
uruchomieniem napetnic olej
silnikowy, patrz ,Instrukcja obstugi
silnika“.

Natadowaé akumulator

(Urzadzenia z zaptonem elektrycznym)

A Niebezpieczenstwo
poparzenia chemicznego/
zatrucia

W skrajnych przypadkach nalezy
liczy¢ sie z wyciekem ptynoéw lub
wystapieniem gazow.

Akumulator znajduje sie w pulpicie
sterowniczym na uchwycie géornym
(Rysunek 2).

A Niebezpieczenstwo
porazenia prgdem elektrycznym
Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢
prostownik, czy nie wykazuje
uszkodzen zewnetrznych. Nie wolno
nigdy uzywac uszkodzonego
prostownika.

Uwaga

- Upewnic sie, ze parametry sieci
wynoszg 220-230 Vi 50 Hz
zgodnie z danymi na tabliczce
znamionowej urzgdzenia
do fadowania akumulatoréw.

- Urzadzenie do fadowania
akumulatoréw chroni¢ przed
wilgocia, deszczem, $niegiem,
a takze mrozem.

- Akumulator fadowac tylko w
suchym pomieszczeniu. Nie
przekracza¢ maksymalnego
czasu fadowania wynoszgcego
12 godzin.

- Przed uruchomieniem kosiarki
do trawy odfgczy¢ urzadzenie
do fadowania akumulatoréw
od sieci i kosiarki.

Rysunek 2

m Przed pierwszym uzyciem
urzadzenia natadowac akumulator
co najmniej 10 godzin. Zastosowac
do tego tylko prostownik nalezacy
do zakresu dostawy.

m Wskazéwka

Odtaczac prostownik w kolejnosci
odwrotnej do podtaczania.

m Wskazowki dotyczace
usuwania prostownika
Prostownik podlega przepisom
dotyczacym utylizacji urzadzen
elektrycznych. Przestrzegac
obowigzujacych przepisow
terenowych.
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Czynnosci regulacyjne
przed kazdym uzyciem

A Niebezpieczenstwo zranienia
Przed wszystkimi pracami przy
urzgdzeniu

- wyfaczy¢ silnik,

- wyciagnac kluczyk ze stacyjki
(o ile jest),

- poczekac, az wszystkie ruchome
czesci ulegng catkowitemu
zatrzymaniu; silnik musi by¢
ochfodzony,

- wyjac wtyczke Swiec
zaptonowych przy silniku,
aby uniemozliwi¢ przypadkowe
wigczenie silnika.

Zawieszanie kosza

(tylko dla urzadzen z koszem)

Rysunek 11

m Odchyli¢ klape otworu
wyrzutowego i zawiesic¢ kosz.

Nastawianie wysokosci ciecia

Rysunek 3

Wysokos¢ ciecia trawy mozna nastawic
wedtug zyczenia.

Mozliwosc¢ nastawienia (zaleznie od
modelu) od ok. 3 cm do maksymalnie
9cm.

m Wskazéwka

W przypadku kosiarek z pojedyncza
regulacjg kot, ustawic wszystkie kota
na tej samej wysokosci.

Model A:

m Kotka zamocowac w odpowiedniej
pozyciji.

Model B

m Dzwignie regulacji wysokosci
pociagna¢ i zatrzasnaé
w odpowiedniej pozycji.

Model C

m Dzwignie centralnego regulatora
wysokosci przesuna¢ do przodu lub
do tytu i zablokowac¢ w odpowiedniej
pozyciji.

Blokada przednich két

(tylko dla urzadzen z mozliwoscia
blokady przednich kot)

Rysunek 4

Blokada przednich koét do jazdy na
wprost: kota ustawi¢ na wprost,

a kabtak witozy¢ do duzego otworu.

Kotfa ruchome do jazdy w dowolnym
kierunku: kabtak wlozy¢ do matego
otworu.

Zatankowaé i sprawdzié

poziom oleju

m Zatankowac¢ benzyne bezotowiowa.

m Zbiornik paliwa napetnic
maksymalnie do wysokosci 2 cm
ponizej dolnej krawedzi krocca
wlewu.

m Mocno zamknga¢ zbiornik paliwa.

m Sprawdzi¢ poziom oleju, w razie
potrzeby uzupemié niedobor
(patrz , Instrukcja obstugi silnika).

Uruchamianie silnika
Rysunek 5

A Niebezpieczenrstwo
W celu ochrony przed zranieniem
- nie wigczac silnika, jezeli osoba
obsfugujaca stoi przed otworem
wyrzutowym,
- dfonie i stopy trzymac z dala
od zespofu tngcego,
- nie zbliza¢ nigdy dfoni, stop,
ani innych czesci ciata do
obracajgcych sie czesci
urzgdzenia. Nie zbliza¢ sie
do otworu wyrzutowego.
Przed wfaczeniem silnika wyfaczy¢
sprzegto zespofu tngcego i napedu.
Przy wtgczaniu silnika nie wolno
przechyla¢ urzadzenia. Urzadzenie
odstawia¢ na ptaskiej powierzchni,
gdzie trawa jest mozliwie krotka lub
jest jej mafo.

m Wskazowki dotyczace silnika

Przestrzega¢ informacji zawartych

w instrukcji obstugi silnika.

- Niektore modele nie sg wyposazone
w dzwignie gazu; liczba obrotow
ustawiana jest automatycznie.

- Takze przy cieptym silniku moze
ewentualnie zajS¢ koniecznosc¢
wigczenia ssania wzgl. nacisniecia
przycisku startera.

- Niektore modele nie posiadajg
ssania ani przycisku startera.

Silnik ustawia sie automatycznie
na odpowiedni proces startowania.

Przy zimnym silniku:

m Otworzy¢ zawér doptywu paliwa
(jezeli jest).

Urzadzenia z ssaniem |\[:

m Dzwignie ssania (choke) nastawic
w pozycji [\| lub wyciagnac,

a dzwignie gazu (jezeli jest) nastawic
na < /max - Rysunek 5A.

albo

m Dzwignie gazu nastawic
w pozycji %l - Rysunek 5B.

Kosiarki z przyciskiem startera:

m Mocno nacisngc¢ rozrusznik 1-5
razy, a dzwignie gazu (jezeli jest)
nastawi¢ na > /max - Rysunek 5C.

Przy cieptym silniku:

m Otworzy¢ zawor doptywu paliwa
(jezeli jest).

m Dzwignie gazu (jezeli jest) nastawic
na < /max.

Kosiarki bez rozrusznika

elektrycznego:

Rysunek 5E

m Stangc z tylu za urzgdzeniem -
nacisna¢ dzwignie bezpieczenstwa
i przytrzymac.

m Uchwyt rozrusznika linkowego
ciaggnac¢ powoli, az do wyczuwal-
nego oporu a nastepnie szybko
i mocno pociagnac. Nie puszczac
gwattownie uchwytu rozrusznika
linkowego, lecz powoli popro-
wadzi¢ z powrotem.

Kosiarki z rozrusznikiem

elektrycznym:

Rysunek 5D

m Odtgczy¢ urzagdzenie do tadowania
akumulatorow od sieci i kosiarki.

m Stangc z tylu za urzgdzeniem -
nacisna¢ dzwignie bezpieczenstwa
i przytrzymac.

m Przekrecic kluczyk na pulpicie
obstugi w prawo i przytrzymac,
az silnik zaskoczy (proba zaptonu
maksymalnie 5 sekund; odczekac
10 sekund przed nastepna préba).

m Wskazoéwka:

W przypadku kosiarek z rozrusznikiem
elektrycznym (w zaleznosci od wers;ji
wykonania) silnik moze by¢ takze
wystartowany recznie poprzez
pociagniecie za rozrusznik linkowy.
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Gdy silnik pracuje:
m Po witaczeniu silnika (zaleznie od
modelu):
- ssanie (jezeli jest) cofnac
Z powrotem,
- dzwignie gazu (jezeli jest)
przesung¢ do pozycji pomiedzy
@ /maxi € /min, a silnik
pozostawic¢ wtaczony, aby krotko
sie rozgrzat.
m Do koszenia trawy nastawi¢
dzwignie gazu (jezeli jest)
na petny gaz.

m Wskazéwka

Dalsze informacje dotyczace obstugi
silnika mozna znalez¢ w instrukgciji
obstugi silnika.

Zatrzymanie silnika

Rysunek 7

m Nastawic¢ dzwignie gazu (jezeli jest)
na € /min.

m Zwolni¢ dzwignie bezpieczenstwa.
Silnik i zespot tnacy zatrzymuija sie
po krotkim czasie.

Praca urzadzeniem

Witaczanie/wytaczanie napedu

kot

(tylko dla urzadzen z napedem kot)

Rysunek 6A, B, C

Wiaczanie napedu kot 1O ZSY

m Pociagnag¢ i przytrzymac dzwignie/
uchwyt.

Wytaczanie napedu kot IOZSY

m Pusci¢ dzwignie/uchwyt.

Zmiana predkosci napedu
ko6t jednych
(w zaleznosci od wersji wykonania)

Uwaga

Uszkodzenie urzgdzenia

Regulacje przeprowadzac tylko przy

pracujacym silniku.

Rysunek 6D/E

m Matg dzwignig wybrac¢ zakres
predkosci.

Rysunek 6F

m Dzwignig wybrac¢ zakres predkosci
(@ /max. | €= /min.).

Wyjmowanie i oproznianie

kosza

(dla urzadzen z koszem)

Rysunek 11

Gdy Scieta trawa pozostaje na podtozu

lub wskaznik stanu napetnienia (opcja,

Rysunek 12) wskazuje, ze kosz jest

petny:

m Pusci¢ uchwyt bezpieczenstwa i
poczekac, az silnik sie zatrzyma.

m Odchyli¢ klape otworu
wyrzutowego i wyjac kosz.

m Kosz oproznic.

Praca bez kosza

Po wyjeciu kosza klapa otworu
wyrzutowego opada na dot. Przy pracy
bez kosza scieta trawa wyrzucana jest
bezposrednio na dot.

Pzrebudowa do koszenia na

Sciotke

(przy urzadzeniach z opcjonalnym

sprzetem do koszenia na sciotke)

Kosiarki z wyrzutem do tytu:

Rysunek 8A

m Uniesc¢ klape otworu wyrzutowego.

m Wyjac kosz.

m Zatozyé klin do scidtki (zaleznie od
modelu).

m Opuscic klape otworu
wyrzutowego.

m Wskazéwka

Kosiarki ze zintegrowana funkcjg do

koszenia na sciotke nie potrzebuja

dodatkowego klina do $ciétki - te

funkcje spetnia specjalnie

uksztattowana klapa otworu

wyrzutowego (Rysunek 8B).

Kosiarki z wyrzutem bocznym:

Rysunek 9

m Odbojnice/zamkniecie dla sciotki
zamontowac w miejsce wyrzutu
bocznego (Rysunek 9A)

albo

m Usuna¢ wyrzut boczny - odbojnica/
zamkniecie dla sciotki zamyka sie
automatycznie (Rysunek 9B).

Przebudowa do koszenia
z bocznym wyrzutem

(w zaleznosci od wersji wykonania)

m Jezeli jest: Zdjac zbiornik trawy
i spusci¢ klape otworu wyrzuto-
wego do tytu.

m Podnies¢ odbojnice/zamkniecie
dla sciotki i zamontowac wyrzut
boczny (Rysunek 9C).

Po zakonczeniu pracy

m Wyciagna¢ kluczyk ze stacyijki
(oile jest).

m Odczekaé, az wszystkie ruchome
czesci catkowicie sie zatrzymaija,
a silnik sie ochtodzi.

m Zamkna¢ kurek paliwa (o ile jest -
patrz ,Instrukcja obstugi silnika®).

m Wyja¢ wtyczke Swiec zaptonowych.

m Opréznic¢ kosz.

Urzadzenia z zaptonem elektrycznym:

m Natadowac¢ akumulator ok.
10 godzin.

m Wskazéwka

Odstawia¢ urzadzenie w zamknietych
pomieszczeniach tylko z ochtodzonym
silnikiem.

Wskazowki dotyczace
pielegnacji trawy

Kilka wskazowek, aby trawa byta mocna
i rosta rownomiemie.

Koszenie

Trawa to wiele réznych gatunkow roslin
trawiastych. Czeste koszenie sprzyja
wzrostowi tych gatunkow traw, ktore
rozwijajg mocne korzenie i tworzg
twardg darn. Przy rzadkim koszeniu
rozwijaja sie szczegolnie trawy wysoko
rosnace i dzikie ziele (np. koniczyna,
stokrotki).

Normalna wysokos$¢ trawy wynosi ok.
4-5 cm. Kosi¢ nalezy tylko 1/3
wysokosci catkowitej, a wiec przy

7-8 cm kosi¢ na normalng wysokosc.
Nie kosi¢ trawy nizej niz 4 cm, w
przeciwnym przypadku, jezeli jest
sucho, darn ulegnie zniszczeniu.
Trawe, ktéra urosta wysoko (np. po
urlopie) kosic¢ etapami, az do normalnej
WysSoKOSCi .

Przy koszeniu prowadzi¢ urzadzenie
naktadajgcymi sie pasami.
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Koszenie na sciotke
(z wyposazeniem)
Podczas koszenia trawa zostaje pocieta
na mate kawatki (ok. 1cm)ipozostaje na
trawniku. W ten sposoéb zatrzymywa-
nych jest wiele sktadnikow odzywczych.
Optymalny wynik jest zagwarantowany,
jezeli zawsze bedzie utrzymywana
krétka trawa, patrz réwniez rozdziat
~Koszenie"“. Przy koszeniu na $cidtke
przestrzegac nastepujacych
wskazowek:
- Nie kosi¢ mokrej trawy.
- Nie kosi¢ wiecej niz 2 cm
z catkowitej dtugosci trawy.
- Jechac powoli.
- Wykorzystywac¢ maksymalna liczbe
obrotow silnika.
- Zespot tnaey czyscic regularnie.

Transport urzadzenia

Krétkie odcinki recznie

A Niebezpieczenrstwo
Obracajacy sie zespof tnacy moze
pochwycic¢ przedmioty i odrzucic je,
wyrzadzajac w ten sposob szkody.
W celu przeprowadzenia urzgdzenia
przezinne powierzchnie niz trawniki,
nalezy najpierw wyfaczy¢ silnik.

Na pojezdzie

A Niebezpieczenstwo

Przed kazdym transportem

zatrzymac silnik i pozostawi¢ do

ochtodzenia. Wyja¢ wtyczke $wiec

zapfonowych.

Nie wolno transportowac urzgdzenia

w przechylonej pozycji.

Podczas transportu na lub

w pojezdzie transportowym nalezy

zabezpieczy¢ urzgdzenie przed

przypadkowym przesunieciem sie.

Urzadzenie transportowac tylko

z pustym zbiornikiem paliwa.

Pokrywa zbiornika paliwa musi by¢

dobrze dokrecona.

Urzadzenia ze sktadanym

uchwytem prowadzacym:

Rysunek 10

m Uchwyt prowadzacy mozna ztozyc,
co utatwi przechowywanie
urzadzenia.

Przeglad i konserwacja/
czyszczenie

Niebezpieczenstwo
W celu ochrony przed zranieniem,
przed przystapieniem do jakich-

kolwiek prac przy urzadzeniu nalezy:

- wylgczyc silnik,

- wyciagnac¢ kluczyk ze stacyjki
(o ile jest),

- odczekac, az wszystkie ruchome
czesci catkowicie sie zatrzymaja,
a silnik sie ochtodzi,

- wyjac wtyczke Swiec
zaptonowych przy silniku, aby
uniemoZzliwi¢ przypadkowe
wigczenie silnika,

- przestrzegac¢ dodatkowych
wskazowek bezpieczenstwa,
ktore podane sg w instrukcji
obstugi silnika.

A Niebezpieczenstwo

W celu ochrony przed zranieniem
zespotem tngcym, wszelkie prace,
jak wymiana lub ostrzenie nozy,
zleci¢ do wykonania w uprawnionym
warsztacie specjalistycznym
(konieczne sa specjalne narzedzia).

Uwaga

Urzadzenie przechylac tylko w taki
Sposob, aby Swiece zaptonowe
Skierowane byly zawsze do gory,
poniewaz w ten sposob unika sie
uszkodzenia silnika paliwem lub
olejem silnikowym.

Przeglad i konserwacja

Uwaga

Przestrzegac wskazowek doty-
czgcych przegladu i konserwacji,
ktore podane sg w instrukcji obstugi
silnika. Pod koniec sezonu zleci¢
wykonanie przegladu i konserwacji
urzgdzenia w autoryzowanym
punkcie serwisowym.

Uwaga

Zagrozenie srodowiska olejem
silnikowym.

Stary, zuzyty olej pozostaty

po wymianie oleju silnikowego
oddac¢ w odpowiednim punkcie
zbioru oleju lub w przedsiebiorstwie
oczyszczania miasta.

Zagrozenie srodowiska
bateriami/akumulatorami.
Zuzytych akumulatorow/baterii

nie wolno wyrzuca¢ do domowych
Smieci. Prosze je oddac w punkcie
zakupu, albo w przedsiebiorstwie
oczyszczania miasta. Przed
oddaniem urzadzenia na ztom,
nalezy usunac z niego zuzyte
baterie/akumulatory.

m Wskazéwka
Przestrzegaé okreséw przegladéw
i serwisu podanych w instrukcji obstugi
silnika.
Zaleznie od modelu urzadzenie
wyposazone jest w elektroniczny
wskaznik przegladow i konserwaciji
(Rysunek 13). Prosze zwracac¢ uwage
na odpowiednie meldunki na wskazniku
przegladow i konserwaciji dodatkowo
do pisemnych wskazowek dotyczacych
przegladow i konserwacji. Sposob
obstugi i dodatkowe informacje podane
sg w oddzielnej instrukcji obstugi,
ktora dotgczona jest do wskaznika
przegladow i konserwaciji.
Przed kazdym uruchomieniem
m Sprawdzi¢ poziom oleju, w razie
potrzeby dola¢ ole;j.
m Sprawdzi¢, czy potaczenia Srubowe
sg odpowiednio dokrecone,
a w razie potrzeby dokrecic.
m Sprawdzi¢ elementy wyposazenia
bezpieczenstwa.
Sprawdzi¢ punkt wtaczenia
sprzegta:
(tylko dla urzadzen z napedem kot)
- Urzadzenie nie moze posuwac sie
do przodu przy pracujgcym silniku
i wytaczonym napedzie kot.
- Urzadzenie powinno jechaé¢ do
przodu przy pracujgcym silniku
i wtaczonym napedzie kot.
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m W razie potrzeby nastawié¢ punkt
wtaczenia sprzegta za pomoca
nakretki radetkowej/sruby
nastawczej dzwigni napedu kot lub
za pomocg ciegta Bowdena.

Po pierwszych 2-5 godzinach
pracy

m Wymieni¢ olej, patrz instrukcja
obstugi silnika.

Po kazdym koszeniu
lub co 8 tygodni

(tylko dla urzadzen z zaptonem

elekirycznym)

m Natadowac¢ akumulator ok.
10 godzin.

Jeden raz na sezon

m Wymienic¢ olej, patrz instrukcja
obstugi silnika.

m Nasmarowac przeguby i sprezyny
skretowe przy klapie wyrzutowe;j.

m Pod koniec sezonu zleci¢
wykonanie przegladu i konserwaciji
urzadzenia w autoryzowanym
punkcie serwisowym.

Czyszczenie

Uwaga

Urzadzenie wyczysci¢ po kazdym
uzyciu. Urzadzenie, ktére nie jest
regularnie czyszczone fatwiej ulega
awariom.

Do czyszczenia nie uzywac¢ myjki
wysokocisnieniowej.

Czyszczenie kosza

(tylko dla urzadzen z koszem)

Najtatwiej czysci sie kosz zaraz po

uzyciu urzadzenia.

m Wyjaé i oproznic kosz.

m Kosz mozna wymy¢ silnym
strumieniem wody (wezem
ogrodowym).

m Kosz nalezy doktadnie wysuszy¢
przed nastepnym uzyciem
urzadzenia.

Czyszczenie kosiarki

A Niebezpieczerstwo

Podczas pracy przy zespole tnacym
mozna tatwo sie zranic. Dlatego
nalezy stosowac ochronne rekawice
robocze.

Uwaga

Urzadzenie przechylac tylko w taki
Sposob, aby $wiece zaptonowe
skierowane byly zawsze do gory,
poniewaz w ten sposob unika sie
uszkodzenia silnika paliwem lub
olejem silnikowym.

Urzadzenie nalezy czysci¢ mozliwie

natychmiast po uzyciu.

m Komore zespotu thgcego i klape
otworu wyrzutowego wyczyscic
szczotka, miotetkg lub scierka.

m Urzadzenie postawic¢ na kotkach
i usung¢ widoczne resztki trawy
i ziemi.

Unieruchamianie

A Niebezpieczenstwo
wybuchu i pozaru.

Nie przechowywac urzadzenia

z paliwem w zbiorniku (benzyna)

w pomieszczeniach, w ktérych
opary paliwa mogfyby mie¢ kontakt
z otwartym ogniem lub iskrami.

Uwaga

Mozliwos¢ uszkodzenia
urzgdzenia.

Urzadzenie (z zimnym silnikiem)
przechowywac tylko w czystym

i suchym pomieszczeniu.

Na dfuzszy okres przechowywania,
np. w okresie zimy, nalezy koniecz-
nie zabezpieczy¢ urzadzenie przed
rdza.

Po sezonie, albo na okres nieuzywania

urzadzenia dtuzej niz 1 miesiac, nalezy:

m Spusci¢ paliwo do odpowiedniego
pojemnika i przygotowac silnik
do przechowywania w sposéb
opisany w instrukcji obstugi silnika.

Uwaga

Paliwo spuszczac tylko na wolnym
powietrzu.

m Wyczyscic urzadzenie i kosz.

m W celu ochrony przed rdza
przetrze¢ wszystkie metalowe
czesci naoliwiong Scierka
(olej bez zywicy) lub spryskac
olejem z rozpylacza.

m Natadowac akumulator (jesli jest).

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzuja warunki
gwarancji wydanej przez nasze
przedstawicielstwo handlowe w tym
kraju lub przez importera. Ewentualne
usterki urzadzenia usuwane sg

w okresie gwarancji bezptatnie,

o ile spowodowane sg btedem
materiatowym lub produkcyjnym.

W przypadku roszczenia gwarancyj-
nego prosze zwrocié sie do sprzedawcy
lub najblizszego oddziatu naszej firmy.

Informacja o silniku

Producent silnika odpowiada za
wszystkie problemy zwiazane z silnikiem
w odniesieniu do mocy i wydajnosci,
pomiaru mocy i wydajnosci, danych
technicznych, warunkéw gwarancii

i serwisu. Doktadniejsze informacje
podane sg w oddzielnej instrukcii
uzytkowania i obstugi wydanej przez
producenta silnika, ktora nalezy

do zakresu dostawy.
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Rozpoznawanie i usuwanie usterek

Zakiocenia w dziataniu urzadzenia spowodowane sg czesto btahymi przyczynami, ktdre powinni Panstwo poznac¢ i czesciowo
sami usunac¢. W watpliwych przypadkach mozna uzyska¢ pomoc w sklepie specjalistycznym.

Problem

Mozliwa(-e) przyczyna(-y)

Srodki zaradcze

Linka startowa nie daje sie wyciagnac.

Dzwignia bezpieczenstwa nie jest
nacisnieta.

Przycisna¢ dzwignie bezpieczenstwa
do uchwytu prowadzacego.

N6z jest zablokowany.

Wyjac wtyczke swiec zaptonowych
i usunac¢ przyczyne zablokowania.

Silnik jest uszkodzony.

Zlecic naprawe w autoryzowanym
punkcie serwisowym.

Silnik nie wigcza sie.

Dzwignia gazu jest w
nieprawidtowej pozyciji.

Dzwignie gazu ustawi¢ w pozycji [\
lub ssanie - CHOKE (jezeli silnik jest
zimny).

Dzwignie gazu ustawi¢ w pozycji </
max. lub START (jezeli silnik jest
ciepty).

Kosiarka stoi w wysokiej trawie.

Kosiarke ustawi¢ w niskiej trawie.

Brak paliwa w zbiorniku.

Do zbiornika wla¢ czyste, swieze
paliwo.

Nasadka swiecy zaptonowej nie
jest natozona na swiece.

Wiozy¢ wtyczke.

Paliwo jest stare lub
zanieczyszczone.

Wymieni¢ na Swieze paliwo.

Silnik nie wiacza sie.

- W przypadku kosiarki z rozrusznikiem
elektrycznym:

Filtr powietrza jest
zanieczyszczony.

Wyczyscié filtr powietrza.

Gaznik ,,zalany".

Wykrecic swiece zaptonowe

i wysuszy¢; nastawi¢ dzwignie gazu
na minimum; kilkakrotnie wystartowac;
wkrecic¢ swiece zaptonowe; ponownie
wystartowac silnik.

Choke (ssanie) nie jest wigczone.

Wiaczy¢ choke.

Przycisk startera (przy zimnym
starcie) nie zostat nacisniety.

Nacisna¢ przycisk startera.

Roztadowany akumulator.

Akumulator natadowac prostownikiem
nalezacym do zakresu dostawy.

Przewod jest uszkodzony.

Sprawdzié, czy przewod elektryczny
jest w porzadku.

Niezwykte odgtosy (klekotanie,
szczekanie, stukanie).

Sruby, nakretki lub inne elementy
mocujace s3 luzne.

Prawidtowo zamocowac czesci; jezeli
odgtosy pozostang: zwrdcic sie do
autoryzowanego punktu serwisowego.
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Problem

Mozliwa(-e) przyczyna(-y)

Srodki zaradcze

Urzadzenie trzesie; wystepuja drgania.

NoOz jest luzny.

Zlecic dokrecenie sruby mocujacejnoz
w autoryzowanym punkcie
serwisowym.

N6z jest uszkodzony.

Zleci¢ wymiane noza w autoryzowanym
punkcie serwisowym.

NoOz jest nieprawidtowo
wywazony.

Zleci¢ wymiane lub wywazenie noza
w autoryzowanym punkcie
serwisowym.

Elementy mocujace silnik sg
luzne.

Zleci¢ prawidtowe zamocowanie
silnika w autoryzowanym punkcie
serwisowym.

Nieczyste ciecie lub spadek liczby
obrotow.

Trawa jest zbyt wysoka.

Nastawi¢ wiekszg wysokos¢ ciecia;
w razie koniecznosci kosi¢ dwa razy.

Trawa pozostaje na ziemi lub zbiornik
trawy nie napetnia sie.

Trawa za mokra.

Zaczekac, az trawa obeschnie.

Otwor wyrzutowy jest zatkany.

Whytaczy¢ silnik; usunac przyczyne
zatkania.

N6z jest tepy.

Zleci¢ wymiane lub naostrzenie noza
w autoryzowanym punkcie
serwisowym.

Za mata moc silnika.

Trawnik kosi¢ czesciej; nastawi¢
wiekszg wysokosc ciecia.

Kosz jest petny.

Wytaczyc¢ silnik; oproznic¢ kosz.

Kosz jest zanieczyszczony.

Wytaczy¢ silnik; wyczyscic¢ otwory
powietrza w koszu.

Naped kot nie dziata.

Pasek klinowy jest zerwany, albo

sprzegto uszkodzone.

Zleci¢ wymiane uszkodzonych czesci
w autoryzowanym punkcie
serwisowym.

Linka ciegta/ciegto Bowdena jest

zerwane.

Zleci¢ wymiane uszkodzonych czesci
w autoryzowanym punkcie
serwisowym.

137



Cesky

Provozni navod - Sekacka travy se spalovacim motorem

Obsah

Pro Vasi bezpeCnost ........ 138
Montdz .................. 139
Obsluha ................. 140
Tipy k oSetrovanitravy ....... 143
Prepravovani .............. 143
Udrzba/Cisténi .. .......... 143
Odstaveni ................ 144
Zaruka . ... ... 145
Informace k motoru ......... 144
Zjisténi a odstranéni poruch ... 144

Udaje na typovém stitku
Tyto udaje jsou velmi dulezité pro
pozdéjsi identifikaci k objednavce
nahradnich dil( naradi a pro zakaz-
nicky servis. Typovy stitek najdete
v blizkosti motoru. Zapiste vsechny
udaje na typovém stitku Vaseho
naradi do nasledujiciho pole.

Tyto a dalsi udaje k naradi najdete na
samostatném CE prohlaseni o shodé,
které je soucasti tohoto provozniho
navodu.

Graficka znazornéni

Odklopte obrazkové strany na zacatku
navodu k obsluze.

Pro Vasi bezpecnost

Spravné pouzivani naradi
Toto naradi je vyhradné ur¢eno
- k pouziti odpovidajicimu popistim
a bezpecénostnim upozornénim
uvedenym v tomto navodu
na obsluhu;
- k seceni travnatych ploch domov-
nich a rekreacnich zahrad.
Kazdé jiné pouziti neodpovida urce-
nému Ucelu. Pouziti neodpovidajici
ur¢enému ucelu ma za nasledek zanik
zaruky a odmitnuti jakékoliv odpoved-
nosti ze strany vyrobce.

UZivatel ruci za vSechny skody zpUiso-
bené tretim osobam a jejich vlastnictvi.
Svévolné provedené zmény na naradi
vylucuji ru¢enivyrobce za skody, které
z toho vyplyvaji.

Pouze pro naradi s elektrickym
startérem:

Dodavana nabijecka je vyhradné
ur¢ena k nabijeni akumulator(
pouzitych v naradi. Akumulator se smi
nabijet pouze s touto nabijeckou.

Dodrzovani bezpecénostnich
pokyni a pokyni pro
obsluhu

Pred prvnim pouzitim si, jako uzivatel
tohoto naradi, peclivé prectéte tento
provozni navod. Postupujte podle
navodu a uschoveijte jej pro pozdéjsi
pouziti. Nedovolte nikdy détem nebo
jinym osobam, které neznaiji tento

navod k obsluze, aby naradi pouzivaly.

Pri zméné majitele predejte s naradim
navod k obsluze.

VSeobecna bezpecnostni
upozornéni

V tomto odstavci najdete vSeobecné
bezpecnostni pokyny.

Vystrazné pokyny, které se specialné
vztahuji na jednotlivé dily naradi, funkce
nebo ¢innosti, najdete na prislusném
misté tohoto navodu.

Pred praci s naradim

Osoby, které naradi pouzivaji, nesmi
byt pod vlivem omamnych prostredk
jako je napr. alkohol, drogy nebo
medikamenty.

Osoby, které jsou mladsi nez 16 let,
nesmi naradi obsluhovat - mistni
predpisy mohou stanovit minimalni
stari uzivatele.

Naradi neni ur¢eno k pouzivani osobami
(vetné déti) s omezenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo psychickymi schop-
nostmi nebo nedostatec¢nymi zkuse-
nostmi a/nebo znalostmi, ledaze jsou
pfi pouzivani naradi pod dohledem nebo
byly pouéeny osobou, ktera je zodpo-
védna za jejich bezpecnost.

Na déti se ma dohlizet, aby se zajistilo,
ze si s naradim nehraji.

Pred zacatkem prace se seznamte
se véemi sefizenimi a ovladacimi
prvky a rovnéz s jejich funkcemi.

Uskladnujte palivo pouze v nadobach

schvalenych k tomuto ucelu a ne

v blizkosti tepelnych zdrojli (napf.

kamen nebo zasobnik( teplé vody).

Tankovani naradi provadeéjte pouze

venku.

Neprovadéjte tankovani paliva

za chodu motoru nebo pfi horkém

motoru.

Vyménte poskozeny vyfuk, nadrz nebo

vicko uzavéru palivové nadrze.

Pred pouzitim zkontrolujte,

- zda funguje lapac travy a spravné
se uzavira deflektor odhazovaci
koncovky. Poskozené, opotrebo-
vané nebo chybéjici soucasti
okamzité nahradte.

- zda nejsou opotrebované nebo
poskozené sekaci nastroje,
upevnovaci ¢epy a cela sekaci
jednotka. Opotrebované nebo
poskozené soucasti nechejte
vymeénit v odborné dilné pouze
v sadach, aby se zabranilo
nevyvazenosti.

Nahradni dily a pfislusenstvi musi

odpovidat pozadavkim stanovenym

vyrobcem.

Pouzivejte proto pouze originalni

nahradni dily a originalni prislusenstvi

nebo vyrobcem schvalené nahradni
dily a dily pfislusenstvi.

Opravy nechejte provadét vyhradné

v odborné dilné.

Béhem prace s naradim

P¥i praci s naradim nebo na naradi
musite nosit odpovidajici pracovni
odév, jako napr.:

- ochrannou pracovni obuv,

- dlouhé kalhoty,

- priléhajici odév,

- ochranu sluchu,

- ochranné bryle.

VSechna bezpecnostni zarizeni musi
byt vzdy namontovana na naradi
kompletné a v bezvadném stavu.
Neprovadéjte zadné zmeény

na bezpecnostnich zarizenich.
Provozujte naradi pouze v technickém
stavu, predepsaném a dodaném
vyrobcem.

Nikdy neménte prednastaveni motoru
ze zavodu.

Zabrante pouzivani otevieného ohné,
tvorbé jisker a nekurte.
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Cesky

Pifed vSemi pracemi na tomto

naradi

K ochrané pred poranénim pred

veskerymi pracemi na tomto naradi

(napr. udrzbarské a serizovaci prace)

a pfi prepravé (napfr. zvednuti nebo

prenaseni)

- zastavit motor,

- vytahnout klicek zapalovani
(je-li k dispozici),

- pockat, az dojde k uplnému
klidovému stavu vSech pohyblivych
dild a vychladnuti motoru,

- aby se zabranilo neumysinému
nastartovani motoru, vytahnout
na motoru koncovku zapalovaciho
kabelu,

- dodrzovat dodate¢na bezpecnostni
upozornéni v pfiru¢ce motoru.

Po praci s naradim
Nikdy neopoustéjte naradi, aniz byste

zastavili motor a nevytahli klicek
zapalovani - je-li k dispozici.

Bezpecnostni zafizeni
Obrazek 1

A Nebezpeci

Nikdy nepouZivejte naradi s poSko-
zenymi nebo demontovanymi
ochrannymi bezpec&nostnimi
zafizenimi.

Bezpecnostni trmen (1)

Bezpecnostni trmen slouzi Vasi
bezpecénosti, aby v nouzovém pripadé
bylo mozno okamzité zastavit motor
a sekaci Ustroji.

Nesmite se pokouset obejit jeho
funkci.

Deflektor odhazovaci
koncovky (2) nebo proti-
narazova ochrana (3)

Deflektor odhazovaci koncovky/
protinarazova ochrana Vas chrani
pred poranénim zplisobenym sekacim
ustrojim nebo vymrsténymi pevnymi
predméty. Naradi se smi provozovat
pouze s deflektorem odhazovaci
koncovky nebo protinarazovou
ochranou.

Symboly na stroji

Na naradi najdete rizné symboly jako
nalepky. Dale nasleduje vysvétleni
symbolu:

Pozor! Pred uvedenim
do provozu si prectéte
navod k obsluze!

Udrzujte treti osoby
v dostatecné vzdale-
nosti od oblasti
ohrozeni!

Pred veskerymi
pracemi na naradi

a nez naradi opustite,
zastavte motor a vytah-
néte klicek zapalovani.
Dodrzujte dodatec¢né
pokyny v kapitole

“Pro Vasi bezpecnost”.
Pred pracemi na seka-
cim Ustroji stahnéte
koncovku zapalovaciho
kabelu!

=> | Méjte prsty a nohy

v dostatecné vzdale-
nosti od sekaciho
ustroji! Pred serizo-
vanim nebo Cisténim
naradi nebo pred jeho
zkousenim naradi
vypnéte a stahnéte
koncovku zapalovaciho
kabelu.

I

o

Nebezpedci poranéni - pracujte pouze
s namontovanou protinarazovou
ochranou.

Nebezpeci poranéni - pracuijte pouze
s namontovanym zadnim tfrmenem.

Nebezpeci poranéni - pracujte pouze
s namontovanou vyhazovaci
koncovkou.

Udrzujte tyto symboly na naradi stale

v Citelném stavu.

Symboly v navodu

V tomto navodu byly pouzity symboly,
které zobrazuji nebezpeci nebo
charakterizuji dalezita upozornéni.
Zde je vysvétleni symbol(:

A Nebezpeci

Budete upozornéni na nebezpeci,
ktera souviseji s popsanou ¢innosti
a pfi které vznika ohroZeni osob.

Pozor!

Budete upozornéni na nebezpeci,
ktera souviseji s popsanou ¢innosti,
kterd maze zpusobit poskozeni
naradi.

m Upozornéni
Oznacuje ddleZité informace a tipy
k pouZiti.

Montaz

Na konci Provozniho navodu nebo
jako prilozeny list je na obrazcich
vyobrazena montaz naradi.

m Pokyn k likvidaci

Prislusné zbytky obalu, pouzité naradi
atd. zlikvidujte podle mistnich
predpisu.
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Obsluha

Dodrzujte také upozornéni
v pfiruéce motoru

& Nebezpeci

Uraz

- PFi se¢eni nesmi byt nikdy
v blizkosti naradi osoby, déti
nebo zvitata. Nebezpec&i poranéni
prostfednictvim vymrsténych
kamen( nebo jinych pfedmétd.

Upadnuti

- Vedte naradi pouze krokovou
rychlosti.

- Budte zejména opatrni, kdyz
seCete pozpatku a naradi
tahnete k sobé.

- P¥i se¢eni na pfikrych svazich
se muZe naradi prevrétit a Vy
se miZete poranit.

Secte napfic ke svahu, nikdy
smérem nahoru a dolu.

Seceni neprovadéjte na svazich
se sklonem vétsim nez 20%.

- Budte zejména opatrni pfi zméné
sméru jizdy a dbejte vzdy na dobry
postoj.

- P¥i se¢eni v meznich oblastech
hrozi nebezpeci poranéni.
Seceni v blizkosti okraju, Zivych
plotd nebo pfikrych uboci
je nebezpecné. Pii seceni
dodrzujte bezpec¢nou vzdalenost.

- Pri secenivihké travy muZe naradi

vlivem snizené prilnavosti pudy

sklouznout a vy mizZete upadnout.

Secte pouze tehdy, je-li trava

sucha.

Pracujte pouze za denniho

svétla nebo pfi dobrém

umélém osvétleni.

Poranéni

- Dodrzujte vzdy bezpeénostni
odstup k rotujicimu naradi, dany
prostrednictvim vodicich madel.

- Pracovni oblast obsluhy se béhem
provozu nachazi za vodicim
madlem.

- Nikdy nedavejte ruce nebo nohy
na rotujici dily nebo pod né.

- Nepouzivejte naradi pfi Spatnych
povétrnostnich podminkach, jako
napfr. nebezpedi desté nebo
bourky.

- Zastavte motor a poCkejte,
aZ se sekaci nastroj zastavi:

- predtim nez naradi sklopite,

- k prepravé pres jiné plochy nez
je trava,

- Zastavte motor a zabrarite nastar-
tovani motoru nedopatienim:
Vytahnéte klicek zapalovani
(je-li k dispozici), nechejte motor
vychladnout a stahnéte koncovku
zapalovaci svicky,

- dfive nez odstranite ucpani
a blokovani odhazovaci
koncovky,

- dfive nez sekacCku travy pre-
zkousite, vycistite, nastavite
nebo provedete prace na naradi,

- bylo-li zasazeno cizi téleso.
ZKkontrolujte sekaCku travy zda
neni poSkozena a pfi poSkozeni
vyhledejte odbornou dilnu,

- zacne-li naradi neobvykle silné
vibrovat. Okamzité naradi
prezkousejte.

- Nikdy nezvedejte a nenoste naradi
za chodu motoru.

- Zkontrolujte terén, na kterém ma
byt naradi nasazeno a odstrarite
vS8echny pfedméty, které mohou
byt zachycené a odmrsténé.

- Bude-li cizi téleso (napf. kamen)
zasazZeno sekacim nastrojem
nebo zacne-li naradi neobvykle
vibrovat: Okamzité zastavte motor.
Zkontrolujte FezaCku travy zda
neni poSkozena a pfi poskozeni
vyhledejte odbornou dilnu.

- PrFi sec¢eni srpem se nikdy nesta-
véjte pfed vyhazovaci otvory travy.

Naradi s lapacem travy:

- P¥i sundani lapace travy mizete
byt Vy nebo jiné osoby poranény
vymrsténym posekanym materia-
lem nebo cizimi pfedméty.
Nevyprazdriujte lapac travy za
chodu motoru. Naradi vypnéte.

Nebezpecéi uduseni vlivem oxidu

uhelnatého

Nechejte bézet spalovaci motor

pouze venku.

Nebezpeci vybuchu a pozaru

- Benzinové pary jsou vybusné
a benzin je velmi hoflavy.

- Drive nez motor nastartujete,
naplrite palivo. Za chodu motoru
nebo pfi jeSté horkém motoru
méjte uzavienou palivovou nadrz.

- Palivo doplriujte pouze pfi
vypnutém a studeném motoru.
Zabrarnite pouzivani otevieného
ohné, tvorbé jisker a nekurte.
Tankovani naradi provadéjte
pouze venku.

- Dojde-li k pfeteceni paliva motor
nestartujte. Odvezte naradi
z plochy znecisténé palivem
a pocCkejte, az vyprchaji
palivové pary.

- Abyste zabranili nebezpeci
poZaru, udrzZujte prosim
nasledujici dily &isté od travy
a unikajiciho oleje:

- motor,

- vyfuk,

- baterie/akumulatory,
- benzinovou nadrz.

Nebezpeci zakopnuti

- Vedte naradi pouze krokovou
rychlosti.

Pozor!

Poskozeni naradi

- Kameny, povalujici se vétve nebo
podobné pfedméty mohou vést
k poskozeni naradi a jeho funké-
nosti. Pfed kazdym nasazenim
odstrarite z pracovni oblasti pevné
predméty.

- Provozujte naradi pouze tehdy,
je-li v bezvadném stavu.
Pred kazdym provozovanim
provedte optickou kontrolu.
Zejména zkontrolujte z hlediska
poskozeni a dotazeni bezpec-
nostni zafizeni, ovladaci prvky
a Sroubova spojent.
Pred provozovanim poskozené
dily vymérite.

m Provozni doby

Dodrzujte narodni/komunalni predpisy
tykajici se dob pouzivani (event. se
dotazte u Vaseho prislusného uradu).

i Udaje polohy

Pfi pozi¢nich udajich na naradi

(napfr. vlevo, vpravo) vychazime vzdy
z pohledu od vodiciho madlave sméru
prace naradi.
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Pfed prvnim uvedenim
do provozu

Naplnéni motorového oleje

Pozor!

Z prepravnich ddvodd bude naradi

dodano bez motorového oleje.

- Z tohoto dlivodu naplnte pred
prvnim uvedenim do provozu
motorovy olej, viz Priru¢ka motoru.

Nabijeni akumulatoru
(Naradi s elektrickym startérem)

A Nebezpeci poleptani/otravy
V extrémnich pfipadech se musi
pocitat s unikem kapalin nebo plynd.
Akumulator se nachazi v pfistrojové
desce na hornim madle (Obrazek 2).

A Nebezpeci urazu elektrickym
proudem

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte
nabijeCku na vnéjsi poskozeni.
PoSkozenou nabije¢ku nikdy
nepouzivejte.

Pozor!

- Presvédcte se, zZe je sit provo-
zovana s 220-230 Va 50 Hz
podle udaji na typovém stitku
nabijecCky.

- Chrante nabijeCku pfed vihkosti,
destém, snéhem jakoz i mrazem.

- Nabijejte akumulatory pouze
v suchych prostorech.
Neprekro¢te maximalni dobu
nabijeni 12 hodin.

- Pred uvedenim sekacCky travy
do provozu odpojte nabijecku
z elektrické sité a od naradi.

Obrazek 2

m Pred prvnim pouzitim naradi nabi-
jejte akumulator nejméné 10 hodin.
Pouzivejte pouze nabije¢ku obsaze-
nou v rozsahu dodavky.

m Upozornéni
Odpojeni nabijecky provedte
v opacném poradi.

m Pokyn pro likvidaci nabije¢ky
Nabijecka podléha predpisim

pro likvidaci elektrickych pristroja.
Dodrzujte mistni predpisy.

Sefizovaci prace pred
kazdym provozovanim

A Nebezpeci poranéni!

Pred vSemi pracemi na tomto stroji

- zastavit motor,

- vytahnout klicek zapalovani
(je-li k dispozici),

- pockat, az se vSechny pohyblivé
dily upiné zastavi; motor musi
byt vychladnuty,

- stahnout koncovku zapalovaci
SviCky na motoru, aby se zabranilo
nastartovani motoru nedo-
patienim.

Zavéseni lapace travy

(pouze u naradi s lapacem travy)

Obrazek 11

m Nadzvednéte deflektor odhazovaci
koncovky a zaveste lapac travy.

Nastaveni vysky strnisté

Obrazek 3

Nastaveni vysky strnisté travy podle

pozadavku.

Moznost nastaveni (podle modelu)
cca 3 cm az maximalné 9 cm.

m Upozornéni

U naradi s nezavislym prestavenim
kol nastavte vSechna kola na stejnou
vysku.

Model A

m Upevnéte kola v pozadované poloze.

Model B

m Tahnéte za prilozku a v pozadované
poloze ji nechejte zaskocit.

Model C

m Posunte paku centralniho prestaveni
vySky smérem dopredu nebo dozadu
a v pozadované poloze ji nechejte
zaskocit.

Zablokovani prednich kol

(pouze u naradi s blokovatelnymi
prednimi koly)

Obrazek 4

Zablokovani kol k jizdé v pfimém
sméru - nastavte kola smérem
dopredu a dejte tfrmen do velkého
otvoru.

Kola volné pohybliva - trmen v malém
otvoru.

Naplnéni nadrze palivem
a kontrola hladiny oleje

m Natankuijte bezolovnaty benzin.
m Naplnte palivovou nadrz nejvyse
2 cm pod spodni hranu plniciho
hrdla.
m Palivovou nadrz pevné uzavrete.
m Zkontrolujte vysku hladiny oleje,
v pfipadé potreby doplnte
(viz pfiru¢ka motoru).

Nastartovani motoru
Obrazek 5

A Nebezpeci

K ochrané pfed poranénim,

- nestartujte motor, jestliZze stojite
pred odhazovaci koncovkou;

- méjte ruce a nohy v dostatecné
vzdalenosti od sekaciho ustroji;

- nikdy nedavejte ruce, nohy nebo
jiné ¢asti téla do blizkosti otace-
jicich se dila. Zdrzujte se vzdy
v dostate¢né vzdalenosti od
odhazovaci koncovky.

Drive neZz motor nastartujete,

vypnéte spojkou vSechny sekaci

nastroje a pohony.

P¥i startovani naradi neprevratte.

Naradi odstavte na rovné plose

s pokud mozno kratkou travou

nebo témér bez travy.

m Pokyny k motoru

Dodrzujte informace v pfiru¢ce

motoru.

- Nékteré modely nemaji packu
akceleratoru, otacky budou
nastavovany automaticky. Motor
vzdy bézi v optimalnich otackach.

- Také u teplého motoru mlize byt
eventualné nutné, stisknout Choke
(syti¢) pripadné Primer.

- Nékteré modely nemaji Choke
(syti¢) a Primer. Motor se nastavi
automaticky na prislusny startovaci
postup.

U studeného motoru:

m Otevrete benzinovy kohoutek
(je-li k dispozici).

Naradi se syticem (Choke) |\I:

m Nastavte packu syti¢e do polohy |\|
nebo packu sytiCe vytahnéte a packu
akceleratoru (je-li k dispozici)
nastavte na &> /max. - Obrazek 5A.
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nebo

m Nastavte packu akceleratoru
do polohy I*l - Obrazek 5B.

Naradi s Primerem:

m 1-5x silné stisknéte Primer a packu
akceleratoru (je-li k dispozici)
nastavte na <> /max. - Obrazek 5C.

U teplého motoru:

m Otevriete benzinovy kohoutek
(je-li k dispozici).

m Packu akceleratoru (je-li k dispozici)
na <> /max.

Naradi bez elektrického startéru:

Obrazek 5E

m Stljte za naradim - stisknéte
bezpecnostni trmen a drzte jej
stisknuty.

m Tahnéte pomalu za taznou
startovaci rukojet, az je citelny
odpor, potom ji rychle a silné
protahnéte. Nepoustéjte taznou
startovaci rukojet rychle zpatky,
nybrz ji vracejte pomalu.

Naradi s elektrickym startérem:

Obrazek 5D

m Odpojte nabijeCku z elektrickée sité
a od naradi.

m Stijte za naradim - stisknéte
bezpecnostni tfrmen a drzte
jej stisknuty.

m Otocte klickem na palubni desce
smérem doprava a drzte jej,
az motor naskoci (startovaci pokus
max. 5 sekund, pred dalsim
pokusem pockejte 10 sekund).

m Upozornéni:
U naradi s elektrickym startérem Ize
motor (podle provedeni) manualné
nastartovat také s rukojeti lankového
startéru.
Kdyz motor bézi:
m Po nastartovani motoru (podle
provedeni):
- nastavte syti¢ (Choker)
(je-li k dispozici) do ptvodniho
stavu,
- posunte packu akceleratoru
(ie-li k dispozici) mezi < /max.
a €= /min., abyste motor nechali
kratce za chodu zahrat.

m K seceni travy nastavte packu
akceleratoru (je-li k dispozici)
na plny plyn.

m Upozornéni

Dalsi informace tykajici se obsluhy
motoru si mizete prevzit z pfirucky
motoru.

Zastaveni motoru

Obrazek 7

m Packa akceleratoru (je-li k dispozici)
v poloze 4> /min.

m Uvolnéte bezpecnostni tfrmen.
Motor a sekaci nastroj se po kratké
dobé zastavi.

Prace s naradim

Zapnuti/vypnuti pohonu kol
(pouze u naradi s pohonem kol)
Obrazek 6A, B, C

Zapnuti pohonu kol IO7SY

m Tahnéte a drzte paku/trmen.
Vypnuti pohonu kol £

m Uvolnéte paku/tfrmen.

Zména hnaci rychlosti
pohonu kol
(podle provedeni)

Pozor!

Poskozeni naradi

Provadéjte nastaveni pouze

za chodu motoru.

Obrazek 6D/E

m Pomoci malé packy volte mezi
rdiznymi rychlostnimi stupni.

Obrazek 6F

m Pomoci paky volte mezi rychlostnimi
stupni (©>/max. a € /min.).

Sejmuti a vyprazdnéni

lapace travy

(u naradi s lapacem travy)

Obrazek 11

Kdyz zlistava poseceny material lezet

na zemi nebo sviti-li ukazatel stavu

naplnéni (doplnkové vybaveni,

Obrazek 12), je plny kos:

m Uvolnéte bezpecnostni trmen a
pockejte, az se zastavi motor.

m Nadzvednéte deflektor odhazovaci
koncovky a lapac travy vyvéste.

m Vlyprazdnéte jeho obsah.

Prace bez lapace travy

Kdyz sundate lapac travy, sklopi se
deflektor odhazovaci koncovky dol(.
Pri praci bez lapace travy bude
posecena hmota vyhazovana pfimo
smérem dolU.

Piestaveni na mulCovani

(u naradi s doplnkovym prislusenstvim

k mul¢ovani)

Naradi se zadnim vyhazovanim:

Obrazek 8A

m Nadzvednéte deflektor odhazovaci
koncovky.

m Sundejte lapac travy.

m Nasadte mul¢ovaci klin (vzdy podle
modelu).

m Spustte deflektor odhazovaci
koncovky.

m Upozornéni

Modely s integrovanou funkci
mulcovani nepotrebuji zadny
samostatny mulcovaci klin - tuto
funkci prebira specialné formovany
deflektor odhazovaci koncovky
(Obrazek 8B).

Naradi s boénim vyhazovanim:
Obrazek 9

m Na misté boc¢niho vyhazovani
namontujte odrazovy kryt/
mulcovaci uzavér (Obrazek 9A)

nebo

m odstrante bo¢ni vyhazovani -
odrazovy kryt/mul¢ovaci uzavér se
automaticky uzavre (Obrazek 9B).

Prestaveni naradi na bo¢ni

vyhazovani

(podle provedeni)

m Je-li k dispozici: Sundejte lapac
travy a spustte deflektor odhazovaci
koncovky.

m Nadzvednéte odrazovy kryt/
muléovaci uzavér a namontujte
boc¢ni vyhazovani (Obrazek 9C).

Po ukoncéeni prace

m Vytahnéte klicek zapalovani
(je-li k dispozici).

m Pockejte, az dojde k Uplnému
klidovému stavu vSech pohyblivych
dilli a vychladnuti motoru.
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m Uzavrete benzinovy kohoutek (je-li k
dispozici - viz pfirucka motoru).

m Stahnéte koncovku zapalovaciho
kabelu na motoru.

m Vyprazdnéte lapac travy.

Naradi s elektrickym startérem:

m Dobijejte akumulatory 10 hodin.

m Upozornéni

Odstavte naradi do uzavrenych
mistnosti pouze s vychladnutym
motorem.

Tipy k oSetfovani travy

Nékolik tipl, aby Vas travnik rostl
zdravé a rovnomeérné.

Seceni

Travnik je tvofen rliznymi druhy travin.

Jestlize jej ¢asto secete, rostou vice

traviny, které se silné zakorenuiji a tvori

pevné drny. Secete-li jej zfidka, vyvijeji

se vice traviny rostouci do vysky a jiné

divoké byliny (napf. jetel, sedmi-

krasky).

Normalni vyska travniku se pohybuje

kolem cca 4-5 cm. Posekat se ma

pouze 1 /3 celkové vysky; tedy pfi

7-8 cm posecte na normalni vysku.

Travnik se pokud mozno nema sekat

kratSi nez 4 cm, jinak se pfi suchém

pocasi poskozuji drny.

Vlysoce narostlou travu (napf. po

dovolené) sekejte na normalni vysku

po etapach.

Pri seceni nechejte se¢ené pruhy

vzdy trochu prekryvat.

Muléovani (s prislusenstvim)

Pri seceni je trava posekana na malé

kousky (cca 1 cm) a zUstava lezet.

Tim zUstane travniku zachovano

mnoho zivnych latek.

K dosazeni optimalniho vysledku

se musi travnik udrzovat stale kratky,

viz také odstavec “Seceni”.

Pfi mul¢ovani dodrzujte nasledujici

upozornéni:

- Nesecte mokrou travu.

- Nesekejte nikdy vice nez 2 cm
celkové délky travy.

- Jedte pomalu.

- Vyuzivejte maximalni otacky motoru.

- Pravidelné cistéte sekaci ustroji.

Preprava

Kratké vzdalenosti manualné

A Nebezpeci

Rotujicim sekacim ustrojim mohou
byt zachyceny a odmrstény
prfedméty a tim zpusobit $kody.
Aby se s naradim mohlo pohybovat
i pfes jiné plochy nez je trava,
zastavte predtim motor.

S vozidlem

A Nebezpeci

Pred kazdou prepravou zastavte

motor a nechejte jej vychladnout.

Stahnéte koncovku zapalovaci

Svicky.

Neprepravujte naradi v pfeklopené

poloze.

Pri prepravé naradi na vozidle nebo

ve vozidle jej dostatecné zajistéte

proti nechténému sklouznuti.

Prepravujte naradi pouze s

prazdnou palivovou nadrzi. Uzavér

palivové nadrze musi byt pevné

uzavren.

Naradi se sklopnou rukojeti:

Obrazek 10

= K lepsimu ulozeni mdzete fidici
rukojet sklopit dohromady.

Udrzba/Cisténi

A Nebezpeci

K ochrané pred poranénim je nutno

pred veSkerymi pracemi na tomto

naradi

- zastavte motor,

- vytahnéte klicek zapalovani
(je-li k dispozici),

- pockejte, aZ dojde k uplnému
klidovému stavu vSech pohybli-
vych dilt a vychladnuti motoru,

- aby se zabranilo neumysinému
nastartovani motoru, vytahnéte na
motoru koncovku zapalovaciho
kabelu,

- dodrzujte dodate¢na bezpec-
nostni upozornéni v pfirucce
motoru.

A Nebezpeci

K ochrané pred poranénim zplso-
benym sekacim ustrojim je nutno
nechat provést vsechny prace,
jako je vyména nebo prebrouseni
sekaciho noZe, pouze v odborné
dilné (je potrebné specialni naradi).

Pozor!

Naklanéjte naradi pouze tak,

aby zapalovaci svicka smérovala
nahoru, ¢imz nedojde k Zadnému
posSkozeni motoru vlivem paliva
nebo oleje.

Udrzba

Pozor!

Dodrzujte pfedpisy pro udrzbu

v pfiru¢ce motoru. Na konci sezony

nechejte naradi v odborné dilné
prezkouset a provést jeho udrzbu.

Pozor

Ohrozeni zivotniho prostredi
vlivem motorového oleje.

Pri vyméné oleje odevzdejte
pfislusny pouzity olej ve sbérné
pouZitého oleje nebo u firmy
provadéjici zneskodriovani odpadu.

OhroZeni Zivotniho prostredi
zpusobené bateriemi/akumulatory.
PouZzité baterie/akumulatory nepatfi
do domovniho odpadu.

Pouzité baterie/akumulatory
odevzdejte u Vaseho obchodnika
nebo firmy provadéjici zneskodrio-
vani odpadu. Dfive nez bude naradi
seSrotovano, vymontujte baterie/
akumulatory.

m Upozornéni

Dodrzujte kontrolni intervaly a intervaly
udrzby v prirucce motoru.

Podle modelu je Vase naradi vybaveno
elektronickou indikaci udrzby
(Obrazek 13). K pisemnym pokynim
pro udrzbu navic dodrzujte prislusné
indikace udrzby. Obsluhu jakoz i dalsi
informace si prosim zjistéte v samo-
statném navodu k obsluze, ktery

je prilozen k indikaci udrzby.
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Pifed kazdym provozem

m Zkontrolujte hladinu oleje; v pfipadé
potreby doplnte.

m Zkontrolujte pevné usazeni
Sroubovych spojeni, v pripadé
potreby pevné utahnéte.

m Zkontrolujte bezpecénostni zafizeni.

Kontrola zabérového bodu spojky:

(pouze u naradi s pohonem kol)

- Za chodu motoru a vypnutém
pohonu kol se naradi nesmi
pohybovat smérem dopredu.

- Za chodu motoru a zapnutém
pohonu kol se naradi ma pohybovat
smérem dopredu.

m V pripadé potreby nastavte
zabérovy bod pomoci ryhovaného
kolecka/sefrizovaci matice na pace
pohonu kol nebo seridte bovden.

Po prvnich 2-5 provoznich

hodinach

= Vlyménte olej, viz prilozena prirucka
motoru.

Po kazdém seéeni nebo

kazdych 8 tydnu

(pouze u naradi s elektrickym

startérem)

m Dobijejte akumulatory 10 hodin.

Jednou za sezonu

m Vymeénte olej, viz prilozena prirucka
motoru.

m Namazte kloubové body a zkrou-
cené pruziny na deflektoru
odhazovaci koncovky.

m Na konci sezony nechejte naradi
v odborné dilné prezkouset
a provést jeho udrzbu.

Cisténi
Pozor!

Po kazdém provozu naradi oCistéte.
Necisténi naradi vede k poskozeni
materialt a funkénim porucham.

K Cisténi nepouzivejte vysokotlaky
Cistic.

Cisténi lapace travy

(pouze u naradi s lapacem travy)

Nejjednodussi je Cisténi provadéné

pfimo po seceni.

m Sundejte a vyprazdnéte lapac travy.

m Lapac travy je mozno vycistit silnym
proudem vody (zahradni hadici).

m Pred dal$im pouzivanim nechejte
lapac travy dikladné vyschnout.

Cisténi sekaéky travy

A Nebezpeci

P¥i pracich na sekacim ustroji

se muZete poranit. PouZivejte pro
svou ochranu pracovni rukavice.

Pozor!

Naklanéjte naradi pouze tak, aby
zapalovaci svicka smérovala
nahoru, ¢imz nedojde k Zadnému
poskozeni motoru vlivem paliva
nebo oleje.

Cistéte naradi pokud mozno vzdy

pfimo po seceni.

m Sekaci prostor a deflektor
odhazovaci koncovky vycistéte
pomoci kartace, smetacku nebo
hadru.

m Postavte naradi na kola a odstrante
vSechny viditelné zbytky travy
a necistot.

Odstaveni

A Nebezpeci

Nebezpeci vybuchu a pozZaru.
Nikdy neuskladriujte naradi's palivem
(benzinem) v nadrzi v prostorech,

ve kterych pary paliva mohou prijit
do kontaktu s otevienym ohném
nebo jiskrami.

Pozor

Poskozeni materialt na naradi.
Néradi uskladriujte (s vychladlym
motorem) pouze v Cistych a suchych
prostorech. Pri delsim uskladnéni,
napf. v zimé chrarite naradi proti rzi.
Po sezoné nebo neni-li naradi
pouzivano déle nez jeden mésic:
= Vlypustte palivo do vhodné nadoby
a motor odstavte, podle popisu
v pfirucce motoru.

Pozor!

Vypoustéjte palivo pouze venku.

m Vycistéte naradi a lapac travy.

m K ochrané pred korozi potrete
vSechny kovové dily naolejovanym
hadrem (olej neobsahujici
pryskyfrice) nebo je nastrikejte
sprejovym olejem.

= Nabijte akumulator (je-li k dispozici).

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni ustanoveni
vydané nasi spole¢nosti nebo
dovozcem. Poruchy na Vasem naradi
odstranime v ramci zaruky bezplatne,
pokud je pri¢inou chyba materialu
nebo vyrobni chyba. V pripadé zaruky
se prosim obratte na Vaseho
prodavace nebo na nejblizsi pobocku.

Informace k motoru

Vyrobce motoru ruci za vSechny
problémy tykajici se motoru,

s ohledem na vykon, méreni vykonu,
technické udaje, zaruky a servis.
Blizsi informace najdete v samostatné
prilozené priru¢ce maijitele/obsluhy
vyrobce motoru.
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Zjisténi a odstranéni poruch

Poruchy v provozu Vasi sekacky travy maji casto jednoduché priciny, které byste méli znat a ¢astecné je mohli odstranit
sami. V pfipadé pochybnosti Vam Vas odborny prodejce rad dale pomuze.

Problém

Mozna(é) pri¢ina(y)

Odstranéni

Startovaci tahlo se neda vytahnout.

Neni stisknuty bezpecénostni
trmen.

Stisknéte bezpecénostni trmen proti
horni rukojeti.

Zablokovany niiz.

Stahnéte koncovku zapalovaciho
kabelu a odstrante blokovani.

Porucha motoru.

Vyhledejte odbornou dilnu.

Motor nenaskodi.

Neni spravné nastavena packa
akceleratoru.

Nastavte packu akceleratoru na [\|
nebo CHOKE (SYTIC) (pii studeném
motoru).

Nastavte packu akceleratoru na </
max. nebo START (pfi teplém motoru).

Sekacka stoji ve vysokeé travé.

Postavte sekacku na plochu s nizkou
travou.

V palivové nadrzi neni zadné
palivo.

Naplnite nadrz ¢istym, ¢erstvym
palivem.

Neni nastr¢ena koncovka
zapalovaciho kabelu.

Nasadte koncovku zapalovaciho
kabelu.

Staré nebo znedisténé palivo.

Nahradte palivo za nové.

Motor nenaskodi.

- U naradi s elektrickym startérem:

Znecistény vzduchovy filtr.

Vycistéte vzduchovy filtr.

“Presyceny” karburator.

VySroubujte, ususte zapalovaci svicku,
packu akceleratoru nastavte na
minimum, nékolikrat nastartujte,
zasroubuijte zapalovaci svicku,

motor znovu nastartujte.

Neni nastaveny syti¢ (Choke).

Nastavte sytic.

Pri startovani za studena nebyl
stisknuty Primer.

Stisknéte Primer.

Vybity akumulator.

Nabijte akumulator pomoci dodavané
nabijecky.

Poskozené el. vedeni.

Zkontrolujte, zda je elektrické vedeni
v poradku.

Neobvyklé hluky (chrasténi, rachoceni,
klepani).

Uvolnéni Sroub, matic nebo
jinych upevnovacich mist.

Dily upevnéte. Jestlize se hluky
neodstrani: vyhledejte odbornou dilnu.
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Problém

Mozna(é) pri¢ina(y)

Odstranéni

Otresy, vibrace

Volny nliz.

Upevnovaci Sroub noze nechejte
dotahnout v odborné dilné.

Poskozeny nliz.

Necheijte niz vyménit v odborné dilné.

NGz neni spravné vyvazeny.

Nechejte nliz vyménit nebo vyvazit
v odborné dilné.

Uvolnéné uchyceni motoru.

Nechejte motor upevnit v odborné
dilné.

Nedista rezna plocha nebo pokles
otacek.

Trava je prilis vysoka.

Nastavte vétsi vysku strnisté, v nouzo-
vém pripadé posekejte dvakrat.

Trava zUstava lezet nebo lapac travy neni
piny.

Trava je prilis vihka.

Necheijte travnik oschnout.

Ucpana odhazovaci koncovka.

Zastavte motor, odstrante ucpani.

Tupy nlz.

Nechejte niz vymeénit nebo prebrousit
v odborné dilné.

Nedostate¢ny vykon motoru.

Provadéjte seceni ¢astéji, zvolte vétsi
vysSku strnisté.

Lapac travy je piny.

Zastavte motor, vyprazdnéte lapac
travy.

Lapac travy je znecistén.

Zastavte motor, vycCistéte vétraci
Stérbiny v lapadi travy.

Nefunguje pohon kol.

Pretrzeny klinovy femen nebo
porucha prevodovky.

Poskozené dily nechejte vyménit
v odborné dilné.

Pretrzeny lankovod/bovden.

Poskozené dily nechejte vyménit
v odborné dilné.
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Udaje na typovom Sstitku
Tieto udaje su velmi doélezité pre
neskorsiu identifikaciu a na objedna-
nie nahradnych dielov naradia a pre
servisnu sluzbu. Typovy stitok najdete
v blizkosti motora. Zapiste vSetky
udaje na typovom stitku Vasho
naradia do nasledujuceho pola.

Tieto a dalSie udaje k naradiu najdete
na samostatnom Prehlaseni o konfor-
mite CE, ktoré je sticastou navodu
na obsluhu.

Grafické zobrazenia

Odklopte obrazkove strany
na zaciatku navodu na obsluhu.

Pre Vasu bezpecénost

Spravne pouzitie naradia
Toto naradie je vyhradne urcené
- na pouzitie zodpovedajluce
popisom a bezpecnostnym
upozorneniam uvedenym v tomto
navode na obsluhu;
- na sekanie travnatych pléch
domovych a rekreacnych zahrad.
Kazdé iné pouzitie plati ako pouzitie
nezodpovedajluce stanovenému
Ucelu. Pouzitie nezodpovedajuce
stanovenému Uc¢elu ma za nasledok
zanik zaruky a odmietnutie akejkolvek
zodpovednosti zo strany vyrobcu.

Uzivatel kosacky ruci za vSetky Skody
spbdsobené inym osobam alebo

za poskodenie ich vlastnictva.
Svojvolne vykonané zmeny na naradi
wyluéuju ru¢enie vyrobcu za skody,
ktoré z toho vyplyvaju.

Len pre naradie s elektrickym
startérom:

Dodavana nabijacka je uréena
vyhradne na nabijanie akumulatorov
pouzitych v naradi. Akumulator sa
smie nabijat iba s touto nabijackou.

Dodrziavanie bezpeénost-
nych pokynov a pokynov
pre obsluhu

Ako uzivatel tohto naradia si pred
prvym pouzitim starostlivo precitajte
tento prevadzkovy navod.
Postupujte podla navodu a uschovajte
ho pre neskorsie pouzitie.
Nedovolte nikdy detom alebo inym
osobam, ktoré nepoznaju tento
prevadzkovy navod, aby naradie
pouzivali.

Pri zmene majitela postupte spolu
s naradim aj navod na obsluhu.
VSeobecné bezpecnostné
pokyny

V tomto odstavci najdete vSeobecné
bezpecnostné pokyny.

Vystrazné pokyny, ktoré sa Specialne
vztahuju na jednotlivé diely naradia,
funkcie alebo ¢innosti, najdete

na prislusnom mieste tohto navodu.

Pred pracou s naradim

Osoby, ktoré naradie pouzivaju,
nesmu byt pod vplyvom omamnych
prostriedkov, ako je napr. alkohol,
drogy alebo medikamenty.

Osoby, ktoré su mladsie ako

16 rokov, nesmu naradie obsluhovat
miestne ustanovenia.

Toto naradie nie je uréené pre pouzi-
vanie osobami (vratane deti) s obmedze-
nymi fyzickymi, senzorickymi alebo
mentalnymi schopnostami, pripadne

s nedostatkom skusenosti a/alebo
znalosti, pokial nebudu pod dozorom
alebo nedostanu pokyny tykajuce

sa pouzivania naradia osobou, ktora

je zodpovedna za ich bezpecnost.

Deti musia byt pod dozorom, aby sa
zarucilo, e sa s naradim nebudu hrat.
Pred zaciatkom prace sa zoznamte
so vsetkymi nastaveniami a ovladacimi
prvkami a takisto s ich funkciami.
Uskladnujte palivo iba v nadobach
schvalenych na tento ucel a nie

v blizkosti tepelnych zdrojov (napr.

pec alebo zasobnik teplej vody).

Tankovanie naradia vykonavajte

iba vonku.

Nevykonavajte tankovanie paliva

pocas chodu motora alebo pri

horucom motore.

Vymente poskodeny vyfuk, nadrz

alebo veko uzaveru palivovej nadrze.

Pred pouzitim skontrolujte,

- ¢i funguije lapac travy a spravne
sa uzatvara deflektor odhadzovacej
koncovky. Poskodené,
opotrebované alebo chybajuce
dielce okamzite nahradte.

- ¢&i nie su opotrebované alebo pos-
kodené sekacie nastroje, upevno-
vacie ¢apy a cela sekacia jednotka.
Opotrebované alebo poskodené
dielce nechajte vymenit v odbornej
dielni iba v celych supravach, aby
sa zamedzilo nevyvazenosti.

Nahradné diely a prislusenstvo musia

zodpovedat poziadavkam, ktoré

stanovil vyrobca.

Pouzivajte preto len originalne

nahradne diely a originalne prislu-

Senstvo alebo nahradné diely a diely

prislusenstva schvalené vyrobcom.

Opravy nechajte vykonavat vyhradne

v odbornej dielni.

V priebehu prace s naradim

Pri praci s naradim alebo na naradi
musite nosit zodpovedajuci pracovny
odev, ako napr.:

- ochrannu pracovnu obuv,

- dlhé nohavice,

- priliehajuci odev,

- ochranu sluchu,

- ochranné okuliare.

VSetky bezpecnostné zariadenia musia
byt vzdy namontované na naradie
kompletne a v bezchybnom stave.
Nevykonavajte ziadne zmeny

na bezpecnostnych zariadeniach.
Prevadzkujte naradie iba v technickom
stave, predpisanom a dodanom
vyrobcom.
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Nikdy nemenite prednastavenia motora
z vyrobného zavodu.

Zabrante pouzivaniu otvoreného
ohna, tvorbe iskier a nefajcite.

Pred vS§etkymi pracami s tymto

naradim

Na ochranu pred poraneniami pred

vSetkymi pracami na tomto naradi

(napr. udrzbarske a nastavovacie

prace) a pri preprave (napr. zdvihanie

alebo prenasanie)

- zastavit motor,

- wytiahnut klucik zapalovania
(ak je k dispozicii),

- pockat, az dojde k uplnému kludo-
vému stavu vSetkych pohyblivych
dielov a vychladnutiu motora,

- aby nebolo mozné nechcené
nastartovanie motora, stiahnut
koncovku zapalovacieho kabla
na motore,

- dodrziavat dodato¢né bezpec-
nostné upozornenie v prirucke
motora.

Po praci s naradim
Neopustajte nikdy naradie, bez toho

aby ste nezastavili motor a nevytiahli
klucik zapalovania - ak je k dispozicii.

Bezpecnostné zariadenia
Obrazok 1

A Nebezpecenstvo

Nikdy nepouZzivajte naradie s poSko-
denymi alebo demontovanymi
bezpeénostnymi zariadeniami.

Bezpecnostny strmen (1)
Bezpecnostny strmen sluzi k Vasej
bezpecnosti, aby v nudzovom pripade
bolo mozné okamzite zastavit motor
a sekacie Ustrojenstvo.

Nesmiete sa pokusat obist jeho
funkciu.

Deflektor odhadzovacej
koncovky (2) alebo
protinarazova ochrana (3)
Deflektor odhadzovacej koncovky/
protinarazova ochrana Vas chrani pred
poraneniami sposobenymi sekacim
ustrojenstvom alebo vymrstenymi
pevnymi predmetmi. Naradie sa smie
prevadzkovat iba s deflektorom
odhadzovacej koncovky alebo
protinarazovou ochranou.

Symboly na naradi

Na naradi najdete ré6zne symboly ako
nalepky. Dalej nasleduje vysvetlenie
symbolov:

Pozor! Pred uvedenim
do prevadzky si preci-
tajte navod na obsluhu!

Udrziavajte tretie osoby
v dostato¢nej vzdiale-
nosti od oblasti
ohrozenia!

Pred vsetkymi pracami
na naradi a skor ako
naradie opustite,
zastavte motor a vytiah-
nite klucik zapalovania.
Dodrziavajte doda-
to¢né pokyny v kapitole
»Pre Vasu bezpecnost”.
Pred pracami na
sekacom ustrojenstve
stiahnite koncovku
zapalovacieho kabla!
=> | Majte prsty a nohy

v dostato¢nej vzdiale-
nosti od sekacich
nastrojov!

Pred nastavovanim
alebo c¢isténim naradia
alebo pred jeho skusa-
nim naradie vypnite

a stiahnite koncovku
zapalovacieho kabla.

I

o

Nebezpecenstvo poranenia - pracujte
iba s namontovanou protinarazovou
ochranou.

Nebezpecenstvo poranenia - pracuijte
iba s namontovanym zadnym strmenom.

VAYSSS)

=

Nebezpecéenstvo poranenia - pracujte
iba s namontovanou odhadzovacou
koncovkou.

Udrziavajte tieto symboly na naradi
stale v ¢itatelnom stave.

Symboly v navode

V tomto navode boli pouzité symboly,
ktoré zobrazuju nebezpecenstvo
alebo charakterizuju dolezité upozor-
nenia. Tu je vysvetlenie symbolov:

A Nebezpecenstvo

Budete upozorneni na nebezpe-
c¢enstva, ktoré suvisia s popisanou
¢innostou a pri ktorej vznika
ohrozenie 0séb.

Pozor

Budete upozorneni na nebezpe-
¢enstva, ktoré suvisia s popisanou
¢innostou, ktora méze spésobit’
poskodenie naradia.

m Upozornenie

Oznacuje délezité informacie a tipy
na pouZzivanie.

Montaz

Na konci prevadzkového navodu
alebo ako prilozeny list je na obraz-
koch vyobrazena montaz naradia.

E Pokyn k likvidacii
Prislusné zvysky obalu, pouzité
naradie atd. zlikvidujte podla
miestnych predpisov.
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Slovensky

Obsluha

Dodrziavajte tieZ upozornenia
v priru¢ke motora.

& Nebezpecenstvo

Uraz

- Pri sekani nesmu byt nikdy
v blizkosti naradia osoby, deti
alebo zvierata.

Nebezpecenstvo poranenia
vymrStenymi kamerimi alebo
inymi predmetmi.

Spadnutie

- Vedte naradie iba krokovou
rychlostou.

- Budte hlavne opatrni, ked’ sekate
smerom dozadu a naradie tahate
k sebe.

- Pri sekani na strmych svahoch
sa mbZe naradie prevratit a Vy
sa mbzZete poranit.

Ved'te naradie iba prie¢ne

ku svahu, nikdy smerom nahor
a nadol. Sekanie nevykonavajte
na svahoch so sklonom va¢sim
ako 20%.

- Budte najma opatrni pri zmene
smeru jazdy a vzdy dbajte na
bezpecény postoj.

- Prisekani'v oblastiach medzi hrozi
nebezpecéenstvo poranenia.
Sekanie v blizkosti okrajov, Zivych
plotov alebo strmych uboci
je nebezpecné. Pri sekani dodrzia-
vajte bezpeénu vzdialenost.

- Pri sekani vihkej travy méze
naradie vplyvom zniZzenej pril'na-
vosti pédy skiznut a Vy mozZete
spadnut. Sekajte iba viedy,
ak je trava sucha.

- Pracujte iba za denného svetla
alebo pri dobrom umelom
osvetleni.

Poranenie

- Stale dodrzZiavajte bezpeénu
vzdialenost’ k rotujicemu nastroju,
ktora je dana vodiacim madlom.

- Pracovna oblast obsluhy sa pocas
prevadzky nachadza za vodiacim
madiom.

- Nikdy nedavajte ruky alebo nohy
na rotujuce dielce alebo pod ne.

- NepouZivajte naradie pri nepriaz-
nivych poveternostnych podmien-
kach, ako napr. pri riziku vyskytu
dazda alebo burky.

- Zastavte motor a pockajte,
aZ sa sekaci nastroj zastavi:

- Skér ako naradie sklopite,

- pri preprave cez iné plochy
nez trava,

- zastavte motor a zabrarite neumy-
selnému nastartovaniu motora:
vytiahnite kltucik zapalovania
(ak je k dispozicii), nechajte motor
vychladnut’ a stiahnite koncovku
zapalovacej svieCky,

- skor ako odstranite upchatie
a blokovanie odhadzovacej
koncovky,

- skér ako kosaCku travy presku-
Sate, vycistite, nastavite alebo
vykonate prace na naradi,

- ak bolo zasiahnuté cudzie
teleso. Preskusajte kosaCku
travy z hl'adiska poSkodenia
a pri poSkodeni vyhl'adajte
odbornu dielriu,

- ak zaCne naradie neobvykle silne
vibrovat. Okamzite naradie
preskusajte.

- Nikdy nedvihajte alebo neprena-

Sajte naradie s beziacim motorom.

Skontrolujte terén, na ktorom ma

byt naradie nasadené a odstrarite

vSetky predmety, ktoré mézu byt
zachytené a odmrstené.

- Ak bolo cudzie teleso (napr.
kameri) zasiahnuté sekacim
nastrojom alebo zaCne naradie
neobvykle silne vibrovat’
okamzite zastavte motor.
PreskuSajte kosacCku travy
z hladiska poSkodenia a pri
poskodeni vyhladajte odbornu
dielriu.

- Ak Znete travu kosakom, nestavte
sa nikdy pred vyhadzovacie otvory
travy.

Naradie s lapacom travy:

- Pri zloZenom lapaci travy méZete
byt Vy alebo iné osoby poranené
vymrStenym posekanym materia-
lom alebo cudzimi predmetmi.
Nevyprazdriujte lapac travy poCas
chodu motora. Naradie vypnite.

Nebezpecéenstvo zadusenia
vplyvom oxidu uhol'natého
Nechajte bezat spal'ovaci motor
iba vonku.

Nebezpecenstvo vybuchu

a poziaru

- Benzinové pary su vybusné
a benzin je vel'mi horlavy.

- Skér ako motor nastartujete,
naplrite palivo. Po¢as chodu
motora alebo pri eSte teplom
motore majte uzavretu palivovu
nadrz.

- Palivo doplriujte iba pri vypnutom
a studenom motore.

Zabrarite pouZivaniu otvoreného
ohnia, tvorbe iskier a nefajCite.
Tankovanie naradia vykonavajte
iba vonku.

- Ak dbjde k prete¢eniu paliva,
motor nestartujte.

Odvezte naradie z plochy znecis-
tenej palivom a pocCkajte,
az vyprchaju palivové pary.

- Aby ste zabranili nebezpecenstvu
pozZiaru, udrZiavajte, prosim,
nasledujuce diely Cisté od travy
a unikajuceho oleja:

- motor,

- vyfuk,

- batérie/akumulatory,
- benzinovud nadrz.

Nebezpecenstvo zakopnutia

- Vedte naradie iba krokovou
rychlostou.

Pozor

Poskodenie naradia

- Kamene, povalujuce sa vetvy
alebo podobné predmety mézu
spobsobit poSkodenie naradia
a jeho funkénosti. Pred kazdym
nasadenim odstrarite z pracovnej
oblasti pevné predmety.

- Prevadzkujte naradie iba vtedy,
ak je v bezchybnom stave.
Pred kazdym prevadzkovanim
vykonajte opticku kontrolu.
Hlavne skontrolujte z hladiska
poskodenia a dotiahnutia
bezpecnostného zariadenia,
ovladacie prvky a skrutkové
spojenia.
Pred prevadzkovanim poSkodené
diely vymerite.
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Slovensky

Prevadzkovy navod - Sekacka travy so spalovacim motorom

m Prevadzkové doby
Dodrziavajte narodné/komunalne
predpisy, ktoré sa tykaju dob
pouzivania (popr. sa informujte

u Vasho prislusného uradu).

i Udaje polohy

Pri dajoch polohy na naradi (napr.
vlavo, vpravo) vychadzame vzdy

z pohladu od vodiaceho madla

vV pracovnom smere naradia.

Pred prvym uvedenim
do prevadzky

Naplnenie motorového oleja

Pozor

Z prepravnych dévodov bude naradie

dodané bez motorového oleja.

- Z tohto dévodu naplnte pred prvym
uvedenim do prevadzky motorovy
olej, pozri Prirucka motora.

Nabite akumulatora
(Naradie s elektrickym startovanim)

A Nebezpecenstvo poleptania/
otravy

V extrémnych pripadoch sa musi
pocitat’ s unikom kvapalin alebo
plynov.

Akumulator sa nachadza v pristro-
jovej doske na hornom madle
(Obrazok 2).

& Nebezpecenstvo urazu
elektrickym prudom

Pred kazdym pouzitim skontrolujte
nabijacku z hl'adiska vonkajsich
poskodeni. Poskodenu nabijacku
nikdy nepouZivajte.

Pozor

- PresvedCte sa, Ze je siet prevadz-
kovana s 220-230 V a 50 Hz
podla udajov na typovom Stitku
nabijacky.

- Chrante nabijacku pred vihkostou,

dazdom, snehom, ako aj mrazom.

- Nabijajte akumulatory iba
v suchych priestoroch.
Neprekroc¢te maximalnu dobu
nabijania 12 hodin.

- Pred uvedenim kosacky na travu
do prevadzky odpojte nabijacku
od elektrickej siete a naradia.

Obrazok 2

m Pred prvym pouzitim naradia
nabijajte akumulator najmenej
10 hodin. Pouzivajte iba nabijacku
obsiahnutu v rozsahu dodavky.

m Upozornenie
Odpojenie nabijacky vykonajte
v opa¢nom poradi.

m Pokyn k likvidacii nabijacky
Nabijacka podlieha predpisom pre
likvidaciu elektrickych pristrojov.
Dodrziavajte miestne predpisy.
Nastavovacie prace pred
kazdou prevadzkou

& Nebezpecenstvo poranenia
Pred vSetkymi pracami s tymto
naradim

- zastavit'motor,

- vytiahnut kl'u¢ik zapal'ovania
(ak je k dispozicii),

- pockat, aZ sa vSetky pohyblivé
diely uplne zastavia; motor musi
vychladnut,

- aby nebolo mozné nechcené
nastartovanie motora, stiahnut
koncovku zapalovacieho kabla
na motore.

Zavesenie lapaca travy

(iba naradie s lapacom travy)

Obrazok 11

m Nadvihnite deflektor odhadzovacej
koncovky a zaveste lapac travy.

Nastavenie vysky strniska

Obrazok 3

Nastavenie vysky strniska travy podla

poziadaviek.

Moznost nastavenia (podla modelu)

cca 3 cm az maximalne 9 cm.

m Upozornenie

Na naradi s nezavislym prestavenim

kolies nastavte vSetky kolesa

na rovnaku vysku.

Model A

m Upevnite kolesa v pozadovanej
polohe.

Model B

m Potiahnite za prilozku a v pozado-
vanej polohe ju nechajte zaskocit.

Model C

m Posunte paku centralneho presta-
venia vysky smerom dopredu alebo
dozadu a v pozadovanej polohe
ju nechajte zaskogit.

Zablokovanie prednych kolies

(iba naradie s blokovatelnymi
prednymi kolesami)

Obrazok 4

Zablokovanie kolies na jazdu v pria-
mom smere - nastavte kolesa
smerom dopredu a dajte strmen

do velkého otvoru.

Kolesa su volne pohyblivé - strmen
v malom otvore.

Naplnenie nadrze palivom
a kontrola hladiny oleja

m Natankujte bezolovnaty benzin.
m Naplnte palivovu nadrz nanajvys
2 cm pod spodnu hranu plniaceho
hrdla.
m Palivovu nadrz pevne uzatvorte.
m Skontrolujte stav hladiny oleja,
v pripade potreby doplnte
(pozri prirucka motora).

Nastartovanie motora
Obrazok 5

& Nebezpecenstvo

Na ochranu pred poraneniami,

- neStartujte motor, ak stojite pred
odhadzovacou koncovkou;

- majte ruky a nohy v dostatocnej
vzdialenosti od sekacieho
ustrojenstva;

- nikdy nedavajte ruky, nohy
alebo iné Casti tela do blizkosti
rotujucich dielov. Zdrzujte sa vzdy
v dostatocnej vzdialenosti od
odhadzovacej koncovky.

Skoér ako motor nastartujete, vypnite

spojkou vSetky sekacie nastroje

a pohony.

Pri Startovani naradie neprevratte.

Naradie odstavte na rovnej ploche

S pokial’mozZno kratkou travou alebo

skoro bez travy.
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Slovensky

m Upozornenia k motoru
Dodrziavajte informacie v prirucke
motora.

- Niektoré modely nemaju packu
akceleratora, otacky budu nastavo-
vané automaticky. Motor vzdy bezi
s optimalnymi otackami.

- Aj u teplého motora méze byt
eventualne potrebné, stlacit
Choke (syti¢) pripadne Primer.

- Niektoré modely nemaju ani
Choke (syti¢), ani Primer.

Motor sa automaticky nastavi
na prislusny startovaci postup.

Pri studenom motore:

m Otvorte benzinovy kohutik
(ak je k dispozicii).

Naradie so syticom (Choke) I\l:

m Nastavte packu syti¢a do polohy |\|
alebo packu sytica vytiahnite a packu
akceleratora (ak je k dispozicii)
nastavte na > /max - Obrazok 5A.

alebo

m nastavte packu akceleratora do
polohy Il - Obrazok 5B.

Naradie s Primerom:

m 1-5x silne stlacte Primer a packu
akceleratora (ak je k dispozicii)
nastavte na > /max - Obrazok 5C.

Pri teplom motore:

m Otvorte benzinovy kohutik
(ak je k dispozicii).

m Packu akceleratora (ak je
k dispozicii) na <z> /max.

Naradie bez elektrického Startéra:

Obrazok 5E

m Stojte za naradim - stlacte
bezpecnostny strmen a drzte
ho stlaceny.

m Potiahnite pomaly za taznu starto-
vaciu rukovat, az kym neucitite
odpor, potom ju rychlo a silno
pretiahnite. Nepustajte taznu
Startovaciu rukovat rychlo naspat,
ale vracajte ju pomaly.

Naradie s elektrickym Startérom:

Obrazok 5D

m Odpojte nabijacku od elektrickej
siete a naradia.

m Stojte za naradim - stlacte bezpec-
nostny strmen a drzte ho stlaceny.

m Otocte kltu¢ikom na palubnej doske
smerom doprava a drzte ho, az kym
motor nenaskodi (Startovaci pokus
max. 5 sekund, pred dalsim
pokusom pockajte 10 sekund).

m Upozornenie:

Pri naradi s elektrickym Startérom
je mozné motor (podfa vyhotovenia)
manualne nastartovat aj s rukovéatou
Startovacieho tiahla.

Ak motor bezi:

m Po nastartovani motora

(podla vyhotovenia):

- Nastavte syti¢ (Choker)

(ak je k dispozicii) do pévod-
ného stavu,

- posunte packu akceleratora
(ak je k dispozicii) medzi </
max. a €> /min., aby ste motor
nechali kratko poc¢as chodu
zahriat.

m Na sekanie travy nastavte packu
akceleratora (ak je k dispozicii)
na plny plyn.

m Upozornenie

Dalsie informacie tykajlce sa obsluhy
motora mézete prevziat z prirucky
motora.

Zastavenie motora

Obrazok 7

m Packa akceleratora (ak je k dispozicii)
v polohe € /min.

m Uvolnite bezpecnostny strmen.
Motor a sekaci nastroj sa po kratkej
dobe zastavia.

Praca s naradim
Zapnutie/vypnutie pohonu
kolies

(iba naradie s pohonom kolies)
Obrazok 6A, B, C

Zapnutie pohonu kolies @&:
m Tiahnite a drzte paku/strmen.
Vypnutie pohonu kolies £/
m Pustite paku/strmen.

Zmena hnacej rychlosti
pohonu kolies
(podla vyhotovenia)

Pozor

Poskodenie naradia
Vykonavajte nastavenie len
za chodu motora.
Obrazok 6D/E
m Pomocou malej packy volte medzi
réznymi rychlostnymi stupnami.
Obrazok 6F
m Pomocou packy volte medzi
réznymi rychlostnymi stupriami
(< /max. a €= /min.).
ZlozZenie a vyprazdnenie
lapaca travy
(naradie s lapacom travy)
Obrazok 11
Ked ostava pokoseny material lezat
na zemi alebo ak svieti ukazatel stavu
naplnenia (volitelné vybavenie,
Obrazok 12), je plny kos:
m Uvolnite bezpecnostny strmen
a pockajte, az sa zastavi motor.
m Nadvihnite deflektor odhadzovacej
koncovky a lapac travy vyveste.
m Vyprazdnite jeho obsah.

Praca bez lapaca travy

Ked zlozite lapac travy, sklopi sa
deflektor odhadzovacej koncovky
nadol. Pri praci bez lapaca travy bude
posekana hmota vyhadzovana priamo
smerom nadol.

Prestavenie na mul¢ovanie

(naradie s volitelnym prislusenstvom

na mul¢ovanie)

Naradie so zadnym vyhadzovanim:

Obrazok 8A

m Nadvihnite deflektor odhadzovacej
koncovky.

m Zlozte lapac travy.

m Nasadte mul¢ovaci klin (vzdy podla
modelu).

m Spustite deflektor odhadzovacej
koncovky.
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m Upozornenie

Modely s integrovanou funkciou

muléovania nepotrebuju ziaden

samostatny mul¢ovaci klin - tuto

funkciu prebera specialne formovany

deflektor odhadzovacej koncovky

(Obrazok 8B).

Naradie s boénym vyhadzovanim:

Obrazok 9

m Na miesto bo¢ného vyhadzovania
namontujte protinarazovu ochranu/
muléovaci uzaver (Obrazok 9A)

alebo

m Odstrante bo¢né vyhadzovanie -
protinarazova ochrana/muléovaci
uzaver sa automaticky uzatvoria
(Obrazok 9B).

Prestavenie naradia na bo¢né

vyhadzovanie

(podfa vyhotovenia)

m Ak je k dispozicii: Zlozte lapac travy
a spustite deflektor odhadzovacej
koncovky.

m Nadvihnite protinarazovu ochranu/
muléovaci uzaver a namontujte
bocéné vyhadzovanie (Obrazok 9C).

Po ukoncéeni prace

m VWytiahnite kltU¢ik zapalovania
(ak je k dispozicii).

m Pockajte, az dojde k uplnému
kludo-vému stavu vsetkych
pohyblivych dielov a vychladnutiu
motora.

m Zatvorte benzinovy kohttik (ak je k
dispozicii- pozri priru¢ka motora).

m Stiahnite koncovku zapalovacieho
kabla na motore.

m Vyprazdnite lapac travy.

Naradie s elektrickym startérom:

m Dobijajte akumulatory 10 hodin.

m Upozornenie

Odstavte naradie v zatvorenych
priestoroch iba s vychladnutym
motorom.

Tipy na oSetrovanie travy

Niekolko tipov, aby Vas travnik rastol
zdravo a rovnomerne.

Sekanie

Travnik je tvoreny réznymi druhmi trav.

Ak ho Casto sekate, rastie viac trav,

ktoré sa silne zakorenuju a tvoria

pevneé trsy. Ak ho sekate zriedka,

vyvija sa viacej trav rastucich do vysky

a iné divé byliny (napr. datelina,

sedmokrasky).

Normalna vyska travnika sa pohybuje

okolo cca 4-5 cm. Pokosit by sa mala

len /3 celkovej vysky; teda pri

7-8 cm pokoste na normalnu vysku.

Travnik sa pokial mozno nema sekat

kratsi ako 4 cm, inak sa pri suchom

pocasi poskodzuju trsy.

Vysoko narastenu travu (napr.

po dovolenke) sekajte na normalnu

vySku po etapach.

Pri koseni nechajte pokosené pruhy

vzdy trocha prekryvat.

Mulcovanie

(s prislusenstvom)

Pri sekani je trava posekana na malé

kusky (cca 1 cm) a zostava lezat.

Tym zostane travniku zachované

velké mnozstvo vyzivnych latok.

Na dosiahnutie optimalneho vysledku

sa musi travnik udrziavat stale kratky,

pozri tieZz odstavec ,,Sekanie”.

Pri muléovani dodrziavajte

nasledujuce upozornenia:

- Neznite mokru travu.

- Neznite nikdy viac ako 2 cm celkovej
dizky travy.

- Chodte pomaly.

- VWyuzivajte maximalne otacky motora.

- Pravidelne cistite sekacie
ustrojenstvo.

Preprava

Kratke vzdialenosti manuaine

& Nebezpecenstvo

Rotujucim kosacim ustrojenstvom
mbZu byt zachytené a odmrstené
predmety a tak spésobit Skody.
Aby sa s naradim mohlo pohybovat
i cez iné plochy neZ je trava,
zastavte predtym motor.

Vo vozidle

A Nebezpecenstvo

Pred kaZdou prepravou zastavte

motor a nechajte ho vychladnut.

Stiahnite koncovku zapal'ovacej

svieCKky.

Neprepravujte naradie v preklopenej

polohe.

Pri preprave naradia na vozidle

alebo vo vozidle ho dostato¢ne

zaistite proti nechcenému
posmyknutiu.

Prepravujte naradie len s prazdnou

palivovou nadrzou. Uzaver palivovej

nadrze musi byt pevne zatvoreny.

Naradie so sklopnou rukovétou:

Obrazok 10

m Na lepsie ulozenie mézete riadiacu
rukovat sklopit dokopy.

Udrzba/Cistenie

A Nebezpecenstvo

Na ochranu pred poraneniami

je nutné pred vSetkymi pracami

na tomto naradi

- zastavit' motor,

- vytiahnite kltucik zapalovania
(ak je k dispozicii),

- pocCkat, az déjde k uplnému
kludovému stavu vSetkych
pohyblivych dielov a vychladnutiu
motora,

- aby nebolo mozné nechcené
nastartovanie motora, stiahnite
koncovku zapalovacieho kabla
na motore,

- dodrziavajte dodato¢né bezpec-
nostné upozornenie v prirucke
motora.

A Nebezpecenstvo

Na ochranu pred poraneniami
spbsobenymi sekacim ustrojenst-
vom je nutné nechat vykonat vietky
prace, ako je vymena alebo prebru-
senie sekacieho noza, iba v odbor-
nej dielni (je potrebné Specialne
naradie).
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Pozor

Naklariajte naradie iba tak, aby
zapal'ovacia svieCka smerovala
nahor, ¢im neddjde k ziadnemu
poskodeniu motora vplyvom paliva
alebo oleja.

Udrzba

Pozor

DodrzZiavajte predpisy pre udrzbu

v priruCke motora. Na konci sezony

nechajte naradie v odbornej dielni
preskusat a vykonat jeho udrzbu.

Pozor

Ohrozenie Zivotného prostredia
vplyvom motorového oleja.
Privymene oleja odovzdajte prislusny
pouZity olej v zberni pouZitého

oleja alebo u firmy vykonavajucej
zneSkodriovanie odpadu.

Ohrozenie Zivotného
prostredia sp6sobené batériami/
akumulatormi.

Pouzité batérie/akumulatory
nepatria do domového odpadu.
Pouzité batérie/akumulatory
odovzdajte u Vasho obchodnika
alebo firmy vykonavajucej
zneSkodriovanie odpadu.

Skor ako bude naradie zoSrotované,
vymontujte batérie/akumulatory

m Upozornenie

Dodrziavajte kontrolné intervaly a inter-
valy pre udrzbu v prirucke motora.
Podla modelu je Vase naradie
vybavené elektronickou indikaciou
udrzby (Obrazok 13).

Okrem pisomnych pokynov pre udrzbu
dodrziavajte naviac prislusné indikacie
udrzby. Obsluhu ako aj dalsie infor-
macie najdete v samostatnom navode
na obsluhu, ktory je prilozeny k indikacii
udrzby.

Pred kazdou prevadzkou

m Skontrolujte hladinu oleja, v pripade
potreby doplnite.

m Skontrolujte pevné dosadnutie
skrutkovych spojeni, v pripade
potreby pevne utiahnite.

m Skontrolujte bezpecnostné
zariadenia.

Kontrola zaberového bodu spojky:

(iba naradie s pohonom kolies)

- Pocas chodu motora a pri vypnutom
pohone kolies sa naradie nesmie
pohybovat smerom dopredu.

- Pocas chodu motora a pri zapnutom
pohone kolies sa naradie ma
pohybovat smerom dopredu.

m V pripade potreby nastavte
zaberovy bod pomocou ryhovaného
kolieska/nastavovacej matky
na pake pohonu kolies alebo
nastavte bovden.

Po prvych 2-5 prevadzkovych
hodinach

= Vlymente olej, pozri prilozena
prirucka motora.

Po kazdom sekani alebo
kazdych 8 tyzdnoch

(iba naradie s elektrickym startérom)
m Dobijajte akumulatory 10 hodin.

Raz za sez6nu

= Vlymente olej, pozri prilozena
prirucka motora.

m Namazte kibové body a stocené
pruziny na deflektore odhadzovacej
koncovky.

m Na konci sezony nechajte naradie
v odbornej dielni preskusat
a vykonat jeho udrzbu.

Cistenie
Pozor

Po kazdej prevadzke naradie

ocistite. NecCistenie naradia vedie

k posSkodeniu materialov a funkc-

nym porucham.

NepouZivajte na Cistenie vysoko-

tlakovy cistic.

Cistenie lapaca travy

(iba naradie s lapacom travy)

Najjednoduchsie je Cistenie

vykonavané priamo po sekani.

m ZloZte a vyprazdnite lapac travy.

m Lapac travy je mozné vycistit silnym
prudom vody (zahradnou hadicou).

m Pred dalSim pouzivanim nechajte
lapac travy dokladne vyschnut.

Cistenie kosaéky travy

A Nebezpecenstvo

Pri pracach na sekacom ustro-
jenstve sa mbZete poranit.
Pouzivajte pre svoju ochranu
pracovné rukavice.

Pozor

Naklariajte naradie iba tak, aby
zapal'ovacia svieCka smerovala
nahor, ¢im nedbjde k Ziadnemu
poskodeniu motora vplyvom paliva
alebo oleja.

Cistite naradie pokial mozno vzdy

priamo po sekani.

m Sekaci priestor a deflektor odhadzo-
vacej koncovky vycistete pomocou
kefy, zmetaka alebo handry.

m Postavte naradie na kolesa
a odstrante vsetky viditelné
zvysky travy a necistoty.

Odstavenie

A Nebezpecenstvo

Vybuchu a poZiaru.

Nikdy neuskladriujte naradie s pali-
vom (benzinom) v nadrzi v priesto-
roch, v ktorych pary paliva mézu
prist do kontaktu s otvorenym
ohriom alebo iskrami.

Pozor

Poskodenie materialov na naradi.
Naradie uskladriujte (s vychladnu-
tym motorom) iba v Cistych
a suchych priestoroch.
Pri dlh§om skladovani, napr. v zime
chrarite naradie pred hrdzou.
Po sezone, alebo ak nie je naradie
pouzivané dihsie ako jeden mesiac:
m Vypustite palivo do vhodnej nadoby
a motor odstavte podla popisu
v priru¢ke motora.

Pozor

Palivo vypustajte iba vonku.

m \ycistite naradie a lapac travy.

m Naochranu proti korézii potrite vsetky
kovové diely naolejovanou handrou
(olej neobsahujuci Zivicu) alebo ho
nastriekajte sprejovym olejom.

m Nabite akumulator (ak je k dispozicii).
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Slovensky

Prevadzkovy navod

- Sekacka travy so spalovacim motorom

Zaruka

Informacie k motoru

V kazdej krajine platia zaru¢né ustano-
venia vydané nasou spolo¢nostou
alebo dovozcom. Eventualne poruchy
vzniknuté na Vasom naradi, odstra-
nime v priebehu zaru¢nej doby
bezplatne, v pripade, ak je pri¢inou
poruchy chyba materialu alebo
vyrobcu. V pripade zaruky sa, prosim,
obratte na Vasho obchodnika alebo
najblizsiu poboc¢ku.

Vyrobca motora ruci za vsetky
problémy, ktoré sa tykaju motora,

s ohladom na vykon, meranie vykonu,
technické udaje, zaruky a servis.
BlizSie informécie najdete v samostat-
nej prilozenej prirucke maijitela/
obsluhy vyrobcu motora.

Zistenie a odstranenie poruch

Poruchy v prevadzke Vasej kosacky travy maju ¢asto jednoduché priciny, ktoré by ste mali znat a ¢iastocne ich mohli

odstranit sami.

V pripade pochybnosti Vam Vas odborny obchodnik rad poméze dalej.

Problém

Mozna(é) pri¢ina(y)

Odstranenie

Startovacie tiahlo sa neda vytiahnut.

Nie je stlaceny bezpecnostny
strmen.

Stlacte bezpecnostny strmen proti
hornej rukovati.

Zablokovany noz.

Stiahnite koncovku zapalovacieho
kabla a odstrante blokovanie.

Porucha motora.

Vyhladajte odbornu dielfu.

Motor nenaskodi.

Nie je spravne nastavena packa
akceleratora.

Nastavte packu akceleratora na |\|
alebo CHOKE (SYTIC) (pri studenom
motore).

Nastavte packu akceleratora na @ /
max. alebo START (pri teplom motore).

Kosacka stoji vo vysokej trave.

Postavte kosacku na plochu s nizkou
travou.

V palivovej nadrzi nie je ziadne
palivo.

Naplnte nadrz Cistym, cerstvym
palivom.

Nie je nastréena koncovka
zapalovacieho kabla.

Nasadte koncovku zapalovacieho
kabla.

Stare alebo znecistene palivo.

Nahradte palivo novym.

Motor nenaskodi.

Znedcisteny vzduchovy filter.

Vycistite vzduchovy filter.

,Presyteny” karburator.

Vyskrutkujte, ususte zapalovaciu
svieCku, packu akceleratora nastavte
na minimum, niekolkokrat nastartujte,
zaskrutkujte zapalovaciu sviec¢ku,
motor znovu nastartujte.

Nie je nastaveny syti¢ (Choke).

Nastavte sytic.

Pri Startovani za studena nebol
stlaéeny Primer.

Stlac¢te Primer.
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Slovensky

Problém

Mozna(é) pric¢ina(y)

Odstranenie

Motor nenaskodi.
- Naradie s elektrickym Startérom:

Vybity akumulator.

Nabite akumulator pomocou doda-
vanej nabijacCky.

Poskodené el. vedenie.

Skontrolujte, ¢i je elektrické vedenie
v poriadku.

Nezvyklé hluky (chrcanie, rachotanie,
klepanie).

Uvolnenie skrutiek, matic alebo
inych upevnovacich miest.

Diely upevnite. Ak sa hluky neodstra-
nia: Vyhladajte odbornu dielnu.

Otrasy, vibracie.

Volny noz.

Upevnovaciu skrutku noza nechajte
dotiahnut v odbornej dielni.

Poskodeny n6z.

Nechajte n6z vymenit v odbornej dielni.

N6z nie je spravne vyvazeny.

Nechajte n6z vymenit alebo vyvazit
v odbornej dielni.

Uvolnené uchytenie motora.

Nechajte motor upevnit v odbornej
dielni.

Necista rezna plocha alebo pokles
otacok.

Trava je prilis vihka.

Nastavte vacsiu vysku strniska,
v nudzovom pripade posekajte dvakrat.

Trava ostava lezat alebo lapac travy
nie je plny.

Trava je prili$ sucha.

Nechaijte travnik oschnut.

Upchata odhadzovacia koncovka.

Zastavte motor, odstrante upchatie.

Tupy néz.

Nechajte néz vymenit alebo prebrusit
v odbornej dielni.

Nedostato¢ny vykon motora.

Vlykonavajte sekanie CastejSie, zvolte
vacsiu vysku strniska.

Lapac travy je piny.

Zastavte motor, vyprazdnite lapac
travy.

Lapac travy je znecisteny.

Zastavte motor, vyCistite vetracie
Strbiny v lapaci travy.

Nefunguje pohon kolies.

Pretrhnuty klinovy remen alebo
porucha prevodovky.

Poskodené diely nechajte vymenit
v odbornej dielni.

Pretrhnuty lankovod/bovden.

Poskodené diely nechajte vymenit
v odbornej dielni.
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Romaneste Instructiuni de utilizare - Masina de cosit cu motor cu ardere interna
Cuprins Pentru siguranta Instructiuni generale de
Pentru siguranta dumneavoastra protectie
dumneavoastra ............ 156 . - . .. Inacest paragraf gasiti instructiuni
Montarea aparatului ... ...... 158 Utilizarea corecta a masinii generale de protectie. Instructiuni
Manuirea aparatului ......... 158 de COSIt Specia|e‘ care se refera la compo-
Sfaturi practice pentru tratarea Masina de cosit este destinata nentele si functiile individuale ale
gazonului ................. 161 exclusiv utilizarii masinii sau la domeniile de utilizare ale
Transportul aparatului . . . ... .. 162 _ in conformitate cu domeniile si cu acesteia se gasesc in paragrafele
Lucrari de intretinere/ respectarea stricta a masurilor de corespunzitoare din aceste
Curatarea aparatului . . . ... ... 162 protectia muncii descrise in aceste  instructiuni de utilizare.
D i lui . ..., 1 i iuni: s N .

epozitarea aparatului 63 instructiuni; . . inainte de inceperea lucrului cu
Conditii de garantie ......... 163 - la cosirea gazonuluiin curtea sau in . .

- . g N masina de cosit

Informatii referitoare la motor .. 163 gradina gospodariei )
indrumar de depanare . ... ... 164 dumneavoastra. Persoanelor aflate sub influenta unor

Informatii de pe placuta
indicatoare

Aceste informatii sunt foarte
importante pentru o identificare
ulterioara a aparatului in vederea
comandarii unor piese de rezerva sau
a lucrarilor Service-ului.

Placuta indicatoare se gaseste in
apropierea motorului. Notati toate
datele de pe placuta indicatoare in
tabela urmatoare.

Aceste date si altele referitoare la utilaj
le gasiti in declaratia de conformitate
separata, care constituie parte
integranta a acestei instructiuni de
utilizare.

Reprezentari ilustrate

Deschideti paginile cu ilustratii de la
inceputul instructiunilor de utilizare.

Orice alta utilizare nu este conforma
cu destinatia. Utilizarea neconforma
cu destinatia are ca urmare anularea
garantiei si refuzul oricarei raspunderi
din partea producatorului.
Beneficiarul este raspunzator pentru
toate daunele provocate tertilor si
proprietatii acestora.

Producatorul nu-si asuma raspun-
derea pentru daune produse datorita
unor modificari neautorizate la masina
de cosit.

Numai pentru aparate cu dispozitiv
electric de pornire:

Aparatul de incarcat din dotare se va
folosi numai pentru incarcarea
acumulatorului utilizat in masina de
cosit. incarcarea acumulatorului este
permisa numai cu acest aparat.

Respectati instructiunile de
protectie si de utilizare

in calitate de beneficiar, cititi cu
atentie aceste instructiuni de utilizare
inainte de luarea in exploatare a
aparatului. Respectati instructiunile si
pastrati-le pentru o eventuala lectura
ulterioara. Nu permiteti niciodata
copiilor sau persoanelor care nu au
citit aceste instructiuni de utilizare sa
foloseasca acest aparat.

In cazul schimbrii detinatorului
aparatului, dati aceste instructiuni de
utilizare mai departe impreuna cu
aparatul.

substante narcotice, ca de ex. alcool,
droguri sau medicamente, le este
interzisa utilizarea masinii de cosit.
Lucrul cu masina de cosit este interzis
persoanelor in varsta sub 16 ani -
legislatia cu caracter local poate stabili
varsta minima care permite utilizarea
aparatului.

Acest aparat nu este destinat a fi
folosit de catre persoane (inclusiv
copii) cu capacitati fizice, senzoriale
sau psihice limitate sau fara
experienta si/sau fara cunostinte, in
afara de cazul in care acestea sunt
supravegheate de o persoana care
raspunde de securitatea lor sau au
primit de la aceasta indicatii privind
modul de folosire a aparatului.

Copiii trebuie supravegheati, pentru a
ne asigura, ca nu se joaca cu aparatul.

Inainte de inceperea lucrului,
familiarizati-va cu dotarile si
elementele de comanda ca si cu
functiile masinii de cosit.

Depozitati combustibilul numai in
recipiente special destinate pentru
aceasta si nu-l depozitati in apropierea
unor surse de caldura (de ex. sobe
sau cazane de apa calda). Alimentati
aparatul numai in aer liber.

Nu alimentati masina cu motorul pornit
sau fierbite.

Daca teava de esapament, rezervorul
sau busonul rezervorului sunt
deteriorate, inlocuiti-le.
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Romaneste

inainte de a utiliza masina de cosit,

verificati,

- daca suportul de retentie pentru
iarba functioneaza si clapeta de
evacuare se inchide corect. Piesele
deteriorate, uzate sau care lipsesc
trebuie inlocuite, respectiv
completate fara intarziere.

- daca lamele coasei, bolturile de
fixare si intregul dispozitiv de taiere
este uzat sau deteriorat. Pentru a
evita dezechilibrarea ansamblului
piesele uzate sau deteriorate se vor
inlocui de catre ateliere de
specialitate numai in set complet.

Piesele de schimb si accesoriile

trebuie sa corespunda cerintelor

stabilite de producator.

Din aceasta cauza folositi numai piese

de schimb originale si accesorii

originale sau piesele de schimb si
accesoriile admise de producator.

Reparatille se vor efectua numai de

catre unitati specializate.

in timpul lucrului cu aparatul

in timpul utilizarii sau a efectudrii unor
lucrari la masina de cosit, trebuie sa
purtati imbracaminte adecvata, ca de
exemplu:

- manusi,

- pantaloni lung,

- haine stranse pe corp,

- dopuri pentru urechi,

- ochelari de protectie.

Toate dispozitivele de siguranta
trebuie sa fie complet montate pe
aparat si in buna stare de functionare.
Nu modificati dispozitivele de
protectie.

Utilizati aparatul numai in starea
tehnicarecomandata silivrata de catre
producatorul masinii de cosit.

Nu modificati niciodata reglarile
motorului instalate de fabrica.

Evitati focul deschis, scanteile si nu
fumati.

inainte de efectuarea oricaror

lucrari la acest aparat

in scopul evitarii accidentelor inainte

de efectuarea oricaror lucrari (de ex.

lucrari de intretinere sau efectuarea
de reglaje) sau a transportului
aparatului (de ex. ridicarea sau
deplasarea acestuia), respectati
urmatoarele

- opriti motorul,

- se scoate cheia de aprindere (daca
exista),

- asteptati pana cand toate
componentele aflate in miscare se
opresc si motorul s-a racit,

- trageti fisa bujiei de pe bujie pentru
a evita o pornire accidentala,

- respectati indicatiile suplimentare
de protectie din cartea tehnica
a motorului.

Dupa terminarea lucrului

Nu parasiti niciodata aparatul fara sa
opriti motorul si - daca exista - fara sa
scoateti cheia de aprindere.

Instalatii de siguranta
Figura 1

A Pericol

Nu utilizati niciodata aparate cu
dispozitive de protectie deteriorate
sau daca acestea nu sunt montate.

Méner de protectie (1)

Manerul de protectie este destinat
sigurantei dumneavoastra; el opreste
imediat motorul si dispozitivul de taiere
in caz de urgenta.

Scoaterea din functie a acestui
dispozitiv este interzisa.

Clapeta de evacuare (2) sau
tampon de ricoseu (3)

Clapeta de evacuare/tamponul de
ricoseu va feresc de accidentare prin
dispozitivul de taiere sau a obiectelor
solide antrenate de acesta. Masina de
cosit se va folosi numai cu clapeta de
evacuare sau cu tamponul de ricoseu
montate.

Simboluri pe aparat

Pe aparat se afla diverse simboluri.
in continuare gasiti explicatiile pentru
aceste simboluri:

Atentie! nainte de
punerea in functiune
cititi instructiunile de
utilizare!

Feriti terte persoane
din raza de actiune
a aparatului!

L EP

Se opreste motorul si
se scoate cheia de
aprindere inaintea
tuturor lucrarilor la
aparat si inainte de
a parasi aparatul.
Respectati indicatiile
suplimentare din
capitolul ,,Pentru
siguranta dumnea-
voastra”.

Inainte de a efectua
lucrari la dispozitivul de
taiere trageti fisa bujiei
de pe bujie!

=> | Feriti-va mainile si
picioarele din raza de
actiune a dispozitivului
de taiere! inainte de

a efectua reglaje, de a
curata sau de a verifica
aparatul opriti motorul si
trageti fisa bujiei de pe
bujie.

&

N Y&@/

Pericol de accidentare - lucrati numai
cu tamponul de ricoseu montat.
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Pericol de accidentare - lucrati numai
cu bara de protectie din spate
montata.

Pericol de accidentare - lucrati numai
cu paravanul de ejectare montat.

Conservati aceste simboluri de pe
aparat lizibile.

Simboluriininstructiunile de
utilizare

In aceste instructiuni gasiti simboluri
de avertizare sau care se refera la
informatii importante.

In continuare explicatiile pentru
aceste simboluri:

& Pericol

Va avertizeaza asupra unor pericole
corelate cu lucrarea efectuata si
care prezinta risc de accidentare.

Atentie!

Va avertizeaza asupra unor pericole
corelate cu lucrarea efectuata si
care pot avea ca urmare
deteriorarea aparatului.

m Indicatie

Marcheaza informatii importante si
sfaturi practice de utilizare.

Montarea aparatului

La sfarsitul acestor instructiuni sau intr-
un pliant suplimentar este descrisa sub
forma unor schite montarea aparatului.

m Indicatie de salubrizare
Resturile de ambalaj aferente,
aparatele vechi etc. se salubrizeaza in
conformitate cu prescriptiile locale.

Manuirea aparatului

Respectati si indicatiile din cartea
tehnica a motorului.

A Pericol

de accidentare

- Terte persoane, copii sau animale
mici se vor feri din raza de actiune
a aparatului. Pericol de acciden-
tare prin pietre sau alte obiecte
antrenate de dispozitivul de taiere.

Pericol de cadere

- Lucrati cu aparatul numai la pas.

- Fiti foarte precauti cand cositi
merg&nd inapoi si trageti aparatul
spre dumneavoastra.

- La cositul unor pante abrupte

aparatul se poate rasturna iar

dumneavoastra va puteti acci-
denta. Cositi oblic pe panta; nu
lucrati niciodata pe panta direct in
sus sauin jos. Nu cosititerenuri cu

panta mai mare de 20%.

Aveti multa grija la schimbarea

directiei de mers; trebuie sa fiti

bine sprijiniti pe picioare.

- Exista pericol de accidentare la

cositul marginilor terenurilor.

Cositul la marginea unor garduri

vii sau unor pante abrupte este

periculos. in timpul cositului

pastrati o distanta corespun-
zatoare.

La cositul ierbii ude aparatul poate

alunca iar dumneavosatra puteti

cadea. Cositi numai daca iarba
este uscata.

- Lucrati numai la lunima zilei sau
daca dispuneti de o iluminare
artificiala suficienta.

Pericol de ranire

- Distanta de protectie fata de
componentele aflate in rotatie
definita de lonjeroanele de
directie trebuie respectata
permanent.

- Intimpul functionarii zona de lucru
aoperatorului se gaseste in spatele
tijei de conducere.

- Nu va apropiati din nici o directie
cu mainile sau picioarele de
piesele aflate in rotatie.

- Nu folositi aparatul in conditii
climaterice nefavorabile, ca de ex.
pericol de ploaie sau furtuna.

- Opriti motorul si asteptati pana ce
dispozitivul de taiere aflat in
migcare se opreste inainte de:

- alinclina aparatul,

- a deplasa aparatul peste alte
suprafete decat iarba,

- Se opreste motorul si pentru
a evita o pornire neintentionata
a motorului, se scoate cheia de
aprindere (daca exista), se lasa
motorul sa se raceasca si se
scoate figa buijiilor.

- inainte de a desfunda sau
debloca fanta de evacuare,

- inainte de a controla, de
a curata, de a efectua reglaje
sau lucrari de intretinere la
cositoare,

- daca ati lovit un corp strain.
Verificati aparatul, in caz ca
prezinta deteriorari, apelati la
serviciile unui atelier specializat,

- daca aparatul incepe sa vibreze
in mod neobisnuit. Verificati
imediat starea aparatului.

- Nu ridicati si nu transportati
niciodata aparatul cu motorul
pornit.

- Controlati terenul care urmeaza
a fi cosit si indepartati toate
obiectele care ar putea fi
antrenate si aruncate de aparat.

- In cazul lovirii unui corp strdin cu
dispozitivul de taiere (de ex. o
piatra) sau daca aparatul incepe
sa vibreze in mod neobisnuit,
opriti imediat motorul.

Verificati aparatul, in caz ca

prezinta deteriorari, apelati la

serviciile unui atelier specializat.

- Nu va plasati niciodata in fata
aparatelor cu seceratoare.

Aparate cu suport de retentie pentru

iarba:

- La demontarea suportului de
retentie va puteti accidenta sau se
pot accidenta terte persoane
datorita ierbii sau a unor corpuri
solide antrenate. Nu goliti suportul
niciodata cu motorul pornit. Opriti
in prealabil aparatul.
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Exista pericol de sufocare datorita

monoxidului de carbon.

L&sati motorul sa functioneze numai

in aer liber.

Pericol de explozie si de incendiu

- Vaporii de benzina sunt explozivi
iar benzina este extrem
inflamabila.

- Alimentati aparatul cu combustibil
inainte de a porni motorul. Nu
deschideti busonul rezervorului
de benzina cu motorul pornit sau
daca acesta mai este fierbinte.

- Completati benzina din rezervor
numai cu motorul oprit si dupa ce
acesta s-a racit. Evitati focul
deschis, scanteile si nu fumati.
Alimentati aparatul numai in aer
liber.

- Daca s-a revarsat benzina, nu
porniti motorul. indepartati apara-
tul de pe suprafata pe care s-a
varsat benzina si asteptati pdna ce
vaporii de benzina se imprastie.

- Pentru a evita un pericolul de
incendiu, feriti urmatoarele
componente de iarba sau de
revarsarea de ulei:

- motorul
- teava de esapament
- bateriile/acumulatorii
- rezervorul de benzina.
Pericol de impiedicare
- Lucrati cu aparatul numai la pas.

Atentie!

Deteriorari ale aparatului

- Pietre, crengi sau alte obiecte
asemanatoare risipite pe jos pot
deteriora aparatul sau pot
influenta negativ functionarea
acestuia. Indepdrtati din zona de
lucru toate obiectele solide.

- Lucrati cu aparatul numai dacé se
afla in stare tehnica ireprosabila.
Inainte de fiecare utilizare
efectuati un control vizual.
Controlati in special integritatea
dispozitivelor de protectie,

a elementelor de comanda si
stabilitatea elementelor de
legatura.

inainte de a incepe lucrul, inlocuiti
eventualele piese defecte.

m Perioada de utilizare

Respectati orele de liniste stabilite pe
plan national/local (daca este cazul,
informati-va la administratia locala).

m Orientarea

La datele privind pozitiile pe aparat
(de ex. stanga, dreapta), se pleaca
intotdeauna de la ghidon in directia de
lucru a aparatului.

inainte de prima punere in
functiune

Se toarna ulei de motor

Atentie!

Din motive legate de transportul

aparatului, acesta se livreaza fara

ulei de motor.

- Din aceasta cauza, inainte de prima
utilizare, alimentati aparatul cu ulei;
vezi indrumarul pentru motor.

incarcati acumulatorul
(Aparate cu demaror electric)

A Pericol de corodare/
intoxicare

In cazuri extreme trebuie luate in
calcul scurgeri de lichide sau emisii
de gaze.

Acumulatorul se gaseste in tabloul
de bord pe tija superioara (Figura 2).

& Pericol de electrocutare
Verificati aparatul de incarcare
inainte de fiecare folosire, daca
prezinta defectiuni exterioare.
Nu folositi niciodata un aparat de
incarcare deteriorat.

Atentie!

- Asigurati-va ca reteaua
functioneaza corespunzator
datelor de pe placuta de tip

a aparatului de incarcare cu
220-230 Vsi 50 Hz.

Protejati aparatul de incarcare de
umezeala, ploaie, zapada precum
si de ger.

- Incéarcati acumulatorul numai in
spatii uscate. Nu depasiti timpul
de incarcare maxim de 12 ore.
Separati aparatul de incarcare de
retea si de aparat inainte de a pune
in functiune cositoarea de iarba.

Figura 2

m inainte de prima utilizare, incarcati
acumulatorul cel putin timp de 10
de ore. Utilizati in acest scop numai
aparatul de incarcat din dotare.

m Indicatie

Decuplati aparatul de incarcat in
ordine inversa.

m Indicatii de salubrizare pentru
aparatul de incarcare

Pentru aparatul de incarcare se aplica
prescriptiile de salubrizare pentru
aparate electrice. Respectati
prescriptiile locale.

Lucrari de reglare inaintea
fiecarei utilizari

A Pericol de ranire

Inainte de efectuarea oricaror lucrari

la acest aparat

- opriti motorul,

- Sse scoate cheia de aprindere
(daca exista),

- se asteapta pana cand toate
partile mobile ale aparatului s-au
oprit; motorul trebuie sa fie racit,

- trageti fisa bujiei de pe bujie
pentru a evita o pornire
accidentala.

Montarea suportului de

retentie

(numai la aparate cu cos pentru

colectarea ierbii)

Figura 11

m Ridicati clapeta de evacuare si fixati
suportul de retentie pentru iarba.

Reglarea inaltimii de taiere

Figura 3

Reglatiinaltimea de taiere a ierbii dupa

dorinta.

Posibilitate de reglare (in functie de

model) de la cca. 3 cm pana la

maximum 9 cm.

m Indicatie

La aparatele cu reglarea individuala
a rotilor toate rotile vor fi reglate la
aceeasi inaltime.

Model A
m Fixati rotile in pozitia dorita.
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Model B

m Trageti de eclisa si zavoréati-o in
pozitia dorita.

Model C

m Miscati maneta centrala pentru
reglarea inaltimii inainte respectiv
inapoi si zavati-o.

Fixarea directiei rotilor din fata

(numai aparate cu roti din fata

blocabile)

Figura 4

Fixarea rotilor pentru deplasarea drept

inainte - orientati rotile inainte si

introduceti etrierul in orificiul mare.

Rotile se pot roti liber - introduceti

etrierul in orificiul mic.

Umplerea rezervorului si

verificarea nivelului uleiului

m Alimentati rezervorul cu benzina fara
plumb.

m Rezervorul de carburant se umple
pana la 2 cm sub cantul inferior al
stutului de umplere.

m Rezervorul de carburant se inchide
bine.

m Se verifica nivelul uleiului si se
completeaza in caz de nevoie
(vezi manualul motorului).

Pornirea motorului
Figura 5

A Pericol

Pentru a evita accidentele,

- nu pornitimotorul daca statiin fata
fantei de evacuare;

- feriti-va mainile si picioarele din
raza de actiune a dispozitivului de
taiere;

- nu va apropiati cu mainile,
picioarele sau alte parti ale
corpului de componente aflate in
rotatie. Nu stati niciodata in fata
fantei de evacuare.

Inainte de a porni motorul decuplati

toate dispozitivele de taiere gi

antrenare.

Nu rasturnati aparatul la pornire.

Plasati aparatul pe o suprafata

neteda cu putina sau fara iarba.

m Indicatii referitoare la motor

Acordati atentie informatiilor din

manualul motorului.

- Unele modele nu au maneta de
acceleratie, turatia se regleaza
automat. Motorul functioneaza
permanent cu turatia optima.

- Si la un motor cald poate fi eventual
necesara actionarea socului sau
a primerului.

- Unele modele nu au soc si nu au
primer. Motorul se regleaza automat
la respectivul proces de pornire.

La motorul rece:

m Se deschide robinetul de benzina
(daca exista).

Motoare cu soc I\[:

m Treceti maneta de soc pe pozitia [\l
sau trageti-o afara si treceti maneta
de acceleratie (daca se aflain
dotare) pe pozitia ‘@ /max -
Figura 5A.

sau

m treceti maneta de acceleratie pe
pozitia I\l - Figura 5B.

Aparate cu primer:

m Apasati puternic primerul de 1-5 ori
si treceti maneta de acceleratie
(daca se afla in dotare) pe pozitia
% /max. - Figura 5C.

La motorul cald:

m Se deschide robinetul de benzina
(daca exista).

m Treceti maneta de acceleratie (daca
este in dotare) pe pozitia @ /max.

Aparate fara demaror electric:

Figura 5E

m Treceti in spatele aparatului -
apasati ghidonul de siguranta si
mentineti-l apasat.

m Trageti cablul starterului incet pana
ce opune rezistenta, apoi trageti de
el cu o miscare brusca. Nu eliberati
brusc cablul; lasati-l sa se ruleze la
loc incet.

Aparate cu demaror electric:

Figura 5D

m Se separa aparatul de incarcare de
retea si de aparat.

m Treceti in spatele aparatului -
apasati ghidonul de siguranta si
mentineti-l apasat.

m Suciti cheia de contact de pe
panoul de comanda spre dreapta si
mentineti-o agsa pana ce motorul
porneste (durata startului maximum
5 secunde; inainte de o noua
tentativa asteptati 10 secunde).

m Indicatie:

La aparatele cu pornire electrica
motorul poate fi pornit (in functie de
executie) si manual cu manerul de
pornire prin tractiune.

Céand motorul functioneaza:
m Dupa pornirea motorului (in functie
de dotare):

- impingeti socul inapoi (daca se
afla in dotare),

- treceti maneta de acceleratie
(daca se afla in dotare) pe o
pozitie intre & /max. si <>/
min. si lasati motorul sa se
incalzeasca scurt timp.

m Pentru a cosi iarba, treceti maneta
de acceleratie (daca este in dotare)
pe pozitia maxima.

m Indicatie

Informatii suplimentare legate de
functionarea motorului se gasesc in
cartea tehnica a motorului.

Oprirea motorului

Figura 7

m Treceti maneta de acceleratie (daca
este in dotare) pe pozitia €= /min.

m Eliberati ghidonul. Motorul si
dispozitivul de taiere se opresc
dupa scurt timp.

Lucrul cu aparatul

Cuplarea/decuplarea
mecanismului de antrenare
(numai la aparatele cu roti motrice)
Figura 6A, B, C

Cuplarea mecanismului de
antrenare £},<:

m Se trage maneta /etrierul si se tine.
Decuplarea mecanismului de
antrenare ﬁz:

m Se elibereaza maneta/etrierul.
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Modificarea vitezei de
actionare a actionarii cu
roata

(in functie de executie)

Atentie!

Deteriorari ale aparatului

Reglarea se face numai cand

motorul functioneaza.

Figura 6D/E

m Selectionati treapta de viteza cu
maneta mica.

Figura 6F

m Reglati viteza de deplasare cu
maneta de reglaj (intre < /max. si
€= /min.).

Demontati si goliti suportului

de retentie

(la aparate cu suport de retentie)

Figura 11

Daca pe jos ramane iarba cosita sau

indicatorul de umplere arata ca s-a

umplut cosul:

m Se da drumul la etrierul de siguranta
si se asteapta pana cand motorul
s-a oprit.

m Ridicati clapeta de evacuare si
demontati suportul de retentie.

m Goliti-l de continut.

Lucrul fara suport de retentie
pentru iarba

Daca demontati suportul de retentie,
clapeta de evacuare coboara in jos.
in cazul lucrului fara suport de
retentie, iarba cosita este aruncata
direct in jos.

Montarea accesoriilor pentru
maruntit

(la aparatele cu accesorii optionale de
imprastiere a ierbii cosite)

Aparate cu aruncare in spate:

Figura 8A

m Ridicati clapeta de evacuare.

m Demontati suportul de retentie
pentru iarba.

= Montati pana de imprastiere
(in functie de model).

m Lasati clapeta de evacuare in jos.

E Indicatie

Modele cu functie de imprastiere
integrata nu necesita o pana de
imprastiere separata - aceasta functie
este preluata de o clapeta din spate
special formata (Figura 8B).

Aparate cu aruncare laterala:

Figura 9

m Montarea protectiei de lovire/
inchiderii imprastierii in locul
aruncarii laterale (Figura. 9A)

sau

m Seindeparteaza aruncarea laterala -
protectia de lovire/inchiderea
imprastierii se inchide automat
(Figura 9B).

Echiparea aparatelor pentru

aruncare laterala

(in functie de executie)

m Daca exista: scoateti colectorul de
iarba si lasati in jos clapeta de
aruncare din spate.

m Se ridica protectia de lovire/
inchiderea imprastierii si se
monteaza evacuarea laterala
(Figura 9C).

Dupa terminarea lucrului

m Se scoate cheia de aprindere (daca
exista).

m Asteptati pana cand toate
componentele aflate in miscare se
opresc si motorul s-a racit.

m Se inchide robinetul de benzina
(daca exista- Vezi manualul
motorului).

m Trageti fisa bujiei.

m Goliti suportul de retentie.

Aparate cu demaror electric:
m Incarcati bateria timp de 10 ore.

m Indicatie

Aparatele se depoziteaza in spatii
inchise numai cu motorul racit.

Sfaturi practice pentru
tratarea gazonului

Cateva sfaturi practice pentru ca
gazonul dumneavoastra sa creasca
sanatos si uniform.

Cositul

Gazonul consta din diferite soiuri de
iarba. Daca cositi des, creste iarba cu
radacini puternice care formeaza un
gazon dens. Daca cositi mai rar, cresc
ierburi mai inalte si alte herbacee (ca
de ex. trifoi, sau diverse flori).
inaltimea normala a unui gazon este
de 4-5 cm. Cosirea ar trebui sa se
faca numai '/5 din inaltimea total;
deci se va taia la 7-8 cm la inaltimea
normala.

Se recomanda sa nu taiati iarba mai
scurta de 4 cm; in caz contrar gazonul
se poate deteriora in timpul
perioadelor de uscaciune.

Harba inalta (de ex. crescuta in timpul
concediului) se va cosi in etape pana
ajungeti la inaltimea normala.

La cosirea ierbii suprapuneti putin
benzile de taiere.

Tocatul ierbii (cu
accesoriile)

larba cosita se marunteste in bucati
mici (de ca. 1 cm) si ramane pe gazon.
Astfel gazonul poate refolosi
substantele nutritive.

Pentru un rezultat optim, gazonul

trebuie tinut permanent scurt; vezi

paragraful ,,Cositul”’. La tocatul ierbii

respectati urmatoarele:

- Nu cositi iarba uda.

- Nu cositi niciodatd mai mult de 2 cm
din lungimea totala a firelor de iarba.

- Deplasati-va cu viteza redusa.

- Utilizati turatia maxima a motorului.

- Curatati dispozitivul de taiere la
intervale regulate.
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Transportul aparatului

Distante scurte manual

& Pericol

Obiectele pot fi prinse de
mecanismul de taiere rotativ si
aruncate si prin aceasta pot provoca
pagube.

Inainte de a deplasa aparatul peste
alte suprafete decét iarba opriti
motorul.

Cu un mijloc de transport

A Pericol

Inainte de fiecare transport opriti
motorul si lasati-l s& se raceasca.
Scoateti stecherul bujiei.

Nu transportati aparatul rasturnat.
in cazul transportului aparatului pe,
sau intr-un vehicol, asigurati-l ca sa
nu alunece.

Transportati aparatul numai cu
rezervorul de combustibil gol.
Capacul rezervorului de combustibil
trebuie sa fie bine inchis.

Aparate cu ghidon rabatabil:

Figura 10
m Pentru a ocupa mai putin loc, puteti
sa rabatati ghidonul.

Lucrari de intretinere/
Curatarea aparatului

A Pericol

Pentru evitarea unor accidente,
fnainte de efectuarea tuturor
lucrarilor la acest aparat

- opriti motorul,

- Sse scoate cheia de aprindere
(daca exista),

- agteptati pana cand toate
componentele aflate in miscare
se opresc si motorul s-a racit,

- trageti fisa bujiei de pe bujie
pentru a evita o pornire
accidentala,

- respectatiindicatiile suplimentare
de protectie din cartea tehnica
a motorului.

A Pericol

Pentru a evita accidentele datorita
dispozitivului de taiere, toate
lucrarile la acesta, cum ar fi
inlocuirea sau ascutirea cutitelor, se
vor efectua numai de catre unitati
autorizate (sunt necesare scule
speciale).

Atentie!

Pentru a evita defectarea motorului
prin scurgeri de ulei sau de
combustibil, inclinati aparatul
intotdeauna astfel incat bujia sa fie
indreptata in sus.

Lucrari de intretinere

Atentie!

Respectati instructiunile de
intretinere din cartea tehnica

a motorului. La sfarsitul sezonului
prezentati aparatul la o unitate
autorizata spre a fi verificat si a se
efectua lucrarile de intretinere.

Atentie

Pericol de poluare datorita
uleiului de motor.

Dupa efectuarea schimbului de ulei,
predati uleiul uzat la un centru de
colectare sau uneifirme specializate
pentru reciclarea acestuia.

Pericol de poluare datorita
bateriilor/acumulatoarelor.

Nu aruncati baterii/facumulatoare la
resturi menajere. Predati bateriile/
acumulatoarele uzate la centrul de
desfacere sau unei firme
specializate pentru aceasta.
Demontati bateriile/acumulatoarele
inainte de predarea masinii la fier
vechi.

m Indicatie

Avetiin vedere intervalele de control si
de intretinere din manualul motorului.
In functie de model aparatul dvs. este
dotat cu un indicator electronic de
intretinere (Figura 13). Acordati atentie
indicatorului de intretinere, suplimentar
fata de instructiunile de intretinere
scrise. Deservirea precum si alte
informatii le gasiti in instructiunea
separata de deservire, care este
anexata indicatorului de intretinere.

inainte de fiecare utilizare

m Verificati nivelul uleiului, iarin caz de
nevoie adaugati ulei.

m Verificati daca legaturile prin
ingurubare sunt fixe, in caz de
nevoie strangeti-le.

m Verificati dispozitivele de siguranta.

Controlati punctul de angrenare al

ambreiajului:

(numai la aparatele cu roti motrice)

- Aparatul cu motorul pornit si
dispozitivul de angrenare decuplat,
nu are voie sa se deplaseze inainte.

- Aparatul cu motorul pornit si
dispozitivul de angrenare cuplat,
trebuie sa se deplaseze inainte.

m in caz de nevoie se regleaza
punctul de interventie cu moleta/
piulita de reglare de pe maneta
actionarii pe roata sau de pe cablul
de tractiune Bowden.

Dupa primele 2-5 ore de

functionare

m Schimbati uleiul, vezi "Instructiunile
de utilizare pentru motor”.

Dupa fiecare cosit sau la
interval de 8 saptamani
(numai aparate cu starter electric)
m incércati bateria timp de 10 ore.

O data pe sezon

m Schimbati uleiul, vezi , Instructiunile
de utilizare pentru motor”.

m Ungeti articulatiile si arcul de
torsiune al clapetei de evacuare.

m La sfarsitul sezonului prezentati
aparatul la o unitate autorizata spre
a fi verificat si a se efectua lucrarile
de intretinere.

Curatarea aparatului

Atentie!

Curatati aparatul dupa fiecare
utilizare. Un aparat necuratat poate
avea ca urmare defecte de material
sau de functionare.

Nu folositi curatitoare de inalta
presiune pentru curatare.
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Curatarea suportului de

retentie

(numai la aparate cu suport de

retentie)

Cel mai simplu este sa curatati

aparatul imediat dupa ce ati cosit

m Demontati suportul de retnetie
pentru iarba si goliti-.

m Suportul de retentie se poate spala
sub un jet puternic de apa (cu
furtunul de apa pentru gradina).

m inainte de o noua utilizare Iasati
suportul de retentie sa se usuce
bine.

Curatarea cositoarei

A Pericol

In timpul efectudrii de lucrari la
dispozitivul de taiere va puteti
accidenta. Pentru a va proteja,
purtati manugi de protectie.

Atentie!

Pentru a evita defectarea motorului
prin scurgeri de ulei sau de
combustibil, inclinati aparatul
intotdeauna astfel incat bujia sa fie
indreptata in sus.

Pe cat posibil, curatati aparatul

imediat dupa ce ati cosit.

m Curatati incinta de taiere si clapeta
de evacuare cu o perie, 0 maturice
sau o carpa.

m Asezati aparatul pe roti si indepartati
toate resturile de iarba si murdarie
vizibile.

Depozitarea aparatului

Conditii de garantie

A Pericol

de explozie si de incendiu.

Nu depozitati niciodata aparatul cu
rezervorul alimentat cu combustibil
(benzina) in incaperi unde vaporii de
combustibil pot veni in contact cu
foc deschis sau scéntei.

Atentie

Defectiuni de material la aparat.

Depozitati aparatul (cu motorul racit)

numaiin incaperi curate si uscate. in

cazul unei depozitari mai
indelungate, de ex. pe timpul iernii,
feriti aparatul de inghet.

Dupa sezonul de vara sau in cazul

depozitarii pe mai mult de o luna:

m Goliti rezervorul de benzina intr-un
recipient adecvat si urmati
instructiunile din , Instructiunile de
utilizare pentru motor”.

Atentie!

Nu goliti rezervorul de combustibil in

incaperi inchise.

m Curatati aparatul si suportul de
retentie pentru iarba.

m Pentru a proteja aparatul contra
ruginei, stergeti piesele metalice cu
o carpa muiata in ulei (fara continut
de rasini) sau utilizati un spray cu
ulei.

m incarcati bateria (daca exista).

In fiecare tara sunt valabile conditiile
de garantie editate de societatea
noastra sau de importator. in timpul
perioadei de garantie defectiunile
datorate unui defect de material sau
de fabricatie se vor repara in mod
gratuit. In cazul producerii unei
defectiuni care se incadreaza in
garantie, va rugam sa va adresati
centrului de desfacere sau celei mai
apropiate unitati autorizate.

Informatii referitoare la
motor

Producatorul motorului este
raspunzator pentru toate problemele
legate de motor referitoare la putere,
masurarea puterii, datele tehnice,
garantie si intretinere. In cartea
tehnica a producatorului motorului
aflata in dotare gasiti informatii
suplimentare.
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indrumar de depanare

Deseori defectiunile cositoarei au cauze minore, pe care se recomanda sa le cunoasteti si care partial pot fi remediate
de dumneavoastra. Daca nu sunteti siguri, solicitati sprijinul centrului de desfacere.

Problema

Cauza posibila/cauzele posibile

Ajutor

Cablul demarorului nu se poate trage.

Nu ati actionat ghidonul de siguranta.

Trageti de ghidonul de siguranta
spre ghidonul principal.

Sunt blocate.

Trageti fisa buijiei si inlaturati obiectul
care blocheaza cutitele.

Motorul este defect.

Solicitati interventia unei unitati
specializate.

Motorul nu porneste.

Maneta de acceleratie nu este in
pozitie corecta.

Treceti maneta de acceleratie pe
pozitia [\| sau CHOKE (daca motorul
este rece).

Treceti maneta de acceleratie pe
pozitia > /max. sau START (daca
motorul este cald).

Cositoarea se afla in iarba inalta.

Deplasati cositoarea pe o suprafata
cu iarba scurta.

Rezervorul de combustibil este gol.

Umpleti rezervorul cu combustibil
proaspat si curat.

Fisa bujiei nu este fixata la loc.

Montati fisa bujiei.

Combustibilul este invechit sau
impurificat.

Goliti rezervorul si umpleti-l cu
combustibil nou.

Motorul nu porneste.

- La aparatul cu pornire electrica:

Filtrul de aer este imbacsit.

Curatati filtrul de aer.

Carburatorul este ,inecat”.

Demontati bujia, uscati-o, treceti

maneta de acceleratie pe minimum,
actionati demarorul de mai multe ori,
montati bujia la loc si porniti motorul.

Socul nu a fost actionat actionati
socul.

Actionati socul.

N-ati actionat primerul la startul la
rece.

Se activeaza primerul.

Bateria descarcata.

incarcati acumulatorul cu aparatul
din dotare.

Cablul este defect.

Verificati integritatea cablului
electric.

Zgomote neobignuite (cloncanit,
zdranganit, clampanit).

Suruburi, piulite sau alte elemente de
fixare nu sunt bine stranse.

Fixati componentele in cauza. Daca
zgomotele continua, adresati-va unei
unitati specializate.
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Problema

Cauza posibila/cauzele posibile

Ajutor

Cutremuréturi, vibratii.

Cutitele nu sunt bine fixate.

Solicitati strangerea surubului
cutitelor la o unitate specializata.

Cutitele sunt deteriorate.

Solicitati schimbarea cutitelor la o
unitate specializata.

Cutitele nu sunt bine echilibrate.

Solicitati echilibrarea sau
schimbarea cutitelor la o unitate
specializata.

Motorul nu este bine fixat.

Solicitati fixarea motorului la o unitate
specializata.

Taietura necurata sau turatia scade.

larba este prea inalta.

Reglati o inaltime de taiere mai mare;
eventual cositi de doua ori.

Ramane iarba pe jos sau colectorul de

iarba nu se umple.

larba este prea umeda.

Lasati gazonul sa se usuce.

Sistemul de evacuare este infundat.

Opriti motorul, desfundati sistemul
de evacuare.

Cutitele sunt tocite.

Solicitati schimbarea sau ascutirea
cutitelor la o unitate specializata.

Puterea motorului este prea mica.

Cositi mai des, reglati inaltimea de
taiere mai mare.

Suportul de retentie este plin.

Opriti motorul, goliti suportul de
retentie.

Suportul de retentie este infundat.

Opriti motorul, desfundati fantele
suportului de retentie.

Sistemul de antrenare a rotilor nu
functioneaza.

Cureaua trapezoidala este rupta sau

angrenajul de transmisie este defect.

Solicitati inlocuirea pieselor
deteriorate la o unitate specializata.

Cablul de tractiune/cablul Bowden
este rupt.

Solicitati inlocuirea pieselor
deteriorate la o unitate specializata.
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Podatki na tipski tablici

Ti podatki so zelo pomembni za
kasnej$e razpoznavanje naprave pri
naroc¢anju nadomestnih delov in za
servisno sluzbo. Tipsko tablico lahko
najdete v blizini motorja. Vnesite vse
podatke svoje naprave s tipske tablice
v sledeca polja.

Te in druge podatke o stroju, boste nasli
v posebni CE-lzjavi o soglasju, ki je
sestavni del tega navodila za uporabo.

Slikovni prikazi

Odprite strani s slikami na zacetku
navodila za strezbo.

Z vaso varnost

Pravilna uporaba naprave

Ta naprava je namenjena izklju¢no:

- uporabi skladno z opisi in
varnostnimi navodili, ki so podana
v tem navodilu za strezbo;

- zakosenje travnatih povrsin v okolici
his in na vrtovih.

Vsaka druga uporaba ni namenska.

Nenamenska uporaba stroja ima kot

posledico neveljavnost garancije in

zavraCanje vsake odgovornosti s strani

proizvajalca za nastalo Skodo.

Uporabnik je odgovoren za vso $kodo,

ki nastane pri tretjih osebah ali njihovi

lastnini.

Ce uporabnik samovolino spremeni

napravo, proizvajalec naprave za nastalo

Skodo ne odgovarja.

Nosilec odgovornostivtakem primeru je

samo uporabnik.

Samo za naprave z elektricnim

zagonom:

Skupaj z napravo ste dobili tudi polnilnik,

ki je namenjen izklju¢no za polnjenje

V napravo vgrajenega akumulatorja.

Ta akumulator smete polniti samo

z dobavljenim polnilnikom.

Upostevajte varnostna
dologila in navodila za
uporabo

Kot uporabnik te naprave preberite
skrbno ta navodila za uporabo, preden
jo prvi¢ zazenete. Med uporabo naprave
jih tudi upostevaijte in jih shranite tudi za
kasnejsi vpogled. Nikoli ne dovolite
otrokom in drugim osebam, ki teh
navodil niso prebrali, da to napravo
uporabljajo.

V primeru spremembe lastnika, posljite
skupaj s strojem tudi to navodilo za
strezbo.

Splosni varnostni napotki
V tem razdelku najdete splosne
varnostne napotke. Opozorila, ki se
nanasajo na posamicen sestavni del,
funkcijo ali dejavnost, so pridana
opisom teh posamicnih delov.

Pred in po delu

Osebe, ki napravo uporabljajo, ne

smejo biti pod vplivom omamnih snovi,

kot so alkohol, mamila ali dolocena
zdravila.

Osebe, ki so mlajse od 16 let, te

naprave ne smejo upravijati — najnizjo

starost uporabnika lahko doloc¢ajo
lokalna dolocila.

Ta aparat ni namenjen uporabi oseb

(vkljucno z otroci) z zmanjsanimi

fiziCnimi, ¢utilnimi ali umskimi

zmoznostmi ali osebam s pomanjkanjem
izkusenj in/ali znanja, razen v primeru
nadzora s strani osebe, ki je odgovorna
za njihovo varnost ali od katere so dobili
navodila, kako je treba uporabljati
aparat.

Otroci morajo biti pod nadzorstvom,

da bi se zagotovilo, da se ne bodo igrali

Z aparataom.

Pred delom se spoznajte z vsemi

pripravami, upravljalnimi elementi in

njihovimi funkcijami na napravi.

Gorivo shranjujte samo v za to

namenjenih posodah in nikoli v blizini

grelnih teles (npr. pedi ali bojlerjev).

Gorivo natakajte samo na prostem.

Nikoli ne nalivajte goriva, e motor teCe

ali pa je vroc.

Ce so izpusna cev, tank za gorivo ali

pokrov nalivne odprtine poskodovani,

jih zamenjajte.

Pred uporabo preverite,

- Ce priprava za zajemanije trave
pravilno deluje in ¢e loputa izmeta
pravilno zapira. Poskodovane,
obrabljene dele ali manjkajoce dele
dajte nemudoma zamenijati.

- ¢e je rezalno orodje, pritrdilni zati¢
ali celotna rezalna enota obrabljena
ali poskodovana. Poskodovane ali
obrabljene dele dajte v strokovni
delavnici zamenjati samo kot
garnituro, da s tem izkljucite
nastanek neuravnotezenosti.

Nadomestni deli in pribor morajo

ustrezati kvalitativnim zahtevam, ki jih

doloca proizvajalec naprave.

Zato uporabite samo originalne

nadomestne dele in originalni pribor ali

pa nadomestne dele in pribor, ki ga
dovoljuje izdelovalec naprave.

Popravila naj izvede zmeraj samo ena

strokovna delavnica.
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Med delom z napravo

Pri delih z napravo oziroma na napravi
nosite ustrezno obleko, kot so npr.:

- varnostni skornji,

- dolge hlace,

- tesno se prilagajoce oblacilo,

- zascita sluha,

- varnostna ocala.

Vse varnostne priprave na napravi
morajo biti neoporec¢ne in jih ne smete
odstraniti.

Varnostnih priprav se na napravi ne sme
spreminjati.

Napravo poganjajte samo, ¢e ustreza
tehniénem stanju, ki ga predpisuje

proizvajalec in kaksno je bilo ob dostavi.

Nikoli ne spreminjajte nastavitev
motorija, ki je bil tovarnisko nastavijen.
Ob delu se izogibajte odprtemu ognju,
iskrenju in ne kadite.

Pred vsakim vzdrzevalnim
delom na napravi
Za preprecitev nastanka poskodb pred
vsemi deli na napravi (npr. pred
vzdrzevalnimi, nastavitvenimi deli) in
pred prevazanjem naprave (npr.
dviganjem in nosenjem)
- ugasnite motor,
- izvlecite vzigalni klju¢ (Ce obstaja),
- pocakaijte, da se vsi gibljivi deli
naprave ustavijo in se je motor
pohladil,
- izvlecite vti¢ z vzigalne svecke,
da s tem preprecite nehoten zagon
motorija,
- upostevajte tudi dodatna navodila iz
priroénika za motor.

Po delih na napravi

Nikoli ne zapustite stroja, preden
izklopite motor in - Ce obstaja -
izvlecete vzigalni kljuc.
Varnostne naprave

Slika 1

A Nevarnost

Nikoli ne uporabljajte naprave, ¢e so
varnostne priprave na napravi
poskodovane ali pa so odstranjene.

Varnostna rocica (1)

Varnostna rocica je namenjena za
varovanje oseb, ¢e je potrebno v sili
motor in rezalnik takoj zaustaviti.

Te funkcije ne smete poizkusiti zaobiti.

Loputa za izmet (2) ali
odbojna zaséita (3)

Loputa za izmet in odbojna zascita vas
varujeta pred poskodbami zaradi
rezalnika ali pred izmetom trdih
predmetov iz rezalnika. Napravo se sme
poganijati samo, Ce sta ti dve pripravi
montirani.

Simboli na napravi

Na napravi najdete vec¢ simbolov v obliki
nalepk. Sledi razlaga posamicnih
znakov:

Pozor! Pred zagonom
preberite navodilo za
strezbo!

Tretje osebe naj se
obmocgju nevarnosti ne
priblizujejo!

L EP

Izklopite motor in
izvlecite vzigalni klju¢
pred zacetkom vseh del
na stroju in preden
zapustite stroj.
Upostevaijte dodatna
navodila v poglavju

«Za vaso vamost».

v

Pred deli na rezalnem

Eﬂ’ orodiju izvlecite vti¢ na

) IR vzigalni svecki!
g Rok in nog ne priblizujte
=> rezalnemu orodju!

Pred nastavitvenimi deli,
¢is¢enjem naprave ali
pred preverjanjem
napravo izkljucite in
izvlecite omrezni viti¢ iz
vtiCnice.

e
i

Dk

o

Nevarnost nastanka poskodb - delajte
samo, ¢e je pritriena odbojna zascita.

oty

Nevarnost nastanka poskodb - kosite
samo s pritrjenim drzajem.

VAYSSS)

<=

Nevarnost nastanka poskodb - kosite
samo s pritrieno izmetno zascito.

Znaki na napravi naj bodo vedno dobro
vidni in razberljivi.

Simboli v navodilih

V teh navodilih so s simboli oznacena
mesta z opisom nevarnosti ali pa
oznacujejo pomembne napotke.
Sledi razlaga teh simbolov:

A Nevarnost

Opozarja na nevarnost, ki izhaja iz
opisane dejavnostiin ogroZa zdravje
oseb.

Pozor

Opozarja na nevarnost, ki izhaja iz
opisane dejavnosti in lahko povzroci
Skodo na napravi.

m Navodila
Oznacuje pomembne informacije in
nasvete za uporabo.
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Sestavljanje

Sestavljanje naprave je ponazorieno
v obliki slik na koncu teh navodil ali kot
prilozen list.

m Navodilo glede spravljanja na
odpad

Obstoje¢e ostanke embalaze, stare
stroje itd. odlozite na odpad skladno

z lokalnimi predpisi.

Upravljanje

Upostevajte tudi dodatna navodila
iz priroénika za motor.

A Nevarnost

Moznost nesrece

- Odrasle osebe, otroci in Zivali se
pri kosenju nikoli ne smejo
zadrZevati v blizini naprave.
Nevarnost nastanka poSkodb
zaradi izletavanja kamnov ali
drugih predmetov.

Padec

- Napravo vozite le korakoma.

- Bodite posebej pozorni, ko kosite
vzvratno in napravo vlecCete za
sabo.

- Ob kosenju na strmih pobodjih se
lahko naprava prevrne in vas pri
tem poskoduje. Kosite pre¢no po
strmini, nikoli ne poskusite v smeri
navzgor in navzdol. Ne kosite na
pobodjih, ki so strmejSa od 20%.

- Bodite posebej pozorni pri
menjavi smeri delovanja in
poskrbite zmeraj za to, da na
povrsini stabilno stojite.

- V mejnih podrodgjih je koSenje
nevarno. Posebna nevarnost
posSkodb groziv blizini robov, Zivih
meja ali ob prepadih. Ob koSenju
se drzite dolo¢ene oddaljenosti
od nevarnih meja.

- Pri koSenju vlazne trave lahko
naprava zaradi zmanjSanega stika
s tlemi spodrsava in lahko padete.
Kosite le, ko je trava suha.

- Delajte le ob dnevni svetlobi ali
dobri umetni osvetlitvi.

Poskodbe

Stalno se drzite varnostnega

odmika do vrteCega se orodja,

ki je podan s pre¢nimi vodili.

Delovno obmodje upravljalca se

med obratovanjem nahaja za

upravljalnim roGajem.

Nikoli ne molite nog ali rok pod

vrteCe se dele.

Naprave ne uporabljajte ob

slabem vremenu, kot npr. ob dezju

ali ob nevarnosti nevihte.

Izklju&ite motor in poCakajte, da

se rezilo popolnoma zaustavi:

- preden Zelite napravo prevrniti,

- ali jo prenesti preko drugih
povrsin razen travnatih,

Izklopite motor, ter da bi preprecili

naklju¢ni zagon motorja: izvlecite

vZigalni klju¢ (e obstaja), pustite,
da se motor ohladi in izvlecite vti¢
vZigalne svecke,

- pred odstranitvijo zamasitev in
blokad v napravi za izmetavanje,

- preden kosilnico pregledate,
ocistite, nastavite, ali izvajate
druga dela na napravi,

- Ce ste zadeli ob trd predmet.
Preverite kosilnico, ¢e je
poskodovana in v primeru
poskodb poiscite pomo¢
v strokovni delavnici,

- Ce se za¢ne naprava nenavadno
mocno tresti. Napravo takoj
preglejte.

Naprave ne dvigajte in je ne

prenasajte, ¢e motor tece.

Pred koSenjem preverite

zemljis¢e, na katerem nameravate

kositi in odstranite vse predmete,

Ki bi jih kosilnica lahko zajela in

izvrgla.

Ce tujek (npr. kamen) zaide

v rezalnik ali ¢e za¢ne naprava

nenavadno vibrirati, takoj izkljucite

motor.

Preverite kosilnico, ¢e je poskodo-

vana in v primeru poskodb

poiscite pomoc v strokovni delav-
nici.

Pri kosilnicah s srpastimi rezili se

nikoli ne postaviljajte pred izmetno

odprtino.

Naprave z zbiralnikom za travo:

- Pri snetju zbiralnika za travo lahko
sebe ali druge poSkodujete zaradi
izmeta trave ali drugih predmetov.
Nikoli ne snemajte zbiralnika za
travo pri teko¢em motorju. Za vsak
primer napravo izkljucite.

Obstaja moznost zadusSitve

z ogljikovim monoksidom.

Motor sme teci samo na prostem.

Nevarnost eksplozije in poZara

- Bencinske pare so eksplozivne in
bencin je zelo vnetljiv.

- @Gorivo natocite, preden motor
zaZenete. Ce motor teée ali pa je
Se vroc, naj bo odprtina tanka za
gorivo zaprta.

- Gorivo se sme natakati samo,
¢e je motor ugasnjen in ohlajen.
Ob delu se izogibajte odprtemu
ognju, iskrenju in ne kadite. Gorivo
natakajte samo na prostem.

- Cese gorivo prelije, motorja ne
vkljucite. Napravo odstranite
s povrSine z razlitim gorivom in
pocakajte, da gorivo z naprave
izpuhti.

- Ce Zelite preprediti poZar, morate
poskrbeti, da na sledece dele
naprave ne sme priti trava ali
iztekajoce olje:

- motor
- izpusno cev
- baterije/akumulator
- tank za gorivo.
Nevarnost spotikanja
- Napravo vozite le korakoma.

Pozor

Poskodovanje naprave

- Kamenije, veje ali podobni predmeti
lahko poskodujejo napravo ali
spremenijo njeno delovanje. Pred
vsakim koSenjem odstranite trde
predmete s kosiSca.

- Napravo smete uporabljati samo,
Ce je brezhibna. Pred vsako
uporabo jo preglejte, Ce je vidno
poskodovana. Posebej natanéno
preverite varnostne priprave,
elemente za vodenje in vijacne
spoje, ¢e dobro drzijo.

Preden napravo uporabite,
zamenijajte poSkodovane dele.
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E Delovni ¢as

Upostevaijte drzavne/komunalne
predpise glede asa uporabe (Ce je
potrebno se pozanimajte pri vasem
pristojnem organu).

m Pozicijski podatki

Pri pozicijskih podatkih na stroju
(npr. levo, desno) izhajamo vedno
gledano od vodilnega vzvoda v smeri
obratovanja stroja.

Pred prvo uporabo
Nalijte motorno olje

Pozor

Napravo dostavimo zaradi
transportnih vzrokov samo brez olja.
- Zaradi tega je nujno potrebno,
da pri prvi pripravi naprave nalijete
motorno olje, k temu glej Navodila
za uporabo motorija.

Napolnite akumulator
(Naprave z elektricnim zagonom)

A Nevarnost zaradi razjedkanja/
zastrupitve

V skrajnem primeru je treba
pricakovati izhajanje tekoc¢in ali
plinov.

Akumulator se nahaja pod
armaturno plosc¢o pridrzalu (Slika 2).

& Nevarnost elektricnega udara
Polnilnik pred vsako uporabo pre-
glejte, Ce je videti kakSne zunanje
poskodbe. Nikoli ne uporabite
poskodovane naprave.

Pozor

- Prepri¢ajte se, da je omreZje
220-230 Vin 50 Hz v skladu
s podatki na tipski ploscici
polnilnika.

- Polnilnik za$¢itite pred vlago,
dezjem, snegom, ter mrazom.

- Akumulator polnite samo v suhem
prostoru. Ne preseZite maksimal-
nega ¢asa polnjenja 12 ur.

- Pred zagonom kosilnice za travo,
loéite polnilnik od omreZja in
stroja.

Slika 2

m Pred prvo uporabo naprave polnite
akumulator najmanj 10 ur.
Za polnjenje uporabite samo
z napravo dobavljen polnilnik.

m Navodila

Polnilnik odklopite z akumulatorja
v obratnem vrstnem redu.

m Opomba za reciklazo
polnilnika

Polnilnik je potrebno reciklirati po pred-
pisih za reciklazo elektriénih naprav.
Upostevaijte tudi lokalne predpise.

Nastavitvena dela pred
vsako uporabo

A Nevarnost nastanka poskodb
Pred vsakim vzdrzevalnim delom na
napravi

- ugasnite motor,

- lzviecite vzigalni klju¢
(Ce obstaja),

- Pocakajte, da se vsi premicni deli
popolnoma ustavijo, motor mora
biti ohlajen,

- izviecite vti¢ z vZigalne sveCke, da
s tem preprecite nehoten zagon
motorja.

Pripetje zbiralnika za travo

(samo pri napravah z zbiralnikom trave)

Slika 11

m | oputo za izmet privzdignite in
pripnite zbiralnik za travo.

Nastavitev viSine koSenja

Slika 3

Visino kosenja nastavite po Zelji.

Nastavitvena moznost (glede na izved-

bo) je od priblizno 3 cm do najve¢ 9 cm.

m Navodila

Pri strojih z loéeno nastavitvijo koles,
nastavite vsa kolesa na isto visino.

Model A

m Kolesa pri¢vrstite v Zelenem polozaju.

Model B
m Povlecite trak in ga pripnite
v Zelenem polozaju.

Model C

m Potegnite rocico osrednje nastavitve
viSine vnaprej ali vzvratno in jo zapnite
v zelenem polozaju.

Blokiranje sprednjih koles
(le stroji s sprednjimi kolesi, ki se jih
lahko blokira)

Slika 4

Zapetje koles za voznjo naravnost -
sprednja kolesa potisnite vnaprej in
vtaknite zati¢ v vecjo odprtino.
Sprednja kolesa so prosta - zati¢
vtaknite v manjso odprtino.

Polnjenje rezervoarja in

kontrola nivoja olja

m Natocite neosvincen bencin.

m Rezervoar za gorivo polnite najve¢
do 2 cm pod spodnjim robom
prikljucka za polnjenje.

m Rezervoar z gorivom moc¢no zaprite.

m Preverite nivo olja, po potrebi
dopolnite (glej prirocnik za motorije).

Zagon motorja
Slika 5

A Nevarnost

Za varstvo pred poskodbami,

- ne zaganjajte motorja, Ce stojite
pred odprtino za izmetavanje;

- Rok in nog ne priblizujte
rezalnemu orodju;

- nikoli ne pribliZujte delov teles
v blizino vrtecih se delov naprave.
Zmeraj se zadrzZujte stran od
izmeta,

Preden motor zaZenete, loCite

rezalnik od pogona.

Naprave pri zagonu ne nagibajte.

Potegnite jo na ravno povrsino s ¢im

manj trave.

m Navodila glede motorja

Obrnite pozornost na informacije

v prirocniku za motorje.

- Nekateri modeli nimajo rocice ga
plin, pri teh se stevilo vrtljajev
nastavlja avtomatsko. Motor se
zmeraj vrti z najprimernejsim
Stevilom vrtljajev.

- Tudi s toplim motorjem bo lahko
morebiti potrebno aktivirati zracni
dusilec, ozn. ro¢no ¢rpalko.

- Nekateri modeli nimajo zracnega
dusilca niti rocne ¢rpalke. Motor se
samodejno nastavi na zadani
postopek zagona.
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Pri hladnem motorju:

m Odprite pipico za dovod goriva
(e obstoja).

Stroji z zraénim dusilcem I\

m Postavite vzvod zracnega dusilca
v polozaj [\ ali izvlecite napenjalno
vrv zracnega dusilca in postavite
vzvod za plin (Ce obstaja) v polozaj
< /maks. - Slika 5A.

ali

m postavite vzvod za plin v polozaj N
- Slika 5B.

Stroji s rocno ¢rpalko:

m Roc¢no ¢rpalko moc¢no pritisnite
1-5x in postavite vzvod za plin
(Ge obstaja) v polozaj @ /maks. -
Slika 5C.

S toplim motorjem:

m Odprite pipico za dovod goriva
(e obstoja).

m Rocico za plin (Ce obstaja) postavite
na ‘@ /max.

Naprave brez elektricnega zagona:

Slika 5E

m Stopite za napravo, pritisnite na
varnostno rocico in jo drzite
pritisnjeno.

m Drzaj poteznega vzigala pocasi
potegnite, dokler ne Cutite odpora,
nato pa hitro in mo¢no potegnite do
konca. Poteznega vzigala nato ne
spustite, temveC ga pocasi vodite
do izhodisca.

Naprave z elektricnim zagonom:

Slika 5D

m Polnilnik locite od omrezja in stroja.

m Stopite za napravo, pritisnite na
varnostno rocico in jo drzite
pritisnjeno.

m Klju¢ na armaturni plosci zavrtite na
desno in ga zadrzite, dokler motor
ne stece (poizkus zagona sme
trajati najve¢ 5 sekund, pred
naslednjim pocakajte 10 sekund).

m Navodila:

Pri strojih z elektri¢nim zagonom, lahko
motor (odvisno od izvedbe) tudi rocno
zazenete z rocajem za zagon
zaganjalnika.

Kadar motor deluje:
m Po zagonu motorja (glede na
izvedbo):
- Cok (Ge obstaja) postavite
v izhodisc¢ni polozaj,
- plinsko rocico (Ce obstaja)
potisnite med tocki ‘> /max. in
& /min., tako da pustite motor,
da se ob teku ogreje.
m Za kosenje nastavite rocico za plin
(Ce obstaja) na polno moc.

m Navodila

Nadaljnje informacije o upravijanju
motorja lahko preberete v navodilih za
uporabo motorja.

Izkljuéitev motorja

Slika 7

m Rocico za plin (Ce obstaja) potisnite
v polozaj € /min.

m |zpustite varnostno rocico.
Po kratkem ¢asu se motor in
rezalnik zaustavita.

Delo z strojem

Vklop/izklop pogona koles
(samo pri napravah s kolesnim
pogonom)

Slika 6A, B, C

Vklop pogona koles £},<:

m Potegnite vzvod/rocaj in zadrzite.
Izklop pogona koles £3/5:

m Sprostite vzvod/roca;.

Sprememba pogonske
hitrosti pogona koles
(odvisno od izvedbe)

Pozor

Poskodovanje naprave

Nastavitve opravite le kadar motor

obratuje.

Slika 6D/E

® Z majhnim vzvodom izberite eno od
razliénih stopen;j hitrosti.

Slika 6F

m Z rocico izberite eno od stopenj

hitrosti (med < /max. in €= /min).

Snetje in izpraznitev zbiralnika
za travo

(pri napravah z zbiralnikom trave)

Slika 11

Ce ostane pokoseni material na tleh ali

kaze kazalec nivoja polnjenja (opcija,

Slika 12), da je kosara polna:

m Sprostite varnostno precko in
pocakajte, da se motor ustavi.

m | oputo izmeta privzdignite in
snemite zbiralnik za travo.

m |zpraznite vsebino zbiralnika.

Delo brez zbiralnika za travo

Ko snamete zbiralnik za travo, se loputa
izmeta povezne navzdol. Pri delu brez
zbiralnika za travo leti pokoSena trava
neposredno na tla.

Preureditev za zastiranje

(pri strojih z opcijskim priborom za

zastiranje)

Stroji z izmetavanjem zadaj:

Slika 8A

m Privzdignite loputo izmeta.

m Snemite zbiralnik za travo.

m Vstavite klin za zastiranje (glede na
model).

m Spustite pokrov na odprtini za
izmetavanje.

m Navodila

Pri modelih z integrirano funkcijo

zastiranja ni potreben poseben klin za

zastiranje - to funkcijo prevzame

posebno oblikovan pokrov na zadniji

strani (Slika 8B).

Stroji z bo¢nim izmetavanjem:

Slika 9

m Na mestu boC¢nega izmetavanja
montirajte odbojnik/zapiralo
naprave za zastiranje (Slika 9A)

ali

m QOdstranite napravo za bo¢no
izmetavanje - odbojnik/zapiralo
naprave za zastiranje se samodejno
zapre (Slika 9B).

170



Navodila za uporabo - kosilnica z bencinskim motorjem

Slovensko

Preureditev stroja za bo¢no
izmetavanje

(odvisno od izvedbe)

m Ce obstoja: snemite kosaro za travo
in spustite loputo odprtine za izmet
trave na zadku.

m Dvignite odbojnik/zapiralo naprave
za zastiranje in montirajte napravo
za bo¢no izmetavanje (Slika 9C).

Po koné¢anem delu

m [zvlecite vzigalni klju¢ (Ce obstaja).

m Pocakajte, da se vsi gibljivi deli
naprave ustavijo in se je motor
pohladil.

m Zaprite pipo za bencin (Ce obstaja -
glej priro¢nik za motorje).

m Snemite kontaktni vti¢ s sveCke na
motorju.

m |zpraznite zbiralnik za travo.

Naprave z elektricnim zagonom:
m Akumulator dodatno polnite 10 ur.

m Navodila

V zaprtem prostoru, odlozite stroj le
z ohlajenim motorjem.

Nasveti za nego trave

Nekaj nasvetov, s katerimi bo vasa trava
zdravo in enakomerno rasla.

Kos$nja

TravisCe je sestavljeno iz ve¢ razlicnih
vrst trav. Ce pogosteje kosite, bolje
rastejo vrste trave, ki poganjajo vec
korenin in tvorijo gostejgo ruso. Ce
redkeje kosite, se bolje razvijejo trave,
ki so visje rastejo, in drug plevel (npr.
detelja, marjetice).

Normalna viSina trave dosega 4-5 cm.
Treba je kositi le 1 /3 skupne viSine, torej
s 7-8 cm kositi na normalno visino.

Ce je le mogode, ne kosite na manj kot
do 4 cm, ker ob susnih obdobjih manj
kot toliko rusi skoduje.

Ce je trava zrasla previsoko (npr. po
dopustu), jo pokosite v etapah na
normalno visino.

Pri kosniji naj se sledi vedno nekoliko
prekrivajo.

Zastiranje (s priborom)

Travo se pri zastiranju reze v krajse
koscke (priblizno 1 cm) in ostane na
travis¢u. V rusi se ohrani veliko hranilnih
SNovi.

Za doseganije najboljsih rezultatov je
potrebno visino trave stalno ohranjati na
normalni visini (glej tudi odstavek
«Kosnja»). Pri zastiranju se drzite
naslednijih pravil:

- Ne kosite mokre trave.

Nikoli ne pokosite ve¢ kot 2 cm
celotne visine trave.

Kosilnico vozite pocasi.
Izkoristite najvisje Stevilo vrtljajev
motorja.

Rezilo redno ocistite.

Prenasanje

Krajse poti roéno

A Nevarnost

Rezalni mehanizem, ki se vrti, lahko
zajame in odvrZe razli¢ne predmete
in na ta nacin prizadene Skodo.
Preden Zelite napravo prenesti
preko drugih povrsin razen travnatih,
izklju€ite motor.

S kaks$nim vozilom

A Nevarnost

Pred vsakim prevazanjem zaustavite

motor in ga pustite, da se pohladi.

Izviecite vZigalno svecko.

Naprave ne transportirajte v nag-

njenem poloZaju.

Pri prevaZanju naprave na kakem

vozilu ali v njem naj bo ta dobro

pritrjena, da ne zdrsne.

Napravo prevaZajte samo s praznim

tankom za gorivo. Pokrov tanka za

gorivo morate tesno priviti.

Naprave z zlozljivim ro¢ajem:

Slika 10

m Za laZje shranjevanje naprave lahko
upravljalni ro¢aj zlozite.

Vzdrzevanje/Ciséenje

A Nevarnost

Za zaS¢ito pred poSkodbami pred

vsemi deli na napravi:

- ugasnite motor,

- izvlecite vzZigalni kljuc (Ce obstaja),

- pocakajte, da se vsi gibljivi deli
naprave ustavijo in se je motor
pohladil,

- izvlecite vti€ z vzigalne svecke, da s
tem preprecite nehoten zagon
motorja,

- upostevajte tudi dodatna navodila
iz priroCnika za motor.

A Nevarnost

Za preprecitev poSkodb z rezalnikom
naj vsa dela, kot so zamenjava ali
brusenje rezalnika, opravi strokovnjak
(potrebno je posebno orodje).

Pozor

Ce je potrebno, prekucnite napravo
zmeraj tako, da svecka ostane

zgoraj; tako zaradi olja ali goriva ne
nastane nobena Skoda na motorju.

Vzdrzevanje

Pozor

Upostevajte vzdrzevalna navodila iz
priro¢nika za motor. Na koncu sezone
dajte napravo pregledati in opraviti
vzdrZevanije v strokovni delavnici.

Pozor

Nevarnost onesnazZenja okolja

z motornim oljem.

Staro olje zaostalo pri zamenjavi olja,
oddajte na zbiralnem mestu za staro
olje ali podjetju za odstranjevanje
odpadkov.

Nevarnost onesnazenja
okolja z akumulatorsko kislino.
Odpadni akumulatorji ne spadajo

v smeti. Odsluzene akumulatorje
oddajte pri vasem prodajalcu ali pa pri
podjetju za recikliranje komunalnih
odpadkov. Preden odsluZzeno napravo
oddate v odpadke, iz naprave
izgradite akumulator.

[i] Navodila

Upostevajte presledke kontrole in
vzdrzevanja v prirocniku za motorje.
Glede na model je vasa naprava
opremljena z elektronskim prikazom
zavzdrzevanije (Slika 13). Upostevajte
ustrezne vzdrzevalne opombe, kakor
tudi pisna navodila za vzdrzevanje.
Informacije o upravljanju in nadaljnje
informacije lahko preberete v lo¢enih
Navodilih za uporabo, ki so prilozena
Navodilom za vzdrzevanju.
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Pred vsakim delovanjem

m Preverite nivo olja in ga po potrebi
dolijte.

m Preverite vijacne spoje in jih po
potrebi zatisnite.

m Preverite varnostne priprave.

Preverite prijemalno to¢ko

sklopke:

(samo pri napravah s kolesnim

pogonom)

- Priteko¢em motorju in izklju¢enem
pogonu koles se naprava ne sme
premikati.

- Pri teko¢em motoriju in vklju¢enem
pogonu koles se mora naprava
premikati naprej.
zob z narebri¢enim koles¢kom/
nastavitveno matico na vzvodu
pogona koles ali Bowdenovi vrvi.

Po prvih 2 do 5 obratovalnih

urah

m Zamenijajte olje, glej prilozen
priro¢nik motorija.

Po vsakem kosenju ali vsakih

8 tednov

(samo naprave z elekiricnim zagonom)
m Akumulator dodatno polnite 10 ur.

Enkrat na sezono

m Zamenjajte olje, glej prilozen
priroénik motorija.

m Namazite zgibne tocke in vrtilne
vzmeti na izmetnem pokrovu
z mastjo.

m Na koncu sezone dajte napravo
pregledati in opraviti vzdrzevanje
v strokovni delavnici.

Ciséenje

Pozor

Napravo odéistite po vsaki kosniji.
Neocis¢ena naprava lahko povzroCi
poskodbe materiala ali omejitev
funkcioniranja.

Za ¢is¢enje ne uporabljajte
visokotlac¢nih ¢&istilnih naprav.
Ciséenje zbiralnika za travo
(samo pri napravah z zbiralnikom trave)
Najlazje je napravo odistiti takoj po
kosnji.

® Snemite zbiralnik za travo in ga
izpraznite.

m Zbiralnik za travo lahko ocistite
z brizganjem vode (z vrtno cevjo).

m Pred naslednjo uporabo naj se
zbiralnik popolnoma posusi.

Ciséenje kosilnice

A Nevarnost

Pri ¢is¢enju rezalnika se lahko
porezZete. Zaradi vase zasCite nosite
delovne rokavice.

Pozor

Ce je potrebno, prekucnite napravo
zmeraj tako, da svecka ostane
zgoraj; tako zaradi olja ali goriva ne
nastane nobena skoda na motorju.
Kosilnico po moznosti ocistite takoj po
kosnii.

m Notranjost ohisja rezalnika in
izmetno loputo ocistite s S¢etko,
metlico ali krpo.

m Napravo postavite na kolesa in
odstranite vse ostanke trave in
umazanije.

Priprava na daljso
zaustavitev delovanja

A Nevarnost

eksplozije ali pozZara.

Naprave nikoli ne shranjujte

z bencinom v tanku v prostorih,
kjer lahko bencinske pare pridejo v
stik z odprtim ognjem ali iskrami.

Pozor

Materialne Skode na stroju.
Napravo (z ohlajenim motorjem)
shranite samo v suhih in Cistih
prostorih. Napravo ob daljSih
prekinitvah dela zavarujte npr.
pozimi v vsakem primeru pred
zmrzovanjem in rjavenjem.

Po sezoni, ali ko naprave ne uporabljate

ve¢ kot en mesec:

m Odlijte gorivo v primerno posodo in
konzervirajte motor, kot je opisano
v priroCniku za motor.

Pozor

Gorivo izpustite iz naprave samo na

prostem.

m QOcistite napravo in zbiralnik za
travo.

m Vse kovinske dele za zas¢ito pred
rjo obrisite s krpo, namoceno v olje
(brez vsebovanja smol), ali pa
poskropite z oljnim razprsilom.

m Napolnite baterijo (Ce obstaja).

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji,
ki jih dolo¢a nase podietje ali uvoznik.
Motnje na napravi nadomestimo v okviru
garancijskih pogojev brezplac¢no, ¢e je
vzrok napaka v materialu ali

Vv proizvodnem procesu. V primeru,

da se naprava pokvari, se oglasite pri
prodajalcu oziroma pri najblizji
avtorizirani servisni sluzbi.

Informacije o motorju

Tzdelovalec motorja je odgovoren za
vse probleme v zvezi z motorjem, glede
moci, merjenja moci, tehnicne podatke,
garancije in servisiranja motorja.
Natanc¢nejse podatke o tem najdete

v posebej dostavljenem prirocniku in
uporabniskih navodilih izdelovalca
motorja.
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Spoznavanje in odprava motenj

Motnje pri delovanju vase kosilnice nastanejo v vecini primerov zaradi enostavnih vzrokov, ki jih morate spoznati in jih lahko delno
sami odpravite. V dvomljivem primeru vam rad pomaga nas strokovnjak.

Motnja

Mozen vzrok

Pomo¢

Trak za zagon se ne da izvleCi.

Varnostne rocice niste pritisnili.

Pritisnite varnostno rocico v smeri proti
potisnega rocCaja.

Rezalnik je blokiran.

Izvlecite vzigalni kontakt na svecki in
odstranite oviro.

Motor je poskodovan.

Poisc¢ite pomoc¢ pri servisni sluzbi.

Motor ne stece.

Rocica za plin ni v pravilnem
polozaju.

Rocico za plin postavite v polozaj I\| ali
CHOKE (pri hladnem motorju).

Rocico za plin postavite v polozaj &/
max. ali START (pri toplem motorju).

Kosilnica lezi v visoki travi.

Kosilnico potegnite na prostor z nizko
travo.

V tanku ni goriva.

V tank natocite ¢Cisto in sveze gorivo.

Vii¢ za vzigalno svecko ni
nataknjen nanjo.

Nataknite kontakt na svecko.

Gorivo je umazano ali zastarelo.

Gorivo zamenjajte z novim.

Motor ne stece.

- Pri napravah z elektricnim zagonom:

Zracni filter je umazan.

Ogistite zracni filter.

Uplinjac se je "presesal”.

Odvijte svecke, jih posusite, plinsko
ro¢ico na minimum, veckrat vzgite
motor, privijte svecke in motor ponovno
vzgite.

Cok ni aktiven.

Cok aktiviraite.

Primer pri vzigu niste pritisnili.

Aktivirajte ro¢no ¢rpalko.

Akumulator je prazen.

Akumulator napolnite z dostavljenim
polnilnikom.

Elektri¢ni vod je poskodovan.

Preverite, ¢e je elektricni vod je
poskodovan.

Nenavaden hrup (ropotanje, rozljanje,
klopotanje).

Vijaki, matice ali druge pritrditve so

se razrahljale.

Dele pritrdite. Ce hrup ne poneha,
se oglasite v strokovni delavnici.

Tresenje, vibracije.

Rezalnik je ohlapen.

Daijte vijak za pritrditev rezalnika priviti
v strokovni delavnici.

Rezalnik je poSkodovan.

Daijte rezalnik zamenijati v strokovni
delavnici.

Rezalnik ni pravilno uravnotezen.

Daijte rezalnik uravnoteziti ali zamenijati
v strokovni delavnici.

Pritrditev motorja se je razrahljala.

Motor pustite pritrditi v strokovni
delavnici.

Povrsen rez ali hitrost vrtljajev upada.

Trava je previsoka.

Nastavite visji odmik rezanja ali po
potrebi dvakrat kosite.
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Motnja

Mozen vzrok

Pomo¢

Trava ostaja na kosiSc¢u ali zbiralnik se ne
napolni.

Trava je premokra.

Pustite, da se trava posusi.

lzmet je zamasen.

Izkljucite motor in odpravite zamasitev.

Rezalnik je top.

Rezalnik dajte nabrusiti ali zamenjati
v strokovni delavnici.

Nezadovoljiva mo¢ motorja.

Veckrat kosite, izberite visjo rezalno
visino.

Zbiralnik za travo je poln.

Izkljucite motor in izpraznite zbiralnik
za travo.

Zbiralnik za travo je umazan.

Izkljucite motor, ocistite zracne reze
v zbiralniku.

Kolesni pogon ne deluje.

Klinasti jermen je pretrgan ali
prenos je defekten.

Poskodovane dele dajte nadomestiti
v strokovni delavnici.

Zica na Zicovodu se je utrgala.

Poskodovane dele dajte nadomestiti
v strokovni delavnici.
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Podaci na plocici s oznakom
tipa

Ovi podaci su veoma vazni za kasniju
identifikaciju radi narudzbe pricuvnih
dijelova za strojeve te za servisnu
sluzbu. Plocicu s oznakom tipa ¢ete
naci u blizini motora. Sve podatke sa
tipske tablice vaseg stroja unesite

u sliedece polje.

Ove i ostale podatke u vezi sa aparatom
naci ¢cete na posebnoj Izjavi o suglas-
nosti sa EU, koja je sastavni dio ove
upute za rad.

Slikovni prikazi

Rasklopiti stranice sa slikama na
pocetku upute za opsluzivanje.

Za Vasu sigurnost

Aparat koristite pravilno

Ovaj aparat je namijenjen iskljucivo

- za uporabu sukladno opisima i
sigurnosnim uputama navedenim
u ovoj uputi za opsluzivanje;

- za kosnju travnih povrsina u vrtu uz
kucu ili u vrtu u kojem se provodi
slobodno vrijeme.

Svaka druga uporaba nepropisna je.

Nepropisna uporaba imat ¢e za

posljedicu neuvazavanje jamstva kao i

odricanje svake odgovornosti od strane

proizvodjaca. Korisnik garantira za sve

Stete na trecim osobama i njihovom

vlasnistvu.

Svojevoljne izmjene na ovom aparatu

iskljucuju garanciju proizvodjaca glede

Stete koje bi otuda proizasle.

Samo za aparate s elektricnim
uredjajem za pokretanje:

Takodjer dopremljeni punja¢ namijenjen
je iskljucivo punjenju baterija koje se
koriste u aparatu. Bateriju se smije puniti
samo ovim punjacem.

Pridrzavanje sigurnosnih
uputa i uputa za opsluzivanje
Kao korisnik ovog aparata pazljivo
procitajte ovu uputu za rad prije prve
uporabe. Postupajte po njoj te je
sacCuvajte za kasniju uporabu.

Ne dozvolite nikada djeci ili drugim
osobama, koje ne poznaju ovu uputu za
opsluzivanje, da koriste aparat.

U slu¢aju promjene vlasnika, zajedno sa
aparatom proslijedite i ovu uputu za
opsluzivanje.

Opce sigurnosne upute

U ovom odjeliku ¢ete naci opce
sigurnosne upute. Upozorenja, koja se
odnose posebice na pojedine dijelove
aparata, funkcije ili djelatnosti, naci
cete na odgovarajucem mjestu u ovoj
uputi.

Prije rada sa aparatom

Osobe koje koriste stroj ne smiju stajati
pod utjecajem opojnih sredstava, kao
Sto su primjerice alkohol, droge ili
lijekovi.

Osobe ispod 16 godina ne smiju

upravijati aparatom - minimalnu starost

korisnika mogu odredijivati mjesne
odredbe.

Ovaj aparat nije namijenjen za to da ga

rabe osobe (ulju¢ujuci djecu)

s ograni¢enim tjelesnim, culnim ili

duhovnim sposobnostimaili s nedo-

statnim iskustvom i/ili znanjem, osim
ako su pod nadzorom osobe zaduzene
za njihovu sigurnost ili su od nje dobile
upute kako valja rabiti aparat.

Djecatrebaju biti pod nadzorom da bi se

osiguralo da se nece igrati s aparatom.

Prije pocCetka rada upoznajte se sa svim

uredjajima i upravljackim elementima

kao i sa njihovim funkcijama.

Gorivo ¢uvajte samo u posudama koje

su za to namijenjene te nikada u blizini

toplinskog izvora (npr. peci ili spremnici
vruce vode). Aparat punite gorivom
samo vani.

Aparat nikada ne punite gorivom

s upaljenim ili vru¢im motorom.

Zamijenite ostecenu ispusnu cijev,

rezervoar ili poklopac rezervoara.

Prije uporabe provjerite

- je li funkcionira uredjaj za
prikupljanje trave i je li se poklopac
na otvoru za izbacivanje dobro
zatvara. Ostecene, istrosene ili
nedostajucée dijelove hitno
zamijeniti.

- jesu li alati za rezanje, osovinica za
priévrs¢ivanje te cijela rezna
jedinica istroseni ili osteceni.
IstroSene ili ostecene dijelove dati
u specijaliziranu radionicu da se
u cijelosti zamijene kako bi se
izbjegla neuravnotezenost.

Rezervni dijelovi i pribor moraju

odgovorati strogo definiranim

standardima proizvodjaca.

Stoga rabite iskljucivo originalne

rezervne dijelove i originalan pribor ili

pak rezervne dijelove i pribor koje je

proizvodja¢ odobrio.

Dati da se popravke provode iskljucivo

u specijaliziranoj radioni.
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Za vrijeme rada sa aparatom

Tijekom rada sa aparatom ili na njemu
morate nositi odgovarajucu radnu
odjec¢u, kao na primjer:

- sigurnosne cipele,

- duge hlace,

- odjecu usko pripijenu uz tijelo,

- Zastita za usi,

- zastitne naocale.

Svi zastitni uredjaji moraju uvijek biti

postavljeni na aparatu u cijelosti

i u besprijekornom stanju.

Ne provoditi nikakve izmjene na

sigurnosnim uredjajima.

Koristite aparat samo u takvom

tehni¢kom stanju koje je proizvodjac

propisao i kako je dopremljen.

Ne mijenjajte nikada podesavanje

motora koje je u tvornici namjesteno.

Izbjegavajte otvorenu vatru, iskrenje i ne

pusite.

Prije svih radova na ovom

aparatu

Radi zastite od povreda prije svih radova

na ovom stroju (na pr. odrzavanje i

podesavanje) i transporta (na pr.

podizanje ili nosenje)

- zaustaviti motor,

- izvudi klju¢ za paljenje (ako postoji),
- sacekati dok se svi pokretni dijelovi
posve ne umire i dok se motor ne

ohladi,

- izvuéi utikac svjecice za paljenje na
motoru, kako bi se sprijecilo
nenamjerno pokretanje motora,

- pridrzavati se dodatnih sigurnosnih
uputa u prirué¢niku za motore.

Nakon rada sa aparatom
Nikada ne napustajte aparat a da niste
iskljucili motor i - ako postoji - izvukli
klju¢ za paljenje.

Sigurnosni uredjaji

Slika 1

A Opasnost

Nikada ne koristite aparat sa
oStecenim ili nepostavijenim
sigurnosnim uredjajima.

Osigurac (1)

Osigurac sluzi za vasu sigurnost da bi se
motor i mehanizam za rezanje u slucaju
nuzde odmah zaustavili.

Ne smije se pokusavati zaobici njegovu
funkciju.

Poklopac na uredjaju za
izbacivanje (2) ili odbojnik (3)
Poklopac na otvoru za izbacivanje/
odbojnik vas stiti od ozljeda od
mehanizma za rezanije ili zakovitlanih
¢vrstih predmeta. Aparat se smije
koristiti samo sa poklopcem na otvoru za
izbacivanje ili odbojnikom.

Simboli na aparatu

Na aparatu se nalaze razni simboli kao
naljepnice. U slijede¢em objasnjenje
simbola:

Pozor! Prije pustanja u
rad procitati uputu za
opsluzivanje!

Trece osobe udaljiti iz
podrucja opasnosti!

Iskljuciti motor i izvuci
klju¢ za paljenje prije svih
radova na aparatu i prije
nego $to napustite
aparat.

Pridrzavati se dodatnih
uputa u poglaviju

“Za vasu sigurnost”.

Prije radova na alatima za
rezanje izvuéi utikac
svjecica za paljenje!
Prste i noge drzati

=> | podalje od alata za
rezanje! Prije namjestanja
ili ¢is¢enja aparata ili prije
provjere iskljuciti aparat
teizvuci utikac sviecicaza
palienje.

\§ YS@/

Opasnost od ozljede - raditi samo sa
ugradjenim odbojnikom.

Opasnost od ozljede - raditi samo sa
ugradjenim osiguracem.

Opasnost od ozljede - raditi samo sa
ugradjenim uredjajem za izbacivanje.
QOdrzavajte ove simbole na aparatu
uvijek u besprijekornom stanju.

Simboli u uputi za rad

U ovoj uputi za rad koriste se simboli koji
ukazuju na opasnost ili oznacavaju
vazne napomene. Evo objasnjenja
simbola:

A Opasnost

Ukazuje vam se na opasnosti koje su
u vezi sa opisanom djelatnoscu i kod
kojih postoji opasnost po ljude.

Pozor

Ukazuje vam se na opasnosti koje su
u vezi sa opisanom djelatnoscu i
koje mogu dovesti do ostecenja na
aparatu.

m Uputa

Oznacava vazne obavijesti i savjete
za uporabu.

Montaza

Na kraju upute za rad ili na prilozenom
listu prikazana je montaza aparata
u slikama.

m Uputa za otklanjanje na otpad
Postojec¢e ostatke ambalaze, stare
aparate itd. otkloniti na otpad sukladno
mjesnim propisima.
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Hrvatski

Opsluzivanje

Pridrzavajte se takodjer i uputa
u priru¢niku za motore.

A Opasnost
Nezgoda
- Osobe, osobito djeca ili Zivotinje

ne smiju prilikom kosnje nikada
biti u blizini aparata. Opasnost od
ozljede zakovitlanim kamenjem ili
drugim predmetima.

Pad

Vodite aparat samo tempom
koraka.

- Budite osobito oprezni kada

kosite unatrag te vucete aparat
k sebi.

- Pri ko$nji na strmim padinama

aparat se moze prevrnuti te se
moZete ozlijediti. Kosite popreko
u odnosu na padinu, nikada
uzbrdo i nizbrdo. Ne kosite na
padinama s nagibom vec¢im od
20 %.

Budite osobito oprezni kod
promjene smjera voZnje te pazite
da uvijek dobro stojite.

Postoji opasnost od ozljede kod
kosnje u rubnim podrucjima.
KosSnja u blizini rubova, Zivica ili
strmih obronaka je opasna.

Pri ko$nji odrZavajte sigurnosno
odstojanje.

Pri koSnjivlazne trave aparat moze
kliziti uslijed smanjenog prianjanja
za tlo te moZete pasti. Kosite
samo kada je trava suha.

Radite samo pri dnevnoj svjetlosti
ili uz dobru umjetnu rasvjetu.

Ozljeda

Uvijek se valja pridrZavati
sigurnosnog odstojanja od
rotirajuceq alata, koje odredjuju
vodece poluge.

Radno podrucje opsluzivaca se
tiiekom rada nalazi iza Sipke za
vodjenje.

Ne stavijajte nikada ruke ili noge
na ili ispod rotirajucih dijelova.
Ne rabite aparat pri loSim
vremenskim uvjetima, kao npr.
u slu€aju opasnosti od kise ili
nevremena.

- Zaustavite motor i saéekajte da se
alat za rezanje umiri:

- prije nego Sto nakrenete aparat,

- radi prenoSenja preko povrsina
koje nisu prekrivene travom,

- Isklju¢ite motor i, da biste sprijeCili
nehotimi¢no pokretanje motora:
izvuéi kljuc za paljenje (ako
postoji), ostaviti da se motor
ohladi i izvuci utika¢ svjecice za
paljenje,

- prije uklanjanja zaCepljenja i
blokada u uredjaju za
izbacivanje,

- prije provjere, ¢isc¢enja,
namjestanja kosilice za travu ili
provodjenja radova na aparatu,

- ako se naislo na neko strano
tijelo. Pregledati ima li na kosilici
za travu oStecenja te u slucaju
oStecenja potraZiti
specijaliziranu radionu,

- ako aparat po¢ne neobi¢no jako
vibrirati. Odmah pregledajte
aparat.

- Nikada ne podizite niti nosite

aparat sa upaljenim motorom.

Provjerite zemljiSte na kojem cete

koristiti aparat te uklonite sve

predmete koji mogu biti zahvaceni

i zakovitlani.

- AKo alat za rezanje naide na neko
strano tijelo ili ako stroj po¢ne
neobi¢no vibrirati: odmah
zaustaviti motor.

Pregledati ima Ii na kosilici za

travu osStecenja i u slucaju

oStecenja potraziti specijaliziranu
radionu.

- Pri ko$nji sroom nikada ne stajati
ispred otvora za izbacivanje trave.

Aparati sa posudom za prikupljanje

trave:

- Pri skidanju posude za
prikupljanje trave moZze vas ili
nekog drugog ozlijediti uskovitlani
pokoseni materijal ili strana tijela.
Posudu za prikupljanje trave
nikada ne prazniti sa upaljenim
motorom. IskljuCite aparat.

Opasnost od gusenja ugljiénim

monoksidom.

Pustite motor s nutarnjim izgaranjem

da radi samo vani.

Opasnost od eksplozije i poZara

- Benzinske pare su eksplozivne,
a benzin je u visokom stupnju
zapaljiv.

- Napunite gorivo prije nego $to
pokrenete motor. Drzite rezervoar
zatvoren dok motor radi ili je jos
vruc.

- Dopunjavajte gorivo samo sa
isklju¢enim i ohladjenim
motorom. Izbjegavajte otvorenu
vatru, iskrenje i ne pusite. Aparat
punite gorivom samo vani.

- Ako se gorivo prolilo, ne pokretati
motor. Udaljiti aparat od povrSine
s prolivenim gorivom i saCekati
dok benzinske pare ne ishlape.

- Da bi se izbjegla opasnost od
poZara, slijedece dijelove Cistite
od trave ili prolivenog ulja:

- motor

- ispuh

- baterije/akumulatore

- rezervoar za benzin.
Opasnost od saplitanja
- Vodite stroj samo u tempu hoda.

Pozor

Stete na aparatu

- Kamenje, razbacane grane ili
sli¢ni predmeti mogu dovesti do
Stete na aparatu i u nacinu
funkcioniranja. Prije svake
uporabe uklonite ¢vrste predmete
iz radnog podrucja.

- Koristite aparat samo u
besprijekornom stanju. Prije
svakog koriStenja poduzmite
vizualnu provjeru. Provjerite
osobito sigurnosne uredjaje,
upravljacke elemente i spojeve
vijcima jesu li oste¢eni i dobro
ucvrsceni.

Prije koriStenja zamijenite
oStecene dijelove.

m Radno vrijeme

Pridrzavajte se nacionalnih/komunalnih
propisa u odnosu na vrijeme koristenja
(po potrebi se raspitajte kod
mjerodavnih sluzbi).
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E Pozicioni podaci

Kod pozicionih podataka na apratu
(na pr. lijevo, desno) polazimo uvijek
gledajuci od vodece poluge u smjeru
rada aparata.

Prije prvog stavljanja u rad
Naputi motorno ulje

Pozor

Aparat se iz razloga prijenosa

doprema bez motornog ulja.

- Stoga prije prvog stavljanja u rad
puniti motorno ulje, vidjeti prirucnik
za motore.

Napuniti akumulator
(Aparati sa elektricnim pokretanjem)

A Opasnost od ozljede
kiselinom/otrovanja

U krajnjim se slu¢ajevima mora
racunati s istjecanjem tekucina ili
plinova.

Baterija se nalazi u ploci

s instrumentima na gornjoj precki
(Slika 2).

A Opasnost od strujnog udara
Prije svake uporabe provjerite
punjac glede vanjskih oStecenja.
Nikada ne rabite oSteceni punjac.

Pozor

- Uvjerite se da mreZa radi sa
220-230 Vi 50 Hz sukladno
podacima na ploc¢ici s oznakom
tipa punjaca.

- Punjac zastititi od vlage, kise,
snijega kao i smrzavice.

- Akumulator puniti samo u suhoj
prostoriji. Ne prekoracivati
maksimalno vrijeme punjenja od
12 sati.

- Prije stavljanja u rad kosilice za
travu punja¢ odvojiti od mreze i
aparata.

Slika 2

m Prije prve uporabe aparata bateriju
puniti najmanje 10 sati. Koristiti
samo punjac koji se nalazi u obujmu
dopreme.

m Uputa

Odvajanje punjaca od stezaljki obrnutim
redoslijedom.

m Naputak za zbrinjavanje
punjaca na otpad

Punja¢ podlijeze propisima za
zbrinjavanje na otpad elektri¢nih
aparata. Postivajte mjesne propise.
Radovi na namijestanju prije
svakog koristenja

A Opasnost od ozljede

Prije svih radova na ovom aparatu

- Zaustaviti motor,

- Izvuéi klju¢ za paljenje
(ako postoji),

- Sacekati dok se svi pokretni
dijelovi posve ne umire, motor
mora biti ohladjen,

- izvuéi utika¢ svjecice za paljenje
na motoru da bi se sprijecilo
nehotimiéno pokretanje motora.

Kacenje posude za

prikupljanje trave

(samo kod aparata sa posudom za

prikupljianje trave)

Slika 11

m Podiéi poklopac na otvoru za
izbacivanje i zakaciti posudu za
prikupljanje trave.

Podes§avanje visine rezanja

Slika 3

Namjestiti po Zelji visinu rezanja trave.

Mogucénost namjestanja (ovisno o

modelu) od oko 3 cm do maksimalno

9cm.

E Uputa

Kod aparata sa pojedinacnim
namjestanjem kotaca sve kotace
namijestiti na istu visinu.

Model A

m Ucvrstiti kotace u zeljenom polozaju.

Model B

m |zvuci spojnicu i ucvrstiti u zeljenom
polozaju.

Model C

m Polugu za sredisnje namjestanje
visine gurnuti prema naprijed ili
prema natrag te ucvrstiti u Zelienom
polozaju.

Blokada prednjih kotaca
(samo aparati s prednjim kotacima koji
se mogu blokirati)

Slika 4

Blokada kotaca za pravo kretanje -
Kotace postaviti prema naprijed, te
osigurac u veliku rupu.

Kotaci slobodno gibljivi - Osigurac¢ u
malu rupu.

Punjenje rezervoara i provjera

razine ulja

m Puniti bezolovni benzin.

m Rezervoar sa gorivom puniti najvise
2 cm ispod donjeg ruba priklju¢ne
cijevi za punjenje.

m Rezervoar s gorivom ¢vrsto zatvoriti.

m Provjeriti razinu ulja, po potrebi
dopuniti (vidjeti priruénik za motore).

Pokretanje motora
Slika 5

A Opasnost

Radi zastite od ozljeda,

- ne pokretati motor ako stojite
ispred uredaja za izbacivanje;

- ruke i noge drzati dalje od
mehanizma za rezanje;

- ruke, noge ili druge dijelove tijela
nikada ne dovoditi u blizinu
dijelova koji se obrcu. Drzite se
uvijek na odstojanju od otvora za
izbacivanje;

Prije nego Sto pokrenete motor,

iskljucite sve alate za rezanje

i zagonske mehanizme.

Aparat ne nakretati pri pokretanju.

Aparat odloZiti na ravnoj povrsini sa $to

je moguce kratkom ili sa malo trave.

m Upute u vezi sa motorom

Obratite pozornost na obavijesti

u priru¢niku za motore.

- Neki modeli nemaju polugu za plin,
broj okretaja se automatski
namjesta. Motor uvijek radi
s najpovoljnijim brojem okretaja.

- Takodjer i sa vru¢im motorom moze
katkada biti potrebno aktivirati
prigusivac zraka odn. ru¢nu pumpu.

- Neki modeli nemaju prigusivac
zraka niti ruénu pumpu. Motor se
automatski namjesta za dani nacin
pokretanja.
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Sa hladnim motorom:

m Otvoriti pipac za benzin
(ako postoji).

Aparati sa prigudivacem zraka |\I:

m Polugu prigusivaca zraka postaviti
u polozaj I\l ili izvuci zatezno uze
prigusivaca zraka te polugu za plin
(ako postoji) postaviti na “@/ maks.
- Slika 5A.

ili

m polugu za gas postaviti u polozaj |
- Slika 5B.

Aparati s ruénom pumpom:

m Ruénu pumpu snazno pritisnuti
1-5x te polugu za plin (ako postoji)
postaviti na ‘2> /maks. - Slika 5C.

S vruéim motorom:

m Otvoriti pipac za benzin (ako
postoji).

m Poluga za plin (ako postoji) na

<> /maks.

Aparati bez elektrostartera:

Slika 5E

m Stojediiza stroja -pritisnuti osigurac
i zadrzati ga.

m Rucku za pokretanje startera polako
izvlaciti dokle god se osjeca otpor,
te potom brzo i snazno izvuéi do
kraja. Ne dozvoliti da ru¢ka za
pokretanje startera odskoci prema

natrag, ve¢ je polako vracati natrag.

Aparati sa elektrostarterom:

Slika 5D

m Punja¢ odvoijiti od mreze i aparata.

m Stojedi iza aparata - Pritisnuti
i zadrzati osigurac.

m Klju¢ na instrumentalnoj tabli
okrenuti udesno i zadrzati ga dok se
motor ne pokrene (pokusaj
pokretanja maksimalno 5 sekundi,
prije sliede¢eg pokusaja sacekati
10 sekundi).

m Uputa:

Kod aparata sa elektricnim pokretanjem
motor se (ovisno o izvedbi) moze
takodjer i ruéno pokrenuti ru¢kom za
pokretanje startera.

Kada motor radi:
m Nakon pokretanja motora (ovisno

o izvedbi):

- vratiti prigusivac zraka (ako
postoji),

- Polugu za plin (ako postoji)
gurnuti izmedju @ /maks. i €/
min. kako bi se omogucilo kratko
zagrijavanje motora.

m Za kosnju trave polugu za plin (ako
postoji) postaviti na puni plin.

m Uputa

Ostale obavijesti u vezi sa opsluzivanjem
motora mozete naci u priruCniku za
motore.

Zaustavljanje motora

Slika 7

m Poluga za plin (ako postoji)
u polozaju € /min.

m Otpustiti osigura¢. Motor i alat za
rezanje se nakon kratkog vremena
zaustavljaju.

Rad sa aparatom

Uklju¢enje / isklju¢enje
pogona kotaca

(samo kod strojeva sa pogonom kotaca)
Slika 6A, B, C

Uklju€ivanje zagona kotaca 0
m Polugu/ru¢ku povuci i zadrzati.
Iskljuéivanje pogona kotaéa £3,<y:
m Polugu/rucku otpustiti.

Promjena zagonske brzine
zagona kotaca
(ovisno o izvedbi)

Pozor

Stete na aparatu

Namjestanje provoditi samo kada

motor radi.

Slika 6D/E

m Malom polugom birati neki od
razli¢itih stupnjeva brzine.

Slika 6F

m Polugom birati neki od stupnjeva
brzine (<> /maks. und €= /min.).

Skidanje i praznjenje posude

za prikupljanje trave

(kod aparata sa posudom za prikupljanje

trave)

Slika 11

Ako pokoseni materijal ostajelezati natlu

ili pokazivac¢ razine punjenja (opcija,

Slika 12) pokazuje da je kosara puna:

m Popustiti osigurac i sacekati dok se
motor ne zaustavi.

m Podiéi poklopac na otvoru za
izbacivanje te otkaciti posudu za
prikupljanje trave.

m |sprazniti sadrzinu.

Rad bez posude za
prikupljanje trave

Kada skinete posudu za prikupljanje
trave, poklopac na otvoru za izbacivanje
se spusta. Tijekom rada bez posude za
prikupljianje trave pokoseni materijal se
izbacuje izravno dolje.

Preuredjenje za sjeckanje
trave radi prekrivanja

(kod aparata sa priborom za sjeckanje
trave kao opcijom)

Aparati sa izbacivanjem otraga:

Slika 8A

m Podic¢i poklopac na otvoru za
izbacivanje.

m Skinuti posudu za prikupljanje trave.

m Umetnuti klin za sjeckanje trave
(ovisno o modelu).

m Spustiti poklopac na otvoru za
izbacivanje.

m Uputa

Kod modela sa integriranom funkcijom
sjeckanja trave nije potreban zasebni
klin za sjeckanje - ovu funkciju preuzima
specijalno oblikovani poklopac sa
zadnje strane (Slika 8B).

Aparati sa bo¢nim izbacivanjem:

Slika 9

m Na mjestu bo¢nog uredjaja za
izbacivanje ugraditi odbojnik/
zatvara¢ uredjaja za sjeckanje
(Slika 9A)

ili

m ukloniti boéni uredjaj za izbacivanje
- odbojnik/zatvarac¢ uredjaja za
sjeckanje se automatski zatvara
(Slika 9B).
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Preuredjivanje aparata na
boéno izbacivanje

(ovisno o izvedbi)

m Ako postoji: Skinuti posudu za
prikupljanje trave te spustiti
poklopac uredjaja za izbacivanje
otraga.

m Podic¢i odbojnik/zatvara¢ uredjaja
za sjeckanije trave te ugraditi uredjaj
za boc¢no izbacivanje (Slika 9C).

Nakon zavrSetka rada

m Izvuci klju¢ za paljenje (ako postoji).

m Sacekati dok se svi pokretni dijelovi
posve ne umire i dok se motor ne
ohladi.

m Zatvoriti pipac za benzin (ako postoji
- vidjeti prirucnik za motore).

m |zvudi utikac¢ svjecice za paljenje na
motoru.

m |sprazniti posudu za prikupljanje
trave.

Aparat sa elektricnim pokretanjem:

m Akumulator puniti 10 ¢asova.

m Uputa

U zatvorenim prostorijama aparat
odlagati samo sa ohladjenim motorom.

Savjeti za njegu travnjaka

Nekoliko savjeta da bi vas travnjak
zdravo i ravnomjerno rastao.

Kosnja

Travnjak se sastoji od razli¢itih vrsti trava.
Kada ¢esto kosite, bolje rastu trave koje
imaju jaci korenov sustav i stvaraju ¢vrst
busen. Ako rijetko kosite, jace se
razvijaju trave koje visoko rastu i ostale
divlje korovne biljke (primjerice djetelina,
krasuljak).

Normalna visina travnjaka iznosi

ca. 4-5 cm. Treba kositi samo /3 0d
ukupne visine, dakle sa 7-8 cm rezati
na normalnu visinu.

Travnjak, ako je moguce, ne treba rezati
krace od 4 cm, inace se u slucaju suse
ostecuje travnati pokrivac.

Visoko izraslu travu (npr. nakon dopusta)
postupno kositi na normalnu visinu.

Pri kosniji se putanje rezanja trebaju
uvijek malo preklapati.

Sjeckanje trave radi

prekrivanja (sa priborom)

Trava se prilikom kosidbe reze na male

komadice (ca. 1 cm) i ostaje lezati.

Travnjak zadrzava mnogo hranljivih tvari.

Za optimalan rezultat travnjak se uvijek

kratko reze, vidjeti takodijer i odjeljak

“Kosnja”. Kod sjeckanija trave radi

prekrivanja pridrzavati se slijedecih

uputa:

- Ne kositi mokru travu.

- Ne kositi vise od 2 cm od ukupne
duljine trave.

- Polako voziti.

- Koristiti maksimalan broj okretaja
motora.

- Mezanizam za rezanje redovito
Cistiti.

Prenosenje

Kratke putanje ruéno

A Opasnost

Mehanizam za rezanje koji se obrée
moze zahvatiti i zakovitlati predmete
te na taj nacCin prouzrociti Stete.

Da bi se aparat kretao preko
povrsSina koje nisu prekrivene
travom, prije toga zaustaviti motor.

Vozilom

A Opasnost

Prije svakoga prijenosa zaustaviti
motor te ostaviti da se ohladi. Izvuci
utika¢ svjecice za paljenje.

Aparat ne prenosite u nakrenutom
polozaju.

Tijekom prenoSenja na ili u nekom
prometalu dobro osigurajte aparat
od nenamjernog klizanja.

Aparat prenositi samo sa praznim
spremnikom za gorivo. Poklopac

spremnika mora biti ¢vrsto zatvoren.

Aparati s polugom na rasklapanje:

Slika 10

m Radi lakSeg smjestaja sklopiti
polugu upravljaca.

Odrzavanje/Ciséenje

A Opasnost

Radi zastite od ozljeda prije svih

radova na aparatu

- zaustaviti motor,

- izvuéi klju¢ za paljenje (ako
postoji),

- sacekati dok se svi pokretni
dijelovi posve ne umire i dok se
motor ne ohladi,

- izvudéi utikaC svjecice za paljenje
na motoru, kako bi se sprijecilo
nenamjerno pokretanje motora,

- pridrzavati se dodatnih
sigurnosnih uputa u prirucniku za
motore.

A Opasnost

Radi zastite od ozljeda
mehanizmom za rezanje dati da se
svi radovi, kao Sto je zamjena i
naknadno oStrenje noza za rezanje,
provode u specijaliziranoj radioni
(potrebni specijalni alati).

Pozor

Aparat naginjati uvijek tako da
svjecica za paljenje pokazuje na
gore kako gorivo ili ulje ne bi na&inili
Stetu na motoru.

Odrzavanje

Pozor

PridrZavajte se propisa o odrzavanju
u prirucniku za motore. Na kraju
sezone dajte aparat u neku
specijaliziranu radionu radi provjere i
odrzavanja.

Pozor

Opasnost po okolis od motornih
ulja.

Staro ulje zaostalo pri zamjeni ulja
odnesite na sabirno mjesto za staro
ulje ili u poduzece za zbrinjavanje
otpada.
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Hrvatski

Opasnost po okolis od
baterija/akumulatora.

IstroSene baterije/akumulatori ne
spadaju u kuéno smece. Istrosene
baterije/akumulatore predajte
vasem prodavacu ili poduzecu za
zbrinjavanje otpada. Izvadite
baterije/akumulatore prije nego $to
aparat zbrinete na otpad.

m Uputa

Pridrzavajte se intervala za provjeru

i odrzavanje u priru¢niku za motore.
Ovisno o modelu vas je aparat
opremljen elektroni¢nim prikazom
odrzavanja (Slika 13). Postivajte
odgovarajuce prikaze odrzavanja,
dodatno uz pismene naputke za
odrzavanje. Opsluzivanje kao i ostale
obavijesti naci ¢ete u zasebnoj uputi za
opsluzivanje koja je prilozena uz prikaz
odrzavanja.

Prije svakog rada

m Provijeriti razinu ulja, po potrebi
dopuniti.

m Vijcane spojeve provjeriti jesu li
dobro ucévrsceni, po potrebi
zategnuti.

m Provijeriti sigurnosne uredjaje.

Provjeriti taCku sprezanja zubaca

spojnice:

(samo kod strojeva sa pogonom kotaca)

- Sa upaljenim motorom i isklju¢enim
zagonom kotac¢a aparat se ne smije
kretati naprijed.

- Sa upaljenim motorom i uklju¢enim
zagonom kotaca aparat se treba
kretati naprijed.

m Po potrebi tacku sprezanja
namjestiti sieckalom/navrtkom za
namjestanje na poluzi za pogon
kotaca ili Bowdenovim uzetom za
pokretanje.

Nakon prvih 2-5 radnih sati

m Zamijeniti ulje, vidjeti prilozeni
prirucnik za motore.

Nakon svake kosidbe ili svakih

8 nedelja

(samo strojevi sa elektricnim
pokretanjem)
m Akumulator puniti 10 ¢asova.

Jedanput u sezoni

m Zamijeniti ulje, vidjeti priloZeni
prirucnik za motore.

m Podmazati zglobne tocke i okretna
pera na poklopcu uredjaja za
izbacivanje.

m Na kraju sezone dajte aparat u neku
specijaliziranu radionu radi kontrole
i odrzavanja.

Ciséenje
Pozor

Cistite aparat nakon svakog rada.
Neociséeni aparat dovodi do
materijalnih i funkcionalnih
ostecenja.

Za ¢iS¢enje ne upotrebljavajte

uredjaj za ¢iS¢enje pod visokim

tlakom.

Ciséenje posude za

prikupljanje trave

(samo kod aparata sa posudom za

prikupljianje trave)

Najjednostavnije je ¢is¢enje izravno

nakon kosnje.

m Skinuti posudu za prikupljanje trave
i isprazniti je.

m Posuda za prikupljanje trave se
moze ocistiti snaznim mlazom vode
(vrtna gipka cijev).

m Ostaviti posudu za prikupljanje trave
da se prije slijedece uporabe
temeljito osusi.

Ciséenje kosilice za travu

& Opasnost

Tijekom radova na mehanizmu za
rezanje se moZete ozlijediti. Da biste
se zastitili, nosite radne rukavice.

Pozor

Stroj prevrnite uvijek tako da
svjecica za paljenje pokazuje
nagore kako gorivo ili ulje ne bi
naskodili motoru.

Cistite aparat ako je moguce uvijek

izravno nakon kosnje.

m Prostor uredjaja za rezanje i
poklopac na uredjaju za rezanje
ocistiti Cetkom, ru¢énom metlicom ili
krpom.

m Aparat postaviti na kotace i ukloniti

sve vidljive ostatke trave i necistoce.

Stavljanje van uporabe

A Opasnost

od eksplozije i pozara.

Aparat sa gorivom (benzinom)

u rezervoaru nikada ne odlazite

u prostorijama u kojima benzinske
pare mogu doci u dodir s otvorenom
vatrom ili iskrama.

Pozor

Materijalne Stete na aparatu.

Odlazite aparat (s ohladjenim

motorom) samo u ¢istim i suhim

prostorijama. Kod duZeg ¢uvanja,

primjerice zimi, stroj u svakom

slucaju zastitite od rdje.

Nakon sezone ili ako se aparat nece

koristiti dulje od mjesec dana:

m |spustiti gorivo u prikladnu posudu
i staviti motor van uporabe kao sto
je opisano u priru¢niku za motore.

Pozor

Gorivo ispusStati samo vani.

m QOcistiti aparat i posudu za
prikupljanje trave.

m Radi zastite od rdje sve metalne
dijelove obrisati krpom namoc¢enom
u ulje (ulje koje ne sadrzi smole) ili
poprskati uljem iz boce
s rasprsivacem.

m Napuniti bateriju (ako postoji).

Garancija

U svakoj zemlji vrijede garantne
odredbe koje je objavila nasa tvrtka ili
uvoznik. Smetnje na vasem aparatu

u okviru garantne obveze otklanjamo
besplatno, ukoliko je njihov uzrok
greska u materijalu ili proizvodna greska.
U slucaju koji podlijeze garanciji obratite
se vasem prodavacu ili najblizem
zastupstvu.

Obavijest u vezi sa
motorom

Proizvodja¢ motora jemdci za sve
probleme koji se ticu motora glede
shage, mjerenja snage, tehnickih
podataka, garantne obveze i
odrzavanja. Blize obavijesti cete naci

u zasebno poslatom priru¢niku

0 odrzavanju i opsluzivanju proizvodjaca
motora.
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Prepoznavanje i otklanjanje smetnji

Smetnje u radu vase kosilice za travu ¢esto imaju jednostavne uzroke, koje valja prepoznati i koje djelomi¢no mozete sami

otkloniti. U slu¢aju nedoumice rado ¢e vam pomoci vas specijalizirani prodavac.

Problem

Moguci uzrok (uzroci)

Pomoé

Uze za pokretanje startera se ne da
izvuci.

Osigurac nije aktiviran.

Osigurac pritisnuti prema gornjoj
poluzi.

Zaglavljen noz.

Izvuéi utikac svjecice za paljenje
i otkloniti zaglavu.

Motor neispravan.

Potraziti specijaliziranu radionicu.

Motor se ne pokrece.

Poluga za plin ne stoji u toénom
polozaju.

Poluga za plin u polozaju |\] ili
prigusivac zraka (CHOKE) (s hladnim
motorom).

Poluga za plin u polozaju <> /maks. ili
START (s vru¢im motorom).

Kosilica stoji u visokoj travi.

Postaviti kosilicu na povrsinu s niskom
travom.

Nema goriva u rezervoaru.

Napuniti rezervoar Cistim, svezim
gorivom.

Utikac svjecice za paljenje nije
namjesten.

Namjestiti utikac svjecice za paljenje.

Gorivo staro ili prljavo.

Zamijeniti svjezim gorivom.

Motor se ne pokrece.

- Kod aparata sa elektri¢nim
pokretanjem:

Zracni filtar zaprljan.

Ocistiti zracni filtar.

Karburator se “presisao”.

Odvrnuti svjecicu za paljenje, osusiti,
polugu za plin na minimum, viSe puta
pokrenuti, uvijCati svie¢icu za paljenje,
motor ponovno pokrenuti.

Prigusivac zraka nije aktiviran.

Aktivirati prigusivac zraka.

Rucéna pumpa pri pokretanju na
hladno nije aktivirana.

Aktivirati ruénu pumpu.

Isprazniti bateriju.

Napuniti bateriju dopremljenim
punjacem.

Ostecen vod.

Provijeriti da li je elektri¢ni vod u redu.

Neobicni Sumovi (zveckanje, kloparanje,
lupkanje).

Vijci, navrtke ili drugi dijelovi za
pricvrscivanje su labavi.

Pricvrstiti dijelove. Ako Sumovi ostanu:
potraziti specijaliziranu radionu.

Potresi, vibracije.

Neucvrscen noz.

Dati u specijaliziranu radionu da se
pritegne vijak za uc¢vrscivanje noza.

Ostecen noz.

Dati u specijaliziranu radionu da se noz
zamijeni.

Noz nije dobro uravnotezen.

Dati u specijaliziranu radionu da se noz
zamijeni ili uravnotezi.

Motor labavo pricvrscen.

Dati u specijaliziranu radionu da se
motor ucvrsti.
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Hrvatski

Problem

Mogugéi uzrok (uzroci)

Pomo¢

Nedist rez ili opada broj okretaja.

Trava previsoka.

Namijestiti vecu visinu rezanja, po
potrebi dva puta kositi.

Trava ostaje lezati ili se posuda za
prikupljanje trave ne puni

Trava previazna.

Pustiti da se travnjak prosusi.

Uredjaj za izbacivanje zacepljen.

Zaustaviti motor, odstraniti zaCepljenje.

Noz tup.

Dati u specijaliziranu radionu da se noz
zamijeni ili naknadno naostri.

Nedovoljna snaga motora.

Cesce kositi, izabrati veéu visinu
rezanja.

Posuda za prikupljanje trave puna.

Zaustaviti motor, isprazniti posudu za
prikupljanje trave.

Posuda za prikupljanje trave
zaprljana.

Zaustaviti motor, odistiti proreze za zrak
u posudi za prikupljanje trave.

Zagon kotaca ne funkcionira.

Klinasti remen pokidan ili
prijenosnik u kvaru.

Dati u specijaliziranu radionu da se
osteceni dijelovi zamijene.

Vla¢no uze/Boudenovo uze
pokidano.

Dati u specijaliziranu radionu da se
osteceni dijelovi zamijene.
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Podaci na plocici s oznakom
tipa

Ovi podaci su veoma vazni za kasniju
identifikaciju radi porudzbine rezervnih
delova za aparate i za servisnu sluzbu.
Tipsku tablicu ¢ete naci u blizini motora.
Sve podatke sa tipske tablice vaseg
aparata unesite u sledece polje.

Ove i druge podatke o aparatu naci éete
u posebnoj CE-lzjavi o saglasnosti, koja
je sastavni deo ovog uputstva za
upotrebu.

Slikovni prikazi

Otklopiti stranice sa slikama na
pocetku uputstva za opsluzivanje.

Za vasu sigurnost

Aparat pravilno koristiti
Ovaj aparat je isklju¢ivo namenjen
- za upotrebu u skladu sa opisima
i sigurnosnim napomenama datim
u ovom uputstvu za rad;
- za kosidbu travnatih povrsina
u kucnoj basti i vikendici.
Svaka drugacija upotreba je
nenamenska. Posledica nenamenske
upotrebe je prestanak vaznosti
garancije i odbijanje svake
odgovornosti od strane proizvodaca.
Korisnik garantuje za sve stete tre¢im
licima i njihovoj svojini.
Svojevoljne izmene na aparatu
iskljucuju garanciju proizvodaca
u odnosu na stete koje bi iz toga
proizasle.

Samo za aparate sa elektri¢nim
uredajem za pokretanje:
Isporuc¢eni punja¢ namenjen je
isklju¢ivo za punjenje akumulatora koji
se koristi u aparatu. Akumulator se
sme puniti samo pomocu ovog
punjaca.

Pridrzavati se sigurnosnih
uputstava i uputstava za rad
Kao korisnik ovog aparata pre prve
upotrebe brizljivo procitajte ovo
uputstvo za rad. Postupajte po njemui
sacCuvajte ga za kasniju upotrebu. Deci
i ostalim osobama koje ne poznaju ovo
uputstvo za rad nemojte nikada da
dozvolite da koriste aparat.

Uputstvo za opsluzivanje u slu¢aju
promene vlasnika prosledite zajedno
sa aparatom.

Opsta sigurnosna uputstva
U ovom odeliku naci ¢ete opsta
sigurnosna uputstva. Upozorenja koja
se odnose specijalno na pojedine
delove aparata, funkcije ili aktivnosti
naci ¢cete na odgovarajucem mestu

u ovom uputstvu.

Pre rada sa aparatom

Osobe koje koriste aparat ne smeju

biti pod uticajem opojnih sredstava,

kao sto su na pr. alkohol, droge ili

lekovi.

Osobe ispod 16 godina ne smeju

raditi sa aparatom - minimalnu starost

korisnika mogu da odreduju lokalni
propisi.

Ovaj aparat nije namenjen da ga

koriste lica (uklju¢ujuc¢i decu)

s ogranic¢enim fiziCkim, culnim ili

duhovnim sposobnostima ili

s nedostatkom iskustva i/ili znanja,

osim ako su pod nadzorom osobe

zaduzene za njihovu sigurnost ili su od
nje dobila uputstva kako treba koristiti
aparat.

Deca treba da budu pod nadzorom da

bi se obezbedilo da se ne igraju sa

aparatom.

Pre pocetka rada upoznajte se sa svim

uredajima i komandnim elementima

kao i sa njihovom funkcijom.

Gorivo Cuvajte samo u za to

dozvoljenim posudama i nikada

u blizini grejnih izvora (na pr. peci ili

bojleri za toplu vodu). Sipajte gorivo

u aparat samo na otvorenom prostoru.

Nikada nemojte sipati gorivo u aparat

dok radi ili dok je motor vreo.

Zamenite ostecenu izduvnu cev,

rezervoar ili poklopac na rezervoaru.

Pre upotrebe proverite,

- da li funkcionise uredaj za
sakupljanje trave i da li se poklopac
izbacivaca pravilno zatvara.
Ostecene, izlizane delove ili delove
koji nedostaju hitno zameniti.

- dali su alat za rezanje, zavrtanj za
pricvrsc¢ivanje i kompletna jedinica
za rezanje istroseni ili osteceni.
Istroseni ili osteceni delovi treba da
se zamene samo u kompletu i to
u specijalizovanoj radionici, da bi
se izbegao poremecaj ravnoteze.

Rezervni delovi i pribor moraju

odgovarati zahtevima koje je postavio

proizvodac.

Stoga upotrebljavajte samo originalne

rezervne delove i originalan pribor ili

one rezervne delove i pribor koje je

proizvodac¢ odobrio.

Popravke vrsiti iskljucivo u specijalizo-

vanoj radionici.
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Za vreme rada sa aparatom

Prilikom rada sa aparatom ili na njemu
mora se nositi odgovarajuca radna
odeca, kao na primer:

- sigurnosne cipele,

- duge pantalone,

- odeca usko pripijena uz telo,

- Stitnik za usi,

- zastitne naocari.

Svi sigumnosni uredaji moraju biti uvek
kompletni i u besprekornom stanju
postavljeni na aparat.

Na sigurnosnim uredajima nemojte vrsiti
nikakve izmene.

Radite sa aparatom samo u tehnickom
stanju kako je to proizvodac propisao
i isporucio.

Nemojte nikada menjati regulisanje
motora koje je fabricki podeseno.
Izbegavaijte otvorenu vatru, varmicenje
i nemojte pusiti.

Pre svih radova na ovom
aparatu

Radi zastite od povreda pre svih radova

na ovom aparatu (na pr. odrzavanje

i podesavanje) i transporta

(na pr. podizanje il nosenje)

- zaustaviti motor,

- izvuci klju¢ za paljenje (ako postoji),

- sacekati dok se svi pokretni delovi
potpuno ne umire i dok se motor ne
ohladi,

- izvudi utika¢ svecica za paljenje na
motoru da bi se sprecilo nehoti¢no
pokretanje motora,

- pridrzavati se dodatnih sigurnosnih
uputstava u priru¢niku za motore.

Posle rada sa aparatom
Nemojte nikada napustiti aparat a da
niste iskljucili motor i - ako postoji -
izvukli klju¢ za paljenje.

Sigurnosni uredjaji
Slika 1

A Opasnost

Nemojte nikada koristiti aparat

s oStecenim sigurnosnim uredajima
ili aparat bez sigurnosnih uredaja.

Osigurac (1)

Osigurac sluzi za vasu bezbednost,
da se motor i mehanizam za rezanje u
slucaju nezgode odmah zaustave.

Ne sme se pokusati da se njegova
funkcija zaobidje.

Poklopac na izbacivacu (2) ili
odbojnik (3)

Poklopac na izbacivacu/odbojnik stiti
vas od povreda koje vam mogu naneti
mehanizam za rezanje ili izbaceni Cvrsti
predmeti. Aparat sme raditi samo sa
poklopcem na izbacivacu ili
odbojnikom.

Simboli na aparatu

Na aparatu se nalaze razni simboli kao
nalepnice. Evo objasnjenja simbola:
Paznja! Pre pustanja

u rad procitati uputstvo
za opsluzivanje!

Treca lica udaljiti iz
podrucja opasnosti!

L EP

Iskljuciti motor i izvuci
klju¢ za paljenje pre svih
radova na aparatu i pre
nego $to napustite
aparat.

Pridrzavati se dodatnih
uputstava u poglaviju
"Za vasu sigurnost”.

v

Srpski

Pre radova na alatima za
IE\’ rezanje izvudi utikac
D;‘ svecica za paljenje!

Prste i noge odmaknuti
=> | od alata za rezanje!

Pre podesavanja ili
CiSéenja aparata ili pre
kontrole iskljuciti aparat i
izvuéi utikac svecica za
paljienje.

o o

Opasnost od povrede - raditi samo sa
montiranim odbojnikom.

Opasnost od povrede - raditi samo
s montiranim zadnjim branikom.

Opasnost od povrede - raditi samo

s montiranim izbacivacem.

Ove simbole na aparatu uvek odrzavajte
u stanju da se mogu Citati.
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Simboli u uputstvu za rad
U ovom uputstvu za rad koriste se
simboli koji ukazuju na opasnost ili
oznacavaju vazne napomene. Evo
objasnjenja simbola:

A Opasnost

Ukazuje vam se na opasnosti koje su
u vezi sa opisanom aktivnoscu i kod
kojih postoji opasnost po ljude.

PazZnja

Ukazuje vam se na opasnosti koje su
u vezi sa opisanom aktivnoScu i koje
mogu imati za posledicu Stetu na
aparatu.

m Napomena
Oznacava vaZne informacije i savete
u vezi s primenom.

Montaza

Na kraju uputstva za rad ili kao prilog

prikazana je montaza aparata u slikama.

m Uputstvo u vezi sa uklanjanjem
na otpad

Postojec¢e ostatke ambalaze, stare

aparate itd. ukloniti na otpad u skladu sa

lokalnim propisima.

Opsluzivanje

Pridrzavajte se takode i uputstava
u priru¢niku za motore.

A Opasnost

Udes

- Osobe, pogotovu decai ili Zivotinje
ne smeju prilikom kosidbe nikada
biti u blizini aparata. Opasnost od
povrede od izbacenog kamenija ili
drugih predmeta.

Pad

- Vodite aparat samo u tempu hoda.

- Budite narocCito oprezni ako kosite
unazad i vuCete aparat prema sebi.

- Prilikom kosidbe na strmim
padinama aparat se moze prevrnuti,
pa se mozete povrediti. Kosite uvek
poprec¢no u odnosu na padinu,
nikada uz ili niz padinu. Nemojte
nikada kositi na padinama sa
nagibom vec¢im od 20%.

- Budite naroc¢ito oprezni kod
promene smera voznje i vodite
racuna da uvek dobro stojite.

- Postoji opasnost od povrede kod
kosidbe u grani¢nim podrucjima.
Kosidba u blizini ivica, Zivih
ograda ili strmih obronaka je
opasna. Prilikom kosidbe drzite
sigurnosno odstojanje.

- Prilikom kosidbe viazne trave
aparat moze klizati usled
smanjenog prijanjanja za tlo, pa vi
moZete pasti. Kosite samo kada je
trava suva.

- Radite samo po dnevnom svetlu ili
uz dobro vestacko osvetljenje.

Povreda

- Pridrzavati se uvek sigurnosnog
rastojanja u odnosu na alat koji
rotira, koje odreduje vodeca
poluga.

- Radno podrucje operatera nalazi
se za vreme rada iza vodece
poluge.

- Ruke ili noge nemojte nikada
stavljati na ili ispod delova koji
rotiraju.

- Nemojte koristiti aparat u loSim
vremenskim uslovima, kao na
primer u sluéaju opasnosti od kise
ili nepogode.

- Zaustavite motor i saCekajte da se
alat za rezanje umiri:

- pre iskretanja aparata,

- radi prenosa preko povrsina
koje nisu obrasle travom,

- Isklju¢ite motor i, da biste sprecili
nehoti¢no pokretanje motora:
izvu€i klju¢ za paljenje (ako
postoji), ostaviti da se motor
ohladi i izvuéi utikac¢ svecice za
paljenje,

- pre uklanjanja zacepljenja
i blokada u uredjaju za
izbacivanje,

- pre nego Sto pristupite kontroli,
¢is¢enju, podesavanju kosacice
za travnjake i izvodenju radova
na aparatu,

- ako ste naisli na neko strano
telo. Pregledati da li na kosacici
za travu ima oStecenja
i u slu¢aju ostecenja potraziti
specijalizovanu radionicu,

- ako aparat po¢ne neobi¢no jako
da vibrira. Odmah pregledajte
aparat.

- Nemojte nikada podizati ili nositi
aparat kada motor radi.

- Proverite zemljiSte na kome cete
koristiti aparat i uklonite sve
predmete koji mogu biti zahvaceni
i zavitlani.

- AKo alat za rezanje naide na neko
strano telo ili ako aparat pocne
neobi¢no da vibrira: odmah
zaustaviti motor.

Kosacicu za travu proveriti na

oStecéenje i u slucaju oStecenja

potraziti specijalizovanu
radionicu.

- Prilikom kosidbe srpom nemojte
nikada stati ispred otvora za
izbacivanje trave.

Aparati sa skupljacem trave:

- Kada je skinut skuplja¢ trave
pokoSeni materijal ili strana tela
koji se izbacuju mogu povrediti
vas ili nekog drugog. Nemojte
nikada prazniti skuplja¢ trave dok
motor radi. IskljuCite aparat.

Opasnost od gusenja

uglienmonoksidom.

Pustite da motor radi samo napolju.

Opasnost od eksplozije i poZara

- Benzinske pare su eksplozivne,

a benzin je u visokom stepenu

zapaljiv.

- Naspite gorivo pre nego $to
pokrenete motor. Dok motor radi
ili je jos vreo, drzite rezervoar
zatvoren.

- Dosipajte gorivo samo kada je motor
isklju¢en i ohladen. Izbegavajte
otvorenu vatru, varnicenje i nemojte
pusiti. Sipajte gorivo u aparat samo
na otvorenom prostoru.

- Ako se gorivo prelilo, nemojte
startovati motor. Aparat skloniti sa
povrsine koja je zaprljana gorivom i
sacCekati dok benzinske pare ne
ispare.
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- Da bi se izbegla opasnost od
poZara, sledeci delovi treba da
budu ocisc¢eni od trave ili ulja koje
curi:

- motor

- izduvna cev

- baterije/akumulatori
- rezervoar za benzin.

Opasnost od posrtanja

- Vodite aparat samo u tempu hoda.

Paznja

Stete na aparatu

- Kamenje, grane koje leze
unaokolo ili sli¢ni predmeti mogu
dovesti do Steta na aparatu
i njegovom nacinu funkcionisanja.
Uklonite ¢vrste predmete iz
radnog podrucja pre svake
upotrebe.

- Radite samo sa aparatom
u besprekornom stanju.
Pre svakog rada izvrSite vizuelnu
kontrolu. Posebno proverite
sigurnosne uredaje, komandne
elemente i spojeve pomocu
zavrtnja, da li su oSteceni i dobro
ucévrscéeni u svom lezZistu.
Pre rada zamenite oSte¢ene
delove.

m Radno vreme

U vezi s radnim vremenom pridrzavajte
se nacionalnih/komunalnih propisa (po
potrebi raspitajte se kod vasih nadleznih
organa).

m Pozicioni podaci

Kod pozicionih podataka na apratu (na
pr. levo, desno) polazimo uvek gledano
od vodece poluge u smeru rada
aparata.

Pre prvog kori§éenja
Usuti motorno ulje

Paznja

Aparat se iz transportnih razloga

isporucuje bez motornog ulja.

- Stoga pre prvog pustanja u rad usuti
motorno ulje, vidi prirucnik za
motore.

Napuniti akumulator
(Aparati sa elektricnim pokretanjem)

A Opasnost od povrede
kiselinom/trovanja

U ekstremnim slu¢ajevima mora se
ra¢unati sa curenjem tec¢nosti ili
gasova.

Akumulator se nalazi u plo¢i

s instrumentima na gornjoj poluzi
(Slika 2).

A Opasnost od strujnog udara
Pre svake upotrebe proverite punjac
u odnosu na spoljna oStecenja.
Nemojte nikada koristiti oStecen
punjac.

Paznja

- Uverite se da mreZa radi sa
220-230 Vi 50 Hz u skladu sa
podacima na ploc¢ici s oznakom
tipa punjaca.

- Punjac zastititi od vlage, kise,
snega kao i mraza.

- Akumulator puniti samo u suvoj
prostoriji. Ne prekoracCivati
maksimalno vreme punjenja od
12 sati.

- Pre pustanja u rad kosacice za
travu punja¢ odvojiti od mreZe
i aparata.

Slika 2

m Pre prve upotrebe aparata
akumulator puniti najmanje
10 c¢asova. Koristiti samo punjac
koji se nalazi u obimu isporuke.

m Napomena
Odvajanje punjaca od stezaljki obrnutim
redosledom.

m Uputstvo za otklanjanje
punjaca na otpad

Punja¢ podleze propisima za otklanjanje
na otpad elektriénih aparata.
Pridrzavajte se lokalnih propisa.

Radovi na podesSavanju pre
svakog koriSéenja

A Opasnost od povrede

Pre svih radova na ovom aparatu

- zaustavite motor,

- izvuéi kljuc za paljenje (ako
postoji),

- saCekati dok se svi pokretni delovi
potpuno ne umire, motor mora biti
ohladjen,

- izvudi utika¢ svecice za paljenje
na motoru da bi se sprecilo
nehoti¢no pokretanje motora.

Kacenje posude za

prikupljanje trave

(samo kod aparata sa posudom za

prikupljanje trave)

Slika 11

m Podiéi poklopac na otvoru za
izbacivanje i okaciti posudu za
prikupljanje trave.

PodesSavanje visine rezanja

Slika 3

Visinu rezanja trave podesiti po Zelii.
Mogucnost podesavanja (zavisno od
modela) od oko 3 cm do maksimalno
9cm.

m Napomena

Kod aparata sa pojedinacnim
podesavanjem tockova sve tockove
podesiti na istu visinu.

Model A
m Pricvrstiti tockove u zeljenom

polozaju.

Model B
m |zvuci spojnicu i fiksirati u zelienom
polozaju.

Model C
m Polugu za centralno podesavanje

visine gurnuti unapred ili unazad
i fiksirati u zelienom polozaju.
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Blokada prednjih to¢kova

(samo kod aparata s prednjim tockovima
koji se mogu blokirati)

Slika 4

Za voznju pravo tockove blokirati —
tockove namestiti unapred, a luénu
sponu u veliki otvor.

Tockovi slobodno pokretljivi - luénu
sponu u mali otvor.

Punjenje gorivom i provera

nivoa ulja

m Puniti bezolovni benzin.

m Rezervoar za gorivo puniti najviSe
do 2 cmispod donje ivice prikljucka
za punjenje.

m Rezervoar s gorivom ¢vrsto zatvoriti.

m Proveriti nivo ulja, po potrebi
dopuniti (vidi priru¢nik za motore).

Pokretanje motora
Slika 5

A Opasnost

Radli zastite od povreda,

- ne pokretati motor kada stojite
ispred otvora za izbacivanje;

- ruke i noge drZati podalje od
mehanizma za rezanje;

- ruke, noge ili druge delove tela
nikada ne dovoditi u blizinu delova
koji se obréu. Drzite se uvek na
udaljenosti od otvora za
izbacivanje.

Pre nego $to startujete motor,

iskljucite sav alat za rezanje

i pogonske mehanizme.

Aparat ne prevrtati prilikom

startovanja. Aparat parkirati na

ravnoj povrSini sa $to kracom i sa $to
manje trave.

E Uputstva u vezi sa motorom

Obratite paznju na informacije

u priru¢niku za motore.

- Neki modeli nemaju polugu za gas,
broj obrtaja se automatski
podesava. Motor uvek radi
s optimalnim brojem obrtaja.

- | sa toplim motorom moze
eventualno biti potrebno da se
aktivira prigusivac¢ vazduha odn.
ru¢na pumpa.

- Neki modeli nemaju prigusivac
vazduha ni ruénu pumpu. Motor se
automatski podesava za dati
postupak pokretanja.

Sa hladnim motorom:

m Otvoriti slavinu za benzin (ako
postoji).

Aparati sa prigugivacem vazduha |\[:

m Polugu prigusivaca vazduha
postaviti u polozaj [\ ili izvuéi
zatezno uze prigusivaca vazduha pa
polugu za gas (ako postoji) postaviti
na <z>/maks. - Slika 5A.

ili

m polugu za gas postaviti u polozaj I*l
- Slika 5B.

Aparati s ruénom pumpom:

® Ru¢nu pumpu snazno pritisnuti
1-5x i polugu za gas (ako postoji)
postaviti na <> /maks. - Slika 5C.

Sa toplim motorom:

m Otvoriti slavinu za benzin
(ako postoji).

m Polugu za gas (ako postoji)
namestiti na <> /max.

Aparati bez elektrostartera:

Slika 5E

m Stojedi iza aparata - Pritisnuti
i zadrzati osigurac.

m Drsku startera sa zateznim dejstvom
polako povlaciti dok se ne oseti
otpor, a onda brzo i snazno izvuci.
Ne dozvoliti da rucka za pokretanje
startera odskoc¢i unazad, vec je
polako vraéati nazad.

Aparati sa elektrostarterom:

Slika 5D

m Punja¢ odvoijiti od mreze i aparata.

m Stojedi iza aparata - Pritisnuti i
zadrzati osigurac.

m Klju¢ na instrumentalnoj tabli
okrenuti na desno i zadrzati dok se
motor ne pokrene (pokusaj
pokretanja maks. 5 sekundi,
pre sledeéeg pokusaja sacekati
10 sekundi).

m Napomena:

Kod aparata sa elektricnim pokretanjem
motor se (zavisno od izvedbe) moze i
ru¢no pokrenuti ru¢kom za pokretanje
startera.

Kada motor radi:
m Nakon pokretanja motora (zavisno
od izvedbe):

- vratiti prigusiva¢ vazduha (ako
postoji),

- Polugu za gas (ako postoji)
gurnuti izmedju @ /maks. i €/
min. da bi se motoru omogucilo
kratko zagrevanje.

m Kod kosidbe travnjaka polugu za
gas (ako postoji) podesiti na pun
gas.

m Napomena

Ostale informacije u vezi sa radom
motora mozete naci u priru¢niku
0 motoru.

Zaustavljanje motora

Slika 7

m Polugu za gas (ako postoji) dovesti
u polozaj € /min.

m Otpustiti osigura¢. Motor i alat za
rezanje se nakon kratkog vremena
zaustavljaju.

Rad sa aparatom
Ukljucivanje/iskljucivanje
pogona toc¢kova

(samo kod aparata sa pogonom
tockova)

Slika 6A, B, C

Ukljuéenje pogona tockova £},<:
m Polugu/rucku povuci i zadrzati.
Iskljuc¢ivanje pogona tockova
£33

m Polugu/rucku otpustiti.

Promena pogonske brzine
pogona to¢kova
(zavisno od izvedbe)

Paznja

Stete na aparatu

Podesavanje sprovoditi samo kada

motor radi.

Slika 6D/E

m Malom polugom birati neki od
razliCitih stepena brzine.

Slika 6F

m Polugom birati neki od stepena
brzine (2> /maks. i €>/min.).
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Skidanje i praznjenje posude

za prikupljanje trave

(kod aparata sa skupljacem trave)

Slika 11

Ako pokoseni materijal ostaje da lezi na

tlu ili pokaziva¢ nivoa punjenja (opcija,

Slika 12) pokazuje da je korpa puna:

m Otpustiti osigurac i sacekati dok se
motor ne zaustavi.

m Podiéi poklopac na izbacivacu i
otkaciti skupljac trave.

m [sprazniti sadrzaj.

Rad bez skupljaca trave

Kada izvadite skuplja¢ trave, poklopac
na izbacivacu ¢e se spustiti. Kod rada
bez skupljaca trave pokoseni materijal
se izbacuje direktno dole.

Ugradnja pribora za seckanje

(kod aparata sa opcionalnim priborom
za seckanije trave)

Aparati sa izbacivanjem pozadi:
Slika 8A
m Podiéi poklopac na izbacivacu.
m Skinuti skupljac trave.
m Umetnuti klin za seckanje

(u zavisnosti od modela).
m Spustiti poklopac na izbacivacu.

m Napomena

Kod modela sa integrisanom funkcijom
seckanja trave nije potreban poseban
klin za seckanje - ovu funkciju preuzima
specijalno oblikovan poklopac sa
straznje strane (Slika 8B).

Aparati sa bo¢nim izbacivanjem:

Slika 9

m Na mestu bocnog izbacivaca
montirati odbojnik/zatvarac uredjaja
za seckanije (Slika 9A)

ili

m ukloniti bocni izbaciva¢ - odbojnik/
zatvarac¢ uredjaja za seckanje se
automatski zatvara (Slika 9B).

Preuredjenje aparata na
boéno izbacivanje

(zavisno od izvedbe)

m Ako postoji: Skinuti posudu za
prikupljanje trave i spustiti poklopac
uredjaja za izbacivanje pozadi.

m Podiéi odbojnik/zatvara¢ uredjaja
za seckanje trave i montirati uredjaj
za boc¢no izbacivanje (Slika 9C).

Po zavrSetku rada

m |zvudi klju¢ za paljenje (ako postoji).

m Sacekati dok se svi pokretni delovi
potpuno ne umire i dok se motor ne
ohladi,

m Zatvoriti slavinu za benzin (ako
postoji - vidi priru¢nik za motore).

m Izvuci utikac svecice za paljenje na
motoru.

m |sprazniti skupljac trave.

Aparati sa elektricnim startovanjem
m Akumulator puniti 10 sati.

m Napomena

U zatvorenim prostorijama aparat
odlagati samo sa ohladjenim motorom.

Saveti za negu travnjaka

Nekoliko saveta da bi vas travnjak rastao
zdravo i ravnomerno.

Kosidba

Vas travnjak se sastoji od razli¢itin vrsta

trave. Ako Cesto kosite, pospesuje se

rast trava koje formiraju jak korenov

sistem i Gvrst travnati pokrivac. Ako retko

kosite, jace se razvijaju trave koje visoko

rastu i ostale divlje korovske bilike (na pr.

detelina, krasuljak).

Normalna visina travnjaka iznosi

ca. 4-5 cm. Treba kositi samo '/ zod

ukupne visine, dakle sa 7-8 cm rezati

na normalnu visinu.

Travnjak po mogucstvu ne treba rezati

krace od 4 cm, inace se u slucaju suse

ostecuje travnati pokrivac.

Visoko izraslu travu (na pr. posle

godisnjeg odmora) etapno kositi na

normalnu visinu.

Prilikom kosidbe putanje rezanja treba

uvek malo da se preklapaju.

Prekrivanje (s priborom)

Trava se prilikom kosidbe reze na male

komadice (ca. 1 cm) i ostaje da lezi.

U travnjaku se zadrzava mnogo hranljivin

materija.

Za optimalan rezultat travnjak se uvek

kratko reze, vidi takodje i odeljak

"Kosidba”. Kod seckanja trave radi

prekrivanja pridrzavati se sledecih

uputstava:

- Ne kositi mokru travu.

- Nikada ne pokositi viSe od 2 cm od
ukupne duzine trave.

- Polako voziti.

- Koristiti maksimalni broj obrtaja
motora.

- Mezanizam za rezanje redovno
Cistiti.

Transportovanje

Kratke putanje ru¢no

A Opasnost

Mehanizam za rezanje koji se obrée
moze zahvatiti i zakovitlati predmete
i na taj nacin prouzrokovati Stete.
Da bi se aparat kretao preko
povrsina koje nisu obrasle travom,
prethodno zaustaviti motor.

Vozilom

A Opasnost

Pre svakog transporta zaustaviti
motor i ostaviti da se ohladi. Izvuci
utikac svecice za paljenje.

Aparat nemojte prenositi

u nakrivlienom poloZaju.

Prilikom transporta na ili u nekom
vozilu dobro osigurajte aparat od
nenamernog klizanja.

Aparat transportovati samo sa
praznim rezervoarom za gorivo.
Poklopac rezervoara mora biti ¢vrsto
zatvoren.

Aparati s polugom na rasklapanje:

Slika 10

m Radi lakSeg smestaja sklopiti
polugu upravljaca.

Odrzavanje/¢iséenje

& Opasnost

Radi zastite od povreda pre svih

radova na ovom aparatu

- zaustaviti motor,

- izvuéi kljuc za paljenje
(ako postoji),

- saCekati dok se svi pokretni delovi
potpuno ne umire i dok se motor
ne ohladi,

- izvudi utika¢ svecica za paljenje
na motoru da bi se sprecilo
nehoti¢no pokretanje motora,

- pridrzavati se dodatnih
sigurnosnih uputstava
u prirucniku za motore.
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A Opasnost

Radli zastite od povreda
mehanizmom za rezanje izvrSenje
svih radova, kao Sto su zamena ili
ostrenje noZa za rezanje, prepustiti
specijalizovanoj radionici (potreban
specijalni alat).

Paznja

Aparat nakrenuti uvek tako da
svecica za paljenje pokazuje na
gore da usled goriva ili ulja ne bi
nastala Steta na motoru.

Odrzavanje

Paznja

PridrZavajte se propisa o odrZavanju
u priru¢niku motora. Na kraju sezone
dajte aparat u specijalizovanu
radionicu na kontrolu i odrZzavanje.

Paznja

Ugrozavanje okoline motornim
uljem.

Staro ulje zaostalo prilikom zamene
ulja predajte na sabirnom mestu za
staro ulje ili preduzecéu za uklanjanje
otpada.

UgrozZavanje okoline
baterijama/akumulatorima.
IstroSene baterije/akumulatori ne
spadaju u kuéno smece. Istrosene
baterije/akumulatore predajte
vasSem trgovcu ili preduzecu za
uklanjanje otpada. Izvadite baterije/
akumulatore pre nego Sto aparat
odnesete na otpad.

m Napomena

Pridrzavajte se intervala za kontrolu

i odrzavanje u priru¢niku za motore.
Zavisno od modela vas aparat je
opremljen elektronskim prikazom
odrzavanja na displeju (Slika 13).
Pridrzavajte se odgovarajucih prikaza
odrzavanja na displeju, dodatno uz
pismena uputstva za odrzavanje.
Opsluzivanje kao i ostale informacije
naci ¢ete na posebnom uputstvu za
opsluzivanje, koje je prilozeno uz prikaz
odrzavanja na displeju.

Pre svakog rada

m Proveriti nivo ulja, po potrebi
dopuniti.

m Proverite spojeve zavrtnjima da li su
dobro uévrséeni, po potrebi
pritegnite.

m Proveriti sigurnosne uredaje.

Proveriti tacku uklju¢ivanja

spojnice:

(samo kod aparata sa pogonom

tockova)

- Sa upaljenim motorom i isklju¢enim
pogonom toCkova aparat se ne sme
kretati unapred.

- Sa upaljenim motorom i uklju¢enim
pogonom to¢kova aparat treba da
se krece unapred.

m Po potrebi tacku sprezanja podesiti
reckastim toc¢kicem/navrtkom za
podesavanje na poluzi za pogon
toc¢kova ili Boudenovim uzetom za
pokretanje.

Posle prvih 2-5 radnih ¢asova

m Zameniti ulje, vidi prilozeni priru¢nik
0 motoru.

Nakon svake kosidbe ili svakih
8 nedelja

(samo aparati sa elektricnim
startovanjem)
m Akumulator puniti 10 sati.

Jedanput u toku sezone

m Zameniti ulje, vidi prilozeni priru¢nik
0 motoru.

m Podmazati zglobne centre i torzione
opruge na poklopcu izbacivaca.

m Na kraju sezone dajte aparat
u specijalizovanu radionicu na
kontrolu i odrzavanje.

Ciséenje

Paznja

Cistite aparat nakon svakog rada.
Neociséen aparat dovodi do
ostecenja materijala i funkcije.

Za &iséenje nemojte upotrebljavati
uredjaj za ¢iS¢enje pod visokim
pritiskom.

Ciséenje posude za

prikupljanje trave

(samo kod aparata sa posudom za

prikupljanje trave)

Najjednostavnije je ¢iS¢enje odmah

nakon kosidbe.

m Skinuti i isprazniti skupljac¢ trave.

m Skupljac¢ trave se moze ocistiti
snaznim mlazom vode (bastensko
crevo).

m Pre sledece upotrebe skupljac trave
temeljito osusiti.

Ciiséenje kosadice za travu

A Opasnost

Prilikom rada sa mehanizmom za
rezanje moZzete se povrediti.

Da biste se zastitili, nosite radne
rukavice.

Paznja

Aparat nakrenuti uvek tako da
svecica za paljenje pokazuje na
gore da usled goriva ili ulja ne bi
nastala Steta na motoru.

Cistite aparat po moguéstvu uvek

direktno nakon kosidbe.

m Prostor uredjaja za rezanje i
poklopac na uredjaju za rezanje
ocistiti Getkom, ru¢nom metlicom ili
krpom.

m Aparat postaviti na tockove i ukloniti
sve vidljive ostatke trave i necistoce.
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Stavljanje van upotrebe

A Opasnost

od eksplozije i pozara.

Aparat sa gorivom (benzinom)

u rezervoaru nemojte nikada Cuvati
u prostorijama u kojima benzinske
pare mogu dodi u dodir sa
otvorenom vatrom ili varnicama.

Paznja

Materijalne Stete na aparatu.

Skladistite aparat (sa ohladjenim-

motorom) samo u ¢istim i suvim

prostorijama. Kod duZeg skladis-
tenja, na pr. zimi, aparat zastitite od
rde.

Po zavrsetku sezone ili ako se aparat ne

koristi duze od mesec dana:

m |spustiti gorivo u odgovarajuéu
posudu i staviti motor van upotrebe
kao $to je opisano u prirucniku za
motore.

Paznja

Gorivo ispustati samo na otvorenom

prostoru.

m QOgcistiti aparat i posudu za
prikupljanje trave.

m Radi zastite od rdje sve metalne
delove obrisati nauljenom krpom
(ulje koje ne sadrzi smole) ili
poprskati uljem u spreju.

m Napuniti bateriju (ako postoji).

Garancija

Informacija u vezi
s motorom

Proizvodja¢ motora jamci za sve
probleme koji se ticu motora u odnosu
na snagu, merenje snage, tehnicke
podatke, garantne obaveze i servis.
Blize informacije naci ¢ete u posebno
isporu¢enom priruéniku o odrzavanju i
opsluzivanju proizvodja¢a motora.

U svakoj zemlji vaze garantne odredbe
koje je izdala nasa kompanija ili uvoznik.
Smetnje na vaSem aparatu u okviru
garantne obaveze otklanjamo
besplatno, ukoliko je njihov uzrok
greska u materijalu ili proizvodna greska.
U slucaju koji podleze garanciji obratite
se vasem trgovcu ili najblizem
predstavnistvu.

Prepoznavanje i otklanjanje smetnji

Smetnje u radu vase kosacice za travu ¢esto imaju jednostavne uzroke, koje treba da prepoznate i da delimi¢no umete sami da
ih otklonite. U slu¢aju nedoumice rado ¢e vam pomoci vas specijalizovani trgovac.

Problem

Moguéi uzrok (uzroci)

Pomo¢

Uze za pokretanje startera ne moze da
se izvuce.

Osigurac nije aktiviran.

Pritisnuti osigura¢ ka gornjoj poluzi
upravljaca.

Blokiran noz. izvuéi utikac za svecice za paljenje i
ukloniti blokadu.
Motor defektan. Potraziti specijalizovanu radionicu.

Motor se ne pokrece.

Poluga za gas ne stoji ispravno.

Polugu za gas u polozaj [\ | ili prigusivac
vazduha (CHOKE) (kod hladnog
motora).

Polugu za gas u polozaj <> /max. ili
START (kod toplog motora).

Kosadica stoji u visokoj travi.

Postaviti kosacicu na povrsinu sa nizom
travom.

Nema goriva u rezervoaru.

Napuniti rezervoar ¢Cistim, svezim
gorivom.

Nije utaknut utika¢ za svecice za
paljenje.

Utaknuti utikac za svecice za paljenje.

Gorivo staro ili prljavo.

Zameniti za sveze gorivo.
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Problem

Moguéi uzrok (uzroci)

Pomo¢

Motor se ne pokrece.

- Kod aparata sa elektricnim
startovanjem:

Vazdusni filtar zaprljan.

Ocistiti vazdusni filtar.

Karburator se "presisao”.

Odvrnuti sveéicu za paljenje, osusiti,
polugu za gas na minimum, vise puta
startovati, zavrnuti svecicu za paljenje,
ponovo startovati motor.

Prigusivac vazduha nije aktiviran.

Aktivirati prigusivac¢ vazduha.

Kod hladnog startovanja nije
aktivirana ru¢na pumpa.

Aktivirati ruénu pumpu.

Isprazniti bateriju.

Napuniti bateriju isporu¢enim
punjacem.

Ostecéen vod.

Proveriti da li je elektri¢ni vod u redu.

Neobi¢ni Sumovi (zveckanje, kloparanje,
lupkanje).

Zavrtnji, navrtke ili drugi elementi
za ucvrséenje neucvrsceni.

Ucvrstiti elemente. Ako Sumovi ostanu:
potraziti specijalizovanu radionicu.

Potresi, vibracije.

Nozevi neucvrsceni.

Dati u specijalizovanu radionicu da se
pritegnu zavrtnji za fiksiranje nozeva.

NozZevi osteceni.

Dati u specijalizovanu radionicu da se
zamene nozevi.

Nozevi nisu pravilno izbalansirani.

Dati u specijalizovanu radionicu da se
nozevi zamene ili izbalansiraju.

Motor nije dobro uévrséen.

Dati u specijalizovanu radionicu da se
motor ucvrsti.

Necist rez ili opada broj obrtaja.

Trava suvise visoka.

Podesiti na vecu visinu rezanja, po
potrebi dva puta pokositi.

Trava ostaje da leZi ili se posuda za
prikupljanje trave ne puni.

Trava suviSe vlazna.

Pustiti da se travnjak osusi.

Uredjaj za izbacivanje zacepljen.

Zaustaviti motor, odstraniti zaCepljenje.

Noz tup.

Dati u specijalizovanu radionicu da se
noz zameni ili naknadno naostri.

Nedovoljna snaga motora.

Cesce kositi, izabrati veéu visinu
rezanja.

Posuda za prikupljanje trave puna.

Zaustaviti motor, isprazniti posudu za
prikupljanje trave.

Posuda za prikupljanje trave
zaprljana.

Zaustaviti motor, ocistiti proreze za
vazduh u posudi za prikupljanje trave.

Pogon tockova ne funkcionise.

Klinasti kai$ pokidan ili prenosnik
u kvaru.

Dati u specijalizovanu radionicu da se
osteceni delovi zamene.

Vuéno uze/Boudenovo uze
pokidano.

Dati u specijalizovanu radionicu da se
osteceni delovi zamene.
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Podaci na plodici s
naznakom tipa

Ovi podaci su veoma vazni za kasniju
identifikaciju radi narudzbe rezervnih
dijelova za aparat i za servisnu sluzbu.
Ploc¢icu s naznakom tipa éete naci u
blizini motora. Sve podatke na plocici
s naznakom tipa vaseg aparata unesite
u slijedece polje.

Ove i ostale podatke u vezi sa aparatom
naci cete na posebnoj Izjavi o saglas-
nosti sa EU, koja je sastavni dio ove
upute za rad.

Slikovni prikazi

Rasklopiti stranice sa slikama na
pocetku upute za opsluzivanje.

Za vasu sigurnost

Ispravna upotreba aparata
Ovaj aparat je namijenjen iskljucivo
- za upotrebu prema opisima i
sigurnosnim uputama datim u ovoj
uputi za opsluzivanje;
- za kosenje travnih povrsina
u okucnici i hobi basti.
Svaka druga upotreba smatra se
nanemjenskom. Posljedica nenam-
jenske upotrebe je neuvazavanje
garancije i odbijanje odgovornosti od
strane proizvodjaca. Korisnik garantira
za sve Stete na tre¢im osobama
i njihovom vlasnistvu.
Svojevoljne izmjene na ovom aparatu
iskljucuju garanciju proizvodjaca
u odnosu na Stete koje bi otuda
proizasle.
Samo za aparate s elektricnim
uredjajem za pokretanje:
Zajedno isporuceni punja¢ namijenjen
je iskljucivo za punjenje baterija koje
se koriste u aparatu. Baterija se smije
puniti samo ovim punjacem.
Pridrzavanje sigurnosnih
uputa i uputa za
opsluzivanje
Kao korisnik ovog aparata pazljivo
procitajte ovu uputu za rad prije prve
upotrebe. Postupajte po njoj i sacu-
vajte je za kasniju upotrebu.
Ne dozvolite nikada djeci ili drugim
osobama, koje ne poznaju ovu uputu
za opsluzivanje, da koriste aparat.
U slucaju promjene vlasnika, zajedno
sa aparatom proslijedite i ovu uputu za
opsluzivanje.
Opce sigurnosne upute
U ovom odjeljku ¢ete naci opce
sigurnosne upute. Upozorenja, koja
se odnose posebice na pojedine
dijelove aparata, funkcije ili djelatnosti,
naci cete na odgovarajucem mjestu
u ovoj uputi.

Prije rada sa aparatom

Osobe koje koriste aparat ne smiju biti
pod utjecajem opojnih sredstava, kao
Sto su na pr. alkohol, droge ili lijekovi.
Osobe ispod 16 godina ne smiju
upravljati aparatom - minimalnu
starost korisnika mogu odredjivati
mjesne odredbe.

Ovaj aparat nije namijenjen da ga
koriste osobe (uklju¢ujuci djecu) s
ograni¢enim fizickim, ¢ulnim ili duhov-
nim sposobnostima ili s nedostatkom
iskustva i/ili znanja, osim ako su pod
nadzorom osobe zaduzene za njihovu
sigurnost ili su od nje dobile uputstva
kako treba koristiti aparat.

Djeca treba da su pod nadzorom da bi

bilo sigurno da se ne igraju

s aparatom.

Prije pocCetka rada upoznajte se sa

svim uredjajima i upravljackim elemen-

tima kao i sa njihovim funkcijama.

Gorivo ¢uvajte samo u posudama koje

su za to odredjene i nikada u blizini

izvora toplote (napr.peéi ili bojleri sa
toplom vodom). Aparat punite gorivom
samo vani.

Aparat nikada ne punite gorivom

s upaljenim ili vruéim motorom.

Zamijenite oste¢enu ispusnu cijev,

rezervoar ili poklopac rezervoara.

Prije upotrebe provijerite,

- da li funkcionira uredjaj za
prikupljanje trave i da li se poklopac
na otvoru za izbacivanje dobro
zatvara. Ostecene, istrosene ili
nedostajuce dijelove hitno
zamijeniti.

- dali su alati za rezanje, osovinica za
pricvrscivanje i cijela rezna jedinica
istrosene ili ostecene. Istrosene ili
ostecene dijelove dati u specijalizi-
ranu radionicu da se u cijelosti
zamijene kako bi se izbjegla
neuravnotezenost.

Rezervni dijelovi i pribor moraju

odgovarati zahtjevima koje je postavio

proizvodjac.

Koristite stoga samo originalne

rezervne dijelove i originalni pribor ili

rezervne dijelove koje je proizvodjac

odobrio.

Dati da se popravke vrse iskljucivo

u specijaliziranoj radionici.
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Za vrijeme rada sa aparatom
Prilikom rada sa aparatom ili na njemu
morate nositi odgovarajucu radnu
odjec¢u, kao na primjer:

- sigurnosne cipele,

- dugacke hlace,

- usko pripijenu odjecu,

- zastita za usi,

- zastitne naocale.

Svi zastitni uredjaji moraju uvijek biti

postavljeni na aparatu u cijelosti

i u besprijekornom stanju.

Ne vrsiti nikakve izmjene na sigurnosnim

uredjajima.

Koristite aparat samo u onom

tehnickom stanju koje je proizvodjac

propisao i kako je isporucen.

Ne mijenjajte nikada podesavanje

motora koje je u tvornici namjesteno.

Izbjegavajte otvorenu vatru, iskrenje

i nemojte pusiti.

Prije svih radova na

ovomaparatu

Radi zastite od ozljeda prije svih radova

(napr. radovi na odrzavanju i podesa-

vanju) i prenosenja (napr. podizanje ili

nosenje) na ovom aparatu

- zaustaviti motor,

- izvuéi klju¢ za paljenje (ako postoji),

- sacekati dok se svi pokretni dijelovi
potpuno ne umire i dok se motor ne
ohladi,

- izvuéi kljuc svjecice za paljenje na
motoru, da bi se sprijecilo
nehotimi¢no pokretanje motora,

- pridrzavati se sigurnosnih uputa
u priru¢niku za motore.

Nakon rada sa aparatom
Nikada ne napustajte aparat a da niste
iskljucili motor i - ako postoji - izvukli
klju¢ za paljenje.

Sigurnosni uredjaji

Slika 1

A Opasnost

Nikada ne Koristite aparat sa
ostecenim ili nepostavljenim
sigurnosnim uredjajima.

Osigurac (1)

Osigurac sluzi za vasu sigurnost da bi se
motor i mehanizam za rezanje u sluc¢aju
nuzde odmah zaustavili.

Ne smije se pokusavati da se njegova
funkcija zaobidje.

Poklopac na otvoru za
izbacivanje (2) ili odbojnik (3)
Poklopac na otvoru za izbacivanje/
odbojnik vas stiti od ozljeda od
mehanizma za rezanje ili zakovitlanih
Gvrstih predmeta. Aparat se smije
koristiti samo sa poklopcem na otvoru za
izbacivanje ili odbojnikom.

Simboli na aparatu

Na aparatu se nalaze razni simboli kao
naljepnice. U slijede¢em objasnjenje
simbola:

Pozor! Prije pustanja
u rad procitati uputu za
opsluzivanje!

Trece osobe udaljiti iz
podrucja opasnosti!

L EP

Iskljuciti motor i izvuci
klju¢ za palienje prije svih
radova na aparatu i prije

v

Pridrzavati se dodatnih
uputa u poglaviju
»Za vasu sigurnost”.

Prije radova naalatima za

Eﬂ’ rezanje izvuci utikac

) IR svjecice za paljenje!
a4 Prste i noge drzati dalje

=> | od alata za rezanje!

Prije podesavanja ili
CiS¢enja aparata ili prije
kontrole iskljuciti aparat i
izvuci utikac svjecice za
palienje.

hok
i

Dk

nego sto napustite aparat.

o o

Opasnost od ozljede - raditi samo sa
montiranim odbojnikom.

oty

Opasnost od ozljede - raditi samo sa
montiranim osiguracem.

VAYSSS)

<=

Opasnost od ozljede - raditi samo sa
montiranim uredjajem za izbacivanje.
Odrzavajte ove simbole na aparatu
uvijek u besprijekornom stanju.
Simboli u uputi

U ovoj uputi se koriste simboli koji
ukazuju na opasnosti ili oznacavaju
vazne upute. Evo objasnjenja simbola:

A Opasnost

Ukazuje vam se na opasnosti koje su
u vezi sa opisanom djelatnoséu i kod
kojih postoji opasnost po ljude.

Pozor!

Ukazuje vam se na opasnosti koje su
u vezi sa opisanom djelatnoScu i koje
mogu dovesti do oStecenja na aparatu.

m Uputa

Oznacava vazZne informacije
i savjete za upotrebu.

Montaza

Na kraju upute za rad ili na prilozenom listu
prikazana je montaza aparata u slikama.

m Uputa za otklanjanje na otpad
Postojec¢e ostatke ambalaze, stare
aparate itd. otkloniti na otpad u skladu
sa mjesnim propisima.
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Opsluzivanje

Pridrzavajte se takodjer i uputa
u priru¢niku za motore.

& Opasnost
Nezgoda

Osobe, osobito djeca ili zivotinje
ne smiju prilikom kosidbe nikada
biti u blizini aparata. Opasnost od
ozljede od zakovitlanog kamenja
ili drugih predmeta.

Pad

Vodite aparat samotempom
koraka.

Budiite osobito oprezni kada kosite
unatrag i vuCete aparat k sebi.
Prilikom kosidbe na strmim
padinama aparat se mozZe
prevrnuti te se mozZete ozlijediti.
Kosite popreko u odnosu na
padinu, nikada uzbrdo i nizbrdo.
Ne kosite na padinama s nagibom
vecéim od 20%.

Budite osobito oprezni kod
promjene smjera voznje te pazite
da uvijek dobro stojite.

Postoji opasnost od ozljede kod
kosidbe u grani¢nim podrucjima.
Kosidba u blizini rubova, Zivica ili
strmih obronaka je opasna.
Prilikom kosidbe odrzavajte
sigurnosno odstojanje.

Prilikom koSenja vlazne trave
aparat moze kliziti uslijed
Smanjenog prianjanja za tlo te
moZete pasti. Kosite samo kada je
trava suha.

Radite samo pri dnevnoj svjetlosti
ili uz dobru umjetnu rasvjetu.

Ozljeda

Uvijek se valja pridrzavati
sigurnosnog odstojanja u odnosu
na rotirajucéi alat koje odredjuju
vodece poluge.

Radno podrucje opsluZivaca za
vrijeme rada nalazi iza poluge za
vodjenje.

Ne stavijajte nikada ruke ili noge
na ili ispod rotirajucih dijelova.
Ne koristiti aparat pri loSim
vremenskim uvjetima, kao npr.

u slu€aju opasnosti od kise ili
nevremena.

Zaustavite motor i sacekajte da se

alat za rezanje umiri:

- prije nego Sto nakrenete aparat,

- radi prenoSenja preko povrsina
koje nisu prekrivene travom,

Iskljucite motor i, da biste sprijeCili

nehotimiéno pokretanje motora:

izvuéi kljuc za paljenje (ako
postoji), ostaviti da se motor
ohladi i izvuci utika¢ svjcice za
paljenje,

- prije uklanjanja zaCepljenja
i blokada u uredjaju za
izbacivanje,

- prije kontrole, ¢is¢enja,
podesavanja kosilice za travu ili
izvodjenja radova na aparatu,

- ako se naislo na neko strano
tijelo. Pogledati ima li na kosilici
za travu oStecenja i u slucaju
oStecenja potraziti specijalizi-
ranu radionicu,

- ako aparat po¢ne neobi¢no jako
da vibrira. Odmah pregledajte
aparat.

Nikada ne podizite i ne nosite

aparat sa upaljenim motorom.

Provjerite zemljiSte na kojem cete

koristiti aparat i uklonite sve

predmete koji mogu biti zahvaceni

i zakovitlani.

AKo alat za rezanje naidje na neko

strano tijelo (napr. kamen) ili ako

aparat pocne neobicno da vibrira:
odmah zaustaviti motor.

Pogledatiima li na kosilici za travu

oStecenja i u slu¢aju ostecenja

potraziti specijaliziranu radionicu.

Prilikom koSenja sroom nikada ne

stajatiispred otvora za izbacivanje

trave.

Aparati sa posudom za prikupljanje
trave:

Prilikom skidanja posude za
prikupljanje trave moZze vas ili
nekog drugog ozlijediti uskovitlani
pokoseni materijal ili strana tijela.
Posudu za prikupljanje trave
nikada ne prazniti sa upaljenim
motorom. IskljuCite aparat.

Opasnost od gusenja
ugljenmonoksidom.

Pustite motor s unutarnjim
sagorijevanjem da radi samo vani.

Opasnost od eksplozije i poZara

- Benzinske pare su eksplozivne,
a benzin je u visokom stupnju
zapaljiv.

- Napunite gorivo prije nego Sto
pokrenete motor. Drzite rezervoar
zatvoren dok motor radi ili je jos
vruc.

- Dopunjavajte gorivo samo sa
isklju¢enim i ohladjenim
motorom. Izbjegavajte otvorenu
vatru, iskrenje i nemojte pusiti.
Aparat punite gorivom samo vani.

- Ako se gorivo prolilo, ne pokretati
motor. Udaljiti aparat od povrSine
s prolivenim gorivom i saCekati
dok benzinske pare ne ishlape.

- Da bi se izbjegla opasnost od
poZara, slijedece dijelove Cistite
od trave ili prolivenog ulja:

- motor
- ispuh
- baterije/akumulator
- rezervoar za benzin.

Opasnost od saplitanja

- Vodite aparat samo tempom
koraka.

Pozor!

Stete na aparatu

- Kamenje, razbacane grane ili
sliéni predmeti mogu dovesti do
Stete na aparatu i u nacinu
funkcioniranja. Prije svake
upotrebe uklonite ¢vrste
predmete iz radnog podrucja.

- Koristite aparat samo
u besprijekornom stanju.
Prije svakog koriStenja izvrsite
vizuelnu provjeru. Kontrolirajte
narocito sigurnosne uredjaje,
upravijacke elemente i spojeve
vijcima u odnosu na oStecenje
i dobro ucvrscenje.
Prije koriStenja zamijenite
oStecene dijelove.

m Radno vrijeme

Pridrzavajte se nacionalnih/komunalnih
propisa u odnosu na vrijeme koristenja
(po potrebi se raspitajte kod
mjerodavnih organa).
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E Pozicioni podaci

Kod pozicionih podataka na aparatu
(napr. lijevo, desno) polazimo uvijek
gledajuci od vodece poluge u smjeru
rada aparata.

Prije prvog pustanja u rad
Napuniti motorno ulje

Pozor!

Aparat se iz transportnih razloga

doprema bez motornog ulja.

- Stoga prije prvog pustanja u rad
napuniti motorno ulje, vidi priru¢nik
za motore.

Punjenje baterije
(Aparati sa elektricnim pokretanjem)

A Opasnost od ozljede
kiselinom/otrovanja

U krajnjim se slu¢ajevima mora
racunati s istjecanjem tekucina ili
plinova.

Baterija se nalazi u plocCi s instru-
mentima na gornjoj precki (Slika 2).

A Opasnost od strujnog udara
Prije svake upotrebe provjerite
punja¢ zbog vanjskih oStec¢enja.
Nikada ne koristite oStec¢eni punjac.

Pozor!

- Uvjerite se da mreZa radi sa
220-230 Vi 50 Hz u skladu
s podacima na plocici s
naznakom tipa punjaca.

- Punjac zaétititi od vlage, kiSe,
Snijega kao i mraza.

- Akumulator puniti samo u suhoj
prostoriji. Ne prekoracivati
maksimalno vrijeme punjenja od
12 sati.

- Prije puStanja u rad kosilice za
travu punja¢ odvojiti od mreZe
i aparata.

Slika 2

m Prije prve upotrebe aparata
akumulator punitinajmanje 10 sati.
Koristiti samo punja¢ koji se nalazi
u obimu dopreme.

m Uputa

Odvajanje punjaca od stezaljki obrnutim
redoslijedom.

m Upute za zbrinjavanje punjaca
na otpad

Punja¢ podlijeze propisima za
zbrinjavanje na otpad elektri¢nih
aparata. Pridrzavajte se mjesnih
propisa.

Radovi na pode$avanju prije
svakog koristenja

& Opasnost od ozljede

Prije svih radova na ovomaparatu

- zaustaviti motor,

- izvuéi kljuc za paljenje
(ako postoji),

- sacekati dok se svi pokretni
dijelovi potpuno ne umire, motor
mora biti ohladjen,

- izvuéi utika¢ svjecice za paljenje
na motoru da bi se sprijecilo
nehotimi¢no pokretanje motora.

Kacenje posude za prikupljanje

trave.

(samo kod aparata sa posudom za

prikupljanje trave)

Slika 11

m Podié¢i poklopac na otvoru za
izbacivanje i okaditi posudu za
prikupljanje trave.

Podesavanje visine rezanja

Slika 3

Podesiti po zelji visinu rezanja trave.

Mogucnost namjestanja (ovisno o

modela) od oko 3 cm do maksimalno

9cm.

m Uputa

Kod aparata sa pojedina¢nim
podesavanjem kotaca sve kotace
namjestiti na istu visinu.

Model A:

m Ucvrstiti kotace u zeljenom polozaju.

Model B:

m |zvuci spojnicu i uévrstiti u Zeljenom
polozaju.

Model C:

m Polugu za centralno podesSavanje
visine gurnuti unaprijed ili unatrag
i uGvrstiti u Zelienom polozaju.

Blokada prednjih kotaca

(samo aparati s prednjim kotacima koji

se mogu blokirati)

Slika 4

Blokada kotaca za pravo kretanje -

Kotace postaviti prema naprijed,

a osigurac u veliku rupu.

Kotaci slobodno pokretljivi - Osigurac

u malu rupu.

Punjenje rezervoara i kontrola

razine ulja

m Puniti bezolovni benzin.

m Rezervoar sa gorivom puniti najvise
2 cm ispod donjeg ruba priklju¢ne
cijevi za punjenje.

m Rezervoar s gorivom ¢vrsto zatvoriti.

m Provijeriti razinu ulja, po potrebi
dopuniti (vidi priru¢nik za motore).

Pokretanje motora
Slika 5

A Opasnost

Radi zastite od ozljeda,

- ne pokretati motor kada stojite
ispred otvora za izbacivanje;

- ruke i noge drzati dalje od
mehanizma za rezanje;

- ruke, noge ili druge dijelove tijela
nikada ne dovoditi u blizinu
dijelova koji se obrcu. DrZite se
uvijek na udaljenosti od otvora za
izbacivanje.

Prije nego Sto pokrenete motor,

iskljucite sve alate za rezanje i

pogonske mehanizme.

Aparat ne nakretati prilikom pokre-

tanja. Aparat odloZiti na ravnoj povr-

Sini sa Sto kracom ili sa malo trave.

m Upute u vezi sa motorom
Obratite pozornost na informacije u
priru¢niku za motore.

- Neki modeli nemaju polugu za plin,
broj obrtaja se automatski
podesava. Motor uvijek radi
s optimalnim brojem obrtaja.

- Takodjer i sa toplim motorom moze
eventualno biti potrebno aktivirati
prigusiva¢ vazduha odn. ru¢nu
pumpu.

- Neki modeli nemaju prigusivac
vazduha niti ruénu pumpu. Motor se
automatski podesava za dati nacin
pokretanja.
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Sa hladnim motorom:

m Otvoriti slavinu za benzin
(ako postoji).

Aparati sa prigudivacem vazduha |\|:

m Polugu prigusivaca vazduha
postaviti u polozaj [\l ili izvui
zatezno uze prigusivaca vazduha te
polugu za plin (ako postoji) postaviti
na @ /maks. - Slika 5A.

ili

m polugu za plin postaviti u polozaj I
- Slika 5B.

Aparati s ruénom pumpom:

m Ruénu pumpu snazno pritisnuti
1-5x i polugu za plin (ako postooji)
postaviti na <> /maks. - Slika 5C.

S toplim motorom:

m Otvoriti slavinu za benzin (ako
postoji).

m Poluga za plin (ako postoji) na <>/
maks.

Aparati bez elektrostartera:

Slika 5E

m Stojedi iza aparata - Pritisnuti
i zadrzati osigurac.

m Rucku za pokretanje startera polako
izvlaciti dokle god se osjeca otpor,
te potom brzo i snazno izvuéi do
kraja. Ne dozvoliti da ru¢ka za
pokretanje startera odskodi
unatrag, vec¢ je polako vracati
natrag.

Aparati sa elektrostarterom:

Slika 5D

m Punjac¢ odvoijiti od mreze i aparata.

m Stojedi iza aparata - Pritisnuti
i zadrzati osigurac.

m Klju¢ na instrumentalnoj tabli
okrenuti na desno i zadrzati dok se
motor ne pokrene (pokusaj
pokretanja maks. 5 sekundi, prije
slijedeceg pokusaja sacekati
10 sekundi).

m Uputa:

Kod aparata sa elektricnim pokretanjem
motor se (ovisno od izvedbe) moze i
ru¢no pokrenuti ru¢kom za pokretanje
startera.

Kada motor radi:
m Nakon pokretanja motora (ovisno
od izvedbe):
- vratiti prigusiva¢ vazduha (ako
postoji),

- Polugu za plin (ako postoji)
gurnuti izmedju @ /maks. i <>/
min. da bi se motoru omogucilo
kratko zagrijevanje.

m Za kosenje trave polugu za plin (ako
postoji) postaviti na puni plin.

m Uputa

Ostale informacije u vezi sa opsluzi-
vanjem motora mozete naci u priru¢niku
za motore.

Zaustavljanje motora

Slika 7

m Poluga za plin (ako postoji)
u polozaju €* /min.

m Otpustiti osigura¢. Motor i alat za
rezanje se nakon kratkog vremena
zaustavljaju.

Rad sa aparatom
Ukljucivanje/iskljucivanje
pogona kotaca

(samo kod aparata s pogonom kotaca)
Slika 6A, B, C

Uklju€ivanje pogona kotaca
(O 7S

m Polugu/rucku povuci i zadrzati.
Iskljucivanje pogona kotaca
£

m Polugu/rucku otpustiti.

Promjena pogonske brzine
pogona kotaca
(ovisno od izvedbe)

Pozor!

Stete na aparatu

Podesavanje provoditi samo kada

motor radi.

Slika 6D/E

m Malom polugom birati neki od
razli¢itih stupnjeva brzine.

Slika 6F

m Polugom birati neki od stupnjeva
brzine (<> /maks. und €= /min.).

Skidanje i praznjenje posude

za prikupljanje trave

(kod aparata sa posudom za prikupljanje

trave)

Slika 11

Ako pokoseni materijal ostaje da leZi na

tlu ili pokaziva¢ razine punjenja (opcija,

Slika 12) pokazuje da je kosara puna:

m Otpustiti osigurac i sacekati dok se
motor ne zaustavi.

m Podiéi poklopac na otvoru za
izbacivanje i otkaciti posudu za
prikupljanje trave.

m |sprazniti sadrzaj.

Rad bez posude za prikupljanje
trave

Kada skinete posudu za prikupljanje
trave, poklopac na otvoru za izbacivanje
se spusta. Prilikom rada bez posude za
prikupljianje trave pokoseni materijal se
izbacuje izravno dole.

Preuredjenje za sjeckanje trave
radi prekrivanja

(kod aparata sa priborom za sjeckanje
trave kao opcijom)

Aparati sa izbacivanjem pozadi:

Slika 8A

m Podiéi poklopac na otvoru za
izbacivanje.

m Skinuti posudu za prikupljanje trave.

m Umetnuti klin za sjeckanje trave
(ovisno od modela).

m Spustiti poklopac na otvoru za
izbacivanje.

m Uputa

Kod modela sa integriranom funkcijom
sjeckanja trave nije potreban poseban
klin za sjeckanje - ovu funkciju preuzima
specijalno oblikovan poklopac sa zadnje
strane (Slika 8B).

Aparati sa bo¢énim izbacivanjem:

Slika 9

m Na mjestu bo¢nog uredjaja za
izbacivanje montirati odbojnik/
zatvara¢ uredjaja za sjeckanje
(Slika 9A)

ili

m ukloniti boéni uredjaj za izbacivanje
- odbojnik/zatvara¢ uredjaja za
sjeckanje se automatski zatvara
(Slika 9B).

Preuredjivanje aparata na

boéno izbacivanje

(ovisno od izvedbe)

m Ako postoji: skinuti posudu za
prikupljanje trave i spustiti poklopac
uredjaja za izbacivanje pozadi.

m Podic¢i odbojnik/zatvara¢ uredjaja
za sjeckanje trave i montirati uredjaj
za boc¢no izbacivanje (Slika 9C).
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Po zavrSetku rada

m |zvudi klju¢ za paljenje (ako postoji).

m Sacekati dok se svi pokretni dijelovi
potpuno ne umire i dok se motor ne
ohladi.

m Zatvoriti slavinu za benzin (ako
postoji- vidi priru¢nik za motore).

m Izvuci utikac svjecice za paljenje na
motoru.

m Isprazniti posudu za prikupljanje
trave.

Aparati sa elektri¢nim pokretanjem:

m Bateriju dopunjavati 10 sati.

m Uputa

U zatvorenim prostorijama aparat
odlagati samo sa ohladjenim motorom.

Savjeti za njegu travnjaka

Nekoliko savjeta da bi vas travnjak
zdravo i ravnomjerno rastao.

Kosidba
Travnjak se sastoji od razlicitih vrsta
trava. Kada ¢esto kosite, bolje rastu
trave koje imaju jaci korenov sistem i
obrazuju ¢vrst busen. Ako retko kosite,
bolje se razvijaju visoke trave i druge
divlje bilike (napr. djetelina, krasuljak).
Normalna visina travnjaka iznosi oko
4-5 cm. Treba kositi samo 1/3 od
ukupne visine, dakle sa 7-8 cm rezati
na normalnu visinu.
Travnjak po mogucstvu ne treba rezati
krace od 4 cm, inace ¢e se u slucaju
suse nanijeti Steta busenu trave.
Visoko izraslu travu (na pr. nakon
dopusta) u etapama kositi na normalnu
visinu.
Prilikom kosidbe putanje rezanja trebaju
se uvjek malo preklapati
Sjeckanje trave radi
prekrivanja (sa priborom)
Trava se prilikom kosenja reze na male
komade (oko 1 cm) i ostaje da lezi.
Travnjak zadrzava mnogo hranljivih
materija.
Za optimalan rezultat travnjak se uvijek
kratko reze, vidi takodjer i odjeljak
»Kosidba“. Kod sjeckanja trave radi
prekrivanja pridrzavati se slijedecih
uputa:
- Ne kositi mokru travu.
- Ne kositi vise od 2 cm od ukupne
duzine trave.

- Polako voziti.

- Koristiti maksimalan broj okretaja
motora.

- Mezanizam za rezanje redovito
Cistiti.

PrenoSenje

Kratke putanje ruéno

A Opasnost

Mehanizam za rezanje koji se obrée
moze zahvatiti i zakovitlati predmete
i na taj nacin prouzrokovati Stete.
Da bi se aparat kretao preko
povrsSina koje nisu prekrivene
travom, prethodno zaustaviti motor.

Vozilom

A Opasnost

Prije svakoga prijenosa zaustaviti
motor te ostaviti da se ohladi. Izvuci
utika¢ svjecice za paljenje.

Aparat ne prenosite u nagnutom
poloZaju.

Prilikom prenoSenja na ili u nekom
vozilu dobro osigurajte aparat od
nenamjernog klizanja.

Aparat prenositi samo sa praznim
rezervoarom za gorivo. Poklopac

rezervoara mora biti ¢vrsto zatvoren.

Aparati s polugom na rasklapanje:

Slika 10

m Radi lakSeg smjestaja sklopiti
polugu upravijaca.

Odrzavanje/ciSc¢enje

A Opasnost

Radi zastite od ozljeda prije svih

radova na aparatu

- zaustaviti motor,

- izvuéi klju¢ za paljenje (ako
postoji),

- sacekati dok se svi pokretni
dijelovi potpuno ne umire i dok se
motor ne ohladi,

- izvuéiklju¢ svjecice za paljenje na
motoru, da bi se sprijecilo
nehotimi¢no pokretanje motora,

- pridrzavati se sigurnosnih uputa
u priruéniku za motore.

A Opasnost

Radi zastite od ozljeda
mehanizmom za rezanje dati da se
svi radovi, kao Sto je zamjena i
naknadno oStrenje noza za rezanje,
provode u specijaliziranoj radionici
(potrebni specijalni alati).

Pozor!

Aparat naginjati uvijek tako da
svjecica za paljenje pokazuje na
gore kako uslijed goriva ili ulja ne bi
nastala Steta na motoru.

Odrzavanje

Pozor!

Pridrzavajte se propisa o odrZzavanju
u priru¢niku za motore. Na kraju
sezone dajte aparat u neku
specijaliziranu radionicu radi
provjere i odrZzavanja.

Pozor

UgrozZavanje okolice motornim
uljem.

Staro ulje zaostalo prilikom zamjene
ulja odnesite na sabirno mjesto za
staro ulje ili u poduzece za
otklanjanje otpada.

UgrozZavanje okolice
baterijama/akumulatorima.
IstroSene baterije/akumulatori ne
spadaju u kuéno smece. IstroSene
baterije/akumulatore predajte
vasem trgovcu ili poduzecu za
otklanjanje otpada. Izvadite baterije/
akumulatore prije nego Sto aparat
odnesete na otpad.

m Uputa

Pridrzavajte se intervala za kontrolu

i odrzavanje u priru¢niku za motore.
Zavisno od modela vas je aparat
opremljen elektronic¢nim prikazom
odrzavanja (Slika 13). Pridrzavajte se
odgovarajuceg prikaza odrzavanja,
dodatno uz pismene upute za
odrzavanje. Opsluzivanje kao i ostale
obavijesti naci ¢ete u zasebnoj uputi za
opsluzivanje koja je prilozena uz prikaz
odrzavanja.
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Prije svakog rada

m Provijeriti razinu ulja, po potrebi
dopuniti.

m Vij¢ane spojeve provjeriti jesu li
dobro uévrséeni, po potrebi
zategnuti.

m Provjeriti sigurnosne uredjaje.

Provjeriti tacku sprezanja zubaca

spojnice:

(samo kod aparata s pogonom kotaca)

- Sa upaljenim motorom i isklju¢enim
pogonom kotaca aparat se ne smije
kretati unaprijed.

- Sa upaljenim motorom i uklju¢enim
pogonom kotac¢a aparat treba da se
kre¢e unaprijed.

m Po potrebi tacku sprezanja podesiti
sjeckalom/navrtkom za
podesavanje na poluzi za pogon
kotaca ili Boudenovim uzetom za
pokretanje.

Nakon prvih 2 do 5 radnih sati

m Zamijeniti ulje, vidi priloZeni
priru¢nik za motore.

Nakon svake kosidbe ili svakih

8 tjedana

(samo aparati sa elektricnim

pokretanjem)

m Bateriju dopunjavati 10 sati.

Jedanput u sezoni

m Zamijeniti ulje, vidi prilozen priru¢nik
za motore.

m Podmazati zglobne tacke i okretna
pera na poklopcu uredjaja za
izbacivanje.

m Na kraju sezone dajte aparat u neku
specijaliziranu radionicu radi
kontrole i odrzavanja.

Ciséenje
Pozor!

Cistite aparat nakon svakog rada.
Neociséen aparat dovodi do
materijalnih i funkcionalnih
ostecenja.

Za ¢iS¢enje ne upotrebljavajte
uredjaj za ¢iS¢enje pod visokim
tlakom.

Ciséenje posude za

prikupljanje trave

(samo kod aparata sa posudom za

prikupljanje trave)

Najjednostavnije je ¢iS¢enje izravno

nakon kosidbe.

m Skinuti posudu za prikupljanje trave
i isprazniti je.

m Posuda za prikupljanje trave se
moze odcistiti snaznim mlazom vode
(bastensko crijevo).

m Ostaviti posudu za prikupljanje trave
da se prije slijedece upotrebe
temeljito osusi.

Ciséenje kosilice za travu

A Opasnost

Prilikom radova na mehanizmu za
rezanje mozete se ozlijediti. Radi
vase zastite nosite radne rukavice.

Pozor!

Aparat naginjati uvijek tako da
svjecica za paljenje pokazuje na
gore kako uslijed goriva ili ulja ne bi
nastala Steta na motoru.

Cistite aparat po mogucstvu uvijek

izravno nakon kosidbe.

m Prostor uredjaja za rezanje i
poklopac na uredjaju za rezanje
ocistiti Cetkom, ru¢nom metlicom ili
krpom.

m Aparat postaviti na kotace i ukloniti

sve vidljive ostatke trave i necistoce.

Stavljanje van upotrebe

A Opasnost

Opasnost od eksplozije i pozara.
Aparat sa gorivom (benzinom)

u rezervoaru nikada ne odlazite

u prostorijama u kojima benzinske
pare mogu dodi u dodir s otvorenom
vatrom ili iskrama.

Pozor

Materijalne Stete na aparatu.
Odlazite aparat (sa ohladjenim
motorom) samo u ¢istim i suhim
prostorijama. Kod duzeg
skladistenja, napr. zimi, zastitite
aparat od rdje.

Nakon sezone ili ako se aparat nece
koristiti duze od mjesec dana:

m Ispustiti gorivo u prikladnu posudu i
staviti motor van upotrebe kao sto je
opisano u priru¢niku za motore.

Pozor!

Gorivo ispustati samo vani.

m Ocistiti aparat i posudu za
prikupljanje trave.

m Radi zastite od rdje sve metalne
dijelove obrisati naulienom krpom
(ulje koje ne sadrzi smole) ili
poprskati uliem u spreju.

m Napuniti bateriju (ako postoji).

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantne odredbe
koje je izdala nasa kompanija ili uvoznik.
Smetnje na vasem aparatu u okviru
garantne obaveze otklanjamo
besplatno, ukoliko je njihov uzrok
greska u materijalu ili proizvodna greska.
U slu¢aju koji podlijeze garanciji obratite
se vasem trgovcu ili najblizem
zastupstvu.

Informacija u vezi sa
motorom

Proizvodja¢ motora jemdci za sve
probleme koji se ticu motora u odnosu
na snagu, mjerenje snage, tehnicke
podatke, garantne obaveze i servis.
Blize informacije naci éete u posebno
isporu¢enom priruc¢niku o odrzavanju i
opsluzivanju proizvodja¢a motora.
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Prepoznavanje i otklanjanje smetnji

Smetnje u radu vase kosilice za travu ¢esto imaju jednostavne uzroke, koje treba prepoznati i koje djelomi¢no mozete sami
otkloniti. U slu¢aju nedoumice rado ¢e vam pomoci vas specijalizirani trgovac.

Problem

Moguci uzrok (uzroci)

Pomoé

Uze za pokretanje startera se ne da
izvuci.

Osigurac nije aktiviran.

Osigurac pritisnuti prema gornjoj
poluzi.

Blokiran noz.

lzvuéi utikac svjecice za paljienje i
otkloniti blokadu.

Motor u kvaru.

Potraziti specijaliziranu radionicu.

Motor se ne pokrece.

Poluga za plin ne stoji u valjanom
polozaju.

Poluga za plin u polozaju |\] ili
prigusiva¢ vazduha (CHOKE)
(sa hladnim motorom).

Poluga za plin u polozaju <> /maks. ili
START (sa toplim motorom).

Kosilica stoji u visokoj travi.

Postaviti kosilicu na povrsinu s niskom
travom.

Nema goriva u rezervoaru.

Napuniti rezervoar Cistim, svjezim
gorivom.

Utikac svjecice za paljenje nije
namjesten.

Namjestiti utikac svjecice za paljenje.

Gorivo staro ili zaprljano.

Zamijeniti svjezim gorivom.

Motor se ne pokrece.

- Kod aparata sa elektri¢cnim
pokretanjem:

Vazdusni filtar zaprljan.

Ocistiti vazdusni filtar.

Karburator se ,presisao®.

Odvrnuti svjecicu za paljenje, osusiti,
polugu za plin na minimum, viSe puta
pokrenuti, zavrnuti sviecicu za paljenje,
motor ponovno pokrenuti.

Prigusivac vazduha nije aktiviran.

Aktivirati prigusivac¢ vazduha.

Rucéna pumpa pri startu na hladno
nije aktivirana.

Aktivirati ruénu pumpu.

Isprazniti bateriju.

Napuniti bateriju isporuc¢enim
punjacem.

Ostecen vod.

Provijeriti je li elektri¢ni vod u redu.

Neobi¢ni Sumovi (zveckanje,lupkanje,
kloparanje).

Vijci, navrtke ili drugi dijelovi za
pri¢vrscivanje su labavi.

Pricvrstiti dijelove. Ako Sumovi ostanu:
potraziti specijaliziranu radionicu.

Potresi, vibracije.

Neucvrscen noz.

Dati u specijaliziranu radionicu da se
pritegne vijak za uc¢vrscivanje noza.

Ostecen noz.

Dati u specijaliziranu radionicu da se
Nnoz zamijeni.

Noz nije dobro uravnotezen.

Dati u specijaliziranu radionicu da se
noz zamijeni ili uravnotezi.

Motor labavo pricvrscen.

Dati u specijaliziranu radionicu da se
motor ucvrsti.
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Problem

Mogugéi uzrok (uzroci)

Pomo¢

Nedist rez ili broj obrtaja opada.

Trava previsoka

Namijestiti vecu visinu rezanja, po
potrebi dva puta kositi.

Trava ostaje lezati ili se uredjaj za
sakupljanje trave ne puni.

Trava previazna.

Pustiti da se travnjak prosusi.

Uredjaj za izbacivanje zacepljen.

Zaustaviti motor, odstraniti zaCepljenje.

Noz tup.

Dati u specijaliziranu radionicu da se
noz zamijeni ili naknadno naostri.

Nedovoljna snaga motora.

Cesce kositi, izabrati veéu visinu
rezanja.

Posuda za prikupljanje trave puna.

Zaustaviti motor, isprazniti posudu za
prikupljanje trave.

Posuda za prikupljanje trave
zaprljana.

Zaustaviti motor, ocistiti proreze za
vazduh u posudi za prikupljanje trave.

Pogon kotac¢a ne funkcionira.

Klinasti remen pokidan ili
prijenosnik u kvaru.

Dati u specijaliziranu radionicu da se
osteceni dijelovi zamijene.

Vla¢no uze/Boudenovo uze
pokidano.

Dati u specijaliziranu radionicu da se
osteceni dijelovi zamijene.
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MoaaToun Ha TUNckaTa
O3HakKa

OBue nopaTouu ce MHOTY BaXKHU
3a NoAOLHeXHa naeHTMdmKaumja
npuv Hapa4dka Ha pe3epBHN LeNoBU
3a ypeloT U 3a cepBuCHaTa
cnyx6a. Tunckarta o3Haka Ke ja
HajoeTe Bo 61M3MHa Ha MOTOpPOT.
BHeceTe ru cute nopaToum on,
TunckaTa o3Haka Ha BawuoT ypen
BO CNleAHOTO none.

Osue v apyruTe noaaToun 3a
ypenoT Ke rv HajaeTte BO
nocebHata CE n3jaBa 3a
YyCOrNnaceHoCT WTO e CocTaBeH
Jlen oA oBa ynaTcTBO 3a
ynoTtpeba.

Mpukas3u co cnuka

OTBOpeTe ' cTpaHuLmMTe CO
CNUKU Ha NOYETOKOT Ha
ynaTCTBOTO 3a paKyBaHse.

3a Bawa 6e36eaHocT

KopucTteTe ro ypeaort
npaBuJIHO

OBOj ypelZ e HaMeHeT UCKJTy4MBO

3a

— KOpUCTEeHe COOABETHO Ha
onucute n 6e3benHocHUTE
COBETU HaBeAEeHN BO OBa
ynaTcTBo 3a paboTa;

— 3a KOCeHe Ha TpeBHATH
NOBPWWHW Ha KyKHaTa unm xobu
rpaavHaTa.

CeKkoe Apyro KopucTere He

€ CO0ABETHO Ha HaMmeHarTa.
KopucTereTo Koe WTO He e CooL-
BETHO Ha HaMeHaTa NnoBNeKyBa
Kako nocneauua ryberse Ha
rapaHuujaTa u oabvisame Ha
cekakBa 0ArOBOPHOCT 04, CTpaHa
Ha NpoM3BOAUTENOT. KOPUCHMKOT
OAroBapa 3acuTe owTeTyBaHa Ha
TPeTV 1 Ha HUBHaTa COMNCTBEHOCT.
CamMoBOMHUTE NPOMEHN Ha
ypeanoT ja uckny4ysaaT OArOBOp-
HOCTa Ha MPOM3BOAMTENOT 3a
WTEeTUTE WTO Ke Nnponanesar o4
Toa.

Camo 3a ypeau co eneKTpu4eH
ypea 3a cTapTyBake:

Wcnopa4aHnoT nonHa4 e HameHeT
UCKMNY4MBO 32 NONHEHE Ha
aKyMynaTopoT WTO Ce KOPUCTU BO
ypenot. AKyMynaTopoT cMee Aa
ce MOJfHM camo CO OBOj MoJHaH.

BHumaBajTe Ha
6e36eaHOCHUTE cOBETU U
coBeTUTE 3a paKyBakse
Kako KOpUCHUK Ha 0BOj ypen,
BHMMATENHO Npo4nTajTe ro oBa
ynaTcTBo 3a paboTa npea NpBoTO
kopucTerse. [NocTanysajte
crnopes Hero 1 3a4yBajTe ro
UCTOTO 3a MOAOLHEXHO
KopucTere. Hukoraw He um
[03BONyBajTe Ha AeuaTa unm Ha
Apyrute nuua wTo He ro
nosHaeaaT oBa ynaTCTBO 3a
paboTa na ro kopuctart ypenorT.
Mpwn NpomMeHa Ha CONCTBEHMKOT
npeaajTe ro ynaTcTeoTo 3a
paKyBarbe 3aeJlHO CO ypeLoT.

OnwTn 6e36eaHOCHMU
coBeTu

Bo oBa nornasje Ke rvn HajaeTe
onwTute 6e36eAHOCHN COBETH.
MpenynpenyBamaTa WTO NocebHO
ce ofHecyBaaT Ha o4peneHn
LenoBu o4 ypenoT, OyHKLMN nan
ZlejcTBa Ke rv HajaeTe Ha
COOJABETHOTO MECTO BO OoBa
ynaTcTBO.

Mpea paboTaTta co ypeaoT
JlnuaTa wTo ro KopucTat ypeaoTt
He cMee Aa 6uaat noa BnvjaHve
Ha ankoxof, Apora Unun NeEKOBW.
JlnuaTa noa 16 roanHn He cmee
Jla pakyBaaT CO ypeaoT —
MecHUTe oapenbu Moxar Aa ja
oapefy-BaaT MUHMManHaTa
BO3PacCT Ha KOPUCHUKOT.

OBOj ypea He e HAMeHeT 3a
pakyBarse oA, nuua (BKny4yBajku
Jeua) co orpaHnHeHn n3nyku,
CEH30PHN NNU AyXOBHU Croco6-
HOCTM MNN CO HEAOCTATOK Ha
WCKYCTBO W/MAN HEAOCTATOK Ha
3Haerbe, OCBEH BO Cly4aj Kora rv
HaArnenysa nvue WTo e 3a400-
)XeHo 3a HyBHaTa 6e36enHoCT
unu o, Hero aobusaart ynatcrTea
3a KopuCTeHse Ha ypeaoT.

JeuaTa Tpeba na ce
HalArnefyBaaT 3apain CUrypHOCT
Lleka Hema Aa urpaart co ypeanoT.
Mpea 3ano4HyBaHeTO CO
paboTaTa 3ano3HajTe ru cute
MeXaHU3Mn 1 1.enoBu 3a paky-
BaHh€, KAKO N HUBHUTE CPYHKLMM.
YHyBajTe ro NoroHCKOTO FOpMBO
caMmo BO 3a Toa A03BOMNEHN
caf0BU U HUKoraw Bo 6an3mHa Ha
TOMANHCKN N3BOPY (Ha Np. NeYkn
unu 6ojnepn). MonHeTe ro ypenot
CO ropuBO camMo Ha OTBOPEHO.
Hukoraw He ro nonHeTe ypenoT
fojeka MOTopoT paboTn nnu e
Bpen.

3ameHeTe ja owTeTeHaTa
N3LyBHa LLEBKA, pe3epBoapoT uim
NoKnonewoT 3a ropueo.
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MpeL KopucTeHETO NPOBEpPETE,
— Aanu 36upaqoT Ha TpeBa
OYHKLMOHMpa 1 Aanu
NnoKnonewuoT 3a uccpnysame
3aTBOpa NpaBUITHO.
OwTeTeHUTe, UCTPOWEHN UNN
AenoBuTe WTO HeaocTacyBaat
3aMeHeTe M UTHO.
— Janu pesHuTe anatu,
KJIMHOBUTE 3a NPULLBPCTYBaHse
M uenarta pe3Ha eavHuua ce
WCTPOLIEHWN UNIN OWTETEHM.
3amMeHyBajTe r'v UCTPOLIEHUTE
WAn oWwTeTeHN AenoBun BO
CTPYH4eH cepBUC caMo BO YT
3a fa ce usberHe Tpeceme.
Pe3epBHUTE Aenosu 1 NpnbopoT
Mopaart fa ofrosapaaTt Ha
6aparbaTa Kou WTO ce yTBPAEHWN O,
npoun3BOANTENOT.
3aTtoa, KopucteTe camo
OpUrMHaNHM pe3epBHU AENOBU U
opuvrvHaneH npmMbop nnmn pesepeHU
[enoBu 1 Aenosu o4 npubop Kon
WTO ce LO3BONEHN OZ,
NpPON3BOANTENOT.
MonpaBKWTe BpWETE M UCKITYy4MBO
BO CTPY4€EH CepBUC.

Mpu paboTaTa co ypeaoTt

MNpwn paboTa co unun Ha ypeaoT
Mopa a HocuTe cooaBeTHa

paboTHa obneka, Kako Ha npumep:

— 6e36eHOCHM pakaBuLm,
— JIONM NaHTONOHM,

— TecHo npununeHa obneka,
— 3awTuTa 3a ywuTe,

— 3allTUTHU o4mna.

Cute 6e36e8HOCHMN MexaHn3mMm
Mopa cekoraw aa 6uaat
nocTaBeHu Ha YpeaoT LLefIOCHO U
Bo GecnpekopHa cocTojba.

He BplweTe npomeHun Ha
6e36eAHOCHUTE MEXaHU3MU.
KopucTeTe ro ypenoT camo BO
TexHu4kaTa coctojba wTo e
nponuwaHa n ncriopayaHa oa,
NpPOV3BOANTENOT.

Huvkorauw He rn meHyBajTe
NPeTX0AHO HaMeCTeHUTe
habpuHkn MecTerba Ha MOTOPOT.
N36erHyBajTe OTBOPEH MnameH,
nojaBa Ha UCKpW 1 He nylweTe.

MpeAa cekoe paboTewe Ha

OBOj ypen,

3a 3awTKnTa 04 nNoBpeau npu

ceKkoja paboTta (Ha np. oapXy-

Barbe UM fOTEPYBaLE) U

TpaHCMopT (Ha Mp. NOAUrHyBaHe

UNN HOCEeHsE) Ha OBOj Ypes,

— u3racHeTe ro MOTOpOT,

— u3BneYeTe ro KNy4oT 3a
nanere (ako nma),

— rno4ekajTe cuTe NOoABMXKHU
LL.enoBU LLENOCHO Aa AojaaT BO
MUpyBaHe 1 MOTOPOT fia ce
n3naam,

— U3BneYeTe ro NPUKIY4oKOoT 3a
CBeKu4kaTa 3a nanerbe o
MOTOPOT, 3a Aa crpeynTe
HecakaHo CTapTyBaHe Ha
MOTOpPOT,

— BHUMaBajTe Ha AONONHUTEN-
HWTE COBETU BO MPMPAYHUKOT 32
MOTOpPOT.

Mo paboTaTta co ypeaoT
Hukoraw He ro HanywTajTe
ypenot 6e3 aa ro usracHete
MOTOPOT 1 —aKo MMa — U3BNieHeTe
ro KNy4oT 3a naneme.

Be3zbeaHOCHN MeXaHU3MU
Cnuka 1

A OnacHocT

Hukorauw He ro kopucteTte ypeaot
CO oWTETEHU U b6e3 nocTaBeHu
6e36e4HOCHN MEXaHN3MU.

Be36eaHoceH nak (1)

Be3benHOCHNOT nak cny>u 3a
Bawa 6e36eaHoCT 3a BegHaw aa
ro 3anpeTe MOTOPOT U PE3HNOT
MexaHu3am Mnpu UTEH CNy4a;.

He cmee pa ce spwmn obug 3a
3a06uKonyBame Ha HeroBaTta
hyHKUMja.

Moknonew, 3a uccppnyesarse
(2) nnn 3awTuTa oA yaap (3)
MoknonevwoT 3a uccpnysame/
3awTuTaTa o4 yaap Be wtutn oa
NnoBpeay 04, PE3HNOT MexaHM3am
WA 04 U3NETaHUTE LBPCTU
npeamMeTu. YpeaoT cMmee aa ce
KOpPUCTM caMo CO MOKJoneL, 3a
ncdpnyBarse UM CO 3aWTUTa O4,
yaap.

3Hauu Ha ypeaoT

Ha ypenoT ce Haoraat pasnuyHu
3HauUM Kako HanemnHuum.

Bo cneaHWoT Aen ce nojacHeTn
3HauuTe:

BHMumaHue!
Mpea npsoTo
nywraxse Bo paboTta

npo4uTajte ro
ynaTcTBOTO 3a
pakyBare!

TpeTn nuua aa
cTojaTt nopaneky o,
oracHoTo noapadje!

L EHB

Uckny4eTe ro
MOTOpPOT 1
n3Bne4veTe roKny4or

v

3a naneme npesg
cekoe paboTerse Bp3
YPeLoT U npes Aa ro
HanywTuTe ypenor.
BHumaBajTe Ha
LOMONHUTENHUTE
COBETW BO Mornae-
jeTo «3a Bawa
6e36enHOCT».

MNpen pabotereTo

Loy Ha pe3HuTe anatu
D;" n3sneyeTte ro
NPUKNY4oKOT 3a
=> | cBeKuykaTa 3a

naneme!

JpxeTe rn npctute
n cTonanarta
noaaneky on,
pe3HuTe anatu!
Mpen notepysareTo
UAN YUCTEHETO Ha
ypenoT unu rpea,
nposepkKaTa
uckny4yeteroypenotT
W n3Bne4eTe ro
NPUKNY40KOT 3a
cBeKM4KaTa 3a
nanemwe.

hok
g

D
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Do D

OnacHocT o4 noBpeaa—paboTeTe
€amo CO MocTaBeHa 3awTnTa o4
yAap.

SNo A
Bt

OnacHocT o4 nospeaa—paboTeTe
€amo CO MoCTaBeH 3a4eH Nak.

MoHTupame

Ha KpajoT Ha ynaTcTBOTO 3a
paboTa nnn Kako NpunoXXeH nnucT
€ npukKaxkaHa MoHTaXkaTta Ha
ypeanoT BO CINKMU.

m 3abeneuwka 3a ucpnysare
BO OoTnaa

OcTtaTounTe oA NakyBaHeTo,
cTapuTe ypeaun UTH. uccppnete rm
BO OTnaf COOABETHO Ha
noKanHuTe NPonucK.

PakyBame

OnacHocT oA noepesa—paboTeTe
caMo €O NnocTaBeH ucdpnysa-.
OanpxyBajTe rv oBue 3Haum Ha
ypeanoT cekoral BO HYNTAMBa
cocTojba.

3Hauu BO ynaTtcTBOTO

Bo oBa ynaTcTBO ce KopucTtart
3HaUM WTO yKaxkyBaaT Ha
0MacHOCT MK 03Ha4yBaaT BaXKHU
coBeTw. Bo cneaHnoT nen ce
nojacHeTn 3HaUUTE:

& OnacHocT

Bu ce ykaxyBa Ha 0nacHoOCTUTE
WTO ce MoBP3aHu CO ONUUIAHOTO
A€jCTBO U rpu Kom WTO roCTon
3arpoayBarbe Ha muara.

BHumaHne

Bu ce ykaxysa Ha onacHocTute
WTO ce MoBP3aHU CO OMUIIaHOTO
J€jCTBO U KOU IITO MOXAT Aa
roBe4ar owTeTyBake Ha
ypeaor.

E CoBeT

O3HayyBa BaxHu nHgpopmaLum
coBeTH 3a NPUMEHa.

BHumaBajTe n Ha coBeTUTe BO
npupavYHNKOT 38 MOTOPOT.

A OnacHocT

Hesroaa

— Jluua, nocebHo aeua, uan
XKUBOTHY MPU KOCEH-€ HUKOraul
He cmee aa ce Bo bnn3uHa Ha
ypeaot. OnacHocT o4 rospeaa
04 U3NIETaHUTE Kamerba i
Apyry rpeameTu.

lpeBpTyBar-e

— Boaere ro ypeaot camo co
Op3uHa Ha 4ekop.

— Bunete nocebHO BHUMaTENHN
Kora Kocute HaHa3aa v ro
roBrieKyBare ypesoT KoH cebe.

— [pu Kocer-e Ha CTPMHU
HaZAOJHUHM ypeaoT MOXKe Aa ce
npespTy u Bue mMoxe Aa ce
rnospeauTte. Kocete nonpe4yHo
110 HaAo0HUHATa, HUKorai
Harope n Hazosne. He kocete Ha
HaAOHUHY CO aroJi noronem
o4 20%.

— buaete nocebHO BHUMAaTEIHN
rpy MeHyBaH-€ Ha Hacokarta Ha
JBVXKEH-€ 1 ceKkoral
BHUMaBajTe Aa cronte 406po.

— lNocTou onacHocT o4 nospesaa
1Py KOCEeH-€ BO rpaHuyHu
noapadja. Kocereto Bo
6nu3uHa Ha pabosu, XxuBu
orpaauv unm CTPMHU HaAO0JTHUHN
e onacHo. lNpu kocereTo
oap>xysajte ro 6e36eHOCHOTO
pacrojaHue.

— lMNpu Kocerbe Ha BnaxxHa TpeBa
ypeaoT MoXke Aa u3nu3ra
ropaau HamManaeHnoT KOHTaKT
co roanorara v Bue moxxe aa
naaHete. Kocete camo Kora
TpeBara e cysa.

— Pabotete camo ripu AHEBHO
CBEeTJIO Uau rpu 406po
BeWTa4YKko OCBETIYBaH-€.

MoBpeaa

— Cekorauw Tpeba aa ce oapxxyBa
be36enHOCHOTO pacTojaHne o4
POTUPAYKUOT anat OAPeAEeHO CO
BOAUIIKUTE.

— PabotHoTo roapadje Ha
orepaTopoT 3a BpeMe Ha
pabortara e 3a4 BOAEYKNOT JIOCT.

— Hukorauw He ru noctaByBajTe
ANaHKUTE uiu cTornanara Ha
U oA BPTAUBUTE AEJI0BU.

— He ro kopuctete ypeaor ripu
Jioln BpeMeHCKHU yCJioBU, KaKo
Ha rfp. MOXXHOCT 3a A0XA4 U
HeBpeme.

— Cronupajte ro MoTopoT 1
rodekajre a ce CMuUpu pe3HNoT
anar:

— fpeJ4 4a ro ripespTute
ypesor,

— 3a TPpaHcropT o rnoBpLNHU
WTO ce pa3m4Hy 04 TPeBa,

— UcknyyeTe ro MOTOpOT 3a Aa
cripeynTe HecakaHo cTapTy-
Barb€ Ha MOTOPOT:

U3Bneyete ro Kay4ort 3a

nanem-e (ako uma), octaBete ro

MOTOpPOT Aa ce usnaam u

U3BJIEHETE O MPUKIYHOKOT 3a

cBeKnyKarta 3a najeme,

—fpea Aa ru oTcTpaHuTe
3a4derilyBarbara v 6710ku-
parbata Ha ncgplyBar-eTo,

—ripeJ Aa ja nposepysare,
4ucTUTe, AoTEepyBarte
Kocunkarta 3a TpeBa uau 4a
BpluTe paboTu Bp3 ypeaor,

— Kora Ke ce yapu BO HaABo-
peuwHo teso. lNposepeTe aann
KocuikaTa 3a TpeBa e
owTeTeHa v rpu wreTa
robapajte CTpy4eH cepBic,

— aKo ypeAaoT roYHe Aa Tpece
HEobn4HO cuHo. BeaHauw
rposepeTe ro ypeaor.
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— Hukorauw He ro noaurHysajte
MM HOCUTE YPEAOoT A0AEKa
MOTOpPOT paboTtu.

— lpoBepeTe ro TepeHoT Ha Koj
WTO Ke ce KOpUCTU ypeaoT 1
OTCTpaHeTe rv cuTe rMpeameTy
WTO MOXe Aa ce 3agharar v aa
usneraar.

— AKO pe3HUOoT anart yapu BO
HazBOpewWwHo TeJsio (Ha rp.
KaMeH) uiiv ako ypeAoT MoHHe
Aa Tpece HeobU4HO CUJTHO:
Be/iHalll U3racHeTe ro MoTopoT.
lpoBepeTte aanu kocunkara 3a
TpeBa e oWTeTeHa 1 rnpy wreta
rnobapajre cTpy4eH cepBuc.

— [Npu KOCcEHETO HUKOral He ce
riocTaByBajTe rpes 0OTBOpUTE 3a
ucghpyBarbe Tpesa.

Ypean co 36upa4 Ha TpeBa:

— lpu oTcTpaHyBaH-eTo Ha
36upa4oT Ha TpeBa MoxeTe Aa
ce riospeaute Bue nnu apyrute
0/ U3neTaHnoT marepujan o4
KOCeH-ETO uin 04 HaABopell-
HuUTe Tena. Hukoraw He ro
npasHeTte 36upa4qoT Ha TpeBa
Zozeka MoTopoT paboTu.
UcknyyeTte ro ypeaor.

OnacHocT o4 3aAayulyBate 04

jarnepoaeH moHoKkcuA.

OcraBajte ro MoTopoT CO

BHaTpeLWwHo coropysarse 4a

paboTu caMo Ha OTBOPEHO.

Ekcnno3uvija u onacHocT o4

noxap

— BbeH3uHckuTe napeu ce
EeKCI1JI03UBHU U BEH3UHOT UMa
BUCOK CTEINeH Ha 3anaJinsBoct.

— HaronHeTe noroHcko ropmuso
npes 4a ro craptysare
moToporT. Apxete ro pesep-
BOapoT 3aTBOPEH AoAeKa
MOTOPOT paboTu unu ce yuTe e
Bpe7.

— JoTypajTe rnoroHcko ropuso
camo rpyu u3racHaT v U3nafeH
moTop. M3berHyBajTe 0TBOpeH
rnnameH, riojaBa Ha UCKpu 1 He
nywerte. NosHeTe ro ypeaort co
ropuBoO caMo Ha OTBOPEHO.

— AKO MOroHCKOTO rop1Bo
npertede He ro cTapTyBajTe
moTopoTt. OTcTpaHeTe ro
ypeAaoT o4 roBplMHATa IWTO e
u3BaJsikaHa co oroHCKO ropuBo
U roYeKajTe ucrapyBar-eTo Ha
[MOroOHCKOTO ropuBo Aa 3aBpLiu.

— 3a 4a usberHete onacHocT o4
rnoxxap, oAp>xysajre rv
CleAHNTE AEJI0BU YUCTU 04
TpeBa wiu rpeTe4eHo Maco:
— MOTOpPOT
—u34yBoT
—akymynartopute
— pe3epBoapoT 3a ropuso.

OnacHocT o4 conHyBarbe

— Boaere ro ypeaot camo co
Op3uHa Ha 4ekop.

BHumaHne

OwTreTyBar-e Ha ypeaoT

— Kamerbara, nagHaTtute rpaHku
MW CIIMHHUTE MPEAMETU MOXKE
Aa ripean3Bukaart outetyBarbe
Ha ypeaoT u Ha ¢byHKUmjaTa.
OrtcTpaHeTe ru uBpcTUTE
npeameTy o4 paboTHOTO
rioapadje rpes cekoe
KOpUcTerse.

— KopucTteTe ro ypeaot camo BO
becrnipekopHa coctojba. lNpea
CeKoe KopUCTeH€e HarpaBeTe
BU3YeJIHa MPOBEPKA.
lposepeTte ru nocebHo
6e36eHOCHNTE MexaHN3MH,
J1e/10BUTE 3a paKyBaH-e
U HaBOJjHUTE CrioeBu Aanu ce
OWTETEHU 1 CE NPULBPCTEHN.
3ameHeTe ru owtTeTeHuTe
Z1eJ10BY NPEA KOPUCTEH-ETO.

m PaboTHu BpeMuka

BHuMmaBajTe Ha HauuoHanHuTe/
OMWTMHCKUTE NPOMNMCK BO BpCKa
CO BpeMuHbaTa Ha KOpUCTEHE
(no noTpeba npawajte Kaj BawaTa
HaanexxHa cnyxo6a).

E MoaaTouu 3a nonox6a

MNpn HaBepyBaH-ETO Ha
nonoxx6aTa Ha ypenoT (Ha np.
NneBo, LLECHO) cekorauw noarame
rnejaHo o Bojevkara Kyrona Bo
npaseLoT Ha paboTa Ha ypenoT.

Mpepa npBOTO anywTake
Bo paboTa

HanosHeTe MOTOpPHO Macno

BHumaHne

lMopaawn TpaHCrnopTHU MPUYUHN

ypesor ce ucriopadysa b6e3

MOTOPHO Maciio.

— Mopanawn Toa, npes, NPBOTO
nywTare Bo paboTta HanonHete
MOTOPHO Macno, norneaHeTe BO
NpUPaYHNKOT 3a MOTOpPOT.

MonHew-e Ha aKymynaTopoT
(Ypeau co enekTpocTapT)

A OnacHoCT o4 N3ropeHuuu
o4 kucennHa/Tpyere

Bo ekcTpemHu ciy4aun Mopa 4a ce
CMeTa Ha UCTeKyBar-e Ha
TEYHOCTY UM racoBu.
AKyMynaTopoT ce Haora Bo
ropHuoT nak (Civka 2) Ha
apmarypHara rabna.

A OnacHocT o4 CTpyeH yaap
lpea cekoe KopucTere
rnpoBepeTe Aanu rnoaHavoT uma
HaABopeluwHn owteTyBaHa.
Hukoraw He kopucteTe owTeTeH
r0/IHaY.

BHumaHne

— lposepete namm mpexara
pabotu co 220-230 V n 50 Hz
CO0ABETHO Ha rnoAaToumnTe Ha
TUrickaTa o3Haka Ha ypeaort 3a
roJIHeHe.

— lltuteTe ro ypeAoT 3a rnosHere
04 Bnara, 0X4, CHer, Kako u
04 Mp3Heme.

— lNonHeTe ro akymynaTtopoTt
camo Bo cyBa rpoctopuja. He ro
ripe<eKopyBajTe MaKkCUMaaHoOTO
BpeMe Ha rosiHere o4 12 Haca.

— OaBojTe ro ypesoT 3a MosHeHe
o4 Mpexxarta v o4 ypeaoT npea
nywTtareTo Bo paboTa Ha
Kocuikarta 3a Tpesa.

Cnuka 2

= [pen NpBOTO KOPUCTEHE HA
YPeAoT MofHeTe ro akymyna-
TOpOT HajManky 10 4acosw.
KopucTeTe ro nonHa4qoT wTo e
coap>xaH B0 06eMOT Ha vcriopaka.
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E CoBeT

OTKa4yBaH-eTO Ha NoNHa4oT € No
obpaTeH pepocnen.

E HanomeHa 3a ucdppnysatrse
Ha NoJsIHa4o0T BO OTNaA

MonHa4oT noaneXxu Ha
nponvcuTe 3a udpnysare BO
oTnag Ha enekTpuyHu ypeau.
BHuMaBajTe Ha nokanHute
nponmcu.

MecTere npea cekoe
paboTere

A OnacHocT o4 rnospesa
lpexa cexoe paboTere Ha 0BOj
ypea

— u3racHeTte ro MoToporT,

— U3BJIEXETE 0 KJyHOoT 3a
nanem-e (ako uma),

— rio4eKajte cuTe roABMXKHN
JEJ10BU LI€JIOCHO Aa AojaaTt BO
MUpyBar-e; MOTOPOT MOopa Aa €
usnaseH,

— u3BJsieHeTe ro fPUKIy40KOT 3a
CBEKu4YKaTa 3a rajere Ha
MOTOpPOT, 3a Aa cripe4nTe
HecakaHo cTapTyBaH-€ Ha
MOTOpPOT.

3akavyBare Ha 36upavoT

Ha Tpesa

(camo Kaj ypeam co 36vpad Ha

TpeBa)

Cnuka 11

m [loaurHeTe ro NOKNONeLoT 3a
nccppnyBame 1 3aKa4eTe ro
36Mpa4qoT Ha TpeBa.

HamecTeTe ja BUCMHaTa Ha

cevyewe

Cnuka 3

JoTepajTe ja BUCMHaTa Ha

ce4erbe Ha TpeBaTa no xxenba.

Mo>XxHoCT 3a AoTepyBaHe

(BO 3aBUCHOCT 04, MOAENOT) O,

okony 3 cm A0 HajMHory 9 cm.

E CoBeT

Kaj ypenn co mecterse co efHO
TpKano HamecTeTe r'v cuTe
TpKana Ha ucTta BucuHa.

Mogaen A
m [puuBpcTeTe r1 TpKanata BoO
cakaHaTta nonoxoba.

Mognen B

= [loBne4veTe ro ja3n4eTto n
BNEXUWTETE Mo BO cakaHaTa
nonoxx6a.

Moanen C

m [oBneYeTe ja paykaTa Ha
LLeHTPaNHOTO MecTeHe Ha
BMCMHaTa HaHanpez unm
HaHa3az 1 BNeXXuwTeTe ro Bo
cakaHaTa nonoxoba.

3aknydyBake Ha npeaHuTe
Tpkana

(camo 3a ypeau co npeAHu TpKana
WTO ce 3aKkny4ysaar)
Cnuka 4

3akny4eTe rm TpKkanata 3a
BO3€H-€ MPaBo — Haco4eTe
TpKanaTa rnpaso, a n1akoT BO
ronemuoT OTBOP.

Tpkanata ce asvxat cnoboaHo —
nakoT BO ManunoT OTBOP.

MonHewe ropuso n
npoeepKa Ha HUBO Ha MacJso

m [lonHeTe 6e305n0BeH GEH3NH.

m [NonHeTe ro pesepBoapoT 3a
NMOrOHCKO FOPUBO HajMHOIY 10
2 cm noa, fonHnoT pab Ha
OTBOPOT 3a MOJIHEHE.

m LIBpcTO 3aTBOpPETE IO
pe3epBoapoT 3a MOroHCKO
ropuBo.

m [lpoBepeTe ro HUBOTO Ha
mMacno, rno notpeba nononHeTe
(nornepHeTe BO NpUpa4yHMKOT
3a MOTOpOT).

CrapTyBare Ha MOTOPOT
Cnuka 5

A OnacHocT

3a 3awTuta o4 nospeau,

— He ro cTapTyBajTe MOTOpOT
Kora ctoute npea ncgbpy-
BarETO;

— ApXKeTe rv ANaHKNUTe u
crornanara rnojaneky o4
PE3HNOT MexaHU3am;

— HUKoOrauw He rv rnoctaByBajTe
AJiaHKuTe, cTonanara niu
Apyry 4eJ10BU 04 TeJsloTO BO
6/1m3mHa Ha BDTINBUTE AEJI0BU.
Cekorauw cTojTe noganeky o4
ucgbpyBar-eTo.

lpea aa ro craptyBare MOTOPOT

ocnoboaete rv cute pe3Hu anatu

U MOroHu.

He ro npespTyBajte ypeaort npu

craptyBar-eto. lNapkupajte ro

ypeaoT Ha paMHa roBpUnHa co

LITO € MOXXHO [OKpaTKa TpeBa i

€O masnKy Tpesa.

E CoBeTu 3a MOTOPOT
BHumaBajTe Ha MHopmauunTe
BO MPUPa4YHNKOT 3a MOTOPOT.

— Hekoun mogenn Hemaat padka
3a rac, 6pojoT Ha BpTexu ce
MecTn aBToMaTcku. MoTopoT
cekorauw pa6oTu co onTumaneH
6poj Ha BpTeXN.

— W npun 3arpeaH mMoTop MoXxe
eBeHTyanHo na 6uae notpebHo
[la ce BKIy4u cayxoT, OLHOCHO
np1vMepoT.

— Hekou mozenu Hemaart cayx u
npymep. MoTopoT ce AoTepyBa
aBTOMaTCKM crnopea, nocran-
KaTa Ha cTapTyBare.

Mpu cTyaeH moTop:

= OTBOpETE ja HewmaTa 3a
6€eH3uH (ako nma).

Ypeau co cayx I\|:

= HamecTeTe ja pa4kaTta Ha
cayxoT Bo nonoxo6a I\| nnm
n3BneYeTe ro cayxoT u nocra-
BeTe ja padkara 3a rac (ako
Mma) Ha <> /max — Cnuka 5A.

unm

m HamecTeTe ja padkaTa 3a rac
Bo nonox6a Il — Cnvka 5B.

Ypenwn co npumep:

= CUNHO NpUTUCHETE IO
npymepoT 1-5x 1 nocTaseTe ja
padkaTa 3a rac (ako uma) Ha
@ /max — Cnuka 5C.

Mpun 3arpeaH moTop:

= OTBOpETE ja Hewmarta 3a
6€eH3uH (ako nma).

m Paykarta 3arac (ako noctom) Ha
< /max.
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Ypenun 6e3 enekrpocTtapTep:

Cnuka 5E

m 3acTaHaTu 3a4 ypenoTt
npuTucHeTe ro 6e36eaHOCHNOT
nak n 3agpxxeTe ro.

= [loneka Bne4veTe ja Bne4Hata
pa4ka 3a CTapT M Kora Ke
no4yBCTBYBaTE OTNOpP
noenevete 6p30 1 CUAHO.
He ja ocTaBajTe Bne4HaTa pa4ka
3a cTapT Aa ce NoByieye TyKy
BpaTeTe ja noneka.

Ypeau co eneKkTpocTapTep:
Cnuka 5D

m OABOjTe ro ypeloT 3a NoNiHeHe
04, MpeXxaTa 1 o4 ypenoT.

m 3acTaHaTu 3a4 ypenoTt
nputucHeTe ro 6e36eAHOCHNOT
Nak n 3aapxxeTe ro.

m 3aBpTeTe ro HafecHO Kny4oT
Ha apmaTypHaTta Tabna u
3ajp)xeTe ro AoAeka 3ananu
MoTopoT (obug 3a ctapT
HajMHory 5 cekyHAu, npea,
cnepHNoT obua noyekajte
10 cekyHAN).

E CoseT:

Kaj ypean co enekTpuyeH ctapT
MOTOpPOT (3aBMCHO oA u3Beabara)
MOXe Aa ce cTapTyBa M pa4Ho co
padkaTa 3a jaxke 3a CTapTyBae.
Kora pa6otu moToporT:
m [lo cTapTyBakeTo Ha MOTOPOT
(3aBucHo oA nssenbarta):
— BpaTeTe o cayxoT (ako uma),
— noeneYeTe ja padkaTa 3a rac
(aKo uma) Mery @ /max. u
€>/min. , 3a Ha KpaTKo 4a ro
ocTaBUTE MOTOPOT Aa
3arpee.
m 3a Kocerbe TpeBa NoCcTaBeTe ja
pa4kaTa 3a rac (ako noctom) Ha
MOJIH rac.

E CoBeT

Apyru nucbopmaumm 3a
paKyBaHeTO CO MOTOPOT MOXXeTe
JAa npo4ynTaTte BO NpUPadvHNKoT 3a
MOTOpOT.

Crtonupare Ha MOTOPOT

Cnuka 7

m Pa4kaTta 3arac (ako noctou) Bo
nonoxx6a €>/min.

= OTnywTeTe ro 6e36eAHOCHNOT
nak. MoTopoT 1 pe3HuoT anat
cTonupaat Mo KpaTko BpeMe.

Pa6oTa co ypeaoT

Bkny4vyBawe/McknyvyBare
Ha NOroHOT Ha TpKaJsnaTa
(camo Kaj ypeam co noroH Ha
TpkKanaTta)

Cnuka 6A, B, C

Bkny4yyBarbe Ha NOroOHOT Ha

TpkanaTa £},<:

m [loBneveTe ja pa4kara/nakoT u
3appxeTe ja.

Wckny4yBare Ha NOroHOT Ha

TpkanaTa {3,<:

= OTnywTeTe ja padkara/nakor.

CmeHeTe ja paboTHaTa
6p3uHa Ha NOroHOT Ha
TpKanarta

(3aBucHo o n3senbara)

BHumaHune

OwTeTyBar-e Ha ypeaoT

Bpuwerte ro mectereTo camo

JoJeka pabotv MOTOPOT.

Cnuka 6D/E

= Co manaTta paqka nsbepete
efeH o4, pa3nnyHUTe 6pP3NHCKK
cTeneHu.

Cnuka 6F

m Co paykata nsbepete eneH oA,
pasnu4HNTe BP3NHCKN CTEMNEHN
(= /max. n €=/min.).

OTcTpaHyBare v npa3Here

Ha 36upa4oT Ha TpeBa

(kaj ypean co 36upa4y Ha TpeBa)

Cnuka 11

Kora nckoceHoTo ocTaHyBa Aa

neXxu Ha noanoraTa unu kora

MoKa)kyBa4oT 3a HanonHeToCT (Mo

n3bop, cnvka 12) nokaxkyea Aeka

KoprnaTta e noJsiHa:

= OTnywTeTe ro 6e36eAHOCHNOT
nak 1 noyekajTe MoOTOpoT 3a
3anpe.

= [loaurHeTe ro noknoneuoT 3a
ncchpnyBame 1 oTKkadeTe ro
36upa4oT Ha TpeBa.

= licnpasHeTe ja coap>XuHaTa.

Pa6otere 6e3 36upay Ha
TpeBa

Kora ke ro otctpaHuTe 36upayoT
Ha TpeBa NokKnoneuoT 3a
ncdpnyBarse ce Npeknonysa
Hapony. Mpu paboTerse 6e3
36upay Ha TpeBa UCEYEHNOT
martepujan ce ucpna ANPeKTHO
Hagpony.

OnpemyBame 3a rybpeme

(kaj ypean co pononHuTeneH
npnbop 3a MUNKMpaHe)

Ypeau co uccpnyeare oa3aau:
Cnnka 8A

= [loaurHeTe ro noknoneuoT 3a
nccopnysamse.

m OTCcTpaHeTe ro 36mpayoT Ha
TpeBa.

m HamecTeTe ro KNMHOT 3a
rybpere (3aBNCHO 0L
MOZLenoT).

= /cnywTeTe ro noknoneLoT 3a
ncchpnysamse.

E CoBeT

Ha moaenute co nHTerpmpaHa
dyHKUMja 3a MUNKMpaHe He UM e
notpebeH nocebeH KNvH 3a
MUNKMpare — oBaa (pyHkuMja ja
BpWM 3a4HMOT Kanak co nocebHa
dopma (Cnuka 8B).

Ypeau co cTpaHU4HO

ucchpnysamse:

Cnuka 9

m MoHTUpajTe ja 3awTuTaTa oA,
yaap/6paBaTa 3a MUNK1paHe
Ha MeCTOTO Ha CTPaHU4HNOT
nccbpnysad (Cnvka 9A)

nnm

m OTCTpaHeTe ro CTPaHNYHUOT
ncppnysa4 — 3awtuTarta oj
yaap/6paBaTa 3a MUNKnpame
ce 3aTBOpa aBTOMaTCKM
(Cnuka 9B).
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Moaudomuupare Ha ypeau
3a CTpaHU4HO uccpnysare
(3aBucHO oA, n3Benbarta)

m Jlokonky noctou: OTcTpaHeTe
ro cobmpa4qoT 3a TpeBa 1
ncrnywTreTe ro 3aflHMOT Kanak
3a ucdpnysamse.

m [loaurHeTe ja 3awTnTaTta o4,
yaap/6paBaTa 3a MUAKuparse 1
MOHTMPajTe ro CTPaHNYHNOT
nccppnysad (Cnuka 9C).

Mo kpajoT Ha paboTaTa

= /I3Bne4veTe ro Kny4oT 3a
nanewe (ako numa).

m [lo4ekajTe cMTe NOABMXHU
J.enoBu LLeNnocHo aa aojaat Bo
MUpYyBaHe 1 MOTOPOT Aa ce
n3naau.

m 3aTBOpeTe ja cnaBuHaTa 3a
6eH3uH (ako nocTon — nornea-
HeTe BO MpupaqHrK 3a MOTOp).

m /I3BneyeTe ro Npvkny4oKoT 3a
CBeKM4KaTa 3a nanerse o,
MOTOpOT.

m /icnpasHeTe ro 36upa4oTt Ha
Tpesa.

Ypeau co enekTpocTapT:
= JlornonHyBsajTe ro
akymynartopoT 10 4aca.

E CoBeT

OcrTaBajTe rv ypeaute Bo
3aTBOpeHa NpocTopuja camo co
nsnageH MoTop.

CoBeTu 3a Hera Ha
TpeBaTa

Hekonky coseTu 3a Bawara TpeBa

[ pacTe 34paBo 1 paMOHOMEpPHO.

Kocense

TpeBaTa ce coCToM 04, pasfinyHu
BMAOBW TpeBa. Kora 4ecTo kocuTe
3acuneHo pacTe Tpesa WTo Mma
CUNEH KOpeH 1 co3aasa cunHa
»una. AKo Kocute peTko
3acuneHo ce co3pasa Tpesa co
BMCOK pacT 1 Apyru ANBKN Tpesun
(Ha np. peTenvHa, NeTpPoBKa).
HopmanHaTta BucuHa Ha TpeBaTa
nU3HecyBa okony 4-5 cm.

Tpeba na ce kocu camo '/3 04
BKyrMHaTa BUCWHA; 3Ha4u npu

7-8 cm pa ce ceve Ha HopmMarnHa
BMCYHA.

Mo MoXXHOCT TpeBaTa Aa He ce
ceye MNoKpaTko o4, 4 cm, NHaKy
npv CyBOCT Ce OWTETYBa Xunarta
Ha TpeBaTa.

Bucoko nspacHaTtarta TpeBa (Ha
np. No roauweH oAMop) eTanHo
Ja ce KOCU Ha HopmMalsiHa BUCUHa.
Mpy KoceneTO cekoral ocTaBajTe
npyruTe Aa ce npeknonysaat Mo
Manky.

lNy6perse (co npubop)
Mpun KocerseTo TpeBaTa ce ce4ve
Ha mManu nap4vrsa (okony 1 cm)
W oCcTaHyBa Aa nexu. TpesaTta
nobviBa MHOIy XpaHnvBu
COCTOjKMU.

3a onTumaneH pesynTtaTt TpesaTta

Mopa [a ce 0ApXKyBa KpaTka,

nornefHeTe 1 BO rnornasje

«Kocemne». BHuMaBajTe Ha

crnefHUTe COBETU Npu FybpereTo:

— He KoceTe BnaxHa Tpesa.

— He koceTe noBeke on 2 cm of,
BKYMHaTa AOJKMHA Ha TpeBarTa.

— OpeTe noneka.

— WckopurcTeTe ro MakcMmManH1oT
6poj Ha BpTeXU Ha MOTOpPOT.

— PenoBHO 4ncTETE MO PE3HNOT
MexaHu3am.

TpaHcnopT

Kycu naTtekm payHo

A OnacHocT

BpT1ansnot pe3eH mexaHu3am
MOXXe fa v 3aghatul npeameTuTe
v aa rv ucgbpau, nputoa npeans-
BUKYBajKku wreTa.

3a ypesot aa ro aABmxuTe o
MOBPIIMHU LITO HE CE TPEBHATH,
nPeTXoAHO CTONMPajTe ro MOTopoT.

Co Bo3uno

A OnacHocT

lpex cekoj TpaHcropT u3racHeTe ro
MOTOPOT U OCTaBEeTe Aa Ce U3NAaaN.
YI3Bne4ete ro npuKiy+oKoT 3a
CBEKM4Ka 3a rnanerse.

He ro npeBe3sysajTe ypeaot Bo
HaBeziHara roJioxoa.
Obesbeaete ro ypeaort ripu
TPaHCropT Ha Mau BO BO3UIOTO
ZI0BOJIHO 041 HECAKaHO IN3ram-e.
lNpese3yBajTe ro ypeaoT camo co
rpaseH pe3epBoap 3a ropuso.
Kanakot Ha pe3epBoapoT mopa
Za buae 3aTBopeH LBPCTO.

Ypeau co npeknonnamea
BOAMNIKA:
Cnuka 10

= 3a nonecHo cMecTyBarse
cobepeTe ro ynpaesyBa4oT.

OapxyBawe/Ydnucrtere

A OnacHocT

3a 3awtuta oA ospeau rpu

cekoe paboTer-e Bp3 ypeaoT

— u3racHete ro MoToporT,

— u3BJieHeTe ro KJay4or 3a
nanem-e (ako uma),

— rioYeKajte cuTe rnoABUXHU
Z1eJioBy LjeJIoCHO Aa Aojaart Bo
MUpyBar-€e 1 MOTOPOT Aa Cce
usnaam,

— u3BJsieHeTe ro fnPUKIy4oKoT 3a
CBeKu4YKarTa 3a rnajnere o4
MOTOpPOT, 3a Aa cripe4uTe
HecakaHo CTapTyBar€e Ha
MOTOpOT,

— BHUMaBajTe Ha OrMoJIHNTE-
HUTE COBETH BO NPUPavYHUKOT 3a
MOTOpPOT.

A OnacHocT

3a 3awTuta o4 nospeau oa
PE3HUOT MexaHu3am cute paboTu
Kako 3ameHa mau AOMOJHNTENTHO
OWTPEH-€ Ha PE3HUOT HOX BplieTe
v BO CTPy4€eH cepsuc (MoTpebHu
ce crieuumjanHu anatm).

BHumaHune

Cekoratu npespTyBajTe ro ypeaor
Ha Toj Ha4nH CBEKu4KaTa 3a
nanerbe Aa rokaxxysa Harope 3a
MOrOHCKOTO rOPHUBO UM MacioTo
Aa He rnpean3BriKa owteTyBarbe
Ha MOTOpOT.
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Oapxxysare

BHumaHne

Brumasajte Ha riporivcute 3a
OZIpXKyBaH-€ BO MpUpavHMKoT 3a
MoTopoT. Ha kpajoT Ha ce3oHarTa
rposepeTe ro 1 0ApXyBsajre ro
ypesoT BO CTPyHeH cepBUC.

BHumaHne

3arpo3yBat-e Ha XXUBOTHaTa
cpeauHa o4 MOTOPHO MacJio.
CrapoTo macsio rio ripomeHata Ha
maciJio npeaajre ro Ha cCobupHo
MEeCTO 3a cTapo MacJsio 1 BO
orraa.

3arpo3yBare Ha
XMUBOTHaTa cpeAnHa o4
akymyJsaTopu.

UcTtpoweHute akymynatopu He
criaraart BO KyKHWOT OTrada.
lpeaajre ru uctpoweHute
akymynaropu Ha Bawvot
rpoAaasa4 njin Ha otriaa.
OrtcTpaHeTe rv akymynaTopute
fpes yHUWTyBaHeTo Ha ypesor.

m CoseT

BHumaBajTe Ha uHTepBanuTe 3a
KOHTpOJa 1 0ApXKYyBaHe BO
NpUpaYHUKOT 32 MOTOPOT.

Bo 3aBuCHOCT 04 MOAENOT,
BaWWOT ypes, e onpemMeH co
€NeKTPOHCKM MoKaXKyBa4 3a
cepsucupame (Cnuka 13).
BHuMaBajTe Ha cOOABETHUTE
nokaxkyBa4u 3a cepBucupam-e,
OOMONHUTENHO Ha MUCMEeHNTe
HanomeHW 3a cepBucHpamse.
PakyBareTo 1 apyrute
nHdopMaLnm MonMme
npo4nTajTe rn Bo NocebHoTo
ynaTCTBO 3a pakyBarbe, Koe WTo e
NPUNOXKEHO CO NOKaXKyBa4oT 3a
cepsucHparse.

Mpea cekoja pabota

m [poBepeTe ro HUBOTO Ha
mMacno, no notpeba noTtypete.

m [poBepeTe Aanu HaBojHUTE
BPCKM ce LLBPCTH, Mo notpeba
3aTerHeTe.

m [poBepeTe rn 6e36eHOCHUTE
ypeau.

MpoeepeTe ja TO4KaTa Ha
3achpakame Ha cnojkaTa:

(camo Kaj ypeau co NoroH Ha

TpKanaTta)

— Joneka moTopoT paboTun n
WCKIy4€eH € MOrOHOT Ha
TpkanaTaypeanoT He cMee face
ABVDKW HaHanpea.

— Joneka moTopoT paboTun n
BKJy4€eH e MOroHOT Ha TpKanata
ypenoT Tpeba Aa ce Bo3un
HaHanpez.

= [lo noTpeba noTepajTe ja
ToykaTta Ha 3adbakarbe co
Ha3abeHOTO TpKano/HaBpTkaTa
3a LoTepyBare Ha paykaTa 3a
NMOroHOT Ha TpKanaTta unu Ha
cajnara.

Mo npBuTe 2-5 paboTHN

4YacoBu

= [lpoMeHeTe ro MacnoTo,
nornegHeTe BO NPUNOXEHNOT
npupaYHnK 3a MOTOPOT.

Mo cekoe Kocewe Unan Ha
cekou 8 Heaenn
(camo ypenun co enekTpocTapT)

= JlononHyBsajTe ro
akymynatopoT 10 4aca.

EaHaw BO ce3oHaTa

= [lpoMeHeTe ro MacnoTo,
nornegHeTe BO NPUNOXEHNOT
npvpa4YHuK 3a MOTOPOT.

m [loama4kajte ru 3rnobosute
W BpTAMBaTa Npy>xuHa Ha
NoKJIoNeLoT 3a ucpnyBamse.

m Ha KpajoT Ha ce3oHaTa
npoBepeTe ro 1 0ApPXKyBajTe ro
YpPeAaoT BO CTPYHeH CepBuC.

Yucrterse

BHumaHne

HYuctere ro ypeaoT ro cekoja
npumeHa. HencunucteHnoT ypea
BOJIY KOH OWTETYBar€ Ha marte-
pujanoT v Ha QOyHKLIMOHUPAaHETO.
3a 4ucterse Ha kopucTeTe ynuctTaq
1041 BUCOK MPUTUCOK.

YucTter,e Ha 36MpavoT Ha

TpeBa

(camo Kaj ypeau co 36upad Ha

TpeBa)

YucTeneTo e HajeaHOCTaBHO

BeLHal No KOCEHETO.

m OTcTpaHeTe ro 36mpayoT Ha
TpeBa 1 ncnpasHeTe ro.

m 36MpaqoT Ha TpeBa MOXXe Aa ce
MCHUCTU CO CUAEH BOAEH MNa3
(rpaaviHapcKo LLpeBO).

= 36MpayoT Ha TpeBa TEMESIHO
MCylWeTe ro npen cneaHoTo
KOpUCTEH-E.

Yucrterwe Ha KOCcuJIKaTa 3a
TpeBa

A OnacHocT

lpu pabota Bp3 pe3HnoT
MexaHu3am MOXeTe Aa ce
nospeaute. 3a Bawa 3awtnta
HoceTe pabOTHM pakaBuL.

BHumaHne

Cekoralu rpeBpTyBajTe ro ypeaot

Ha Toj Ha4uH cBeKnyKarTa 3a

naner-e 4a rokaxxysa Harope 3a

MOrOHCKOTO ropmBO UJIN MAacsioTo

Aa He MpeAn3ByuKa OTeTyBarHe

Ha MOTOpPOT.

Mo MOXHOCT 4ncTeTE ro ypeaoT

BeAHall No KOCEHETO.

= /lcHncTeTe rm NpocTopoT 3a
ce4yerbe 1 NoKNoneLoT 3a
ncaopnyBame co HeTka, padHa
MeTna unu Kpna.

= [locTaBeTe ro ypenot Ha
TpKana v oTcTpaHeTe rm cute
BUAJIMBK OCTaTOLLM OA, TpeBa n
He4yucToTHja.
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CraBarbe BO MUpyBaH-€e

A OnacHocT

04 eKcriio3vja v rioxxap.
Hukorauw He ro cmecTyBajTe
YPEeAOT CO rTOroOHCKO ropuBo BO
pe3epBoapoT BO poCcTopun BO
Kou WTO ucrapyBarata o4
1OrOHCKOTO ropuBO MOXKe Aa
Zojaart Bo 4OM1p €O OTBOPEH oraH
WU UCKDU.

BHumaHne

OwTeTyBar-e Ha MaTepujasoT

Ha ypeAaor.

YHysajte ro ypeaot (co nsnaneH

MOTOp) camo BO YUCTU U CYyBU

npoctopuu. Mpu nogonro

CMecCTyBarbe, Ha rp. BO 3uma

3aWTUTETE 0 YPEAOT 04

Koposuja.

Mo ce3oHaTa nnu Kora ypenot

Hema Aa ce KOpUcTu NOAOAro oA,

efeH mecel,

= /icnywTeTe ro NOroHCKOTO
ropvBo BO COOABETEH caa n
CTaBeTe ro MOTOPOT BO
MVpYBar-€ KaKo WTO € ONUIIaHO
BO MPUPaYHNKOT 32 MOTOPOT,.

BHumaHne

UcnywrajTe ro noroHCKoTo

ropmBO caMo Ha OTBOPEHO.

= llcuncTeTe ro ypenot u
36upaqoT Ha Tpesa.

m CuTe MeTanHu Aenosu 3apaau
3awTuTa o4 Koposuja
n3bpuieTe rm co MpcHa kKpna
(Mmacno 6e3 BOCOK) nnu
McnpcKajTe rm co macno.

= HanonHeTe ro akymynaTopoT
(ako nma).

MapaHuwuja

NHcpopmaumja 3a
MOTOpPOT

Bo cekoja 3emja BaxxaT 04 HaleTo
npeTnpujaTne unm oa, yBO3HUKOT
3apaneHnTe rapaHLUrCKy YCRoBy.
MNpeykuTe Ha BawwnoT ypen BO
paMKWTe Ha rapaHLUCKNOT POK M1
oTcTpaHyBame 6ecnnaTHo,
LOKOJIKY Mpu4MHaTa 3a HMB MoXe
na bupe rpelwka Bo maTepujanoTt
1N BO NPOU3BOACTBOTO. Bo
cfly4aj Ha rapaHumja monume
obpaTteTe ce Ha BawunoT npoaasa
unu Ha Haj6nnckarta douvnvjana.

Mpon3BoANTENOT HA MOTOPOT
rapaHTupa 3a cuTte npobnemm
NoBp3aHy CO MOTOPOT BO Mornea
Ha cunvMHaTa, MepereTo Ha
cunuHaTa, TEXHUHKUTE NoaaToLm,
rapaHuujaTa u cepBucoT.
Mo6nnckn nHdopmaunm Ke
HajpneTe Bo nocebHO
ncropa4aHvoT NpupaYHuK 3a
COMCTBEHMKOT/paKyBaHse 0J,
NPOV3BOAUTENOT HA MOTOPOT.

210



YnaTcTBO 3a paboTta — Kocunka 3a TpeBa co 6eH3UHCKM MOTOp

Makea0oHCKM

OTKpuBaHe N OTCTpaHyBake Ha NPeYKuTe

MpeykuTe npu paboTaTa Ha BawwnoT ypen 4ecTo naTv MMaaT e 4HOCTaBHU NPUHMHM WTo Tpeba Aa ru
no3HaBaTe U AeNyMHO camuTe Aa MOXXeTe Aa rm oTcTpaHuTe. Mpy ABOyMerse Co 3a,0BONCTBO Ke Bu

nomorHe BawwnoTt CTpy4eH npoaasa-.

Mpobnem

Mo>xHa npuynHa

Momouw

Bne4HoTO jaxke 3a cTapT He ce

Blie4ye.

Be36eaHOCHNOT nak He e
npuTHCHaT.

MputncHeTe ro 6e3beaHOCHNOT
naK KoH ropHaTa BoAMnKa.

HoxoT e 6nokupaH.

M3BneyeTe ro NpuKny-HoKoT 3a
CBeKMyKaTa 3a nanerse u
oTCTpaHeTe ja 6nokaaaTa.

MoTopoT e pacunaH.

Mo6apajTe cTpy4eH cepsuC.

MoTopoT He nanun.

PaykaTa 3a rac e Bo
HernpasunHa nonoxo6a.

PaykaTta 3a rac Bo nonox6a [\l nnu
CHOKE (npu He3arpeaH MOTOp).

PaukaTa 3a rac Bo nonox6a </
max. unu START (npu 3arpeaH
MOTOp).

KocunkaTa cTon BO BUCOKa
Tpesa.

MocTaseTe ja KocunkaTta Ha
MoBpLWMHA CO HUCKa TpeBa.

HeMa noroHcKo ropueo Bo
pe3epBoaporT.

HaronHeTe ro pe3epsoapoT co
4YMCTO, CBEXKO MOrOHCKO FOPUBO.

MpUKNY4OKOT 3a cBeKMyKaTa
3a nanerbe He e HaMecCTeH.

HamecTeTe ro NPUKNYHOKOT 3a
cBeKun4yKaTta 3a naneme.

MoroHCKOTO ropYBO € CTapo
UNN M3BaNKaHo.

3ameHeTe ro NoroHCKOTO ropuBo
CO CBEXO.

MoTopoT He nanw.

— Kaj ypen co enekTpocTtapT:

PunTepoT 3a BO3AYX €
n3BarnkaH.

WcumncteTe ro domntepoT 3a
BO34YX.

Kap6bypaTtopoT "npeunuan.

OznBpTeTe ja cBEKMHKaTa 3a
nanewe, UcyweTe ja, paykarta 3a
rac Ha MUHUMYM, CTapTyBajTe
noBeKe naTun, HaBpTeTe ja
cBeKMyKaTa 3a nanerbe, NoBTOPHO
cTapTyBajTe ro MOTOpPOT.

CayxoT He e BKIlyHeH.

Bkny4eTe ro cayxor.

MpvMep Npu NafeH CTapT He e
npuUTHUCHAaTO.

Bkny4eTe ro npumepoT.

HanonHeTe ro akymynaTtoporT.

HarnonHeTe ro akymynaTopoT co
ncrnopa4aHvoT noJsiHau.

Kabenot e owTteTeH.

MpoBepeTe aanv enekTpUYHNOT
kaben e Bo peAa.

Heobu4Hn 3ByLM (SBeLKarbe,
Kpyere, Tponame).

3aBpTKUTE, HABPTKNUTE 1NN
Apyrute nenoBu 3a
npuuBpCcTyBame ce nabasu.

MpuuspcTeTe rn aenosuTe.
AKo 3ByUMTe ocTaHaT: nobapajte
CTPpYy4€eH cepBuC.
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MakeaoHcKun

YnatcTBo 3a paboTa — Kocunka 3a Tpesa co 6eH31HCKU MOTOp

Mpobnem

Mo>xHa npuynHa

Momow

MoTpecw, Bubpaumu.

Ho>xoT e nabas.

3aBpTKaTa 3a NpULBPCTYBaHe Ha
HOXXOT CTerHeTe ja BO CTpy4eH
cepBuc.

Ho>XoT e owTeTeH.

3amMeHeTe Fo HOXKOT BO CTPY4eH
cepBuc.

HoXOT He e npaBuIHO
6anaHcupaH.

3ameHeTe ro HOXOT BO CTpy4eH
cepsuc unn 6anaHcupajte ro.

MpuuBpcTyBareTo Ha
MOTOpOT e nabaso.

MpuuBpCTETE FO MOTOPOT BO
CTPY4eH cepBuC.

HeuuncT pe3 unu 6pojoT Ha BpPTEXU
nara.

TpeBaTa € npeBncokKa.

HamecTeTe noronema BUcuHa Ha
ce4ere, no n0TpeGa KoceTe
ABanaTu.

TpeBaTa ocTaHyBa Aa NeXxu unu
cobVpayoT 3a TpeBa He ce MoJHM.

TpeBaTa € NpeMHory BiaxxHa.

OcTaBeTe TpeBaTa ga ce ncywmn.

UcdpnyBarseTo e 3a4eneHo.

M3racHeTe ro MoTopoT,
OTCTpaHeTe ro 3avenyBaHeTo.

Ho>xoT e Tan.

3amMeHeTe Fo HOXKOT BO CTPY4eH
CEpBUC UAW LOMOMHUTENHO
HaowTpeTe ro.

HeanoBonHa cunuHa Ha
MOTOpPOT.

KoceTe no4ecTo, nsbepete
norofiemMa BUCMHA Ha cevetse.

36vpa4oT Ha TpeBa e MoJH.

WsracHeTe ro MOTOpOT,
“crnpasHeTe ro 36MpaqoT Ha TpeBa.

36upa4qoT Ha TpeBa e
n3BankaH.

W3aracHeTe ro MOTOpOT, UcHMCTETE
ro OTBOPOT 3a BO3AYX BO 36MpaqoT
Ha TpeBsa.

[MoroHoT Ha Tpkanarta He
byHKLMOHMpPa.

KnnHectnot peMeH e CKnHaT
nnn MeHyBa4doT e pacunaH.

3amMeHeTe v owTeTeHUTe AeN0oBuU
BO CTPYy4eH cepByC.

Cajnata/cajnata co 4yaypa e
CKMHaTa.

3ameHeTe v oWTeTEHUTE AeNOBU
BO CTPY4€H cepBuC.
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isletme kilavuzu — Yanmali motorlu ¢im bigme makinesi

Tiirkce

icindekiler

Kendi giivenliginiz icin . ... 213
Montaj . .............. 215
Kullanma ............. 215
Cim bakimi icin yararlh

bilgiler . .. ............ 219
Transport . ............ 219
Bakim/Temizlik ......... 219
Cihazin uzun siire

devreden cikariimasi . .. .. 221
Garanti . ............. 221
Motor hakkinda bilgiler. . . . 221
Arizalarin taninmasi ve
giderilmesi . . .......... 222
Tip etiketi hakkinda
bilgiler

Bu bilgiler, ileride gerekli
olabilecek bir cihaz tanima iglemi
icin, cihazin yedek parcalarinin
siparisi icin ve yetkili servis igin
cok onemlidir. Tip etiketi,
motorun yakinindadir.
Cihazinizin tip etiketi (levhasi)
tizerindeki tim bilgileri, miteakip
alana kaydediniz.

Cihah ile ilgili bu ve diger bilgileri,
bu kullanma kilavuzunun bir
parcasi olan ve ayrica verilen CE
uygunluk beyan belgesi lizerinde
de bulabilirsiniz.

Resimler ve sekiller

Kullanma kilavuzunun
baslangicindaki resimli sayfalari
aciniz.

Kendi giivenliginiz icin

Cihazin dogru
kullaniimasi

Bu cihaz sadece asagidaki

kullanim icin tasarlanmis olup,

— isbu kullanma kilavuzunda
bildirilen agiklamalara ve
guvenlik bilgilerine uyulmasi
sarttir;

— evinizin bahgesinin ve eviniz
haricindeki bahgenizin ¢im
alanlarinin bigilmesi icin
kullaniimahdir.

Diger tim kullanimlar amaca

aykir kullanim kabul edilir.

Amaca aykiri kullanim halinde

garanti hakki kaybolur ve Uretici bu

durumda hig bir sorumluluk kabul
etmez. Kullanic, tiglinct sahislara
ve onlarin mallarina verilen tim

zarar ve hasarlardan sorumludur.

Cihazda kendi basiniza ve
Ureticinin izni olmadan yapa-
caginiz degisikliklerden kaynak-
lanan hasarlardan, uretici
sorumlu degildir.

Sadece elektronik start
tertibath cihazlar icin:

Cihaz ile birlikte teslim edilen sarj
cihazi sadece, cihazin icindeki
akunun sarj edilmesi igin
kullaniimalidir. Akli sadece bu
sarj cihazi ile sarj edilmelidir.
Giuvenlik ve kullanma
bilgi ve uyarilaraina
dikkat ediniz

Bu cihaz kullanan kisi olarak,
cihazi ilk kez kullanmaya
baslamadan 6nce, kullanma
kilavuzunu itinayla okuyunuz.
Bu bilgi ve uyarilara uyunuz
ve kullanma kilavuzunu ileride
de kullanmak icin saklayniz.
Bu kullanma kilavuzunu tani-
mayan cocuklara veya baska
kisilere, cihazi kullanmalari icin
izin vermeyiniz.

Cihazi baska birine verdiginiz
veya sattiginiz zaman, kullanma
kilavuzunu da veriniz.

Genel guvenlik bilgileri

Bu bolimde, genel glivenlik
bilgileri bulunmaktadir.

Ozellikle miinferit cihaz pargalari,
fonksiyonlar veya islemler ile ilgili
uyar bilgileri icin, kilavuzun ilgili
bélimlerine bakiniz.

Cihaz ile calismaya
baslamadan 6nce

Cihaz kullanan kisiler, 6rn. alkol,
uyusturucu veya ilag etkisi altinda
olmamalidir.

16 yasindan kicuk kisilerin cihazi
kullanmasi yasaktir — Yerel yonet-
melikler, asgari kullanma yasini
belirleyebilir.

Bu cihaz, fiziksel, sensorik,
zihinsel veya ruhsal yetenekleri
sinirh olan veya cihaz hakkinda
yeterince tecriibesi ve/veya
bilgisi olmayan kisiler (cocuklar
da dahil) tarafindan kullanil-
mamalidir; ancak bu kisiler kendi
guvenliklerinden sorumlu bir kisi
tarafindan denetlenirse veya ken-
dilerine cihazin nasil kullanilacagi
hakkinda yeterli bilgi ve egitim
verilirse, cihazi kullanmalarinaizin
verilebilir.

Cocuklar, cihaz ile oynama-
malarini saglamak igin denetlen-
melidir.

Calismaya baslamadan 6nce, tim
donanimlari, kumanda eleman-
larini ve bu elemanlarin ilgili fonk-
siyonlarini 6greniniz.

Yakiti sadece depolama islemi
icin 6ngorulmis hazneler icinde
ve kesinlikle 1s1 kaynaklarindan
(0rn. soba veya sicak su depolar)
uzakta muhafaza ediniz. Cihaza
sadece acik bir alanda yakit
doldurunuz.

Cihaza kesinlikle calisir durum-
dayken veya motor sicakken yakit
doldurmayiniz.

Hasarli egzoz donanimini, yakit
deposunu veya yakit deposu
kapagini degistiriniz.
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Isletme kilavuzu — Yanmali motorlu gim bigme makinesi

Kullanmadan once kontrol ediniz:

— Cim toplama tertibatinin iglevini
ve disari atma kapaginin dogru
kapanip kapanmadigini kontrol
ediniz. Hasarl, asinmis veya
eksik parcalar derhal
yenileyiniz veya tamamlayiniz.

— Kesici aletlerin, sabitleme
pimlerinin ve tim kesici
Unitenin asinmis veya hasarli
olup olmadigini kontrol ediniz.
Balans bozukluklari olmasini
onlemek icin, asinmis veya
hasarl parcalarin uzman
ve yetkili bir atdlyede sadece
komple set seklinde
degistirilmesini saglayiniz.

Yedek parcalar ve aksesuarlar,

uretici tarafindan belirlenmis

taleplere uygun olmalidir.

Bu nedenle, sadece orijinal yedek

parcalar ve orijinal aksesuarlar

veya uretici tarafindan kullani-
mina izin verilmis yedek parcalar
ve aksesuarlar kullaniniz.

Onarim calismalarini sadece

yetkili atélyelere yaptiriniz.

Cihaz ile calisirken

Cihaz ile veya cihazda yapilan
calismalarda, uygun giysi
kullaniniz, 6rn:

— guvenlik donanimh ayakkabi,
— uzun pantolon,

— vicuda iyi oturan giysi,

— isitme korumasi,

— koruyucu gozliik.

Tidm glivenlik tertibatlari daima
komple ve kusursuz durumda
cihaza takilmis olmalidir.
Givenlik tertibatlarinda herhangi
bir degisiklik yapmayiniz.
Cihaz sadece (reticinin 6ngor-
digu ve teslim ettigi teknik
konumda kullaniniz.

Cihazin fabrika c¢ikisindaki motor
ayarlarini kesinlikle degistir-
meyiniz.

Acik ates ve kivilcim olusmasini
Onleyiniz ve ayrica sigara
icmeyiniz.

Bu cihazda yapilacak her
calismadan once

Yaralanma durumlarini 6nlemek

icin, bu cihazda yapilacak her

calismadan (6rn. bakim ve ayar

calismalari) ve transport isle-

minden (6rn. kaldirma veya

tasima) once

— Motoru kapatiniz.

— Kontak anahtarini (eger varsa)
cekip cikariniz.

— Tum hareket eden pargalarin
tamamen durmasini ve

motorun sogumasini bekleyiniz.

— Motorun istenmeden calismaya
baslamasini dnlemek icin,
kontak anahtarini motordan
cekip cikariniz.

— Motor el kitabindaki ek glivenlik
bilgilerine dikkat ediniz.

Cihaz ile calistiktan sonra
Cihazin yanindan kesinlikle
motoru durdurmadan ayriimayiniz
ve gerekirse kontak anahtarini
cekip gikariniz.

Giivenlik tertibatlan
Resim 1

& Tehlike

Glivenlik tertibatlari hasarl veya
takilmamis olan bir cihazi
kesinlikle kullanmayiniz.

Giivenlik kolu (1)

Givenlik kolu, motoru ve kesici
tiniteyi gerektiginde derhal dur-
durabilmek ve bu sayede giiven-
liginizi saglayabilek igindir.

Bu Unitenin islevinin safdigi
birakilmasi denenmemelidir.

Disari atma kapagi (2) veya
darbeye karsi koruma
birimi (3)

Disari atma kapagi/darbeye karsi
koruma birimi sizi, kesici tiniteden
veya disari sigraya-bilecek sert
maddelereden kaynaklanabilecek
yaralanmalara karsi korur. Cihaz
sadece disari atma kapagi veya
darbeye karsi koruma birimi takil
sekilde calistinimahdir.

Cihazdaki semboller
Cihaz lizerine farkli semboller
cikartma olarak yapistiniimigtir.
Asagida, bu sembollerin
aciklamasini bulabilirsiniz:
Dikkat! Cihazi
devreye sokmadan
once, kullanma
kilavuzunu okuyu-
nuz!

Ugiincii sahislari
tehlike alanindan
uzak tutunuz!

L EP

Cihazda herhangi bir
islem yapmadan
once ve cihazin
yanindan ayriimadan
once, motoru kapa-
tiniz ve kontak
anahtarini gekip
cikariniz.

"Kendi giivenliginiz
icin” boélimundeki ek
bilgilere dikkat
ediniz.

Kesici aletlerde
yapilacak calisma-
lardan Once, kontak
anahtarini gekip
cikariniz!
Parmaklarinizi ve
ayaklarinizi kesici
aletlerden uzak
tutunuz!

Cihazi ayarlamadan
ve temizlemeden
veya kontrol etme-
den once kapatiniz
ve kontak anahtarini
cekip ¢ikariniz.

o Dy

Yaralanma tehlikesi; sadece
darbeye karsi koruma birimi takih
olarak calisiniz.

§
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Tiirkce

Yaralanma tehlikesi; cihazi
sadece itme kolu takili olarak
calisiniz.

Yaralanma tehlikesi; sadece
disarn atma Unitesi takili olarak
cahsiniz.

Bu sembolleri cihazda daima
okunakli bir sekilde muhafaza
ediniz.

Kilavuzdaki semboller
Bu kilavuzda, muhtemel tehli-
keleri gosteren veya dnemli bilgi
ve uyarilara dikkat ¢ceken sem-
boller kullaniimistir.

Asagida, bu sembollerin
aciklamasini bulabilirsiniz:

A Tehlike

Tarif edilen g¢alisma ile ilgili
tehlikelere dikkatiniz ¢ekilir;

bu calismalar esnasinda insanlar
i¢in tehlike s6z konusudur.

Dikkat

Tarif edilen calisma ile ilgili
tehlikelere dikkatiniz cekilir;
bu calismalar esnasinda cihaz
icin hasar tehlikesi s6z
konusudur.

[i] Bilgi

Onemli bilgilere ve uygulama icin
yararl bilgilere dikkat ¢ceker.

Montaj

Kullanma kilavuzunun sonunda
veya ek bir sayfa Uzerinde,
cihazin montaji resimler ile
gosterilmistir.

'i] Giderme bilgileri

Ambalaj artiklari, eski cihazlar vs.
ilgili yerel yonetmeliklere gore
giderilmelidir.

Kullanma

Motor el kitabindaki bilgi ve
uyarilara da dikkat ediniz.

A Tehlike

Kaza

— Cim bicme esnasinda, cihazin
yakininda kimse olmamahdir;
ozellikle de cocuklar veya
hayvanlar. Cihazdan disari
firlatina tas veya baska
cisimlerden kaynaklanan
yaralanma tehlikesi.

Diisme

— Cihaza sadece normal yiiriime
hizi ile iteleyiniz.

- Ozellikle geri geri hareket
ederek ve cihazi kendinize
dogru cekerek c¢im bictiginizde
dikkatli olunuz.

— Meyilli alanlarda gim bicerken,
cihaz devrilebilir ve yaralana-
bilirsiniz. Meyilli alanlarda,
alanin eni boyunca hareket
ederek ¢im biciniz, yukari ve
asadi dogru dedil. % 20’den
daha fazla meyilli alanlarda ¢im
bicmeyiniz.

— Cim bigme ybniinii degisti-
rirken 6zellikle dikkatli olunuz
ve daima yere sadlam basmaya
dikkat ediniz.

— Farkli alanlarin sinir bélgele-
rinde ¢im bicme durumunda
yaralanma tehlikesi s6z
konusudur. Kenar alanlarda,
cit ile cevrilmis bélgelerde veya
meyilli alanlarda ¢im bicilmesi
tehlikelidir. Cim bicme esna-
sinda, gereken glivenlik
mesafesine uyunuz.

— Nemli veya islak ¢im bigerken,
cihaz yere yeterince saglam
oturmadigi icin, kayabilir
ve bunun sonucunda siz
de diisebilirsiniz. Cimleri
sadece kuru halde biginiz.

— Sadece giindiiz, yani giin
I1siginda veya iyi suni aydin-
latma durumunda caliginiz.

Yaralanma

— Kilavuz kollar tarafindan
belirlenen, tam devir yapan
alete olan glivenlik mesafesine
daima uyulmaldir.

— Kullanicinin galisma alani
isletme esnasinda itme kolunun
arka kismindadir.

— Kesinlikle ellerinizi veya
ayaklarinizi dénen parcalara
yaklastirmayiniz ve bu
parcalarin altina sokmayiniz.

— Cihazi, 6rn. yagmurlu veya
firtinali havalar gibi kot hava
kosullarinda kullanmayiniz.

— Motoru durdurunuz ve kesici
aletin durmasini bekleyiniz:

— cihazi yan yatirmadan énce.

— ¢im alan haricindeki alanlar
lizerinden sevk ederken.

— Motoru kapatiniz ve motorun
istenmeden galistirnimasini
Onlemek icin: Kontak anahtarini
(eger varsa) cekip cikariniz,
motorun sogumasini bekleyiniz
ve buji figini ¢ekip ¢ikariniz.
—Cikis kismindan tikanikliklar

ve blokajlari gidermeden
once.

— Cim bigme makinesini kontrol
etmeden, temizlemeden,
ayarlamadan veya cihazda
herhangi bir calisma
yapmadan once.

— Yabanci bir cisme garpilinca.
Cim bicme makinesinde
hasar olup olmadigini kontrol
ediniz ve hasar varsa, cihazi
yetkili bir atblyeye gétiiriiniiz.

—Cihaz garip ve yodun bir
sekilde titremeye baslarsa:
Cihazi derhal kontrol ediniz.

— Motoru calismakta olan bir
cihazi kesinlikle kaldirmayiniz
ve tasimayiniz.
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— Cim bicilecek alani kontrol
ediniz ve cihaz tarafindan
kapilabilecek ve firlatilabilecek
tiim cisimleri gideriniz.

— Kesici alet yabanci bir cisme
(6rn. tas) carparsa veya cihaz
garip bir sekilde titremeye
baslarsa: Motoru derhal
kapatiniz.

Cim bicme makinesinde hasar
olup olmadigini kontrol ediniz
ve hasar varsa, cihazi yetkili bir
atolyeye gotiiriiniz.

— Tirpanl ¢im bicme makinele-
rinde kesinlikle ¢im disari atma
deliginin 6niinde durmayiniz.

Cim toplama diizenli cihazlar:

— Cim toplama diizenini
cikarirken, disari sicrayan
cimler veya yabanci cisimler
tarafindan kendiniz veya bas-
kalari yaralanabilir.

Cim toplama diizenini kesinlikle
motor ¢alisirken bosaltmayiniz.
Cihazi kapatiniz.

Karbonmonoksit gazindan

kaynaklanan bogulma

tehlikesi.

Yanmali motoru sadece acgik

alanda calistiriniz.

Patlama ve yangin tehlikesi

— Benzin buharlar patlayicidir ve
benzin cok gabuk alevienebilir.

— Motoru calistirmadan 6nce,
cihazin deposuna yakit
doldurunuz. Motor calisiyorken
veya daha sicakken, yakit
tankini kapal tutunuz.

— Sadece motor kapaliyken ve
sogumusken yakit doldurunuz.
Aclik ates ve kivilcim olusmasini
onleyiniz ve ayrica sigara
icmeyiniz. Cihaza sadece acik
bir alanda yakit doldurunuz.

— EJer cihazdan disari yakit
tasarsa, motoru galistirmayiniz.
Cihazi, yakitin akmis oldugu
alandan uzaklastiriniz ve yakit
buharlarinin ugup kaybolmasini
bekleyiniz.

— Yangin tehlikesini 6nlemek icin,
liitfen asadidaki parcalarda cim
veya disari akmis yag olma-
masina dikkat ediniz:

— Motor
—-Egzoz
— Piller/Akdiler
—Benzin tanki.
Takiip diisme tehlikesi
— Cihaza sadece normal yiiriime
hizi ile iteleyiniz.

Dikkat

Cihazdaki hasarlar

— Taslar, ortaliktaki dallar veya
benzeri cisimler, cihazda ve
cihazin islevinde hasara yol
acabilir. Cihazi kullanmaya
baslamadan énce, kati cisimleri
daima calisma alanindan uza-
klastiriniz.

— Cihaza sadece kusursuz du-
rumda calistiriniz.
Her kullanimdan énce, cihazi
gbzden gecirip kontrol ediniz.
Ozellikle giivenlik tertibatlarini,
kumanda birimlerini ve civata
baglantilarini hasar ve saglam
oturma hususunda kontrol
ediniz.
Cihazi ¢alistirmadan énce,
hasarl parcalan yenileyiniz.

m Kullanma zamanlan

Kullanma zamanlari hususunda
ulkenize ozel/yerel yonet-
meliklere dikkat ediniz (gerekirse
bagl oldugunuz belediyeye veya
ilgili dairelere sorunuz).

m Pozisyon bilgileri

Cihazda s6z konusu olan
pozisyon bilgileri (6rn. sol, sag)
daima cihazin itme kolundan
calisma yoniine dogru bakili-
yormus gibi anlasiimalidir.

ilk kez kullanmadan 6nce
Motor yagi doldurulmasi

Dikkat

Cihaz, transport sebeplerinden
dolayi igine motor yagi konmadan
teslim edilir.

— Bu nedenle, ilk kez kullan-
madan 6nce motor yagi
doldurunuz; motor el kitabina
bakiniz.

Akiiniin sarj edilmesi

(Elektrostart fonksiyonlu
cihazlarda)

A Tahris/zehirlenme tehlikesi
Asin durumlarda sivi veya gaz
cikma ihtimali dikkate alinmalidir.
AKkd, Ust koldaki gdsterge
panelindedir (Resim 2).

A Elektrik carpma tehlikesi
Sarj cihazini kullanmadan énce,
dis kisminda gérinir hasarlar
olup olmadidini kontrol ediniz.
Hasarl bir sarj cihazini kesinlikle
kullanmayiniz.

Dikkat

— Cihazin elektrik beslemesini
sagladiginiz elektrik sebe-
kesinin, sarj cihazindaki tip
etiketi veya tip levhasi lizerinde
bildirilen 220-230 V ve 50 Hz
ozelliklerine sahip olmasina
dikkat ediniz.

— Sarj cihazini neme, yagmura,
kara ve donmaya karsi
koruyunuz.

— Akliyl sadece kuru yerlerde
sarj ediniz. 12 saatlik azami sarj
stiresi asilmamalidir.

— Cim bicme makinesini devreye
sokmadan énce, sarj cihazini
elektrik sebekesinden ve
cihazdan ayiriniz.

Resim 2

m Cihaz ilk kez kullanmadan
once, akiiyli asg.10 saat sarj
ediniz. Sadece teslimat
kapsamindaki sarj cihazini
kullaniniz.

i/ Bilgi

Sarj cihazinin baglantisinin
coziilmesi, baglama isleminin
tersi yonde yapilmalidir.

m Sarj cihaz icin giderme
bilgileri

Sarj cihazi icin, elektronik
cihazlarin giderilmesi ile ilgili
yonetmelikler gecerlidir. Litfen
yerel yonetmeliklere dikkat
ediniz.
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Tiirkce

Her kullanmadan 6nceki
ayar calismalan

A Yaralanma tehlikesi

Bu cihazda yapilacak her

calismadan 6nce

— Motoru kapatiniz.

— Kontak anahtarini (eger varsa)
cekip ¢ikariniz.

— Tim hareket eden pargalarin
tamamen durmasini ve

motorun sogumasini bekleyiniz.

— Motorun istenmeden ¢alismaya
baslamasini 6nlemek igin,
kontak anahtarini motordan
cekip cikariniz.

Cim toplama diizeninin
takilmasi

(sadece cim toplama diizeni olan
cihazlarda)

Resim 11

= Disari atma kapagini yukari
kaldirniz ve ¢im toplama
dizenini takiniz.

Kesme seviyesinin
ayarlanmasi

Resim 3

Cimin kesilme seviyesini iste-
diginiz gibi ayarlayiniz.

Yakl. 3 cm ile azami 9 cm ara-
sinda ayarlama olanagi (modele
bagh).

[i] Bilgi

Tekerleklerin tek tek ayarlana-

bildigi cihazlarda, tekerlekleri ayni

seviyeye ayarlayiniz.

Model A

m Tekerlekleri istediginiz pozis-
yonda sabitleyiniz.

Model B

n ilgili parcayi gekiniz ve

istediginiz pozisyona oturtunuz.

Model C

m Merkezi seviye ayar diizeninin
kolunu 6ne ve geriye itiniz ve

istediginiz pozisyona oturtunuz.

On tekerleklerin
kilitlenmesi

(sadece on tekerlekleri kilitle-
nebilen cihazlarda)

Resim 4

Tekerleklerin, diiz siirme islemi
icin kilittenmesi — Tekerlekleri 6ne
dogru ayarlayiniz ve kolu biiyiik
delige takiniz.

Tekerleklerin serbest hareket
edebilmesi — Kolu kiiciik delige
takiniz.

Yakit doldurulmasi ve yag
seviyesinin kontrol
edilmesi

m Kursunsuz benzin doldurunuz.
m Doldurma ucunun alt kenarinin
azami 2 cm asagisina kadar

yakit doldurunuz.

m Yakit tankini iyice kapatiniz.

m Yag seviyesini kontrol ediniz,
gerekirse ilave ediniz (bakiniz
motor el kitabi).

Motorun calistiriimasi
Resim 5

A Tehlike

Yaralanmalara karsi korunmak

icin,

— disari atma dlzeninin éniinde
durdugunuz zaman, motoru
calistirmayiniz;

— ellerinizi ve ayaklarinizi kesme
diizeninden uzak tutunuz;

— ellerinizi, ayaklarinizi veya
viicudunuzun diger uzuvlarini
dbnen parcalardan daima uzak
tutunuz. Disari atma dlizenin-
den daima uzak durunuz.

Motoru galistirmadan énce, tim

kesici aletlerin ve tahrik siste-

minin motora badglantisini ¢bzii-
niiz (dekuplaj).

Cihazi, calistirma esnasinda

devirmeyiniz veya egmeyiniz.

Cihazi diiz ve miimkiinse kisa

veya az ¢imen olan bir alan

lizerine yerlestiriniz.

m Motor hakkinda bilgiler

Motor el kitabindaki bilgilere

dikkat ediniz.

— Bazi modellerde gaz kolu
yoktur ve devir sayisi otomatik
olarak ayarlanir. Motor daima
en ideal devir sayisi ile galisir.

— Sicak bir motorda da, jiklenin
ya da hizli start lnitesinin
(primer) devreye sokulmasi
gerekli olabilir.

— Baz1 modellerde jikle ve hizli
start Unitesi (primer) yoktur.
Motor, ilgili start islemine
kendisini otomatik olarak
ayarlar.

Soguk motorda:

= Benzin vanasini aciniz
(eger varsa).

Jikleli cihazlar |\:

m Jikle kolunu I\| pozisyonuna
ayarlayiniz veya jikle telini disari
cekiniz ve gaz kolunu
(eger varsa) <> /max (azami)
konumuna ayarlayiniz -
Resim 5A.

veya

m Gaz kolunu N pozisyonuna
ayarlayiniz — Resim 5B.

Hizh start tniteli (primer) cihazlar:

m Primeri 1-5 kez kuvvetlice
bastiriniz ve gaz kolunu
(eger varsa) <> /max (azami)
konumuna ayarlayiniz —
Resim 5C.

Sicak motorda:

m Benzin vanasini aciniz
(eger varsa).

m Gaz kolunu (eger varsa)
<> /max (azami) konumuna
ayarlayiniz.
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Elektrostart fonksiyonu

olmayan cihazlar:

Resim 5E

m Cihazin arka kisminda durarak;
guvenlik kolunu bastiriniz
ve basil tutunuz.

m Cekme start tutamagini, bir
direng hissedinceye kadar
yavasca cekiniz ve sonra hizh
ve kuvvetli bir sekilde tamamen
cekiniz. Cekme start tuta-
maginin, serbest birakarak hiz-
lica geri gitmesine izin verme-
yiniz, yavasca geri gitmesi icin
tutarak yardimci olunuz.

Elektrostart fonksiyonlu

cihazlar:

Resim 5D

m Sarj cihazini elektrik sebeke-
sinden ve cihazdan ayiriniz.

m Cihazin arka kisminda durarak
— glvenlik kolunu bastiriniz ve
basili tutunuz.

m GOsterge alanindaki anahtari
saga ceviriniz ve motor calisin-
caya kadar bu konumda
tutunuz (start denemesi azm.
5 saniye yapilmali ve ikinci bir
denemeden 6nce, 10 saniye
beklenilmelidir).

1! Bilgi:

Elektrostart fonksiyonlu cihaz-
larda, motor (modeline bagl
olarak) cekme start tutamagi ile
mantel de cahstirilabilir.
Motoru calisinca:

= Motor calistiriidiktan sonra
(modele bagl olarak):
— Jikleyi (e@er varsa) geri itiniz,
— gaz kolunu (eger varsa)
< /max. (azami) ve € /min.
(asgari) arasina iterek, moto-
run kisa bir sure calisarak
Isinmasini saglayiniz.
= Cim bigmek igin, gaz kolunu
(eger varsa) tam gaz
konumuna ayarlayiniz.

i/ Bilgi

Motorun kullaniimasi ile ilgili daha
baska bilgiler igin, motor el
kitabina bakabilirsiniz.

Motorun durdurulmasi
Resim 7
m Gaz kolunu (eger varsa)
<> /min. (asgari) konumuna
ayarlayiniz.

m Giivenlik kolunu serbest
birakiniz. Motor ve kesici alet
kisa slire sonra durur.

Cihaz ile calisiimasi

Tekerlek tahrikinin

acilmasi/kapatiimasi

(sadece tekerlek tahriki olan

cihazlarda)

Resim 6A, B, C

Tekerlek tahrikinin acilmasi

(O ZST

m Kolu/tutamag: cekiniz ve cekili
tutunuz.

Tekerlek tahrikinin kapatiimasi

LOZSE

m Kolu/tutamagi serbest
birakiniz.

Tekerlek tahrik hizinin
degistirilmesi
(modele bagl)

Dikkat

Cihazdaki hasarlar

Ayarlamayi sadece motor galisir

konumdayken yapiniz.

Resim 6D/E

m Kiigik kol ile, farkli hiz
kademeleri arasinda segim
yapiniz.

Resim 6F

m Kicuk kol ile, hiz kademeleri
arasinda secim yapiniz
(= /max. ve €>/min.).

Cim toplama diizeninin

cikarilmasi ve bosaltilmasi

(cim toplama dtizeni olan

cihazlarda)

Resim 11

Bicilmis cimler yerde kalirsa veya

doluluk gostergesi (opsiyon,

Resim 12) sepetin doldugunu

gosterirse:

m Givenlik kolunu serbest
birakiniz ve motor duruncaya
kadar bekleyiniz.

= Disari atma kapagini yukari
kaldinniz ve ¢im toplama
diizenini ¢ikariniz.

m Sepeti bosaltiniz.

Cim toplama diizenini
takmadan calisiimasi

Cim toplama diizenini cihazdan
cikardiginiz zaman, disari atma
kapag@i asagi dogru kapanir.
Cim toplama diizenini takmadan
calisildiginda, bicilen cimler
dogrudan yere atilir.

Zemin Ortme sistemine
cevrilmesi

(opsiyon olarak sunulan zemin
ortme aksesuari olan cihazlarda)
Arka taraftan disar atma
duizeni olan cihazlar:

Resim 8A

= Disari atma kapadini yukari
kaldiriniz.

= Cim toplama diizenini ¢ikariniz.

m Zemin kaplama malzeme
kamasini takiniz (modele bagl).

= Disari atma kapagini asagi
indiriniz.

i/ Bilgi

Entegre edilmis zemin kaplama

fonksiyonlu modellerde, ayrica bir

zemin kaplama malzeme

kamasina gerek yoktur; bu

fonksiyonu 6zel sekil verilmis bir

arka kapak ustlenir (Resim 8B).

Yandan disari atma

fonksiyonlu cihazlar:

Resim 9

m Yandan disari atma Unitesinin
yerine, darbeye karsi koruma
tinitesini/zemin kaplama
malzeme kapagini monte ediniz
(Resim 9A)

veya

m Yandan disari atma unitesini
sOklp cikariniz; darbeye karsi
koruma unitesi/zemin kaplama
malzeme kapagi otomatik
olarak kapanir (Resim 9B).
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Tiirkce

Cihaz donaniminin yandan
disan atma modeline
cevrilmesi

(modele bagl)

m EJer varsa: Cim toplama
unitesini gikariniz ve arkadan
disari atma kapagini asagi
dogru kapatiniz.

m Darbeye karsi koruma Unitesini/
zemin kaplama malzeme
kapagini yukari kaldiriniz ve
yandan disari atma unitesini
monte ediniz (Resim 9C).

Calisma islemi sonunda

m Kontak anahtarini (eger varsa)
cekip cikariniz.

= TUm hareket eden parcalarin
tamamen durmasini ve moto-
run sogumasini bekleyiniz.

m Benzin vanasini kapatiniz
(eger varsa — motor el kitabina
bakiniz).

m Buji soketini (figsini) motordan
cekip cikariniz.

= Cim toplama diizenini
bosaltiniz.

Elektrostart fonksiyonlu cihazlar:
m Akiliyl 10 saat sarj ediniz.

[i] Bilgi

Sadece motoru sogumus
cihazlan kapali yerlere koyunuz.

Cim bakimi icin yararh
bilgiler

Cimlerinizin saglikh ve muntazam
bliyimesi icin, bazi yararh bilgiler:
Cim bicilmesi

Cimler farkl ¢cimen tiirlerinden
olusur. Cok sik ¢cim bictiginiz
zaman, yogun kok salan ve
saglam cimenler biyiir.

Nadir ¢cim bictiginiz zaman, daha
cok uzun cimenler ve diger
yabani otlar (6rn. yonca, cayir
papatyasi) bulydr.

Cimlerin normal yiiksekligi yakl.
4-5 cm kadardir. Normal olarak
toplam c¢im yiiksekliginin sadece
1/3 kadari kesilmelidir; yani gcimler
7-8 cm uzunlukta olunca, normal
seviyeye kadar kesmelidir.

Cimler miimkiin oldugu kadar
4 cm’den daha kisa kesilme-
melidir, aksi halde, kurakhk
oldugu zamanlarda cimenlere
zarar verilmis olur.

Cok uzamig gimenleri (6rn.
tatilden dondiigiiniizde) kademe
kademe normal seviyeye kadar
kesiniz.

Cim bicerken, kesme hatlarinin
daima biraz kesismesine dikkat
ediniz.

Zemin kaplama
(aksesuarlar ile)

Cimenler bicme esnasinda kiiguik
parcalar (yakl. 1 cm) halinde
kesilir ve zemin lzerinde Oylece
kalir. Cimlerin bircok besleyici
maddesi korunmus olur.

Cok iyi bir sonuc elde edebilmek
igin, cimler daima kisa tutul-
malidir; "Cim bicme" boélimiine
de bakiniz. Zemin kaplama iglemi
icin asagidaki bilgilere de dikkat
ediniz:
- Islak ¢im bicmeyiniz.
— Toplam ¢im uzunlugun
2 cm’den fazlasini bicmeyiniz.
— Yavas sirliniiz.
— Azami motor devir sayisini
kullaniniz.
— Kesici diizeni muntazam
araliklar ile temizleyiniz.

Transport

Kisa mesafeler elden

A Tehlike

Zemin Uzerindeki cisimler, dénen
kesici diizen tarafindan tutulup
firlatilabilir ve bu da zarara sebep
olabilir.

Cihazi ¢im alan haricindeki
alanlar tizerinden hareket ettir-
mek icin, 6nce motoru kapatiniz.

Bir arac ile

A Tehlike

Her tasima isleminden 6nce
motoru durdurunuz ve sogu-
masini bekleyiniz. Buji fisini cekip
cikariniz.

Cihaza edik konumda sevk
etmeyiniz.

Cihazi bir arac Llizerinde veya
icinde sevk ederken, istenmeden
kaymasini 6nlemek igin, gereken
onlemleri aliniz.

Cihazi sadece yakit deposu bos
durumdayken tasiyiniz.

Yakit deposunun kapagi sikica
kapatilimis olmalidir.
Katlanabilen kol diizeni:
Resim 10

m Cihazi daha rahat muhafaza
edebilmek icin, yonlendirme
kolunu katlayiniz.

Bakim/Temizlik

& Tehlike

Yaralanmalari 6nlemek igin,

bu cihazda yapilacak her

calismadan énce:

— Motoru kapatiniz.

— Kontak anahtarini (eger varsa)
cekip cikariniz.

— Tiim hareket eden parcalarin
tamamen durmasini ve moto-
run sogumasini bekleyiniz.

— Motorun istenmeden ¢alismaya
baslamasini 6nlemek igin,
kontak anahtarini motordan
cekip cikariniz.

— Motor el kitabindaki ek glivenlik
bilgilerine dikkat ediniz.

A Tehlike

Orn. kesici diizenin degistirilmesi
veya taslanmasi (bilenmesi) gibi
calismalarda kesici diizenin
sebep olabilecedi her tiirlli
yaralanmaya karsi korunmak igin,
bu calismalari sadece yetkili bir
elemana veya atblyeye yaptiriniz
(bu calismalar icin 6zel aletler
gereklidir).

Dikkat

Cihazi daima &yle eginiz ki, buji
hep yukariya dogru olsun;
béylelikle yakittan veya yagdan
dolayr herhangi bir motor hasari
olusmasi énlenmis olur.
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Bakim
Dikkat

Motor el kitabindaki bakim
yonetmeliklerine dikkat ediniz.
Calisma sezonu sonunda cihazi
yetkili bir atblyeye kontrol ettiriniz
ve gereken bakimi yaptiriniz.

Dikkat

Motor yagi, cevre acisindan
tehlike yaratabilir.

Yad degistirildiginde elde edilen
eski yadi, bir eski yag toplama
merkezine veya ilgili bir giderme
isletmesine veriniz.

Piller/Akiiler, cevre
acisindan tehlike yaratabilir.
Kullanilmis pilleri/akiileri normal
ev ¢Opline atmayiniz. Eskimis
pilleri/aklileri saticiniza veya ilgili
bir giderme isletmesine veriniz.
Cihaz hurdaya ¢ikarilmadan
once, pilleri/aklileri s6kiip
cikariniz.

E Bilgi

Motor el kitabindaki kontrol ve
bakim araliklarina dikkat ediniz.

Modele bagli olarak, cihaziniz bir
elektronik bakim gostergesi ile
donatiimistir (Resim 13).

Yazili bakim bilgilerine ek olarak,
ilgili bakim goOstergelerine de
dikkat ediniz. Kullanim ve diger
bilgiler icin, lutfen bakim
gostergesine ilave edilmis ayri
kullanma kilavuzuna bakiniz.

Her kullanmadan once

m Yag seviyesini kontrol ediniz,
gerekirse ilave ediniz.

m Civata baglantilarini siki oturma
konusunda kontrol ediniz,
gerekirse sikiniz.

m Givenlik tertibatlarini kontrol
ediniz.

Kuplajin devreye girme
noktasini kontrol ediniz:
(sadece tekerlek tahriki olan
cihazlarda)

— Motor calisir ve tekerlek tahriki
kapali durumdayken, cihaz 6ne
dogru hareket etmemelidir.

— Motor calisir ve tekerlek tahriki
acik durumdayken, cihaz 6ne
dogru hareket etmelidir.

m Gerekirse, baglanti noktasini
tekerlek tahrik kolundaki tirtilh
cark/ayar somunu Ulzerinden
veya cekme teli (Bowden)
ile ayarlayiniz.

ilk 2-5 isletme saattinden

sonra

m Yag degistiriimelidir, ekteki
motor el kitabina bakiniz.

Her cim bicme isleminden

sonra veya her 8 haftada

bir

(sadece elektrostart fonksiyonlu

cihazlar)

m Akiiyl 10 saat sarj ediniz.

Sezonda bir

m Yag degistiriimelidir, ekteki
motor el kitabina bakiniz.

m Oynak noktalari ve disari atma
diizenindeki doner yayi
yaglayiniz.

m Calisma sezonu sonunda cihazi
yetkili bir atolyeye kontrol
ettiriniz ve gereken bakimi
yaptiriniz.

Temizlenmesi

Dikkat

Cihaza her kullanimdan sonra
temizleyiniz. Temizlenmemis bir
cihaz, malzeme ve islev hatasina
neden olur.

Temizleme islemi igin, yliksek
basingli temizleme cihazlar
kullanmayiniz.

Cim toplama duizeninin
temizlenmesi

(sadece c¢im toplama diizeni olan

cihazlarda)

En basiti, dogrudan ¢im bicme

islemi sonrasinda hemen temiz-

lemektir.

= Cim toplama duizenini ¢ikariniz
ve bosaltiniz.

= Cim toplama diizeni, kuvvetli bir
su huzmesi (bahce sulama
hortumu) ile temizlenebilir.

= Cim toplama diizeninin, bir
sonraki kullanma isleminden
once iyice kurumasini
saglayiniz.

Cim bicme makinesinin
temizlenmesi

A Tehlike

Kesici diizende herhangi bir
islem yaparken, yaralanabilirsiniz.
Kendi giivenliginiz igin, calisma
eldivenleri kullaniniz.

Dikkat

Cihazi daima &yle eginiz ki, buji
hep yukariya dogru olsun;
boylelikle yakittan veya yagdan
dolayr herhangi bir motor hasari
olusmasi 6nlenmis olur.

Cihazi miimkiinse dogrudan ¢im

bicme islemi sonrasinda hemen

temizleyiniz.

m Kesme isleminin gerceklestigi
hiicreyi ve disari atma kapagini
bir firca, faras veya bez ile
temizleyiniz.

m Cihaz tekerlekleri lizerinde
duracak sekilde konumlayiniz
ve gorunen tum ¢im ve pislik
artiklarini gideriniz.
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Tiirkce

Cihazin uzun sire
devreden cikariimasi

A Tehlike

Patlama ve yangin tehlikesi.
Tanki icinde yakit (benzin) olan
bir cihazi, yakit buhar ve
gazilarinin ates veya kivilcim ile
temas edebilecedi bir yerde
kesinlikle muhafaza etmeyiniz.

Dikkat

Cihazdaki malzeme hasarlari.
Cihazi (motoru sogumus olarak)
sadece temiz ve kuru bir yerde
muhafaza ediniz. Cihaz uzun siire
depolanacaksa, orn. kisin,
paslanmaya karsi 6nlem aliniz.
Calisma sezonu sonunda veya
cihaz bir aydan daha uzun bir
sire kullaniimayacaksa:
m Yakiti uygun bir kabin icine
akitiniz ve motoru, motor el
kitabinda bildirildigi gibi uzun

bir siire icin devreden cikariniz.

Dikkat

Yakiti sadece acik bir alanda

bosaltiniz.

m Cihaz ve ¢cim toplama diizenini
temizleyiniz.

= TUm metal parcalari, paslan-
maya karsi korumak icin,
yaglanmis bir bez (recinesiz bir
yag) ile siliniz veya piiskiirtme
yag sikarak nemlendiriniz.

m Akiliyl sarj ediniz (e§er varsa).

Garanti

Her Ulkede, isletmemizin veya
ithalatcinin bildirdigi garanti
kosullar gecerlidir. Cihazinizdaki
arizalari, sebebi malzeme veya
dretim hatasi olmasi halinde,
garanti kapsaminda Ucretsiz
gideriyoruz. Garanti hakkinda
yararlanma durumunda,
saticiniza veya size en yakin
temsilcilige basvurunuz.

Motor hakkinda bilgiler

Motor Ureticisi, guc, guc veya
performans olgme, teknik
Ozellikler, garanti ve servis gibi
motor ile ilgili tim sorunlardan
sorumludur. Daha detayli bilgileri,
motor Ureticisinin ayrica vermis
oldugu sahibi/kullanicisi igin

el kitabinda bulabilirsiniz.
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Tiirkce

Isletme kilavuzu — Yanmali motorlu gim bigme makinesi

Anzalarin taninmasi ve giderilmesi

Cim bicme makinenizin calistiril-masi esnasindaki arizalarin ¢gok kez basit sebepleri vardir ve bu sebepleri
sizin bilmeniz ve bunlan kismen kendiniz giderebilmeniz gerekir. Emin olmadiginiz durumlarda, yetkili

saticiniz size yardimci olacaktir.

Problem

Muhtemel sebebi(leri)

Giderilmesi

Start teli cekilemiyor.

Givenlik kolu calistinimamis.

Giivenlik kolunu st kola dogru
bastiriniz.

Bicakta blokaj s6z konusu.

Buiji fisini cekip cikariniz ve blokaji
gideriniz.

Motor bozuk.

Yetkili atolyeye basvurunuz.

Motor calismaya baslamiyor.

Gaz kolu dogru konumda
degil.

Gaz kolu, ilgili |x] veya CHOKE
(soguk motorda) konumunda.

Gaz kolu, ilgili ¢>/max. veya
START (sicak motorda)
konumunda.

Cim bicme makinesi yiiksek
cimenler iginde.

Cim bicme makinesini, diisiik
seviyeli ¢cimleri olan bir zemin
tzerine aliniz.

Tankta yakit yok.

Tanka temiz, yeni yakit
doldurunuz.

Buiji fisi takilmamus.

Buiji fisini takiniz.

Yakit eski veya pis.

Eski yakit yerine yenisini koyunuz.

Motor calismaya baslamiyor.

— Elektrostart fonksiyonlu cihazda:

Hava filtresi pislenmis.

Hava filtresini temizleyiniz.

Karbiirator "bogulmus”.

Buijiyi gikariniz, kurutunuz, gaz
kolunu asgari konumuna aliniz,
birkag kez calistiriniz, bujiyi
takiniz, motoru yeniden
calistiriniz.

Jikleyi cekmeyiniz.

Jikleyi cekiniz.

Primer Unitesini soguk start
isleminde devreye
sokmayiniz.

Primer Unitesini devreye sokunuz.

Akilyl desarj ediniz.

Aklyu, cihaz ile birlikte teslim
edilen sarj cihazi ile sarj ediniz.

Hat hasarli.

Elektrik hattinin iyi olup olmadigini
kontrol ediniz.

Garip sesler var (vinlama, ¢inlama,
vuruntu).

Civatalar, somunlar veya
baska sabitleme parcalari
gevsek.

Parcalari sabitleyiniz. Sesler
kaybolmazsa: Yetkili atdlyeye
basvurunuz.

Sallanmalar, titremeler.

Bicak gevsek.

Bicak sabitleme civatasinin, yetkili
bir atdlyede sikilmasini saglayiniz.

Bicakta hasar var.

Bicagin yetkili bir atdlyede
degistirilmesini saglayiniz.

Bicakta dogru balans
yapilmamis.

Bicagin yetkili bir atdlyede
degistiriimesini saglayiniz veya
balans yaptiriniz.

Motor sabitleme diizeni
gevsek.

Motorun yetkili bir atolyede
sabitlenmesini saglayiniz.

222



Isletme kilavuzu — Yanmali motorlu gim bicme makinesi Tirkce

Problem Muhtemel sebebi(leri) Giderilmesi
Bicak iyi kesmiyor veya devir sayisi  Cimenler cok yiiksek. Daha fazla kesme seviyesi
disuyor. ayarlayiniz ve gerekirse iki kez
biciniz.
Cimler zemin lzerinde kaliyor veya  Cimenler ¢cok nemli. Cimlerin kurumasini bekleyiniz.
¢im toplama dtizeni dolmuyor. Disari atma diizeni ttkanmis.  Motoru kapatiniz, tikanikhigi
gideriniz.
Bicak korelmis. Bicagin yetkili bir atdlyede

degistiriimesini veya yeniden
bilenmesini saglayiniz.

Motor glicl yetersiz. Cimleri daha kisa araliklar ile, yani
daha sik biciniz, kesme seviyesini
daha yuksek ayarlayiniz.

Cim toplama diizeni dolu. Motoru kapatiniz, ¢im toplama
dizenini bosaltiniz.

Cim toplama diizeni Motoru kapatiniz, gim toplama

pislenmis. dizenindeki hava deliklerini
temizleyiniz.

Tekerlek tahriki calismiyor. V kayisi kopmus veya disli Hasarl parcalarin yetkili bir

diizeni (sanziman) bozuk. atolyede degistiriimesini
saglayiniz.

Cekme teli/Bowden teli Hasarl parcalarin yetkili bir

kopmus. atolyede degistiriimesini
saglayiniz.
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NHdopmauuma, npuseaeH-
HaA Ha naeHTUNKaumoH-
Hou Tabnnuke.

JaHHaA nHdopmaumA AsnAeTcA
Ba)XHOWN Npuv 3aKas3e 3anacHbIX
4YacTew 1 NpoBeLEHUN TEXHUHEC-
koro obcny>xvBaHvA N3aenvA

B YMOJIHOMOYEHHOM CEPBUCHOM
ueHTpe. NaeHTndrKaunoHHan
Tabnuyka HaxoANTCA Ha Kopryce
N3[ennA OKoNo ABuraTena.
PekomeHayeTcA BbiNnucaTb BCe
JaHHble, UMeloWMEeCA Ha
naeHTuprKaLnoHHon Tabnnyke,
B NPVBELEHHOE HVXKE Mofe.

9Ty 1 Apyryto nHgopmavmio o6
N3LENMN MOXXHO HanTWN B OTAENb-
HOI AeKnapaLmm COOTBETCTBMA
CE, koTopaA npunaraeTcA coB-
MECTHO C AaHHbIM PyKoBoACTBOM.

Mnnoctpaunn.

PacnonoxeHbl Ha pa3BopoTe
nucTa B Havane PykoBoacTBa
Mo aKcnayaTauum.

Ana sawemn
6e3onacHocTHn

Mcnonb3oBaHue nsgenua
no Ha3Ha4YeHuto.

N3nenve npeaHasHa4eHo

UCKNIKOYNTEeNbHO ANA:

— MCMNOJIb30BaHNA B COOTBETCTBUU
C TEXHU4EeCKNMU XapaKTepnucTu-
KaMn n ¢ y4eTom obecne4veHunnA
npaBun TEXHNKU 6e3OI'IaCHOCTVI,
npmeeaeHHbIX B PyKOBO,EI,CTBe
no aKcnnyaTauunm,

— CKallnBaHMA TpaBbl HA CaA0BbIX
yyacTkax.

Jlo6oe npyroe vcrions3oBaHne
U3[ennA He COOTBETCTBYET
HasHa4eHuto. B pesynbTtate
NCMNONb30BaHUA U3AENNA He Mo
Ha3Ha4YeHWo rapaHTuA TepAeT
NeNCTBUTENbHOCTb, U U3roTo-
BUTENb CHUMAET ¢ cebA BCLo
OTBETCTBEHHOCTb.
Monb3oBaTenb HeceT OTBETCT-
BEHHOCTb 3a NpUYMHEHNE TPaBM
MOCTOPOHHMM JiMLLAM U
NMOBPEXAEHMA NX NUMYLLECTBA.
PupmMa-M3roToBMTENL HE HECET
OTBETCTBEHHOCTM MPU NOBPEX-
LEeHUAX, BbI3BaHHbIX CAMOCTOA-
TenbHbIM BHECEHMEM KaKnX-nnbo
N3MEHEHWI B KOHCTPYKLLMIO
nspenua.

ToJsibKO ANA U3aenuii ¢ ANeKTpU-
YecKUM CTapTepoMm:

N3penve, ocHalweHHoOe anekTpu-
4YeCKMM CTapTepoM, KOMMAeK-
TyeTcA 3apAAHbIM YCTPOVCTBOM,
KOTOpOe HeobXoAMMO NPUMEHATL
NCKNIOYUTESIbHO AJIA OCYylLecT-
BJIeHVA npoL.ecca 3apAakKu
pacnosioXKeHHOM Ha n3aenmm
akKymynAaTopHon 6atapewm.
AKKyMynATOpHYIO 6aTapeto
crnepyet 3apAXaTb TONbKO

9TUM 3apALHBIM YCTPONCTBOM.

O3HakomseHue ¢ uHoop-
Mauuen no mepam 6e3o0-
nacHocTu un pabote
n3penvA.

I'Iepeu nepBbIM NCMOJIb30OBaHNEM

nsaenuAa cneanyet BHMMaTeslbHO
npo4ynTaTtb U B JanbHenwem

cobnopatb TpeboBaHuA
PykoBozacTBa Mo aKcrnyataunu.
HeobxoanMo coxpaHuTb AaHHoe
PykoBoAcTBO Mo akcniyaraumm
ANA fanbHENWero CnoNb30BaHuA.
He ponyckaTb AeTen Tak e nuu,
He 03HaKOMUBLMKXCA C AAHHBIM
PyKkoBOACTBOM MO aKcnnyaTauum,
K paboTe c nsgenuem.

Mpwn cmeHe nonb3oBaTenAa
cnepyet nepenartb BMecTe

c n3penvemM PykoBoAacTBO Mo
aKcnnyaTaumu.

OcHoBHbIe nNpasuna
TexHUKu 6e3onacHoOCTM.

B naHHOM pa3aene onuncaHbl
obuwwe TpeboBaHWA Npasun no
TexHuKe 6e3onacHocTu.
MpenynpexxaeHnA, oTHOCAWMECA
K KOHKpPETHbIM YacTAM n3aenua,
Ha3Ha4YeHWIo NN PYHKLLUOHUPO-
BaHWIO NMpeacTaBfieHbl B COOT-
BETCTBYIOWMNX pa3aenax AaHHOro
PykoBoacTBa no akcnnyaTauum.

Mepepn Ha4anom paboThl
C uspenvem.

Monb3oBaTenu, aKcnayaTu-
pylolune naHHoe nsgenue,

He L0MKHbI HAX0AUTbLCA Mo,
BO34eNCTBMEM TOKCUHECKMX
BelLecTB, Hanpumep, ankorons,
HapKOTUYECKUX CPEACTB, NekapcT-
BEHHbIX NpenapaToB U T.A4.

3anpelwaeTca ucnonb3oBaHne
n3aenua nuuamm, He 4OCTUMUNMUN
16 neTHero Bo3pacTta. MecTHbIM
3aKoHO4AaTeNbCTBOM MOryT
ycTaHaBnMBaTbCA NHbIE MUHU-
MarbHble BO3pacTHble OrpaHu-
YeHVA ANA nonb3oBaTenen.

JaHHbIn npnbop He NpeAHas3Ha-
YeH ANIA MCNONb30BaHMA InLamMm
(B T. 4. A€TbMU) C OrpaHNHEHHBLIMU
dPU3NHECKNMIN, CEHCOPHBIMW NN
YMCTBEHHbIMM CMOCOBHOCTAMU
WNIN C HEAOCTATKOM OMbITa U/nnu
3HaHWN, 3a UCKNIIDYEeHNEM
Cny4aeB, Koraa oHM HaxoAATcA
noJ NPMCMOTPOM OTBETCTBEH-
HbIX 32 Ux 6e30NacHOCTb UL, UK
noay4Mnn oT HMUX yKasaHuA, Kak
nonb3oBaTbCA NPUGopPOM.
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Pycckuii

Bo nsbexxaHune urp c npnbopom
AeTU AOJKHbI HAXOAUTLCA NOA,
NPUCMOTPOM.

MNepen Ha4anom paboTel cnepyet
noapo6HO 03HAKOMUTLCA CO
BCEMM NMpucrnocobneHnAmMmn

1 opraHamu ynpasneHud, a Takxe
NX Ha3Ha4YeHneM.

XpaHuTb 6eH3nH HeobxoAMMO
TONBKO B Crieu ManbHbIX KaHUCTpax
OT UCTOYHUKOB TEMna, Hanpumep
neyemn, anekTpoHarpeeaTenemn

C ropA4en BoAoun n ap.
3anonHeHune TonnneHoro 6aka
6eH31HOM ocylWecTBRAETCA
TONBKO Ha OTKPLITOM BO3A4YXE.
3anpeuwaeTcA 3anonHATb 6eH3n-
HOM TonnMBHbIN 6ak Npu paboTa-
IowemM unu ropademM asuratene.

HeobxoanmMo 3aMeHNTb NOBpeXX-
[JEHHble ryWw1Tenu, TONIMBHbIE
6aKn Nnu NX KpbIWKK.

Mepea ncnonb3oBaHNEM U3aenunsa

NpoBepUTL:

— paboTocnoco6HOCTL TpaBo-
cbopHVKa 1 npaBunbHoe
3aKpbITUE KpbIWKKU Bblibpachkl-
BaTenA. Cneanyet He3amennu-
TeNbHO 3aMeHATb MNOBPEXXAEH-
Hble, N3HOWEHHbIE NN yTepAH-
Hble aeTanu.

— PEeXXYLWMIN HOX, ero KpenexkHole
3NIeMEeHTbI Y BECb PEXYLNIA
MEXaHn3M Ha Hanu4ue cnenos
M3HOCa 1Unn nospexxaeHui. Bee
W3HOLWEHHbIE U MOBPEXAEHHbIE
AeTanu pexyu,ero mexaHnama
LOJKHBI ObITb 3aMEHEHbI
crneunannucTamMm yrnonHOMOHeH-
HOIO CEPBUCHOIO LLeHTpa AnA
WCKIOHEHNA BO3HNKHOBEHMA
pa3banaHCcpOoBKMU.

3anacHble 4acTu 1 KOMMJIeK-
Tytolmne NpuHaANeXXHoCTH
JLOMKHbI COOTBETCTBOBATb
YCTaHOBNIEHHBIM U3rOTOBUTENEM
TpeboBaHMAM.

WUcnonb3yinTte NO3TOMY TONBKO
OopUrMHanbHbIE NN Pa3peLleHHble
N3roTOBUTENEM 3anacHble HYacTu 1
KOMMANEKTYolLMEe NPpUHAANeX-
HOCTMW.

Bce peMOHTHbIe paboTbl LOMKHbI
NPOBOANTLCA TONBKO B YNOAHOMO-
YeHHOM CEPBUCHOM LLEHTpE.

Mpun paboTe ¢ usaenvem

Mpwn paboTe ¢ n3penviem Heob-
XOAMMO HaaeBaTb COOTBETCT-
BYIOLLYIO pabo4yto oaexay,
TaKyHo Kak:

3awunTtHanA obyBb,

ANNHHbIE GPIOKMK,
obnerarolwan oaexxaa,

— NPOTUBOWYMHbIE HaYWHWKM,
— 3alllUTHbIE O4KM.

Ha nspgennn nonxHsel 6bITb
YyCTaHOBJEHbI BCE 3alUTHbIE
npucrnocobneHnA, HaxoaAwMecA
B MCMPaBHOM COCTOAHWMN.
3anpelaeTcA BHOCUTb
N3MEHEHUNA B KOHCTPYKLLUIO
3alWMTHBIX NPUCNocobneHn.
OkcnnyaTauua nsaenua
JonyckaeTcA TONbKO npu
MOJIHOCTBIO UCMPaBHOM
TEXHNYECKOM COCTOAHUN.
3anpelaeTcA U3MEHATb
HaCTpOMKK ABUraTENH,
BbICTaBNeHHble Ha 3aBoae
hvpMbI-M3roToBUTENA.

CreanyeT pacnonaraTb U3aenve
Ha PaccTOAHUM OT UCTOYHMKOB
OTKpPBLITOrO NnameHu, nsberatb
nonazaHuaA UCKp, He KypuTb.

Mepea npoBeaeHuem nobbIx
paboT c nagenuem

Bo nsbexxaHve nony4eHvA Tpasm
HeobXx0AMMO Bcerfa ocTaHaBIu-
BaTb paboTatownii apuratenb
nepea nposeaeHnem nobbix
paboT (Hanpnmep, PEMOHTHbIX
WAN PErynmMpoBOYHbIX) UK
Ha4anom TpaHCMopTUPOBaHWA
(Hanpumep, NOAHATMA UK
nepemMelLeHnsa) n3aenvna:

— OCTaHOBWUTb ABUraTesb;

— M3BNeYb KoY U3 3aMKa
3axuraHua (ecnu npeany-
CMOTpPEH KOHCTPYKLMeN);

— LOXAATbCA OCTaHOBKM BCEX
LBVDKYULMXCA HYacTen 1 MOIHOIro
oxnaxKaeHvA ABurartens;

— CHATb KONMa4oK BbICOKOBONbT-
HOro NPOBOAA C rariku CBe4u
3aXXuraHuA AnA npeaoTspa-
WeHnA cny4yanHoro 3anycka
ABurartens;

— CM. L,OMOMAHUTENbHbIE MEpbI
6e3onacHocTu B PykoBoAacTBe
no aKcnayaTauuu Auratens.

Mocne okoH4YaHNA paboThl
Cc usaenvem.

He ocTtaBnATb napenve c pabo-
TalwWwrM ABUraTenem, a Takxe
C YCTaHOBJIEHHBIM KJIHOHOM

B 3aMKe 3aXKuraHuA.

3alwnTHble
npucnocobneHunA.
Puc. 1.

A OnacHocTe

3anpewaetca UcronbL308aHne
n3aesia ¢ rnoBpexAeHHbIMu uin
He ro4coeAnHeHHbIMU 3alnT-
HBIMU MPUCITIOCOBEHUAMM.

Ckoba 6e3onacHocTu (1)

Mpy BO3HWKHOBEHMW OMacHoM
cuTyaumun nocne oTnyckaHvA
ckobbl 6e3onacHoOCTK ABUraTenb
N peXYLWNIA HOXK OCTaHOBATCA.

3anpewaeTca 6nokuposaTh
paboTy ckobbl 6e3onacHoOCTH,
T.K. 3TO MOXET NpusBecTu

K BO3HWMKHOBEHWIO OnacHom
cuTyauumm.

Kpbiuka BbibpaceiBaTena (2)
WM 3aWUTHbIN KO3bIpeK (3)

Kpbiwka BbibpackiBaTena/
3alUTHbIN KO3bipek obecne4n-
BaeT 3aWunTy nonb3oBartena ot
nony4YeHnA TPaBM PeXyLLnM
HO>XOM MW BbUIETaoWUMMN
TBEpPAbIMU NpeaMeTamu.
Heobxoanmo ncrnonb3oBaTb
n3aenune Tonbko C yCTaHOBNIEHHOMN
KpbllWKoN BelbpacbiBaTena nam
3alUTHBIM KO3bIPbKOM.
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Mpeaynpexaaiowne
CMMBOJIblI Ha U3geJsinn.

Ha kopnyce n3aenua KpenAaTcA
Haknerku ¢ pasnm4HbIMu
CMMBONaMu (NUKTOorpaMmmamm),
UMeloW MMM cneaytolme 3Ha4eHnA:
BHumaHwme!

MNepea Ha4anom
paboTbl ¢ u3penuem
cneapyeTt npo4uTaTb
PykoBoacTBO No
akcnnyaTauum!

He nonyckaTb
MOCTOPOHHUX NtoAeN
B OMacHyo 30Hy!

L EP

OcTaHoBUTL ABUra-
Tenb 1 N3BNEYb KoY
13 3aMKa 3axu-
raHuA nepes npose-
AeHneM nobbIx
paboT no obcnyxu-
BaHWIO, a TaK Xxe
nepes TeM Kak
OCTaBWTb U3aenve.
CnepyeT BbINONHATL
npeanncaHnA B COOT-
BETCTBUWC pa3aesiom
«JlnA Bawen
6e30nacHoOCTU».
MNepea Ha4anom
obcnyxumBaHuA
pexxyLwero mexa-
H13ma HeobxoanMo
CHATb KONNa4oK
BbICOKOBOJILTHOIO
NPoBOAA C ranku
cBe4u 3axkuraHvAl
3anpewaeTcA noa-
HOCUTb PyKM W/nnn
Horv 6nn3Ko K Bpalua-
IOWMMCA AeTanam
n3penua! Mepen,
nposefeHnem
perynvMpoBoK,
O4UCTKN 1NN
NPOBEPKUN U3aenuA
HeobxoanMo ocTa-
HOBUTb ABUraTenb

N CHATb KONMa4oK
BbICOKOBOJIETHOIO
npoBoAa C ranku
CBE4M 3aXKMraHuA.
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OnacHocTb Nony4YeHnA TpaBm —
PaboTaTb TONbKO C YCTaHOBNEH-
HOW 3alNTHOM HaKnaaKoMN.

ety

OnacHocTb NoNyHeHUA TPaBM —
PaboTaTb TONbKO C yCTaHOBMEH-
HOI OrpaHN4UTENbHON CKOBOM.

VAYSSS)

s=k

OnacHocTb NoNy4eHnA TpaBm —
PaboTaTb TONbKO C yCTaHOBMEH-
HOW 3arnywKomn.

CneavnTb 3a TeM, 4T0bbI 3TV Npeay-
npexxaatoluvie CUMBOJIb HA U3Lennn
Bceraa 6binm 0THETNNBO BUAHbI.

CI/IMBOHI:I, ucnoJib3yembie
B AaHHOM PyKoBoacTBe.
CumBonbl, Mcnonb3yemble

B flaHHOM PykoBoacTBe,
YKa3bIBaloT Ha OMacHOCTb Unn
obpalatoT BHIMaHVe Ha BaXKHYHO
nHpopmaumio. OHM UMetoT
cnefyouee 3HaveHue:

A OnacHocTe.

ObpaTuTb BHUMAHNE Ha UCTOYHUKM
BO3HUKHOBEHMA MOTEHLIMATIbHOM
0MnacHOCTH, CBA3aHHbIE C OrvcaH-
HbIMU ,[leI;ICTBI/IFIMM, KOTOpble MOryT
MPUBECTY K 1071y HEHMIO TPaBM
10/1b30BaTENEeM.

K

lMpeaynpexaeHue.
Ucrions3yeTcA AnA ykas3aHna
BO3HVKHOBEHVA OMacHbIX CUTYaLIny,
CBA3aHHbIX ¢ ornncaHHbIMU
AeVICTBUAMMU, KOTOPbIE MOTYT
MPUBECTY K MOBPEXAEHUAM
n3nemA.

E Mpumeyanue.

YkasbiBaeT Ha Hanu4me Ba>kHou
uHgbopmaLum 1 rMoae3HbIX
COBETOB.

MHcTpykuma no c6opke

Unnoctpaumna no cbopke nspenna
npeacTasieHa B KOHLe
PykoBoacTBa no akcnniyaTtauum
WNN B Ka4ecTBe OTAENbHOMo
NPUNOXEHUA.

m CeeaeHua o6 ytunusaumn.

YTunusauuio ynakoBo4Horo
MaTepuana, N3HOWeEHHbIX
LeTanen usnenviAa u T.4. cneayeTt
NPON3BOAUTL B COOTBETCTBUU

¢ TpeboBaHNAMN MECTHOIo
3akoHoAaTeNbCTBa.

Mepbl 6e30nacHocTHn

Heobxoanmo cnenosats
peKomMeHaaunAM, npeacTaBJIeH-
HbIM B PykoBoAcTBe rno
aKcrsyaraunn ABUratesia.

A OnacHocCTb.

CyuecTByeT BEPOATHOCTbL

BO3HUKHOBEHUNA HeC4YacTHOIro

cJy4as.

— B nipouecce pabotsi He goryc-
KaeTCcA HaxoXAeHue rnocTo-
POHHUX Nt04ev, 0COOEHHO
AeTel, a Takxe AoMalHux
J)KUBOTHbIX, HA 0bpabarTsi-
BaeMovi TeppuTopun.
CyuiecTByeT 0nacHoOCTb Tpas-
MUPOBaHNA KAMHAMU NN
Apyrvumu ripeameramu,
KOTOpble MOryT ObITb BbIOPO-
WeHbl U3-1104 PeXyLero HoXxa.

CyuwecTByeT BEpOATHOCTb

OnPOKUAbIBAHUNA U3AEJINA.

— Bo Bpem#a pabotsi cneayet
nepemelars usgenamne
C YMEpPEeHHOV CKOPOCThIO.

— Cobnoaars 0cobyo 0OCTOPOXK-
HOCTb Py cKawmBaHuy B obpar-
HOM HaripasieHu, T.e. rnpu
nepemeueH1un 3AENA Ha
rosib3o8aTtesnA.
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— [pu ckawvBaHyM TpaBbl Ha
KDY TbIX CKJIOHaxX CylecTByeT
BEPOATHOCTb OMPOKUAbIBAHUA
U3AEMA U MPUYNHEHNA TPaBM
nosnb3oBarenio. [loaTomy
cKawusaHue cneayer npous-
BOAUTBL TOJIbKO r10r1epek
CKJIOHOB, HO HE BBEPX WUJIN BHU3.
3anpelaeTcA ckawmsaHme
npu yKkioHe obpabatsiBaemoi
rnosepxHocTu bosnee 20%.

— Cneayert 6biTb BHUMATENbHbIM
py U3MEHEHUN HarnpasieHNA
JBVKEHWA, BCErAa COXpaHATh
YCTOIYUBOE 10J1I0XKEHME.

— Bo3HukaeT BEpOATHOCTb
r1oJ1y4eHuA TpaBM ripu cKkallim-
BaHUM BAOJIb MPENATCTBUI.
CkawuvBaHue TpaBbl BAOJIb
KpaeB ra3oHoB, BOM3u orpas
M KpYThIX Hackirei ornacHo. lNpu
paboTe Bceraa Heob6xoAnMO
cobnwaate be3onacHoe
paccToAHue A0 Takmx MECT.

— lpu ckawnBaHmm BIAXHOU
TpaBsbl BO3HUKAET OMacHOCTb
CKOJIb)XXEHUA U3AENNA N3-3a
YMEHbIIeHNA CLIeMNIeHUA Kojec
c rnoBepxHocTbio. Cneayet
rPON3BOANTE CKalUMBaHUe
TOJIbKO CYXOWi Tpashbl.

— PaboTbl npon3BoOAUTE TOJILKO
JHEM 1IN B YCIIOBUAX XOPOLWEro
UCKYCCTBEHHOIO OCBELLEHUA.

CyuwecTByeT BEpOATHOCTb

noJsiy4eHVA TpaBm.

— Cneayert Bcerga cobnwoaarts
be30mnacHoe paccToAHne A0
BpalalnxcA YacTes 3a cHeT
UCIOIb30BaHNA PYKOATKU
yrpaBieHuA.

— Bo Bpema paboTsi rosib3o8a-
Teslb foJKeH 06A3aTesibHO
HaxoAunTbCA rno3aaun PYKOATKU
yrpaBsieHNA.

— BanpeuwaetcA 6113ko noa-
HOCUTb PYKU, HOrY uin Apyrue
4acTu Tesa K Bpalarnonmca
AeTanAam u3aennA.

— OcTtaHoBUTbL ABUraTeslb
n goxaatbCA ocTaHoOBKU
BCEX BpalaloUnxXCA 4acTeu:

— riepes TeM, Kak HaKJI0HUTb
usaenue;

— riepes Ha4asnom repemeue-
HUA U3AEJIMA 110 MOBEPXHOCTH,
He MOKPbLITOV TPaBow;

lpuHATE cneayowmne mepbl BO

unsbekxaHme HerpenHamepeH-

HOro 3arycka ABuraTesna:

U3BJIeYb KJIIOY U3 3aMKa 3aXU-

rauA (ecnu rnpeaycMoTpeH

KOHCTPYKLMEN), 10XKAATbCA

oXnaxKaAeHuA ABuraTena

U CHATB KOJINA40K BbICOKO-

BOJIbTHOIO MPoBOAa C ravikm

CBEYY 3aXKNraHua;

— rnepes 04MCTKOM OTBEPCTUA
BblbpacbiBaTesid OT 3acope-
HUA W APY X 3arPA3HeH;

— riepes rpoBEPKOU, OYUCTKOM
WUIIN HACTPOVIKOV U3aesnA,

a Takxxe riepes Ha4asiaom
rpoBeAeHUA 00bIX APYrux
pabor;

— HE3aMEANNTENIBHO 0C/Ie
CTOJIKHOBEHMA C TOCTOPOHHUM
npeametom. [NposBepuTs
usaenne Ha Ham4me roBPexX-
JAEHWUU, 1MPY UX BO3HUKHO-
BEHUU OCYIEeCTBUTL PEMOHT
B YOJIHOMOYEHHOM CEPBUC-
HOM LieHTpe;

— He3aMeANTEILHO 10ce
BO3HUKHOBEHMA YPE3MEPHOM
BubpaLum n3nenua, a Takxe
nepes Ha4aaom rpoBEPKU.

3anpelaeTcAa noavem v

nepemeLyeHne U34eua npu

3arnyleHHoMm ABsuraredsie.
lMepea paboTovi pekomeH-

AYeTcA npoBepuTs obpabarsl-

BaeMyio TEPPUTOPUIO M YAATNTb

BC€ MOCTOPOHHNE MPEAMETHI,

KoTopbie MOryT ObITb MOAHATHI

r10TOKOM BO34YXa 1 BbIOPOLIEHb!

U3-1104 pexxylero Hoxa

usnemA.

Ecnv npoun3owno cTonKHOBEHME

PEXyIero Hoxa ¢ rnoCcTOPOH-

HUM rpeaMeToM (Harpumep,

KaMHeM) niv BO3HUKAA

4pe3mepHan BubpaLluAa

u3aennd, cneayet Hesamenu-

TEJIbHO OCTaHOBUTL ABUraTesb.

Heobxoanmo riposeputs

U3AeNme Ha Ham4mne roBpPeXx-

JAEHMI U, MPU UX BO3HUKHO-

BEHUM, OCYILECTBUTL PEMOHT

B YMNOJIHOMOYEHHOM CEPBUCHOM
LeHTpe.

— Ecnn usnenve nmeet mMynbHu-
pylowmyi HOX, 3arpeuaeTcA
pacrionaratbCA HarpoT1B
0TBepCTUA AJIA Bbi6poca Tpashi.

U3nenna c TpaBocOOPHUKOM:

— lNpu oTcoeanHeHnn Tpaso-
cbopHuKa ecTb BEPOATHOCTH
r1oJ1y4eHuA TpaBMebl oJ1b30-
BatesnieM un ApYrumu auLamm
B pe3ynbTare Bblbpoca
CKOLWEHHbIX MaTepuanom uim
MOCTOPOHHUX MPEAMETOB.
3anpelaeTcA onycToweHue
metlika TpaBocOopHuKa rnpu
paborariem aBurarere.
Heobxoanmo octaHoBUTL
ABUratesb.

OnacHoOcTb BO3HUKHOBEHUA

acghuikenv npy BAbIXaHUN

okucu yraepoaa.

3anyck ABurarteneii BHyTpeHHero

cropaHua HeobxoA1Mo OCyIlecT-

BJIATb TOJIbKO Ha OTKPbITOM

BO34yxe.

OnacHocTb BO3HUKHOBEHUA

B3pbiBa Y1 BO3ropaHuA.

— lNapbi 6eH3MHa B3pbIBOONACHHI,
a b6eH3UH ABJIAETCA Ierko
BOCrJIaMeHAEeMbIM BeleCTBOM.

— 3anonHeHne TonamsHoro baka
OeH31HOM ocylecTBNATL epes
3aryckom ABuratesid.
3arnpelaeTcA OTKpy4MBaTh
KpbIWKY TOMIMBHOIro baka
paboTarowero unm ropa4ero
ABUrartelsiAa.

— 3anonHeHne TonamsHoro baka
OeH3UHOM ocylecTBAThL
TOJIbKO Py OCTaAHOBIEHHOM
Y MOJIHOCTBIO OXN1aXKAEHHOM
asurartene. Cneayer pacriona-
ratb u3zaesame Ha paccToOAHUN
OT UCTOYHUNKOB OTKPbITOIO
nnameHu, n3berars ronagaHua
UCKP, HE KypUTb. 3aroiHeHne
TOMMBHOIro baka 6eH31MHOM
OCylECTBIATL TOJLKO Ha
OTKPbLITOM BO34yXxe.
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— SanpewaetcAa 3anyckatb
ABUratesib Ha noBepxXHoCTU
C pasnnTbiM 6eH3UHOM.
Crneanyet nepemecTuts
usaenue ¢ Toro MecTa, Ha
KOTOpOM 6b1s1 pa3nut 6eH3nH
n A0XXAaTbCA vUcriapeHnA rapos
beH3uHa.

— Bo usbexxa+Hne BO3HUKHOBEHUA
BOCnaMeHeHna HeobxoAMmMo
o4uuaTe cieayrolmne Yactu
ns3aesina ot Tpasbl v CclieoB
macna:

—ABUrartess;

— ryWwnTesNb;

— akKyMYyJIATOpHYo baTtapero;

— TOMUBHbIV baK.
lMepemewermne nsaenna

BO BpemMA paboTel.

— Bo BpemA paboTtel cneayet
nepemewars n3genve
C YMEPEHHOV CKOPOCTEIO.

lMpeaynpexaeHue.

OnacHoCTb MoBpeXAeHUA

nsgenua.

— KamHu, npyTbA u apyrve npea-
METbI MOryT Bbi3BaThb [10BPEX-
AeHne nsaesina v rnperdarcr-
BOBaTh €ro rpasniibHOMY
gbyHKLUnoHUpoBaHuio. Nepea
KaXXAbIM UCI0Ib30BaHNEM
cneayer yaanAaTb BCE MOCTo-
POHHMe rnpeameTsi ¢ 0bpabartsi-
BaeMovi TeEPPUTOPUU.

— OKcrinyataumA n3Aenna
J10r1YCKaeTCA TOJIbKO Mpu
MOJIHOCTbIO MCMPaBHOM
cocroAHun. lNepea Ha4anom
paboTbl peKoOMeHAYeTCA
rpoBOANTb OCMOTP U3AEJTNA.
Ocoboe BHuMaHue cneayet
obpaTuTh Ha UCrPaBHOCTb
3alnTHBIX PUCIOCOBNEHUH,
OpraHoB yrnpasJ/IeHNA, 3aTAXKY
pe3bboBbix coeanHeHui. lNepea
Hadasnom paboTsl ¢ U3aemem
Heobxoaumo 3aMeHUTb Bce
10BPEXXAEHHbIE Y3JIbl 1 AETalN.

E Bpema paboThl.

CrneayeT BbINONHATbL YKa3aHWA

B COOTBETCTBUU C HaLLMOHaNb-
HbIMW/MECTHBIMU 3aKOHOAATEeb-
HbIMM aKTaMW OTHOCUTENBHO

BPEMEHM CYTOK, B TEHEHMe
KOTOpPOro paspeluaeTca nofb30-
BaTbCA U3aenviem (npu Heobxoau-
MOCTV pekoMeHayeTcA 0BpaTUTLCA
3a UHcbopmauueli B COOTBETCT-
BYIOLLLYIO OpraHn3aLmio).

m Onpen.eneHue pacnono-
)KeHue agetanen u y350B.

MecTopacnono)xeHve getanen
1 y310B n3aenvA (Hanpumep,
cneBsa unu cnpasa) Bceraa
ONpeLenAeTCA CO CTOPOHbI
PYKOATKM ynpaBneHuA npu
B3rNALe Ha ABUraTenb.

Mepea BBOAOM U3aENUA
B 3KCnJlyaTauuio

B NepBbIil pas.
3anoJsiHeHue KapTepa
ABUraTtesa MmacJiom.

lMpeaynpexaeHue.
Ana obecrie4eHna 6e3onacHocTu
Py TPAHCIOP TUPOBAHUN U3AESINE
rioctaBsidgeTcA 6e3 macna
B KapTepe ABurareJiA.
— MoaTomy, nepen BBOAOM
n3penvA B aKcnyaTaumio
B MepBbIli pa3 HeobxoAMMO
3annTb B KapTep ABUraTena
macno. CM. PykoBoACTBO Mo
aKcnnyaTaumun asuraTtens.
3apAaakKa aKKymMyJIATOPHOM
6aTapen.
(M3menvA ¢ aNeKTpU4ecKUM
cTapTepom)

A OnacHOCTb XUUMU4Y€CKOIo
oxora/oTpaBiieHNA
B KpaviHux ciyHaAax He NCKIT0HEHO

BblAENIeHNE XUAKOCTEN UM ra3os.

AkkymynATopHaa bataperika
HaxoAMUTCA B r1y/ibTe yrpaBieHuA
Ha BEepXHeVl PYKOATKE yrpaBieHua
(Puc. 2).

A OnacHoc Tk nopaxeHua
9JIEeKTPUYECKUM TOKOM
lNpoBepAriTe NoBepXHOCTL 3apPAA-
HOro yCTPOVICTBA KaXKAbIVi pa3
riepes 1crosb30BaHNeM Ha
rpeameT BbIABJIEHWA MoBpeXxie-
HuA. Hu B koem cny4ae He
roJib3yriTech AeeKTHbIM
3apAAHbLIM YCTPOVICTBOM.

lpeaynpexaeHue.

— Cneayet ybeanTsCA, 41O
ANIEKTPUHECKaA CETb UMEET
HarnpaxeHne 220-230 B
m HacToTy Toka 50 'y
B COOTBETCTBUN C AAaHHbIMU,
yKa3aHHbIMU Ha MPeAyrnpex-
Aaroueri Tabanqke 3apAaHOro
ycTposcTaa.

— Heobxoanmo ripearnpuHATL
MepbI 110 3anTe 3apAAHOro
ycTpovicTBa OT BO34EHCTBUA
Baru, 40XXAA, cHera uiaun
Mopo3a.

— 3apAaaKy akKyMynaTOPHOM
barapeu rMPon3BOANTL TOJLKO
B CyXxoM mecTe. 3anpeuaeTcA
ripesblliatb MakcrmalibHoe
BpeMA 3apAAKu — 12 4acos.

— lepen 3anyckom mnsaenna
HeobxoAMMO OTCOeANHNTE
3apAnAHOE yCTPONCTBO OT
WTENCebHOU PO3ETKU 31EKTPU-
4eCKOV CeTU 1 pa3bema akKyMy-
JIATOPHOV baTapeu u3aesnA.

Puc. 2.

= [lepen nepBbIM UCMONB30-
BaHWeM usgenusa cneayert
3apALNTb aKKYMYNATOPHYIO
6aTapeto He MeHee 10 Yacos.
PaspelsaeTca ncnonb3oBatb
TONbKO 3apAAHOE YCTPONCTBO
13 KOMMJIEKTa NOCTaBKM.

m Mpumeyanue.

OTcoeavHeHve 3apAaHOro
yCTpONCTBa OCylLecTBAAETCA
B obpaTHOW nocnenoBaTtenb-
HOCTMW.

E PekomeHaauma no ytunusa-
LUK 3apAAHOro yCTPOCTBa
3apAfHOe yCTPONCTBO NOANEXUT
yTUAn3aumm B COOTBETCTBUN

¢ TpeboBaHUAMM NO yTUAN3ALUN
anekTponprnbopoB.

O6paTtnTe BHMMaHVEe Ha MECTHbIE
npeanvcaHna.
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PerynupoBou4Hble paboThbi
nepepa, Ha4anoMm aKcnJya-
Tauun.

A OnacHoCTb noJ1y4eHna
TpaBMbl.

lNepen nposeneHnem obbix

pabot ¢ usaennem:

— OcTaHoBUTL ABUraTesib;

— W3Bne4qb K04 N3 3aMka
3axxuraHua (ecav npeay-
CMOTPEH KOHCTPYKLINEN);

— JloxaatbCcA oCcTaHOBKM BCEX
ABYXKYIMNXCA HacTes 1 MoJIHOro
oxJsia>XAeHvA ABUrartelid,

— CHATb KOJIIa4yoK BbICOKOBOJIbT-
HOro rpoBoAa C ravikvu cBe4u
3axxuraHvaA A4 rpeaoTspa-

L EeHUA CIy4ariHoro 3arycka
ABUrartesiAa.

MoncoeauHeHune
TpaBocb6opHuKa.

(anA nspenun c TpaBocbOPHMKOM)
Puc. 11.

m [IpUNOAHATL KPbIWKY BbIGpachI-

BaTenA 1 NoACOeANHUTb
TpaBoCOOPHVK K U3Aenuio.

YcTaHOBKA BbICOTHI
CKalmBaHWA TpaBbl.
Puc. 3.

CnenyeT U3MeEHUTb BbICOTY
CcKalwunBaHWA Tpasbl A0
TpebyeMoro 3Ha4eHuA.

BbicoTy ckawvBaHuA (B 3aBUCHU-
MOCTU OT MOAENMN) MOXHO ycTa-
HOBWUTb Ha YPOBHE OT OK. 3 CM A0
MakcuMyMm 9 cMm.

m Mpumeyanue.

Ecnu Ha uspenuu ncnonb3yeTcA
VHAVBUAYaNbHaA perynMpoBka
LNA KaXKA,0ro Koneca, yCTaHOBUTb
BCe KoJleca B 0 MHaKoBOE o
BbICOTE MONOXEHME.

Tun A

= 3admkcupoBaTthk Koneca
B OAAHOM V3 LOCTYMHbIX
NONOXKEHWI.

Tun B
m [lepeMecTuTb PYKOATKY
B Tpebyemoe nonoxxeHue.

Tun C

m [epemecTnTb BNepea nnm
Ha3ag, pyKoATKY MexaHu3ma
LeHTpan“3oBaHHON perynu-
POBKM N yCTaHOBUTL B Tpebye-
Moe NMonoXxeHue.

BnokupoBKa nepeaHux
Konec.

(Tonbko n3genwvsa c 6nokupye-
MbIMW NepesHUMU Konecamm)

Puc. 4.

BrnokupoBka Konec AnAa npAMonu-
HENHOro ABWXEHWA Briepes —
yCTaHOBUTb KoNleca B NepenHee
NoJIOXKEHNE N NEPEMECTUTbL CKOBY
B 6onbloe oTBEPCTHE.
CBob6oaHOE nepemelLeHne Konec
— nepecTaBunTb CKOOY B cocefiHee
oTBepcTMe.

3anpaBka 6eH3MHOM
M NpoBepKa ypoBHA Macha.

= 3annTb HESTUIMPOBAHHbIN
6€eH3uH.

= YpoBeHb 3anuTtoro 6eH3nHa
HE AOMKEH AOX04UTb 2 CM
L0 HUXKHEN KPOMKM HannBHOM
rOpNOBMHbI TOMMBHOMO 6aka.

m Kpenko 3akpyTuUTb KPbIWKY
TonnmMBHOro 6aka.

» [TpoBepUTb YpOBEHL Macna u,
npy HeobxoAMMOCTH, AONUTb
(cm. PykoBoacTBO no akcnnya-
Tauum apurartena).3anyck
ABuraTtens.

Puc. 5.

A OnacHocTe.

Bo nsbexaHue noay4eHua TpaBm:

— 3anpelaeTcA 3anyckartb
ABuUratesib, Kor4a rnoJib30-
BaTesb pacrosiaraeTcA rnepes
0TBEpPCTUEM BblOpackIBATESNA;

— Pacnionarate pyku u HOrv Ha
b6e30racHoM pacCToOAHUU OT
peXxyuero Hoxa;

— Sanpewaerca 6113ko noaHo-
CUTb PYKU, HOrn 1 aApyrmve
4acTu Tesa K BpalaroLumMca
AeTtanam usaenus, cneayer
BcerAa pacrionaratsCA
B CTOPOHE OT OTBEPCTUA
BblbpacbiBaTesiA.

lepesa 3anyckom aBuratena
HEobXo0AMMO OTKIIIOHUTL Mexa-
HU3M CLIEMIEHUA AJIA PEXYILErO
HOXa v npusoaa xoAa. 3arnpe-

1 aeTCA HaKJIOHATb U3AEJINe BO
BpeMA 3arycka AsurateJiA.
lMomecTuts n3aenne Ha poBHOV
10BEPXHOCTU C MaJsioN niu Makcu-
MaJibHO KOPOTKOM BbICOTOU TPaskl.

E WHdpopmauma no asurarenio.
CnenyeT 03HaKOMUTLCA € MHGOP-
MaLuven, npuBeaeHHoM B Pyko-
BOACTBE MO 3KCnnyaTalmm
ABuraTens.

— HekoTopble moaenu nsaenuii
He MMeIoT pblHara ynpaBneHus
ApOCCcenbHOM 3aCNOHKOMN.
YacToTa BpalleHuA Bana
oT6opa MoWHOCTU ABUratena
ycTaHaBnMBaeTcA aBTomaTu-
Yeckn. JlBuratens Bcerpa
paboTaeT ¢ onTUMasnbHbIM
4ncnom o6opoToB.

— Jlaxxe anA nporpeToro
ABuraTtenA MoXeT notpe6bo-
BaTbCA 3aKpbITVE BO3AYLHON
3aCNOoHKMN Unx NpUMeEHeHUA
Konnavka py4Hou noaKaqku
6eH3unHa (Npumep).

— B HekoTOpbIX MOAEnNAX
OTCYTCTBYET pblHar ynpas-
NEeHNA BO3AYWHON 3aCNOHKON
N KONMNa4oK py4HOM NoAKaqku
6eH3unHa. [iBnraTtens ocylect
BNAET MHAMBUAYANbBHYIO
HacTpoOVKy ANA 3anycka
B KaXX[LOM KOHKpPETHOM cny4ae.

MNpu xonoaHom asurarene:

m OTKpPbITb TOMNMBHBIA KpaH
(ecnun ycTaHoOBREH).

JnAa napgenui ¢ pel4arom ynpas-

NeHnA BO3AYWHON 3acnoHkon IN|:

m [lepemMecTuThb pblHar ynpasne-
HWA BO3AYWWHOW 3aCNOHKOMN
B nonoxeHwue |\l unm BbITAHYTb
Ha cebA TAry ynpasneHusa
BO3AYLHOWN 3aCJIOHKON, 3aTEM
YyCTaHOBUTb pblHar yrnpasneHvA
LpOCCeNbHON 3acnoHKon (ecnu
NpeAyCMOTPEH) B MONIOXKEHNE
@ /max (Puc. 5A).

nnm

m YCTaHOBWTL pblHar ynpasneHuA
LpOCCenbHOM 3aCNOHKOM
B nonoxxeHue I\l (Puc. 5B).
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N3penva c Konna4ykoMm pyyHoOM

noakaqku 6eHaunHa:

m HaxkaTb [0 KoHUa rnpumep
1-5 pa3 1 ycTaHOBUTb pblHar
ynpaBfieHVA ApocceNbHON
3acnoHkow (ecnu npeay-
CMOTpEH) B NONOXEHNe < /max
— (Puc. 5C).

Ecnu pBuraTtens Tennblii:

m OTKPbITb TOMNVBHBIA KpaH
(ecnun ycTaHoBREH).

m YCTaHOBUTL pbldar ynpaBfieHuA
ZApoccenbHON 3aCNOHKON
(ecnn NpeanycMoTpeH) B Noso-
XeHue </max.

N3penna, He OCHaLLEHHbIe

9NIEKTPUYECKMM CTapTEPOM:

Puc. 5E.

m BcTatb nosaan nspenva —
MpwxaTb 1 yaepxmBaTb cKoby
6e3onacHocTw.

m [1naBHO NOTAHYTb PYKOATKY
WHypa cTapTepa A0 MOMeHTa
NOABJIEHNA CONPOTMBIIEHUA.
Mocne aToro NOTAHYTb
PYKOATKY WHYypa cTapTepa
6onee aHepruyHo.

Bo nabexxaHne BO3HNKHOBEHMA
obpaTHoN oTAa4M 3anpewaeTcA
oTnyckaTb PyKOATKY cTapTepa,
Heob6xo0AMMO AaTb WHYpPY
MEZAJIEHHO CMOTaTbCA.

N3penna, ocHalweHHbIe

ANIEKTPUHECKUM CTapTEepOM:

Pwuc. 5D.

= OTCOEANHUTL 3apAaHoe
YCTPOWCTBO OT WTEMNCENLHON
PO3ETKN INEKTPUHECKON CETU
1 pasbema akKyMyNATOPHOWN
6aTtapeu n3penvA.

= BcTaTb no3aauv nspenva,
MpwxaTb 1 yaepxmBaTb ckoby
6e3onacHocTw.

m [MoBepHyTb KNOY Ha NprbopHoO
naHenu BNpaso 1 NOAOXKAAaTb
10 MOMEHTa 3anycka ABura-
TenAa (BpemMA KaXKAoM NOMbITKK
3anycka He AOJKHO NpeBbIWaTh
5 ceKyHn, cneayeT noaoXaatb
10 ceKyHA, A0 cneaytowen
NnonbITKW 3anycka ABUraTens).

E MpumeyaHue.

JBuratenb n3genna, ocHaluleH-
HOIro ANEKTPUHECKUM CTapTEPOM
(B 3aBMCMMOCTM OT MOAENN),
Takxe MO>XXHO 3anyCcTUTb BpyY-
HYIO0 MNPV NOMOLLM PYKOATKU WHYpa
cTapTepa.

I'Ipvl 3anyuweHHOM ABuraTtene:

m [locne 3anycka asuratensa

(B 3aBNCMMOCTU OT MOAENN):

— BepHyTb pbiHar ynpasneHus
BO3AYIWHOW 3aCAOHKOM
(ecnun npenycMOTpPEH)

B NepBoHa4anbHoe
NonoXKeHune nnu;

— YCTaHOBWTb pbl4ar yrnpase-
HVA ApOCCENbHON 3aCNOHKON
(ecnun npeaycMoTpeH) B
NoNoXeHve Mexay < /maxu
&> /min AnA nnasHoro
nporpesa ABuratens.

m YCTaHOBUTL pblHar ynpasfieHuA
ApoccenbHON 3aCNOHKON
B MONOXXEHNE MaKcMManbHoM
CKOpOCTM (ecnn AOCTYMNHO).

m Mpumeyanwue.

JononHntenbHaA MHdopMaumA
no paboTe ABUraTena npeacTaB-
neHa B PykoBoACTBe Mo 3Kcnnya-
Tauuun apuratena.

OcTaHoBKa aABuraTtens.
Puc. 7.

m YCTaHOBUTb pblHar ynpasfieHuA
ZApoccenbHON 3aCnoHKoN (ecnu
npeaycMOTPEH) B MONOXXeHWe
<> /min.

m OTnycTuTb cKOby Be3onac-
HoCTU. lBUraTenb 1 pexxywmin
HOXX OCTaHOBATCA nocne
KOPOTKOrO NMPOMeXyTKa
BpEMEHM.

Pa6boTta c nuapenuvem.

Bknio4veHune/oTkiIO4YeHNE
npueoja xoaa.

(TonbKO ANA CaMOXOAHbBIX
n3pennn)

Puc. 6A, B, C.

BknioveHne npusoaa

xoaa £3,:

= [lpyKaTtb 1 yaepxxusatb pbiHar/
cKoby.

OTKno4YeHue npusoaa
xopa &3/t
= OTnyCcTUTb pblHar/ckoby.

MN3meHeHne ckopocTu
BpalleHuda npuesoaa xoaa.
(B 3aBMCMMOCTU OT MOAENN)

lpeaynpexaeHve
OnacHocCTb NMoBpeXAeHUA
nsgenua.

Perynuposku npon3soants
TOJILKO rpu paboTarem
Asurarerne.

Puc. 6D/E.

m BbibpaTb CKOPOCTb ABVXEHNA,
1Cnonb3yA ManNeHbKWI pbidar.

Puc. 6F.
m BbiGpaTb CKOPOCTb ABMXEHUA,

“cnonb3yA peiHar (< /max
n €>=/min).

OTcoeauHeHue Tpasocbop-
HUKa M ONyCTOolIeHne MellKa.

(anA moaenei ¢ Tpasocbop-

HUKOM)

Puc. 11.

Ecnu ckoweHHaA TpaBa ocTaeTcA

ne)xaTb Ha MOBEPXHOCTU MW eCNN

WHAMKaTOpP 3anofiHeHVA TpaBo-

cbopHuka (onuwmna, Puc. 12)

yKasblBaeT Ha rnosiHoe

3anonHeHve:

= OTnycTnTb cKOby Be3onac-
HOCTM 1 NoA0XKAaTb OCTaHOBKU
asurartena.

= [MoAHATBL KpbIWKY BbIGpackl-
BaTeNA U OTCOEAUHUTb
TpaBoCOOPHMK.

= OnycTownTb MewWoK
TpaBoc6opHMKa.

230



PyKOBO,ﬂ,CTBO no akcnnyartaunn — ["a3oHOKOCUIIKa C ABUraTeNieM BHYTpEeHHero cropaHuma

Pycckuii

Pa6oTta 6e3
TpaBoc6opHuKa.

B cny4ae oTcoeanHeHvA TpaBo-
cbopHVKa KpbllwKa BbiGpackl-
BaTeNA ONycKaeTCA BHU3.

Mpu paboTe 6e3 TpaBocOGopHKKa
CKOleHHanA Tpaea Bbibpachl-
BaeTCA HENOCpPeACTBEHHO

Ha rasoH.

CkawmnBaHue
C MyJb4MpoBaHUEM.
(&nA nspennii ¢ AOMNONHUTENBHON
MYJbHVPYIOWEeNn 3arnywKonm)
W3aenua c 3aaHum Bbibpocom:
Puc. 8A.
m [OAHATBL KPbIWKY
BblbpacbiBaTenA.
= OTCOEANHUTbL TPaBOCOOPHUK.
m YCTaHOBUTb MYyNb4MPYIOLLYHO
3arnyuwky (B 3aBUCMMOCTM
OT Moaenu).

= OnNyCTUTb KPbIWKY
BblbpacbiBaTENA.

E Mpumeyanwue.

JnA moaenel co BCTPOEHHOM
Mynb4upytolen pyHkLmeln He
TpebyeTcA ycTaHOBKa OTAENLHON
My nb4YMpYIOLWEN 3arnywKn — 3To
bYHKLLMIO BbINOAHAET crneumanb-
HOM cpopMbl 3a8HAA KpblWwkKa
(Puc. 8B).

NU3penna c 60koBbIM

BbI6pocom:

Puc. 9.

m YCTaHOBUTb MYNb4MPYIOLLYIO
3arnywKky B OTBepcTme
6okoBoro Bbibpoca (Puc. 9A)

unm

m /13BNeYb 3alMTHbIN KO3bIpeK —
KpbllWKa 3aKpoeTcA aBToMaTu-
Yyecku (Puc. 9B).

N3meHeHue HanpaBneHnA

Bbi6Gpoca TpaBbl.

(B 3aBMCMMOCTHM OT MoA.enn)

m Ecnu yctaHoBnEH:
OTcoeanHuTb TpaBoCOGOPHUK

1 ONyCTUTb KPbIWKY BblﬁpaCbI-
BaTenA.

» /3BneYb Mynb4yMpylowyto
3arnywky v noAcoeaAnHUTb
3aWmnTHBIN Ko3bipek (Puc. 9C).

MNMocne 3aBepuweHuna
paboThl.

= /I3BNIeYb KoY 13 3aMKa
3aXkuraHusa (ecnu npeay-
CMOTpPEH KOHCTPYKLMEN).

m JloXxAaTbCcA OCTaHOBKM BCEX
ABWXKYLWNXCA HacTen 1 MOAHOro
oXNaXKAeHuA ABurartena.

m 3aKpbITb TOMNANBHBIA KpaH
(ecnu npeaycMoOTpeH — CM.
PykoBoacTBO No aKcnayaTauum
ABuraTena).

m CHATb KONINA4OK BbICOKOBONbLT-
HOro NPOBOAA C raniku CBe4u
3a)XkuraHua anA npeaoTspa-
WeHWA cny4anHoro 3anycka
asuratena.

= OnycTownTb MeWoK
TpaBocbopHMKa.

AnA napenuin ¢ aneKTpU4ecKnM

cTapTepomMm:

m 3apAaMTb aKKyMYNATOPHYIO
6aTapeto B TedeHne 10 Yacos.

m Mpumeyanwue.

MNepen pa3melleHvemM nsgenva

B 3aKpbITOM NMOMeLLEHUN crieayeT
[0XAaTbCA OXNaXKAeHVA
Asurartena.

CoBeTbl MO yxoAay
3a ra3oHom

B naHHOM pa3aene npueoaATcA
HEKOTOpPbIE COBETbI, KOTOPbIE
NMOMOTYT COXPaHUTb ra3oH

B XOpOLWEM COCTOAHMU 1 obec-
NeYnTb PaBHOMEPHbI POCT
Tpasbl.

CkawunBsaHue.

PacTutenbHOCTb Ha rasoHe
MOXET COCTOATb U3 PasnnyHbIX
copToB Tpas. [NocToAHHOE
CKawvBaHVe TpaBbl ra3oHa
CO342a€eT ee yCTON4MBBIN POCT,
CUNBHYIO KOPHEBYIO CUCTEMY

N KpenkKuii AepHOBBIA NOKPOB.

MNpw peakom ckawvsaHum Tpassbl
rasoHa 6yayT npeobnanatb
pacTeHuA ¢ BbICOKMM cTebnem

1 pasHble BUIbl COPHAKOB
(Hanpumep, knesep, poMaLkm
nap.).

Mpw HopManbHONM BLICOTE ra3oH-
HOI TpaBbl PACTUTENbHbIN NOKPOB
LOJDKEH NoAAepXMBaTbCA Ha
ypoBHe 4-5 cM. TpaBa ponmkHa
cpesaTbeA He 6onee YeM Ha TpeTb
BbICOTbI 38 OVH NPOXOA, T.e.
CKallMBaHue pekoMeHayeTcA
Ha4MHaTb NpPU BbICOTE TPABAHOIO
nokposa 7—8 cMm.

Mo BO3MOXXHOCTW He cKawmBaTb
TpaBy HMXXe YPOBHA 4 CM,
NMOCKOJIbKY OHa MOXXeT rnocTpa-
[aTb B 3aCyWNMBbIA NEPUOL.

Mpw AnMTenbHbIX NepepbiBax
(Hanpumep, nocne NpasaHUKOB),
Korpa Tpasa Ha ra3oHe cTaHeT
CNUWKOM BbICOKOI, CKalnBaHue
[0 YKa3aHHOro HopMalsbHOro
YPOBHA cneayeT Npov3BoAnTb

B HECKOJbKO 3aX0A0B.

Mpwn ckawrBaHUn Tpasbl KpasA
NoNioC CKawWwnBaHWA AOMKHbI
BCeraa HeMHOro HaknaablBaTbCA
Apyr Ha apyra.

MyneunposaHue

(npu ncnonb3oBaHUU
AOMNOJIHUTENbHbIX
npucnoco6neHui).

B pe3ynbTaTte ckawmnBaHuA Tpasbl
nosy4arTcA KOPOTKMe 05p63Kl/I
Tpasbl (4NIMHON OKONO OAHOMO
CaHTUMeTpa), KoTopble OyayT
OoCTaBaTbCA Ha NOBEPXHOCTU
rasoHa. bonbluoe Konn4ecTBo
NMoJie3HbIX BeW.eCTB, HaxoaAlWnxca
B Cpe3aHHbIX ocTaTKaX, MO>XHO
Mcnonb3oBaTbCA AN1A NMOBbIWEeHNA
Ka4decTBa ra3oHa.

ﬂ,ﬂFl AOCTUXKEeHNA Hanny4wmnx
pe3ynbTaTtoB HeobxoAnmo Bceraa
noanep>xxmeatb peKkomMmeHayemyto
BbICOTY TpaBbl, CM. pa3aen
«CKalwnBaHne».
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Mpn MynbYMpPOBaHUN PEKOMEH-
AyeTtcaA cobnoaTb cneayoune
yKasaHua:
— He ckawnBaTb MOKpYIO Tpasy.
— He cpesatb 6onee 2 cm
OT BbICOTbI TPaBhbl.
— MepemewaTtb n3penve
C HebONbLWOW CKOPOCThLIO.
— Wcnonb3oBaTh aABuratens
Ha NOMHYIO0 MOLWHOCTb.
— MpoBoAWTbL perynfapHO 04UCTKY
PeXYLWMX HOXEN.

TpaHcnopTupoBaHue
nsaenua

Ha KopoTKue paccToAHUA
BPY4HYIO

A OnacHocTe.

CylecTByeT BEPOATHOCTb M0J1y-
HYeHUA TpaBmM Ui NMopudnHeHna
marepuasnbHoro yiepba rnoaHA-
ThbIMU BO3AYWHbLIM TOTOKOM

U BblNIETEBUUMU U3-I104 AEKU
1OCTOPOHHUMM rIpeaAMEeTaMu.
Heobxoaumo octaHaBinBaThb
ABurartesib rnepes Ha4yaaom
riepemeleHnA N34euA rno
MOBEPXHOCTU, HE coaepxkallen
TPaBAHOIro MoOKPOoBa.

C nomMouibio TPaHCNOPTHOIO
cpeacTBa

A OnacHocTb.

lMepea kaxcabim TpaHCrIopTHpoBa-
HUeMm aBurateslb HeobxoauMo
BbIKJIIOYUTb M OXNaANTb. CHUMUTE
KOJIrIa40K BbICOKOBOJIbTHOIO
rpoBoa ¢ raviku cBe4u
3axuraHuA.

3anpelaeTcAa TpaHcrnopTvpo-
BaHwe n3aeana B HaK/TIOHEHHOM
10JIOXKEHUH.

lMpu TpaHcrnopTpoBaHuu

B Ky30B€e Wju Ha ripuLere
aBTOTPaHCMOPTHOIro CPEACTBA
crneayeT 3aKpenuTb u3aenne,
4T00ObI UCKITIOYUTH €0 CaMO-
rPOU3BOJIbHOE repeMelleHme.
lMepea TpaHcriopTypoBaHnem
usaenna obA3aTesibHo chevTe
TOoMAMBO U3 baka. Kpsbiwka 6aka
J0JIXKHa ObITb MI0THO 3aKPbITOM.

W3penua co cknaaHom

PYKOATKOM ynpaBneHua:

Puc. 10.

m [ina ynobcTBa xpaHeHuA
MOXKHO CNOXUTb PYKOATKY
ynpaeneHus.

TexHu4eckoe

obcnyxnsaHue/o4ncTka

A OnacHocCTb.

Bo nsbexxarue rony4eHua Tpasm

riepea ripoBeAeHueM Jiobbix

pabor ¢ usaenvem cieanyer:

— OCTaHOBUTb ABUraTeslb;

— U3BJIEYb KJII0Y U3 3aMKa
3axxuraHuA (ecav npeay-
CMOTPEH KOHCTPYKLMNew);

— I0XKAaTbCA OCTaHOBKM BCEX
ABVKYIMNXCA HacTes U MoJIHOro
OXNIaXAeHWUA ABUraTesna;

— CHATb KOJINMA40K BbICOKOBOJILT-
HOro fpoBoAa C raviku caequ
3axxuraHua 4714 rpeaoTspa-

W EeHMA CIyHariHoro 3arycka
ABuratesia;

— CM. AOrMOJIHUTEIbHbIE MEPbI
b6e3onacHocTu B PykoBoacTse
1o aKcriyataluum ABUraTesiA.

A OnacHoCTb.

Bo nsbexxaHue rnony4eHuA Tpasm
Bce paboTbil C pexxynmm
HOXXaMu, Harnpumep, 3amMeHa uim
3aT04Ka, AOJIXKHbI IPOBOAUTLCA
TOJIbKO crieumanncTamu yrnoJiHo-
MOYE€HHOI0 CEePBUCHOIO LIEHTPA C
UCII0JIb30BaHNEM CrieLnanbHOro
MHCTPYMEHTA.

lMpeaynpexaeHue.
lpu HaknoHe usaenne Heob-
X04MMO Bceraa pacriosiaratb
CBe40V 3aXxuraHna BBepx BO
nsbexaHne noBPeXAeHna
ABurartesia oT nonaaaHua
bOeH3uHa nan macna.

TexHu4eckoe
ob6cnyxusaHue

lMpeaynpexaeHue.
Heobxoaumo cneaoBaTth
pekomeHaaLuAaM, rnpeacras-
JIeHHbIM B PykoBoacTse o
aKcriyaTaumm ABUraTesA.

o oKoH4aHUIO Ce30Ha PEKOMEH-
AYeTCA OCyIeCTBUTE POBEPKY
U 00CHyXKMBaHNE U3AENA

B YMOJIHOMOYEHHOM CepPBHUCHOM
LieHTpe.

lMpeaynpexaeHue.
3arpAasHeHue okpyxaroueu
cpeabl oTpaboTaHHbIM MacJiom
n3 KapTepa ABurateJiA.
OrtpaboTaHHoOe Macsio u3 kaptepa
ABUratesid rocsae 3ameHsbl
cneayet cAaaBaTh B COOTBETCT-
BYIOW NV MPUEMHbIVT IYHKT Uiau
opraHu3auuio, 3aHUMaroL ytoCA
€ro 3K0JIOrM4eCKOM yTUan3aLmei.
Bpea okpyxarowevi cpege
HaHOCUMBIV He MPUroaHbIMu

K MCIOJIb30BaHNIO aKKyMy-
JIATOPHBIMYU baTapeAamu.
3anpelwaeTca yTman3npoBaTs
aKKyMynATOpHbIe baTapeu
COBMECTHO C APYrymMu ObITOBLIMU
oTxoaamu. AKKYMyIATOPHbIE
barapeu, He rMPUroAHbIe K UCOJb-
30BaHuio, cleayerT caaBaTth

B opraHu3aumio, 3aHuMarou yocA
UX 3KOJIOrMHECKOM Yy TUIn3aL mnesl.
lNepen caayeri crapbix n3aenmnii
Ha nepepaboTKy ¢ HUX Heob-
XOAMMO CHUMATbL aKKyMyJIA-
TOPHbIe baTapeu.

E MpumeyvaHwue.

CnepnyeT cobnioaatb HacoBble

N KaneHAapHble MHTepBanbl
o6cny»KuBaHvA cornacHo Tpebo-
BaHUAM, NMPUBEAEHHbIM

B PykoBoACTBe Mo aKcnayaTaumm
ABurarens.

B 3aBucMMOCTM OT MoA€eNu Ha
Bawem napennn yctaHoBneH
9NEKTPOHHBIV UHAVKATOP
TexHU4ecKoro obcnyxmBaHuaA
(Puc. 13). ObpawaiTe BHUMaHne
Ha cooTBeTCTBYyolMe coobueHnA
WHAMKaTOpa TEXHNHECKOrO
obcny>XvBaHUA AOMNOAHNUTENBHO
K MUCbMEHHBIM YKa3aHWAM.

K nHankaTopy TEXHUHECKOro
obcnyXvnBaHuAa npunaraeTcA
OTAENbHaA NHCTPYKLMA MO
ynpaBsJiieHnio, coaepiKaluan
LOMNONHUTENBHYI0 NHAbOpMaLLMIO.
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MepeAa KaXxAabIM

ncnosib3oBaHuUeM.

m [lpoBepbTE ypoBEHb Macna 1
AonenTte ero npu
Heob6Xx0AMMOCTN.

= [IpoBepbTE NPOHHOCTL
BWUHTOBbIX COEAVNHEHUN,
3aTAHUTE NOTY>XXe COeANHEHNA
npv Heob6xoAMMOoCTH.

m [poBepbTe 3aWMNTHbIE
yCTpoWcTBa.

MposepuTb paboTy npusoaa
xoaa:

(TonbKo ANA caMOXOAHbIX

n3nenni)

— lMpw paboTatowem asuratene
1 BbIKJIIOHEHHOM NpMBOAE Xo4a
He LOJKHO MPOUCXOANTb Mepe-
MelLeHVA N3aenvA Brnepea;

— lMpwn paboTtatowem asurartene
1 BKJIIOYEHHOM NpUBOAE X042
nagenue OMKHO nepeme-
waTbcA Brepea.

= [Ipn HeobxoanmocTu, cneayeT
oTperynMpoBaTb MOMEHT
BKJIIOHEHMA NpUBOAA X043,
MCNoNb3yA perynnpoBoyHoe
Konecuko/rarky, pacnono-
)XeHHoe Ha pbl4are npusoaa
Konec.

Mocne nepsbix 2-5 Yyacos

paboThl.

= 3ameHuTb Macno (cM. Pyko-
BOACTBO MO 3KcnayaTaunm
asurartena).

Kaxxabili pa3 nocne OKOH-

YaHua paboTel unu nocne

8 Hepenb aKcnayaTauum.

(TONbKO ANA N3AEeNVI C ANeKTpu-

HYeCKUM CTapTepOM)

= 3apAanTb akKyMyNATOPHYIO
6aTapeto B TeHeHne 10 4acos.

OAuvH pa3 B Ce30H.

= 3ameHuTb Macno (cM. Pyko-
BOJCTBO MO 3KcnnyaTaumm
asurartena).

= CmasaTb WapHUpHbIE Coeaun-
HEHWUA N TOPCUOHHYIO MPYXXWHY
Ha KpbllwKe BbibpackiBaTens.

m B KOHLLe ce3oHa pekoMeH-
LlyeTcA OCyWeCcTBUTb MPOBEPKY
n o6cny>xuBaHve n3aenva
B YMOJNHOMOYEHHOM CEPBVCHOM
LeHTpe.

Ou4ucTkKa.

lMpeaynpexaeHue.

Usnenne Heobxoanmo o4nuaTs
r10C1e KaXKA0ro MCroJsib30BaHuA.
ecobioaeHne AaHHoro Tpebo-
BaHWA MOXXET MPUBECTU K BO3HYK-
HOBEHUIO MOBPEXAEHUIT MaTepua-
JI0B 1 HapyueHuo paboTocrnocob-
HOCTM.

H3zanpeuwaetca npon3sBoanTs
OYUCTKY U3AEUA MPU oMo
MOEK BbICOKOIrO AaB/IeHUA.

OuuncTKa Mmelka

mycopocbopHuka.

(Tonbko anA naanenvn

C TpaBOCOGOPHUKOM)

Hannydwee Bpema ANA 04UCTKU

TpaBocbopHuKa — cpa3y nocne

OKOHYaHWA CKalMBaHWA.

m OTCOEAVHUTBL N ONYCTOWNTL
MeLWOoK TpaBocOOopHMKa.

m Mewok TpaBoc6opHMKA MOXKHO
O4UCTUTb NPU NMOMOLLUN CTPYN
BOAbI U3 CaZL0BOIO WhaHra.

m CneayeT TwaTenbHO BbICYWUTb
MeLWOoK TpaBocOOpHUKaA nepes
MCMONb30BaHNEM.

O4ucTKa nsagenus.

A OnacHocTe.

lMpu o6cayxuBaHum pexxyiyero
HOXa MOXHO [10Jly4UTb TPaBMy.
Heobxoaumo ncronp308aTh
3alnTHbIE NEpYaTKU.

lMpeaynpexaeHue.

lNpu HaknoHe nsaenue Heobxo-
AUMO BcerAa pacriosararb
CBEYOV 3aXXUraHnA BBEPX BO
usbexxaHme roBpPeXAeHNA
ABuUratesia oT ronagaHna
b6eH3uHa nav macna.

Mo Bo3MOXXHOCTHY, cneayeT
oyuuaTb n3aenve cpasy xe
nocne okoH4aHuA paboTbl.

m O4MCTUTb LlEKY U OTBEpCTUE
BblbpacbIiBaTENA NPY NOMOLLMA
LLEeTKN, BEHMKA U BETOLWN.

= YCTaHOBUTb M3aenne Ha Koneca
M O4YUCTUTb MOBEPXHOCTb OT
HaxoAAULMXCA HAa Hel oCcTaTKoB
TpaBbl U APYrUX 3arpA3HEHN.

XpaHeHue nsaenua

A OnacHocCTb.

BepoATHOCTbL BO3HUKHOBEHUNA
B3pbIBa U M0J1yHeHUA OXXOIroB.
Zna uckno4eHnA BO3ropaHuA
OEH3MHOBbLIX 1apoB 3arpelaeTcA
pacrionaratb usaesme ¢ 6eH3MHoOM B
TOMMBHOM 6aKe B TOMeLeHNAX

C UCTOYHUKAMY OTKDBITOrO IiaMeHu
M 06pa30BaHNA UCKPEHUA.

lMpeaynpexaeHue.

BepoaTtHocTe BO3SHUKHOBEHNA

KOPPO3UOHHBIX MPOLIECCOB

marepunasios U34€J1UA.

XpaHuTe uzaenne ¢ OCTbIBLUNM

ABurareJsieM TOJIbKO B YUCTbIX, CYXmX

riometeHuax. Npu noctaHoBke

U3AENNA HA AJIUTENLHOE XPaHEHNE

MPYHATBL MEPSI 110 €0 3alYUTe,

Haripumep ot obpa3oBaHnA

PXKABYMHBI B 3UMHUYT NEPUOA.

Mocne oKoH4YaHWA ce30Ha,

a TaKkxe, ecnu nsaenve He byaet

ncrnonb3oBaTtbcA 6onee 04HOro

MecAua, cneayert:

m CnuTb 6€H3UH B NOAXOAALLYIO
KaHWUCTPY U MNOArOTOBUTb
ABUraTenb K XpaHeHuo
cornacHo PykoBoacTBy rno
aKcnnyaTauun ABuraTena.

lNpeaynpexaeHue.
CnuBatb 6eH3MH TOJIbKO
Ha OTKPbITOM BO34yXe.

m O4YUCTUTb U3AENME U MELIOK
TpaBocbopHUKa.

m HaHecTn Ha Bce meTannu-
YecKune AeTanu Npu NoOMoLLK
BETOWM CNOM Macna uinm
cpeancTBa NpoTUB KOPPO3nK U3
aspo305bHOro 6annoH4rka anqa
Mx 3awmnTbl OT 06pa3oBaHuA
p>KaB4MHbI.

= 3apALNTb aKKyMYJIATOPHYIO
6aTapeto (ecnv ycTaHoBNEHa).
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FapaHTUiiHbIE
obazaTenbcTBa

B ka0l U3 cTpaH AeNCTBYIOT
rapaHTuiHble YCNOBUA, YCTAaHOB-
NeHHble OUPMOIA-N3roTOBUTENEM
UM MMNOPTEPOM U3LENUA.

Ecnu npu4nHOn HemcnpasHOCTU
N3L,enmA NocNyXnnn fedeKThbl
mMartepuana unum c6opku, To Takne
HencrnpaBHOCTM YCTPaHAOTCA
6e3Bo3me3aHo. lNo Bonpocam
rapaHTUMNHOIrO PEMOHTa cneayeT
obpauwarbcA B yNoJHOMOYEHHbIN
CEPBVICHbIN LLEHTP.

AOsurartens

Pupma-M3roToBMTENDL ABUraTeNA
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a
niobble cBA3aHHbIE C ABUraTeNem
npobnemsbl, Kacarouwmeca ero
BbIXOAHOW MOIWHOCTU, U3MepPEHNA
MOLLHOCTU, TEXHUYECKUNX XapaKTe-
PUCTUK, rapaHTUIHbIX 06A3a-
TENbCTB N TEXHMYECKOro obeny-
»KnBaHuA. bonee noapo6Han
nHchopMaLLnA npeacTaBneHa

B PykoBoACTBe Mo akcnnyaTaumm
ABuUraTena, noctaBnAemMom
OTAENBHO (OMPMON-U3rOTOBK-
Tenem asuraTens.

Bo3MoOXXHble HencnpaBHOCTU U cNOCO6bI UX yCTpaHeHuA

BonbwMHCTBO HencnpaBHOCTEN, BO3HMKaWWe BO BpeMsa paboTbl ¢ 3genmem, MoryT 6biTb yCTpaHeHbI
nonb3oBaTeNemM CaMOCTOATENBHO. B cny4ae COMHeEHMI B NpaBUIIbHOCTW YCTPaHEHVA HEUCTIPaBHOCTH
pekoMeHayeTcA obpalaTbCA B YNOJTHOMOHEHHbIN CEPBUCHBIN LLEHTP.

HeuncnpaBHocTb

Bo3morkHaAa npuyinHa

Cnocob6 ycTpaHeHua

ConpoTneneHuve npu
BbITArMBaHUM WHYypa

Ckoba 6e3onacHocTun
He npvKaTa K pyKOATKe.

MpvxaTb ckoby 6e30MacHOCTU K pyKOATKE.

cTapTepa. 3a6n0KMpOBaH peXxxyLWwmin HOX.

CHATb KOMMa4oK BbICOKOBONLTHOMO NpoBoaa
C raiikn CBe4M 3aXKUraHma u
pas6noKnpoBaTh PEXYLMIA HOX.

HeucnpaseH asuraternsb.

O6paTnTbCA B YNOAHOMOYEHHbI CEPBUCHbIN
LLEeHTp.

JBuraTenb He 3anyckaeTcA. Pbl4ar ynpaBneHua
LPOCCENBHON 3aCNOHKOMN
yCTaHOBJEH B HeMpaBuiibHoe
nonoKeHue.

YcTaHOBUTB pblyar ynpasneHuA
LPOCCENBHOM 3aCNOHKOM B MonoXxeHve |\
unn CHOKE (npu xonoaHom asuratene).

YcTaHOBUTL pblHar ynpasneHuA
2poCCenbHOI 3aCNOHKON B MONOXeHne @/
max unn START (npun nporpeTom
asurartene).

N3nenne HaxoauTcA B BbICOKOW
Tpage.

C KOPOTKOW TpaBoM.

OTtcyTcTBYET 6EH3NH

B TonnnueHom Hake. 6EeH3UH.

Konna4ok BbICOKOBOALTHOIO
npoesoja He yCTaHOBJIEH Ha

ra171Ky cBe4n 3aXXuraHua.

CTapbii Unn rpA3HbIA 6EH3NH.

3acopeHue BO34YIWHOro

thunbTpa.

MepemecTnTb N3a€enme Ha NOBEPXHOCTb
3annTb B TOMNMBHbLIN 6aK YMCTbIN, CBEXUI

HapneTb Konna4yok BbICOKOBOJIbTHOIO
nposoja Ha ra17|Ky cBe4n 3aXKuraHumA.

CnuTb cTapbii U 3aN1Tb HOBbI GEH3WH.
O4MCTUTB BO3AYWHBIN OUNLTP.

Kap6topaTop NofAHOCTbIO
3anonHeH 6eH3MHOM.

BbIKpyTuTb CBEYy 3a)KuraHvA, NpocyWwmnTb
ee, YCTaHOBUTb pblHar ynpasyieHnA
LPOCCENBHOW 3aCNOHKOW B MONOXXEHWE
MUHMMaNbHbIX 060pOTOB, HECKOJIbKO pa3
NOTAHYTb 3a PYKOATKY LWHypa py4HOro
cTapTepa, yCTaHOBUTb Ha MECTO CBEYy
3a)XkKuraHud, 3anycTuTb ABUraTeNb.
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Pycckuii

HeuncnpaBHocTb

Bo3amorxkHaAa npuyinHa

Cnocob6 ycTpaHeHua

JBuraTens He 3anyckKkaeTcA.

— JinAa napenuii, ocHalueH-
HbIX 3NEKTPUYECKIM
CTapTepoM:

BO3/J.y1IJHaF| 3acJioHKa He
yCTaHoOBJieHa B 3aKpblToe
nonoxxeHue.

YCTaHOBUTL BO3AYIWHYIO 3aCNOHKY
B 3aKpbITOE MOJN0XKEHME.

Mpun xononHOM ABuratene He
6bIn HaXKaT KoNnNa4ok py4HoOn
noakaykun 6eHsuHa.

Ha)xaTb Ha KONMa4oK py4HOM NoakKaqku
6eH3uHa.

PazprxeHa akKymynATopHasA
6aTapesn.

3apAanTb akKyMynATOpHY0 GaTapeto npu
NMoMolLLM 3apAZLHOro YCTPOMCTRA.

MoBpexxaeHve anekTpu-
yeckoro kabena.

MpoBepuUTb aNeKTpU4eckuii kabenb Ha
Hanu4ve NoBpeXKLeHUN.

MocTopoHHME WyMBbI
(Tpeck, wypwaHwe,

OcnabneHve KpenneHvA
BWHTOB, raek nunu opyrux

SaTFlHyTb BCe KpeneXHble coeaAnHeHnA.
Ecnu nocne aToro NoCcTopoHHME WyMbl He

wenkKaHee). AeTtanen. npekpaTATcA, 06paTUTLCA B YNOAHOMO-
YeHHbI CEPBUCHBIV LLEHTP.
Camonpon3sBsonbHoe OcnabneHvie kKpenneHuA Heobxoanmo npon3secTu 3aTAXKy 6onta

COTpACeHne, noBbllleHHaA
BMbpaumA.

peXylLero Hoxa.

KpenieHnAa pexylulero HoXxa B yrnoJiHO-
MO4€eHHOM CepBUCHOM LLeHTpe.

MoBpexxaeHne pexyuero
HOXa.

HeobxoAnMO 3aMeHNTb pexyLmini HOX
B YNOJAHOMOYEHHOM CEPBMCHOM LLeHTpE.

HapyweHa 6anaHcupoBka
pexylero Hoxa.

npOMSBeCTI/I 3aMeHy nnun 6anchv|pOBKy
pexyunx HOXXeln B YNOJMHOMO4Y€HHOM
CepBNCHOM UEeHTpe.

He 3aKpenneH asuraTenb.

CnenyeT obpaTUTbCA B yNONHOMOYEHHbIN
CEpBVICHBIN LLeHTP ANA 3aKpenneHna
ABuraTens.

HepaBHoMepHoe
cKaluBaHve TpaBbl UIn
BHe3arnHoe nageHve
o6opoToB ABurartens.

Cnnwkom BbICOKanA TpaBa.

YcTtaHoBUTb 60]1bLI.IyIO BbICOTY CKallMBaHWA,
NN OCyLWeCcTBNTb CKalnBaHNe B HECKOJIbKO
3axo4o0B.

TpaBa ocTaeTcA nexxaTb Ha
NOBEPXHOCTU AN He
NPOUCXOAUT 3anoSIHEHUA
MellKa TpaBocbopHMKa.

Cnnwkom MoKpanA Tpasa.

JlaTb TpaBe BbICOXHYTb.

3acopeHo oTBepcTMe
BblbpacbkiBaTensa.

OcCTaHOBUTbL ABUraTenb, yCTPaHUTb NPUHUHY
3acopeHus.

Pexxywnin HoxX 3aTynuicA.

npOMSBeCTI/I 3aMeHy pexyliero Hoxka
B YNOJIHOMO4Y€HHOM CEPBNCHOM LLEHTpPE.

HepnocTtaTo4HaA MOLWHOCTb
ABuraTtens.

CkawvBaTb TpaBy 6oNee HacTo. YCTaHOBUTb
MaKCUMasbHYHO BbICOTY CKalWMBaHUA.

lMonHoe 3anonHeHne Mewka

OcTaHoBUTL ABUraTernb. OI'IYCTOUJVITb MeLWOoK

TpaBocOOpHMKa. TpaBocO6OpHUMKa.
3arpAsHeHne Melka OcTtaHoBUTbL ABuratens. MNpo4ncTntb
TpaBoc6opHMKa. BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA MelKa

TpaBocbopHUKa.

OTkKas npvBoAa xoza.

Pa3pbie V-06pa3Horo pemHs
WIIN MOBPEXAEHNe TpaHc-
MUCCUN.

3ameHnTb noBpexxaeHHble netann
B YNOJIHOMO4Y€HHOM CEepPBNCHOM LLEeHTpe.

Pa3spbiB TpocoBoro npueoaa/
60yAeHOBCKOro Tpoca.

3ameHnTb noBpexxaeHHble aetanun
B yNOJJHOMO4Y€HHOM CepBNCHOM LLeHTpe.
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Ana Bawoi 6e3nekn ....... 236
MoHTaX ................. 238
O6cnyroByBaHHeA .. ........ 238
Bkasisku wono nornany
3ara3oHoM .............. 242
TpaHcnopTyBaHHA ... ... ... 242
TexHi4He ob6cnyroByBaHHsA/
OYMILEHHA . .............. 242
Buin, 3 ekcnnyaTauii ... ... 244
MapaHTia ................ 244
IHcbopmaLia woao AsuryHa . 244
3HaxoanTn Ta ycyBaTtu

nedektn ... 244
DaHHi Ha chipmoBin
Tabnu4ui

Li aani ay>ke Baxxnusi anAa
noaansuoi iaeHTudiKaLii — npm
3aMOBJNEHHi 3anacHux YacTuH abo
AnA cepBicHOro ob6cnyroyBaHHA.
®dipmoBa Tabnnyka posTalwosaHa
nopy4 3 ABUFYHOM. 3anuuwiTb BCi
AaHi Ha dhipmoBin Tabnuyui y
HacTyrnHe none.

Lli Ta iHwi aaHi no npunany Bu
3HanaeTe Ha OKpeMoMy
€BponencbkoMy cepTuddikaTy
AKOCTI, AKWIN ABNAETHLCA
CKJTaA,0BOIO 4acCTUHOIO faHoi
IHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTaLlii.

3o06paXkeHHA Ha
MaJltoHKax

BinkpuiiTe cTOpiHKK
3 ManioHKaMy Ha no4aTky
IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTadlii.

Ana Bawoi 6e3neku

MpaBunbHO
KopucTyBaTUCh
npunaaom

Lle npunaa npusHa4eHo

BUKIOHHO:

— ANA BUKOPUCTAaHHA BiANOBIAHO
NpBEAEHVM Y LLbOMY
nocibHVKy 3 ekcnnyaTauii
OnncaHHAM Ta BKa3iBKaM WWoA0
6e3neku,

— ANA NiacTpyraHHA ra3oHy 6inA
Aomy Ta B caay.

Byab-AKe iHWe BUKOPUCTaHHA

npunaay He sianosinae

npu3HaveHHto. B pesynbTari

BMKOPWCTaHHA Npunagy nosa

NpU3Ha4YeHHAM rapaHTiA BTpadvae

LiVCHICTb | BUPOBHWK 3HiMaEe i3

cebe 6yab-AKY BiAMOBIAANBHICTb.

KopucTyBa4 Hece Bianosiaanb-

HICTb 3a BCi NOWKOAXXEHHA,

3anoaifaHi TpeTiM ocobam abo ix

MawnHy.

CamoBinbHI 3MiHM Npunaay

CMPUHUHAIOTL 3HATTA BiAMOBI-

JanbHocTi 3 BUpobHuKa 3a

3anojifHi WKoAN B pe3ynbTari

LLMX 3MiH.

Jivwe ana npunaais

3 eNIeKTpOo3arnyCcKoM:

HapaHuin y KOMAnekTi 3apAaHIn

NPUCTPIN NPU3HAYEHO BUKIIIOHHO

ANA 3apAfXKeHHA HafABHOrro

y npunagi akymynaTtopa.

AKYMynATOp MOXXHa 3apAanTH

TiNbKW LM 3apAaHUM

NPUCTPOEM.

BpaTu Ao yBaru BkasiBku
woao 6eanekn Ta
ekcnayaTauii

Bam, AK kopucTyBa4y LLbOro
npunagy, nepes nepwmm
BMKOPUCTAHHAM Chifl YBa>KHO
4YnTaTyh LLer NocibHKK 3 excrnya-
Tauii. JoTpumynTeca voro i
36epiranTe 1oro AnA ManbyTHLOro
KopuCTyBaHHA. Hikonn He f03-
BoJNiANTE AiTAM abo iHW1M ocobam,
WO He O3HAVOMIEHI 3 LM
nocibHMKOM 3 ekcnnyaTadlii,
KOpUCTYBaTUCh NPUNagoMm.

MepeanaiiTe iHCTPYKLIlO 3 ekcrinya-
Tauii HaCTyNHOMYy BRaCHUKY
npvnagy pasom 3 Npunasom.

3aranbHi BKa3iBKu Woa0
6e3nekn

B uilh YacTuHI BU 3HanaeTe
3aralibHi BKasiBky Wwono 6e3neku.
Monepen)xyBanbHi BKa3iBku, WO
CTOCYHOTbCA creLianbHO OKpeMMX
4YacTuH, cOyHKLIN abo pobiT,
3HanaeTe y BiANOBIAHNX NMYHKTaX
LLbOrro NMOCIGHUKY.

Mepea pob6oTolo 3 npunagom
Ocobam, 1o KopUCTyoTLCA
npunaaom, He A03BONIAETLCA
npaLoBaT 3 NPMNaaoMm nig
BMANBOM Pi3HOMaHITHUX Hap-
KOTUHHMX PEHOBUWH AK, Hanpuknaa,
ankoronb, HAPKOTUKN abo NikK.
Ocobam monoauwe 16-1 pokis He
ZL.o3BoneHo obcnyroByBaTu
npunaa; MicLLEBUMM NONOXKEH-
HAMU MOXXe ByTV BCTaHOBNIEHWI
MiHiManbHUA BiK AnA
KOpUCTyBadiB.

Llei npunan He npusHadeHuin ona
KOpUCTYBaHHA ocobamm

(B T. 4. AiTbMM) 3 0BMEXKEHUMM
diI3NHHMMM, CEHCOPHUMMU Y1
po3ymoBuMHK 3Ai6HOCTAMKM abo

3 HeJoCcTaTHIM piBHEM A0CBiAY
Ta/abo 3HaHb; 32 BUHATKOM
BUMNazKiB, Konv BoHW nepebysatoTb
nia HarnAaaom ocib, AKi BiANOoBi-
LatoTb 3a ix 6e3neky, abo
OTpVIManu Bif, HAX BKa3iBKM WOA0
KOPWCTYBaHHA NpUnaLoMm.

He 3anvwavite piten 6e3 Harnaay,
wob 3anobirTu ix irpam
3 npunaaom.

Mepen no4aTtkom pobiT
03HaMoOMTECh 3 yCiMa KOMIMNIEKTY-
I04UMU NpUnasy " BUKOHaB4UMM
enemMeHTamMu Ta ix OyHKLiOHY-
BaHHAM.

36epiranTe NanvBo TiNbKKN y
NPUCTOCOBaHMX ANA Lboro 6akax
3 LOMYCKOM Ta Ha AOCTaTHINn
BiACTaHi BiA, onantoBanbHUX
cropya (Hanpuknag, neden abo
6onnepiB). 3anpaBnAanTe npunag,
TiNbKW Ha By nuL,i.
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Hikonn He 3anpaBnAnTe npunag,
MoKW npauoe ABUryH abo ABUryH
rapaqun.

3MiHITb NOWKOAKEHI BUXOMHY

Tpyby, 6ak abo KpuwKy H6aka.

MepeBipAnTe Nepen KOpUCTy-

BaHHAM:

— Yu npautoe TpaBo36ipHUK Ta
NpaBuUNIbLHO 3a4MHAETLCA
BMBaHTa)KyBasbH1N KO3MPOK.
MowkoaxxeHi, cnpaLboBaHi Ta
BIACYTHI AeTani HeranHo
3MiHUTW.

— CTaH pi3anbHuX iIHCTPYMEHTIB,
KpinunbHWx 6onTiB Ta ycboro
pizansHoro 6noky. CnpaLboBaHi
abo nowkoaXxeHi aetani
3MiHWUTK Y cneLliani3oBaHii
MancTepHi — 3anobirato4m
ancbanaHcam, TinbkKu y
KOMMNEKTI.

3anacHi 4acTVHM | KOMNNEKTYHOHI

JeTani NoBWHHI Bianosigatn

yCTaHOBAEHUM BUPOGHNKOM

BMMOram.

BuikopucToByiTe ToMy numwe

opuriHanbHi abo [,03BONEHi

BMPOOHMKOM 3anacHi YacTUHM i

KOMMNNEKTYHo4i AeTani.

PeMOHTHi po60TK 34INCHUTU TiNbKK

B CMeLianiaoBaHyx MancTepHaAX.

Mia yac po6oTn 3 npunaaom

Min 4ac po6iT 3 abo Haa Npunaaom

KOpUCTYITECA creLianbHUm

3HapALLAM, HAMPUKNaa.:

— creLianbHe B3yTTA;

— JOBTi WTaHW;

— 0BTAryIo4MIN OAAr;

— 3axVCHi HaBYWHWKW;

— 3axyICHi OKYNAPU.

Bci 3axvicHi obnaaHaHHA 3aBXXAu

Tpeba BCTaHOBNIOBATH MOBHICTIO Ta

y 6e3pnoraHHOMY CcTaHi Ha npunagi.

He BHOCUTU XKOAHUX 3MiH Y

3axvcHoMy obnaaHaHHi.

KopucTyiiTeca npunaaom Tinbku y

BCTaHOBNIEHOMY BMPOBHUKOM CTaHi

Ta CTaHi HaABHOMY NP MOCTa4aHHi.

He MiHANTE HiKONN 3aBOACHKMX

yCTaHOBOK ABUrYHa.

YHVKaiTe BiAKpUTOro BOMHIO,

ICKPIHHA Ta KypiHHA.

Mepean ycima po6oTamu Haa,

npunaaom

3anobiratyn nopaHeHHA, Nepen,

ycima poboTtamu (Hanpuknag,

TexHi4yHe o6cnyroByBaHHs,

HaBOAKa) HaA UMM Npunasom Ta

MNoro TpaHcnopTyBaHHAM

(Hanpuknaa, nianom abo

nepeHeceHHs) cnia;

— Bumukatn ABUryH.

— BuiimiTb KoY 3anantoBaHHA
(3a HaABHOCTI).

— JloyekaTuncb NOBHOro
3YMNUHEHHA YCiX PYXOMMX
LeTanen Ta OXonoAXKeHHA
ABUryHa.

— JlnA 3anobiraHHA HeHaBMUC-
HOro 3anycKy ABUIYHa 3HATU
HaKOHeYHMK NPoBOAY A0
3anantoBasnbHOi CBIi4KWN Ha
OBUrYHI.

— 3BepHyTM yBary Ha A0AaTKOBI
IHCTPYKLUIT wono 6e3neku
y NOCiGHVKY AnA ABUryHa.

Micna po6oTun 3 npunaaom
Hikonu He 3anuwainTe npunan 6e3
HarnAgy, He BUMKHYBLN
nonepeaHL0 ABUIYH Ta He
BMMHABLIM KNIOY 3anantoBaHHA —
3a HaABHOCTI.

3axucHi obnagHaHHA
3o06paxkeHHsA 1

A Hebezneka

Hikonu He kopucTyviTecA
npunaaoMm i3 rnowKoaxeHumu abo
He 3MOHTOBaHUMMU 3aXUCHUMU
obnagHaHHAMM.

ABapiiiHuit 6yrens (1)
ABapinHnin 6yrens cnyrye sauwin
6e3neui — Ha BUNaaokK aBapii
TEPMIHOBO 3YMNMHUTL ABUIYH Ta
pizanbHuUiA anapar.

Cnipobu 06inTn noro doyHKLo-
HyBaHHA HeAONyCTUMI.

BuBaHTa)KyBaJibHUI
KO3upokK (2) abo
Bia6uBanbHUM 3axucT (3)
BuBaHTa)KyBanbHWUN KO3UPOK/
BiAOVBanbHMIN 3axMCT 3axumiLae
Bac Bif NopaHeHb BiA pi3anbHOro
anapaty abo BiAKWMHYTUX TBEPANX
npeameTiB.

EkcnnyaTauito npunany
L03BOJIAETLCA TiNbKN

3 BUBaHTa)KyBaslbH/M KO3UPKOM
abo Bia6MBanbHNUM 3aXUCTOM.

Cumsonun Ha npunagai

Ha npunapai po3tawoBaHi pi3Hi
CUMBONN Y BUrNALI HANIMOK.
Hwmx4e npuBeaeHoO 3Ha4eHHA LunxX
CUMBOJIIB:

YBara! Mpo4unTante
YBa)KHO nepea,
BBEAEHHAM

B eKcrnnyaraw,ito
IHCTPYKLLitO

3 ekcnnyaTtadii!

He ponyckatu
CTOPOHHIX 0Ci6 80
Hebe3ne4Hoi 30Hu!

L EB

Mepea no4aTkom
6yab-AKKX pobIT Haa,
npunaaom Ta nepea
TUM, AK BiAiNTH

B CTOPOHY Bif,
npunaay, BUMKHITb
crno4aTKy ABUMYH Ta
BUMNMITb KN4
3anantoBaHHA.
3BepHyTU yBary Ha
[00aTKOBI BKa3iBKU
y rnasi «/inA Bawoi
6e3nekn».

MNepen poboTtamu Ha
pi3anbHUX IHCTPY-
MEeHTax 3HATU
HaKOHEeYHVK
nposoAy A0 3ananto-
BasibHOI CBi4Ku!
ManbLi pyk Ta Horm
TpUMaTn Ha BiACTaHi
BiJl, pi3afibHNX IHCTPY-
MeHTiB! MNepen,
HaBOAKOIO, YACTKOIO
ab0o nepesipkolo
npunaay BUMKHYTU
MNOro Ta 3HATU Hako-
HEYHWK NpoBOAY A0
3anantoBabHoi
CBIiYKWN.
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Do D

Pu3nk nopaHeHHA — npavutoBaTtn
HEOAMiIHHO 3i 3BMOHTOBAHUM
BiAGMBanNbHNUM 3aX1CTOM.

SNo A
Bt

Pu3nk nopaHeHHA — npavutoBaTtn
HEOAMIHHO 3i 3BMOHTOBAHUM
3afHim 6yrenem.

VAYSSS)

Pu3nk nopaHeHHA — npavutoBaTtn
HEOAMIHHO 3i 3BMOHTOBaHUM
BMBaHTa)KyBaNlbHUM KO3MPKOM.
TpvmariTe Li CUMBOJIM 3aBXA MW
y 30aTHOMY ANIA YUTAHHA CTaHy.

CvumBonu y nocibHUKY

Y uboMy NocCibHMKY BUKOPUCTaHO
CYMBONW, WO MO3Ha4alTb
Hebe3nekun abo BaXXNMBi BKa3iBKW.
TyT po3WNPOBKN CUMBONIB:

A Hebesneka

Bkasye Ha pu3suku y 38'A3Ky

3 onucaHumu pobotamu Ta 414
KopucTyBadis.

YBara

Bka3sye Ha pusuku y 3B'A3Ky
3 orvicaHumMy pobotamu, 1o
MOXKYTb CIIPUYUHATHU
MOWKOAXEHHA rpunaay.

E BkasiBka

lNo3sHayae BaxknuBy iHgbopmaLito
Ta KOPUCHI BKa3iBKM
KopucTyBadqesi.

MoHTaxXx

Y KiHui nocibHrKa 3 ekcrinyaTauii
abo y noAaTKy HafaHo cxemy
MOHTaXxy npunagy y 3o6pa-
YKEHHAX.

E PekomeHaauia 3 yTunisauii
HacTuHM ynakoBKy, WO 3annimn-
nvcA, cTapi npunaaun Towo cnia,
yTUNi3yBaTW y BiANOBIAHOCTI

3 MicLueBMMU Mpasuiamu.

O6cnyrosyBaHHA

3BepHiTb yBary Tex« Ha BKa3iBKu
Yy NocibHUKy Ana ABUryHa.

A Hebesneka

HewacHui Bunaaok

— Jlloaam, 3okpema AiTAm,
abo TBapuHaMm Hikosn He
Z103BOJIAETLCA 3HAXOAUTUCH
nobansy ripunany. Pusmnk
ropaHeHHdA Bill BiAKUHYTOro
KaMiHHA abo iHWuX rnpeamerTis.

3anobiraHHA nagiHHoO

— Besitb npunaa Tinbku y
niwoxigHOMy TeMrii.

— ByabTe 0cobmBo yBaxxHUM ripu
poboTi «Hasaa», Koau rnpunasn
pyxaeTbCA Ha Bac.

— [pu KOCIHHI Ha KpyTUX cxuaax
npunasn Moxe nepekuaaTvcs T1a
riopaHuTy Bac. Kocite Briornepexk
210 CXUJTy, HIKOJIN He KOCITb
Bropy 1a BHu3. He kocitb Ha
AiNAHKaxX 3 Haxuaom rnoHaa
ABaALUATU BIACOTKIB.

— ByabTe 0cob1BO yBaXKHUM rpu
3MiHI HANPAMKY 1344 Ta 3aBXAuN
BIEBHITLCb Y HAAIVIHIV O3ULLiT.

— IcHye pusuk nopaHeHHA rpu

KOCIHHI Ha MexXax AiNAHKN.

KociHHA nobnn3y kpaiB, Kyis

abo kpyTux cxuinis € Hebes-

ne4Hum. JotpumyritecA
be3re4Hoi BiacTaHi.

[py KOCiHHI MOKPOI TpaBu

npunas Moxe cKkos3aTy 3-3a

3MEHIEeHOro 34erneHHA 3

rPYHTOM ¥ MOXJINBO NaAiHHA.

KociTb Tinbku cyxy TpaBsy.

— lMpawurovite Tinbku npu AEHHOMY
cBitni abo npu 4obpomy
WTYYHOMY OCBIT/IEHHI.

lMopaHeHHA

— 3aBxxaun AOTPUMYBATUCE
3a4aHoi BeAy MU rnopy4HAMN
be3re4Hoi BiacTaHi 40
06epTOBOIro iHCTPYMEHTY.

— [ia 4ac poboTu KopucTyBay
r10BUHEH 3HaxXoANTHUCA 103aay
10PYYHA YrPaBIIHHA.

— Hikosau He niaseaite pyku abo
Horu Ao abo nia obepTosi
Aeraisi.

— He kopuctyviteca npunasom
B r10raHux rnoroAHUX yMoBax,
Harip., nia Jac Aoy v rpo3u.

— 3ynuHiTe ABUrYH Ta
Jl04YeKaTecA 3ynuHKN
pi3anbHOro iHCTPYMEHTY:

— riepes HaxuneHHAM rpunagy;

— AJIA TPaHCropTyBaHHA o
iHWWM MTOBEPXHAM HiX TpaBsa,

— BUMKHITE ABUrYH, & 4714 TOro,
106 YHUKHY T Heoba4Horo
3arnycky ABUryHa, BUVIMIThb KoY
3anaJoBaHHA (3a HAABHOCTI),
3ayeKauiTe OXONOAXEHHA
ABUIYHa Ta 3HIMITb KOHTaKTHWUV
HaKOHEeYHMK 3arnastoBasbHOI
CBIYKU,

—repes yCyHeHHAM
3akyroproBaHb Ta 6J10KyBaHb
Y BUBaHTaXyBasbHOMY O110LL,

— rIepes rnepeBipKoio, YUCTKOIO,
HaBO/JKOI ra30HOKOCapKu
abo BUKOHYBaHHAM POOIT HaA
npunasom,

— ricnA nonaAaHHsA
CTOPOHHbLOIO NPEeAMETY.
O6cTexnTn ra3oHoOKocapKy
Ha MOWKOAXEHHA U rpu
HaABHOCTI Takux 3BEPHYTHUCH
A0 crieyiani3oBaHoi
MavicTepHi,

— KOJIM ripunaz rno4mHae
He3BUYaHO CUJIbHO
Bibpysatu. lNepesipTe rpunan
HeraviHo.

— Hikonun He niaHimariTe abo
repeHoCITb rnpunaa nig H4ac
poboTu ABUryHa.

— lNepesBipAriTe AiNAHKY, Ha AKIV
npunas BUKOPUCTaTUMETHLCA Ta
ycyBaviTe BCi npeameTu, AKi
MOXYTb 3aBaxaru.
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— Kosu cTopoHHiii npeameTt
(Harnpuknaa, kamiHe) rnonagae
Ha pisanbHuil iHCTPYMEHT abo
KOs ripunas rno4mHae
He3Bu4aluiHo BibpyBsaTtu:
parnToBoO BUMUKATU ABUIYH.
Ob6cTexnTn ra3oHoKocapky Ha
YWKOAXEHHA ¥ NPy HAABHOCTI
TaKux 3BepHyTUCEL 40
crieuianiaoBaHoi MalicTepHi.

— Y Kocapok i3 cepriornoibHumm
HOXaMu HIKOJIM HE CTOATU
nepes BUBaHTa’)KyBasbHUMU
KaHanamu AJ1A TPaBu.

lNpunaan 3 TpaBo306iPHUKOM:

— lpu 3HimMaHHI TpaBo3b6ipHuKka
MOXINBI MOPaHEHHA KOPUCTY-
Ba4a abo iHwWux moaes Big
PO3KUAaHOI CKOWEHOI Macu abo
CTOPOHHIX rpeamMeTiB. Hikonun
He 4UCTiTe TPaBo3bIipHUK, MOKU
npawoe ABuUryH. Bumukarite
npunaa.

Hebesneka acqgpikcii Big okcuagy

Byrsieuro.

Ekcnnyartyvite aBuryH

BHYTPIWHBLOIo 3ropaHHA TibKU Ha

BIAKPUTOMY OBITPI.

Bubyxo- ta

rnoxxexoHebe3re4yHicTe

— BeHsurosi napy BubyxoHebes-
reYyHi, 6eH3nH Haa3BN4aiHo
3aiiMucTui.

— SanpasTe nannBo 40 3arycky
asuryHa. Tpumarite bak
3aKpUTUM MOKY MpaLoe ABUTYH
abo we He 0X0J10B.

— JlozanpaBaAaTv nanuso TiNbKY,
KON ABUTYH BUMKHEHWI Ta
OXOJI0AXEHMI. YHUKaKTe
BIAKPUTOIro BOrHIO, ICKPIHHA Ta
KYPIHHA. 3anpasnAiTe rnpunasn
TiIbKY Ha BYnL.

— Kosnu nanuso nepeannocd, He
3arnyckatv ABUryH. YCyHyTv1
npunaz i3 3acMi4eHoi naaBom
AINAHKN Vi 04€KaTUC, TOKU He
BUBITPUIINCA ANNBHI napu.

— Jna 3anobiraHHa
M10XEXOHENe3-ne4YHocTi
TpumaTH Taki Aetani HucTummn
Big TpaBu abo mactuia:

— ABUIYH,

— BUxJsonHa Tpyba,

— bartapei/akymynaTopu,
— beH3006ak.

CrnoTukaHHA
— Be3siTb npunaa Tinbkun
y AiwoxiaHomy Temrii.

YBara

TMowkoaxeHHA npunaay!

— KaMmiHHA, ne>xayqi HaBKOJIO rifiku
abo roaibHi npeaMeTv MOXYyTb
npuBe3TH 10 YIWKOAXEHHA
npunaay abo voro oyHKLIOHy-
BaHHA. Nepes KoXxHoWw
eKcrinyartaliero ycyBaTe
TBEpAi npeameTu 3 poboHor
30HM.

— Kopuctyviteca npunaaom
TiIbkn y 6e340raHHoOMY CTaHi.
lNepea koxHorwo excrinyaTaLieo
npoBeAiTs ornAa. MNepesiparite
30Kpema 3axmcHe obnagHaHHA,
opraHu yrpasiHHA Ta Hapi3Hi
3’elHaHHA Ha MOWKOAXKEHHA Ta
rayxy nocasky.
lNepea ekcrinyarauielo 3MIHITL
rowKoAXeHi AeTaii.

E FoauHu ekcnnyaTauii

3BepHiTb yBary Ha HauioHanbHi/
KOMYHalbHi MONOXKEHHA WoA0
roAVH ekcnayatauii (MoXXnveo,
Li3HaTUCb Y MiCL,eBMX OpraHis
Bnaau).

E [aHHi woao noauuii

JaHHi wono no3uuii Ha Nnpunagi
(Hanp., niBopy4, NpaBopy4) Mu
BKa3yeMO 3aBXXAU, BUXOLAYM Bif,
Nnopy4HA ynpasfiHHA y po6o4omy
HanpAMKY npunaay.

Mepea nepwum
BBeAEHHAM
B eKcnayaTauito

3anuiiTe MOTOpPHE Macno

YBara

3 TpaHCrnopTHUX MOJI0XKEHb

ripuna riocra4aroTs 6e3 MacTuna

AJIA ABUTYHA.

— Tomy, nepea nepwmnm 3anyckom
3annTn MacTuno; AMB. NOCiGHMK
AnA ABUryHa.

3apap kaHHA akymynAaTopa

(Ana npunagais 3 enekTpo-
cTapTepom)

A Hebesreka ximiyHux onikis/
OTPYEHHA

B BUHATKOBYX BUMNAAKaX MOXYTb
BUAINATUCA pianHn abo rasum.
AKYMYNATOP 3HAXOANTLCA B My/bTi
YrpaBIIiHHA Ha BEPXHLOMY OPYHI
(306paxceHHA 2).

A Hebearexa yaapy cTpymom
lNepeBipAriTe 3apAaHW NPUCTPIV
riepes KOXXH1UM 3aCTOCYyBaHHAM Ha
rpeAMeT BiACYTHOCTI 30BHILIHIX
riowkoaxeHn. Hi B AkoMy pasi He
KOPUCTYVITECA MOWKOAXKEHUM
3apAAHUM MPUCTPOEM.

YBara

— lMepekoHaiiTeca B TOMY, IO
Harpyra B Mepexi 220-230 V Ta
50 Hz, Ak Lie BumaraeTbcA
Y BIAMOBIAHOCTI i3 AAHUMY Ha
¢bipmoBivi Tabnn4Li 3apAaHOro
nPUCTPOIO.

— Saxuwaiite 3apAAHWI NPUCTPIN
BiZl BOSIOry, AOLWY, CHIry 1a
MOopo3y.

— 3apAasaxatv akyMyaaTop TiibKu
y cyxomy ripumitieHHi. He
riepeBuLLyiTe MakCuMalbHOro
qacy 3apAaaku — 12 roamH.

— 3apAaaHwi npucTpivi nepes
3arycKoM ra3oHOKOCapKu
BiA’eaHaTV Bl e/IEKTPOMepexi Ta
rpunaay.

306paXkeHHnA 2

m [lepen nepwmm BUKOPUCTaHHAM
npunagny 3apAapxaniTe
akymynaTop MiH. 10 roauH.
KopucTyBaTuCh TiflbKW KOM-
NAEKTHUM 3apAAHVM MPUCTPOEM.

E BkagiBka
Bin’enHaTv Knemu 3apAAHOro
MPUCTPOIO Y 3BOPOTHOMY MOPAAKY.

E Bkagieka woao ytunisauii
3apAAHOro NPUCTPOIO

3apAaHWIA NPUCTPIN yTURI3YETLCA
3a npasunamMu ytunisadii
enekTponpunaais. 3BepHiTb yBary
Ha BUMOT M MIiCLLEBMX KOMYHaMbHNX
YCTaHOoB.
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HanawTtyBaHHA nepea
KOXXHOIO eKcrlyaTauicio

A Hebesrneka nopaHeHb
lMepea ycima pobotamu Haa
npunasom

— BUMKHITB ABUrYH,

— BuiimiTe K104 3ananoBaHHA
(3a HaABHOCTI),

— 3a4eKasiTe rMoBHOI 3YrNHKH YCiX
DYXOMUX 4aCTuH; ABUTYH
10BUHEH OXOJIOHYTH,

— Bid’egHaViTe KOHTaKTHUI
HaKOHeYHVK 3anantoBalbHOI
CBiYKM Ha ABUrYHI, 106
YHUKHYTU HE0b6a4HOro 3arycKky
ABUrYHA.

BctaButn TpaBo36ipHUK

(Tinbkn anA npunaais i3

TpaBo36ipHMKOM)

3o06paxkeHHA 11

m [ligHATY BMBaHTa)XKyBanbHWU
KO3VPOK Ta BCTaBUTU
TpaBo36ipHUK.

BcTaHOBJIEHHA BUCOTU

KOCiHHA

3o06parkeHHA 3

BcTaHOBUTW BUCOTY KOCIHHA 3a

6arkaHHAM.

BucoTa KoCiHHA BCTAHOBMOETLCA
(B 3anexxHoCTi BiA Moaeni) B
Mexxax Bif npnbnmsHo 3 cm Ao
MakcMmym 9 cwm.

E BkasiBka

B npunanax 3 He3ane>xHum
nepeMilleHHAM Konic yci Koneca

YCTaHOBUTW Ha OAHaKOBOMY PiBHi.

Mouaens A:

= 3akpinuTn Koneca y 6akaHin
noauuii

Moaensb B:

m BUTArHyTU BywWwKO Ta
3adoikcyBaTy y 6axkaHin
nosuuii.

Mogens C:

= KpyTuUTn BaXinb LeHTpanbHoro
BCTaHOBJIEHHA BVCOTM Brepes,
abo Hasaa Ta doikcyBaTh Ha
6axkaHilt BUCOTiI.

3abnokysaTu nepeaHi

KoJieca

(nvwe ana npunaais 3 610Ky-

BaNbHMMU NepeaHiMN Konecamm)

3o06parkeHHA 4

3abnokyBaTu Koneca AnA NpAMOI

i34M — NOCTaBUTU Koneca Brepes,

Ta BcTaBuTK Byrenb y BENVKUM

oTBIp.

JlnA BinbHOI pyXoMOCTi Konic —

BCTaBUTK Byrenb y ManeHbKun

oTBIp.

3anuitte 6eH3uH Ta

nepesipTe piBeHb Macna

= 3anpasnAvite HeeTUNoBaHUM
6eH3uH.

m [lanvBHun 6aK 3anoBHIONTE

MaKCMMyM 2 CM Bif, HXKHbOIO
Kpato 3anMBHOro naTpyoky.

m 3akpuiiTe pobpe NannBHUin 6ak.

= [lepeBipTe piBeHb Macna,
fopanTe Macno 3a notpebu
(amBiTbCA IHCTPYKLIO ANA
ABUryHa).

3anyck ABuUryHa
3o06pakeHHA 5

A Hebesneka

Ana 3axvcTy Bia nopaHeHs

— He 3aryckaTtu ABUryH, CTOAYU
repes BUBaHTaXKyBasbHIM
KaHanom;

— TPUMaTU PyKu 18 HOru Ha
BiACTaHI Big pi3anbHoOro
anapary;

— TpUMaKTe PyKu, HOrv 1a iHWi
H4acTUHU TiNa 3aBX.Au OCTOPOHb
BiA obepToBux AeTaneu.
Tpumariiteca 3aBXxAu nooAasb
Bifl BUBAHTAaXyBaJbHOIro OJI0KY.

lNepen 3arnyckom ABUryHa

po3syinnAvTe BCi pi3anbHi

IHCTPYMeHTu Ta npuBoAu.

lMia 4ac 3anycky He HaxuaATH

npunaa. lNoctaButu npunas Ha

PiBHIVi AiNAHLI 3 KOPOTKOIO abo

piakoio Tpasoio.

E Bka3siBku cTOCOBHO

ABUryHa

3BepHiTb yBary Ha iHdpopmauito

B IHCTPYKLLIT ANA ABUTyHa.

— B peAkux mopensax Hemae
akcenepatopa, 4Yvcno obepTis
BCTAHOBJIIOETLCA aBTOMATU4HO.
JBUryH 3aBXXAM npaLioe 3
onTUManbHUM Yrcnom obepTiB.

— HaBiTb 3 Tennum ABUryHoM 3a
NEBHUX YMOB MOXe NMoTpeby-
BaTUCA BBIMKHYTW MYCKOBUMN
kap6topaTop abo npucTpin aAnA
3anuBy nanuBea.

— B neAkux moaenax nyckosum
kap6lopaTop Ta NpucTpin AnA
3anvBy nanvea BiACYTHI.
JBUryH aBTOMaTU4HO
npunawToBY€ETLCA A0
BiZMOBIAHOMO NPOLLECY 3anyCcKy.

3 XONOAHUM ABUIYHOM:

= Bigkpunte 6eH3MHOBUI KpaH
(3a HaABHOCTI).

Mpunaayn 3 NyckoBuUMm

KapbtopaTopom |\[:

= [IpuBiAHUIA BaXiNb NyCKOBOrO
Kap6ropaTopa yCTaHOBITb Ha
no3uuii [\| abo BUTArHITL TpoC
nyckoBoOro kapbtopatopa Ta
yCTaHOBITb akcenepaTop
(3a HaABHOCTI) & /max —
3o6pakeHHsA 5A.

abo

m AKcenepartop yCTaHOBiTb Ha
nosuuii Yl — 306paxxeHHA 5B.

Mpunaaun 3 NnpucTpoem AnA

3anuBy nanuea:

» [prcTpin AnA 3anvBy nanvea
HaTUCHITb MiLHO 1-5 pa3 Ta
YCTaHOBITb akcenepaTtop
(3a HaABHOCTI) Ha & /max —
3o06paxkeHHs 5C.

3 Tennum ABUryHOM:

= Bigkpunte 6eH3MHOBUI KpaH
(3a HaABHOCT:I).

= [locTaBuTK akcenepatop (3a
HaABHOCTI) Ha no3auLjito </
Makc.
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Mpunaau 6e3

eJfieKTpocTapTepa:

3o06paxkeHHA 5E

m CToA4M 33a4y BiA Npunaay,
HaTUCHY TN Ta TpUMaTn
aBapiiHun 6yrens.

m [TOBiNbHO TAMHYTU PY4KY
HaTAXKHOro cTapTepa, Noku He
Bif4yBaeThLCA onip, NOTiM
TAFHYTW WBWAKO N CUNBHO.
Py4ui HaTAXXHOrO cTapTepa He
[AaTu BiACKOHMTK, ane MoBifibHO
noeepTaTtu.

Mpunaau 3 enekTpocTapTepom:

3o06paxkeHHa 5D

= 3apAnHWI NPUCTPI Bid eaHaTU
Bif, eneKkTpomMepexi Ta
npunaay.

m CToA4M 33a4y BiA Npunaay,
HaTUCHYTK Ta TpUMaTn
aBapiiHui 6yrensb.

= KpyTUTW KNto4 Ha NpunagosomMy
WMTY NpaBopy4 Ta TpumaTw,
NOKW ABUIYH He 3aBOAUTLCA
(cnpoba 3anycKy MakcumyMm Ha
5 cekyHA, nepen HacTyrnHoi
cnpoboto HYekaTn 10 cekyHa,).

E BkasiBka:

B npunagax 3 enekTpo3anyckom
OBUrYH (B 3aN€XXHOCTI BiA,
Moaundpikauii) MoXXHa 3anycTutin
TakoXX Bpy4HY 32 A0MOMOrol0
PY4KM HaTAXKHOr O cTapTepa.

Mip, yac po6oTu ABuryHa:
m [licnA 3anycky ABuryHa
(B 3anexHoCTi BiA
mMoaundikauii):
— Myckosunin kapbropaTop
(3a HaABHOCTI) NOBEPHYTU
B BMCXiZlHE MONIOXEHHA.
— AKkcenepaTop (3a HaABHOCTI)
nepecyHyTV MiX <> /Makc. Ta
&> /MiH., wob ABUryH
KOPOTKO HarpiscA.

m JlnA CTPUXKKM ra3oHy
nocTaBuUTU akcenepaTop
(3a HaABHOCTI) Ha MOBHWI ras.

m BkagzsiBka

JlopaTKoBy iHhopmMaL,ito Wwoa0
ekcrnnyaTauii ABUryHa MoXXHa

3HaNTW y NOCIGHUKY ANA ABUryHa.

3yl'WIHVITVI ABUryH
306parkeHHA 7

= [locTaBuTuK akcenepatop (3a
HaABHOCTI) y NO3unLilo €= /MiH.

m Bianyctutu aBapinHun 6yrene.
Yepes KopoTKuUil Hac
3YMNUHAIOTLCA ABUIYH Ta
pi3anbHUA iIHCTPYMEHT.

Po6oTa 3 npunaaom

BmukaTtu/BumukaTi npusia

KoJic

(TinbKn ANA Nnpunaaie 3 NPUBOAOM

Koric)

306paxeHHA 6A, B, C

BmukaTtu npusia konic £3/5:

m [loTArHYTM Ta TpUMaTh Baxine/
6yrens.

BumukaTun npusia konic £

m Baxine/6yrenb BianycTuTn.

3MIHUTU WBUAKICTb
npueBoay KoJic
(B 3anexxHoCTi BiA MoAudikaLlii)

YBara

TMowkoaxxeHHA npunaay!

HanawTtoBysatu nmwe niag 4ac

pobotu ABUryHa.

3o6pakeHHA 6D/E

= 3a AOMNOMOrol0 ManeHbLKoro
BaXkenA BUbmpaTu MiX pisHUMU
CTYNEeHAMW WBUAKOCTI.

3o6pakeHHA 6F

= 3a AOMNOMOroo BaXxkens
BUBMpaTn MiXK CTyneHAMn
wBMaKocTi ( &> /Makc. Ta &>/
MiH.).

3HATU Ta NOYUCTUTUN

TpaBo36ipHUK

(ana npunagais i3

TpaBo36ipHUKOM)

3o06paxkeHHA 11

Konun ckoweHa TpaBa

3anmwaeTbcA Ha rpyHTi abo

piBHeMip (onuiA, 306pa)keHHA 12)

nokasye, o TpaBo36ipHuK

MOBHWIA:

m Bignyctutu aBapinHuii 6yrens i
LoYeKaTUCb 3yNUHKW ABUTYHa.

m [igHATK BMBaHTaXKyBanbHU
KO3UPOK Ta 3HATH
TpaBo36ipHUK.

= BrunwaTu noro BmicT.

MpautoBaTtn 63
TpaBo36ipHuka

Konn 3HATK TpaBo36ipHUK,
BMBaHTa)KyBasbHWN KO3MPOK
BiAKNOAETLCA YHU3.

Mpwn ekcnnyaTauii 6e3
TpaBo36ipHMKa ckoleHa Tpasa
BMKMAAETLCA NPAMO YHU3.

MepeycTaTKyBaHHA ANA
MyJibYyBaHHA

(B Npunanax 3 ,O04ATKOBUM
ycTaTKyBaHHAM ANA
MY Jib4yBaHHA)

Mpunaau 3 3agHim
BMBaAHTa)KyBaHHAM:
3o06parkeHHA 8A

m [liAHATW BUBaHTaXXyBanbHUIA
KO3MPOK.

= 3HATU TpaBo36ipHUK.

= BcTaBuTu Mynb4yBanbHUA KNNH
( 3anexxHocTi ia moaeni).

= Bianyctntu
BMBaHTa)KyBasbHUN KO3MPOK.

m BkagziBka

AnAa moaenen i3 iHTerpoBaHoo
dyHKLiED MynbYyBaHHA
HenoTpibHO OKpemMoro

My JibHyBanbHOIro KNNHY — L0
dOYHKLLiO BUKOHYE crieuialibHO
cthopmoBaHa 3a4HA KpUlka
(306parxkeHHn 8B).

Mpunaau 3 6oKkoBUM
BUBaHTa>KyBaHHAM:

306paxeHHA 9

= Bin6buanbHuin 3axmct/
My nb4yBanbHWIA 3achiH
YyCTaHOBUTUN 3aMiCTb 6OKOBOIoO
BMBaHTa)XyBallbHOrO KO3Mpka
(306paxkeHHA 9A)

abo

= 3HATU 6oKoBUI
BMBaHTaXKyBanbHUN KO3MPOK —
Bif6MBanbHUIN 3axmcT/
MYy Jib4yBanbHUIA 3achiH
3aKprBa€eTbCA aBTOMaTUHHO
(306paxkeHHna 9B).
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MepeBnawTyBaHHA

npunaais Ha 6okoBe

BUBaHTa)XyBaHHA

(B 3aneXXHOCTI BiA MoauddikaLiii)

m 3a HaABHOCTI: 3HIMIiTb
TpaBo36ipHUK | ONYCTiTh 3a4HiN
BMBaHTa>KyBasbHU KO3MPOK.

» [igHiMiTb BinbuBansHUi
3axucT/mMynb4yBanbHUA 3achiH
Ta BMOHTYITe 60KOBUIA
BMBaHTa)KyBasbHUIN KO3MPOK
(306paxkeHHAa 9C).

MicnAa 3aKiH4eHHA pobiT

= BuinMiTb Knto4 3anantoBaHHA
(3a HaABHOCT!).

m JlovekaTuCb NMOBHOIO
3YMNUHEHHA YCiX PyXOMMX
JeTanei Ta oxonoAXKeHHA
ABUryHa.

m 3aKkpuTn 6€H3MHOBUI KpaH
(3a HaABHOCTI — AMB. NOCIGHMK
ANA ABUrYHAa).

m 3HATW HAKOHEYHVK NPOBOAY A0
3ananoBalibHoi CBi4KM Ha
OBUrYHI.

m O4ncTUTK TPaBo36ipHUK.

Mpunanmn 3 enekTpocTapTepoOM:

m [lin3apAanTn akymynsaTop
10 roamnxn.

m BkagzsiBka

B 3akpuTe npuMmilLeHHA cTaBTe
nvwe npunagm 3 oXoNo4XKeHNM
LBUIYHOM.

Bka3ziBku woao0
Aornaay 3a ra30HOM

Jekinbka nopapa ana Toro, wob
BMpOLLYBaTN 340POBUN 1
PiIBHOMIPHWI ra3oH.

CTpyXeHHA

["a30H cknapnaeTbeA 3 Pi3HUX
copTis Tpasu. Konu Bn 4acto
KOCcUTe ra3oH, 34e6inbworo
POCTYTb TPaBu 3 KPYMHUMM
KOPIHHAMM, W0 BUPO6NAIOTb
MiLLHUIA TPaB’AHUCTUIA NMOKPUB.
Konu Bu pinko Kocute,
38e6inbworo po3snBaloTbLCA
BMCOKOCTEONOBI Ta iHWi AMKopocHi
3Nnaku (Hanpuknaa, KoHioWwnHa,
MaprapuTkay).

HopmanbHa B1coTa ra3oHy
cknapnae 4-5 cm. CtpurTu cnig,
TiNbKW TPETUHY 3arasbHoi BUCOTH,
TO6TO CTPUFTW A0 /3 HOpManbHOI
BMCOTW NP BUCOTi 7—8 CM.

"a30H Kpale He CTpUrTu
KOPOTILE HiXK 4 CM, iHaKwe npwu
cyxocTi 6yae NowKoaXXeHO
TpaB’AHMUCTUIN NOKPYB.

Bucoko niapocny Tpasy
(Hanpuknaa, nicna BiAnNycTKy)
noetanHo foctTpuratu Ao
HOpMalbLHOI BUCOTH.

MNia 4ac KociHHA 3aBX AN
3axonioiTe BYy3bKy CMYry BXe
BMKOLWWEHOI AiNAHKN TpasMu.
Mynb4yyBaHHA (3 AoaaT-
KOBUM yCTaTKyBaHHAM)
Tpaga npw cTpuxui 6yae
3a3HaBaTu NoApiGHeHHA
(mpnbnun3Ho o 1 cm) i
pO3MoAiNATUCA MO ra3oHy
6e3nocepeHbO 3-Mif HOXa.
["a3oHy 3anvwatoTb 6araTo
YKUBUABHUX ENEMEHTIB.

Jna onTumaneHo pe3ynbTaTty

Chnif TpMMaTu ra3oH Becb 4ac

KOPOTKUM, AVB. TAKOX rnasy

«CTpVvXKeHHA». 3BEPHITb yBary Ha

BKa3iBKW WO0A0 MYfb4yBaHHS:

— He KocuTK MOKpY Tpasy.

— He ctpurtu noHaa 2 c™m Big,
3aranbHoi BUCOTU Tpasu.

— ixaTn nosinsHo.

— Bukopuctatn makcumansHe
yncno obepTiB ABUryHa.

— PerynapHo o4nwaT pisanbHui
anapar.

TpaHcnopTyBaHHA

Ha KopoTKi BiacTaHi Bpy4Hy

A Hebesneka

TMpeameTv MOXYyTb NOTPaNUTH 10
pizanbHoro anapary, 10 0bep-
TAETbCA, Ta BiANETITU B CTOPOHY,
3aBAasliy UM caMuM WKOAY.
ll{o6 nepeBe3Tu ripunas ro iHwWum
MOBEPXHAM HiXK Tpasa, CrioHaTky
3YMUHUTU ABUIYH.

3a A0NOMOrroi0 TPaHCNOPTHOIro
3acoby

A Hebesneka

lNepesa koxHuM TpaHcriopTy-
BaHHAM ABUIYH CIiJ BUMKHYTHU

i 3a4ekatu, MoKy BiH OXOJIOHE.
3HIMITb HAKOHEYHMK MPOBOAY

3 3anasntoBalibHoi CBIHKMY.

He tpaHcrniopTyviTe npunas

Y HaxuneHoMy CTaHy.

lia 4ac TpaHcrnopTyBaHHA Ha abo
B TpaHCcropTHoMy 3acobi
3axuartv npuaas sig
HEeHaBMUCHOI0 3CyBaHHS.

lMepesn TpaHcriopTyBaHHAM
npunaay 3/miTe naameo i3 bakxy.
Kpuka 6aky nosuHHa 6y v MiLiHO
3aKkpuTa.

Mpunaawm 3i cknagHum
nopy4Hem:
3o6pakeHHA 10

m /1nA Ginbw nerkoro yknaaaHHA
cKnapaTu nopy4eHb
ynpasJiHHA.

TexHiyHe
obcnyrosyBaHHA/
O4YULLEHHA

A Hebeazneka

Ana 3anobiraHHA rnopaHeHb

nepea ycima pobotamu Haza

npunasom:

— Bumukatu 4BUryH.

— BuiimiTe KoY 3anantoBaHHA
(3a HaABHOCTI).

— Jlo4¥ekaTtuch rNoBHOro
3YMUHEHHA YCiX PYXOMMX
zeranest Ta OXON0AXKEeHHA
ABUryHa.

— /Ana 3anobiraHHA HeHaBMuC-
HOro 3arycKy ABUryHa 3HATU
HaKoHeYHUK fpoBoAay A0
3ananoBalbHOl CBIYKM Ha
ABUTYHI.

— 3BepHyTu yBary Ha A04aTKOBI
IHCTPYKUIT woao 6e3nekn y
rOCi6HUKY AJ1A ABUTYHA.
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YKkpaiHcbka

A Hebesneka

Ana 3anobiraHHA rnopaHeHb
pizanbHUM anapaTom cig
BUKOHYBAaTU BCI pOOOTH AK 3MIHY
abo riepeTo4yBaHHA pi3asibHOro
HOXa TisIbKu y crieianizoBaHivi
mavictepHi (Bumarae crieviasib-
HOro IHCTPYMEHTY).

YBara

Haxunavite npunaa 3asx.au Tak,
wob 3ananmoBanbHa cBidka byna
3Bepxy 3 TuM, 06 3anobirtu
MOWKOAXXEHHA ABUIyHa Bif
nanvea abo mactuna.

TexHi4He
obcnyroeyBaHHA

YBara

3BepHiTb yBary Ha
PO3MOPAAXKEHHA WOAO
TEXHIYHOro 006cyroByBaHHA
rocibHuKa A1A ABUIYHa.
lNepeaartu npunasn HarpuKkiHLi
CE30Hy A0 crievianizoBaHoi
MaviCTEPHI AN1A NepeBipKy i
TEXHIYHOro 00C1yroByBaHHA.

YBara

Brteya mactnna HebesneqHa
AJIA AOBKINNA.

CripauboBaHe MacTuio ricnAa
3MiHN mMacTuna 34atv Ha 30ipHui
nyHKT abo Ha crieuianbHe
niAnpueMcTBO.

BaTapei/akymynaropu
Hebe3reyHi ANA AOBKINA.
CripauboBaHi batapei/
aKyMysATopy He 34aBatu A0
XaTHbOro cMiTTA. CripaLboBaHi
bartapei/akymynaTopu 34a8aTn 40
Baworo ripoAasLA abo Ha
crievuianbHe MianpueMCTBO.
JemoHTyviTe baTapei/
aKyMyIATOpU NEPES 34a4€t0
npunaay Ha 6pyxT.

m BkasiBka

3BepHiTb yBary Ha NpoMi>XKKKn Hacy
ANA NPOBEEHHA NePEBIPOK Ta
TexpornAany, 3a3HaqeHi

B iHCTPYKLUIi ANA ABUryHa.

B 3anexHocTi Bia moaeni Baw
npunag, yctaTkoBaHun
€NeKTPOHHUM iHAMKATOPOM
TexHI4YHOro o6cnyroByBaHHsA
(B06paxkeHHA 13).

3BepTaniTe yBary Ha BiAMoBiaHi
NnoBiAOMMEHHA iHANKaTOpa
TEeXHI4YHOro 06cNyroByBaHHsA
A04AaTKOBO A0 NMCbMOBUX
BKasiBoK. Jlo iHAMKaTopa
TexHi4HOro o6cnyroByBaHHA
AonaHa okpema iHCTpYKLiA

3 yrpasJiHHA, AKa MiCTUTb
AoAaTKoBY iHpopMmaLlito.

MepeAa KOXXHOIO
ekcnayaTauieto

= [lepeBipTe piBeHb Macna
i nonvnTe 3a NoTpebun.

m [lepeBipTe HaAiHICTb Hapi3HMX
crnony4eHb, 3a notpebu
3aTArHITb Tyriwe Hapi3Hi
CMONy4YeHHA.

= [lepeBipTe 3ax1CHi NpPUCTPOI.

MepeBipATU TOYKY 3a4eneHHA

34YensieHHA:

(TinbKW ANA Nnpunaais 3 NpUBOAOM

Konic)

— lMpunaa He NOBMHEH pyxaTucb
Brepes, Ko npautoe ABUryH
Ta NpuBIA KOAIC BUMKHEHWIA.

— Mpunaa NoBMHEH pyxaTuncb
Brepes, Konv npauioe ABUryH
Ta NpuBIA KOniC YBIMKHYTUNA.

= 3a HeobxigHOCTI HanawTyBaTH
TOYKY 3a4enfeHHA 3a
LOMOMOrol HakaTHOro ponunka/
perynioBanbHOi ranku Ha
BaXkesi npusoay Konic abo
60y eHOBCLKOMY TPOCi.

Micna nepwunx 2-5 pob6o4ux
roavH
m 3MiHUTK MacTuno, auB.
AoAaHuiA NocibHUK AnA
ABUTryHa.
Micna KOXXHOro CTPUXXEHHA
ab0 4yepes KOXHi 8 TUXHIB
(TinbkM Npunaaun 3 enekTpo-
cTapTepoMm)
m [lin3apAanTn akymynaTop
10 roamnHn.

OAavH pa3 Ha Ce30H

m 3MiHUTXU MacTuUno, AMB.
AojaHui NocibHYK anA
ABUryHa.

= 3MasyBaTy WapHipHi TOHKKN Ta
TOPCIOHHY MPY>XKWHY Ha
BMBaHTa)KyBanbHOMY KO3MPKY.

m [lepepaTtu Npunan HanpuKiHLi
Ce30Hy A0 cheLianizoBaHoi
MamncTepHi AnA NepeBipKy i
TexHi4Horo o6cnyroByBaHHs.

Ou4neHHAa

YBara

YucTiTe npunaa niciA KoXXHoI
ekcrinyartadii. He o4unweHmi
npunas Cripu4nHAE MOWKOAXEHHA
marepiasny i PyHKLIOHYBaHHIO.

He kopucTyviteca Ana 4ncTku
npunasaoM 3 BUCOKUM TUCKOM.

OuunueHHa Tpaso3bipHuka

(Tinbkn onA npunaais i3

TpaBo36ipHNKOM)

OuuweHHA HannpocTiwe Biapasy

nicnA KOCiHHA.

m 3HATU TpaBo36ipHMK Ta
OMOPOXKHUTW.

= HucTuTn TpaBo36ipHNK MOXKHA
CUNBHUM BOAAHUM CTPYMEHEM
(canoBuM nonvBanbHUM
WAaHrom).

= [lepen HaCTynHUM
KOpucTyBaHHAM A06pe
BUCYWWNTWN TPaBo36ipHUK.

OuuieHHA ra3oHOKocapKu

A Hebesneka

lpu poboTtax Ha pizanbHoOMy
arnaparty MOXXHa opaHUTHUCh.
A nA 3axucty KopucTymTecA
POBOYUMY PYKABULIAMM.

YBara

Haxunavite npunaa 3aBxau 1ak,
o6 3ananoBansHa csivyka byna
3Bepxy 3 TuM, wob 3anobirtu
MOWKOAXEHHA ABUIyHa Bill
nanuea abo mactuna.

YucTiTe Npunas 3a MOXKNNBOCTI
3aBXAW HeramHo nicnA KOCIHHA.
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m PizanbHui Biacik Ta
BMBaHTa)XyBallbHUN KO3UPOK
YUCTUTU LWITKOIO, BIHNHKOM abo
raH4yipKoto.

m [locTaBuTK Npunag Ha Koneca
Ta ycyBaTu BCi BUAHI 3anUWKN
Tpasu Ta CMITTA.

Busia 3 ekcnnyaTauii

A Hebesneka

Bubyxo- Ta noxxexoHebesreka.
Hikonn He 36epiravite npunaa

3 nannBom (6eH31HOM) y rpyM-
iLeHHAX, B AKUX NanuBHi napu
MOXYTb B3AEMOAIATH

3 BiAKpUTUM BOrHeMm abo ickpamu.

YBara

lNowkoaxeHHA MaTepianis
npunaay.
36epiravite npunaa
(3 0X05104)KEHUM ABUIYHOM)
TifIbKU Yy YUCTUX Ta CYXUX
npumiweHHax. lNpu gosromy
36epiraHHi, Haripuknaa, B3UMKY,
3axuCTiTh npunas Bia ipxi.
MicnA ce3oHy abo Konu Npunaaom
He KOPUCTYIOTbCA NoHaa, MicALA
= 3nMBaTU NanMBo y NpuaaTHUM
6ak Ta BMBE3TU ABUIYH
3 eKcryaTauii 3rilHO iHCTpPYK-
LiAM Y MOCIBHWKY AN1A ABUTYHA.

YBara

3nuBatu nannBo TiNbKu Ha By AnL.

= Hyctutu npunapg, Ta
TpaBo36ipHUK.

= Bci meTanesi getani ana
3axucTy Bif, ipXi o6TupaTn
3MaLuLeHo macnom 6e3 cmonu
raH4ipkoto abo o6pobnATn
MacneHuM aepo30fieM.

= 3apAniTb akyMynAaTop
(3a HaABHOCTI).

MapaHTia

Y KOXHIi KpaiHi Ail0Tb rapaHTinHi
NONIOXKEHHH, Wo BnaaHo abo
Halwo KomraHieto abo
imnopTepoMm. Konn aedekt
MaTepiany abo nomunka

Yy BUPOBHU4OMY NPOLLECI
CAPUYMHUAO HEMonaiku Baworo
npunaay, Mn B pamkax
rapaHTiNHOI BiANOBiAaNbHOCTI iX
6e3KOWTOBHO YCYHEMO.

Y rapaHTifiHoMy BMNanKy
3BepHiTbCA A0 NpoaasuA abo
Hanbnx4oi dinii.

3HaxoauTu Ta ycyBaTu AedoekTu

IHcpopmauia woao
ABUryHa

BupobHuK aBuryHa Hece
BIANOBIAANBHICTb 3 YCIX MUTaHBb,
NoB’A3aHNX 3 ABUrYHOM, TO6TO
NOTY>XXHICTb, BUMiptOBaHHA
NOTY>XHOCTi, TEXHIYHI NnapameTpu,
rapaHTifA, cepsicHe obcnyrosy-
BaHHA. Mopanbwy iHdopmauiio
BMICTUTb HaAaHWIN OKPEMO
nocibHuK 3 ekcnnyaTtauii
BMPOBOHMKaA ABUTYHa.

Henonaakn B ekcrnnyaTaiii Bawwoi ra30HOKOCapKM YacTo MaroThb MPOCTi MPUYMHK, NPO AKi BaM CIif, 3HaTW.
HacTkoBO BM caMi MOXeTe X ycyBaTu. Ha BUNaaok CyMHiBY NpoAaBeLb-KOHCYNbTaHT A0 BalWxX NOcnyr.

Mpob6nema

Mo>xnuea npu4nHa

Ak ycyBaTn

HeMoXXNn1BO TAFHYTW pyUKy
HaTAXXHOrO cTapTepa.

He 3anogniAHuin aBapinHmn
6yrens.

CTucHyTun aBapivHun 6yrens npoTu
BEPXHbOrO MOPYHHA.

Hi>x 3a6nokoBaHo.

3HATU HAKOHEYHVIK NPOBOAY A0
3ananoBalibHOI CBiYKM Ta YCYHYTH
610KyBaHHA.

JedekT aBuryHa.

3BepHYyTUCh A0 cneuianioBaHoi
MancTepHi.
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Mpobnema

Mo>xnuBsa npu4inHa

AK ycyBaTn

ﬂ,Bl/IFYH He 3anycKaeTbCA.

Baxinb akcenepatopa
y HenpaBUJIbHI NO3uLLi.

MNMocTaBuTK akcenepaTop
y nosuuito [\ abo CHOKE
(npv xonoaHOMyY ABUrYHI).

YKkpaiHcbka

MocTaBuTK akcenepaTop
y no3uLito « =*/Makc.» abo START
(Mpwn Tennomy ABUryHI).

Kocapka cToiTb Y BUCOKIl
Tpasi.

MocTaBuTK KocapKy Ha AiNAHKY
3 KOPOTKOIO TPaBOI0.

Hemae nanviea B 6aky.

3anpaBuTu 6aK YNCTUM, CBIXKUM
nanvBoMm.

He noctaBiieHO HaKOHEYHNK
NpoBoOAYy A0 3anantoBabHoOi
CBiYKWN.

[MocTaBnTM HAKOHEYHVK NMPOBOAY
[0 3anantoBafbHOI CBi4KM.

Manueo abo ctape abo
3acMideHe.

3MIHNTK Ha cBi>XKe Nanueo.

JBWUryH He 3anyckaeTbCA.

— AAnAa npunaay 3
eneKkTpocTapTepoOM:

MoBiTpAHUA PinbTP
3acMiveHn.

OuuncTnTH NOBITPAHUN APINBLTP.

Kap6topaTop «BTONMBCA».

BukpyTuTHK 3ananioBanbHy CBi4KY,
CylWwnTK, akcenepaTop Ha MiHIMyM,
JeKinbKa pasiB 3arnyckaTy,
BCTaBWTW 3ananioBalibHy CBiYKY,
3HOB 3anyckaTu ABUIYH.

HesaaiAHuii nyckosui
kapbtopaTop.

BBiMKHiTb NyckoBuiA kap6topaTop.

Mpu xonoaHoMy 3anycKy He
3anoAiAHnn NpucTpin anA
3anvBy nanvea.

BBiMKHIiTb MpUCTpii AnA 3anmBy
nanvea.

Po3pAanxeHo akymynaTop.

3apAaanTi akyMynATop HagaHuM
Yy KOMMNEKTi 3apAAHNM
NPUCTPOEM.

Mowkop>xeHo NpoBiA.

MepeBipnTH, 41 €NeKTPOnpoBiIA,
6e3 NoWKoAXEHb.

HesBu4anHi wymu (rpim, TPICKOTHS,
CTYK).

'BUHTN, ranku abo iHwi
KpinuneHi aeTani cnabki.

3akpiniTe aeTani. AKWoO wymmn He
3HUKNN: 3BEPHITLCA A0
cneuianizoBaHoi ManiCcTepHi.

TpAciHHA, BiGpaLiii.

Hoxxi cnabci.

3aTAryBaTyt KpinUALHWIA MBUHT
HOXIB y cneLiianiaoBaHin
MancTepHi.

HoXXi nowkKoaXXeHi.

3MiHNTY HOXi Y creLiani3oBaHin
MancTepHi.

HoXi He npaBunbHO
36anaHcoBaHi.

3miHuTK abo 36anaHcyBaTy HOXI
y cheuianisoBaHili MancTepHi.

KpinneHHA aBuryHa cnabka.

3akpinuTu ABUTYH Y
creujianizoBaHili MancTepHi.

245



YKkpaiHcbka Moci6HWK 3 ekcnnyaTauii — ra3oHoKocapKa 3 ABUIYHOM BHYTPIlHbOIrO 3ropaHHA

Mpo6nema Mo>xnuea npu4nHa AK ycyBaTn
HenockoHana ctpuxka abo cnas HanaTo Brcoka Tpasa. MocTaBuTK Ginblwy BUCOTY
4Yucna obepTis. CTPUXKW; MOXNKNBO, Tpeba ABa
pasu KOCUTMW.
TpaBa 3annwaeTbCA nexxaTn Ha TpaBa HaaTo BOMOra. JlaTn ra3oHy BUCOXHYTW.
ras3oHi TpaBo36ipHKK H =
a30Hi a0 TpaBo30ip e BuBaHTa)KyBanbHUin kKaHan BUMKHYTU ABUrYyH, ycyBaTu
3anoBHAETLCA.
3abuTo. 3aKyMnoploBaHHA.
Hoxi Tyni. Y cneuianizoBaHoi MancTepHi
3MiHUTK ab0 NepeToHnNTN HiXK.
HepocTtaTHA NOTYXHICTb HacrTiwe kocutn, obupatu Ginbwy
JABUryHa. BMCOTY KOCIHHA.
TpaBo3bipHMK 3a6uTo. BUMKHYTU ABUrYH, ONOPOXXHUTU
TpaBo36ipHYIK.
TpaBo36ipHUK 3acMidYeHo. BUMKHYTU ABUIYH, NOYUCTUTH
BEHTUNALLIMHI WinvHu.
MpuBia Konic He PyHKLIOHYE. KnnHoBuin nac nopeaHo abo 3MiHNTY NowKoAXKeHi aeTani
NPVBOAHWIA MEXaHi3M B crieuianioBaHi MancTepHi.
MOWKOAXEHO.

PosipBaHuii TpocoBuii npuBia/  3MIHUTY NOWKOAXKEHI AeTani
60y AEHOBCbLKMIN TPOC. B CreLiianizoBaHi MancTepHi.
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ﬂ,aHHI/I OT TUNnoBaTa
Tabenka

Te3n paHHM ca MHOIo BaXKHU 3a
no-KbcHaTa naeHTudrKauna npm
NopbHYBaAHETO Ha Pe3epBHM HacTu
3a ypeaa, KakTo 1 3a 0Topu3mpa-
HWA cneunann3npaH cepens.
TunosaTa Tabenka MoxxeTe aa
oTKpueTe B 6nn30cT A0 ABUraTens.
Becuykn paHHM oT TMNoBaTa
Tabenka Ha BawwuA ypen,
nonbiHETE B CNeABalloTo nofe.

Tesun v apyrn faHHW 3a ypeja e
HamepuTe B OTAeNHaTa KHXKKa 3a
CE-cboTBETCTBUE, KOATO €
Hepa3aenHa 4acT OoT ToBa
ynbTBaHe.

MNMpeacTaBAHe B KApTUHU

Pa3TBopeTe cTpaHuuaTa cbC
CXemMuTe B Ha4anoTo Ha
ynbTBaHETO.

3a BawaTta
6e3onacHocT

M3nonssanTe ypeaa no

npeaHa3Ha4veHue!

To3n ypen e npeaHa3HaqeH

npeavMHo:

— 3a 13rnon3BaHe B CbOTBETCTBVE
C U3N0XXEHUTE B TOBa yNbTBaHe
3a eKcnnoaTaumnA onMcaHuA 1
yKa3aHuna 3a 6e3onacHocT;

— 3a KOCEHe Ha TPeBHM MAoLun
B AOMallHaTa rpajuHa un
B NapkoBeTe.

BcAko apyro n3nonssaHe e

Heu.enecbobpasHo. M3non3saHeTo

He Mo npefHa3Ha4YeHve BOAN A0

oTnasaHe Ha rapaHuuATa un

ocBoboXxaaBa Npon3BoanTENA OT

BCAKakBa OTrOBOPHOCT.

Mon3satenAT HOCK Nn4HA

OTFOBOPHOCT 3a HAHECEHUTE IWETU

Ha TPeTW NMua n Ha TAxXHaTa

CcOBCTBEHOCT.

CobcTBEHOPBHHO HanpaBeHN

NpoMeHM No ypena oceoboxxaasaT

Npon3BOAMTENA OT OTrOBOPHOCT 3a

HacTbMUAWTE B CNeACTBME Ha ToBa

weTu.

Camo 3a ypeau ¢ enekKTpu4ecko
YCTPOMCTBO 3a CTapTUpaHe:
3apAnHOTO YCTPOMCTBO, AOCTa-
BEHO C ypeaa, e NpeaHa3Ha4eHo
npeaMHO 1 camo 3a 3apeXxaaHe
Ha 13MoN3BaHvA B ypeaa
akymynaTop. AKymynaTopbT
TpAbBa Aa ce 3apexaa camo C ToBa
3apALHO YCTPOMNCTBO.
CnasBarite YKa3aHuATa 3a
6e3onacHoCT 1 3a
obcnyxsaHe

KaTo nonsearten Ha To3M ypea,
BHVYMAaTENHO Npo4eTeTe npean
MbPBOTO U3MNoN3BaHe ToBa
yMbTBaHe 3a ekcrnnoarTauua.
Cwobpa3zABaiiTe ce C HEro n ro
naseTe 3a No-HaTaTbluHa
ynoTpeba. Hukora He pa3peua-
BaviTe Ha feua 1 Ha Apyru nua,
KOWTO He ca 3ano3HaTu ¢ ToBa
ynbTBaHe 3a ekcnnoarauuA, aa
n3non3ear ypeaa.

PasTBopeTe cTpaHuLaTa cbe
CHVMKUTE B HQ4anoTo Ha
YyMbTBAHETO.

O6wun ykazaHuA 3a
6e3onacHocT

B To31 pa3aen we Hamepute obwm
yKa3aHuA 3a 6e3onacHocT.
MpenynpeavTenHy ykasaHua,
KOWTO Ce OTHaCAT A0 OTAENHN
YacTu Ha ypeaa, OyHKLMN nnm
LEVIHOCTW, We HaMepuTe Ha
CbOTBETHOTO MACTO B TOBa
ynbTBaHe.

Mpean 3anoyBaHe Ha
paboTta c ypeaa

Jlvuara, KouTo M3non3ear ypeaa,
He TpAbGBa Aa ca noa, BAvAHME Ha
yronBallu BewecTsa, KaTo
HanpymMep ankoxon, HapKOTULLK,
MeAKaMEHTU.

Jlnua, KonTo He ca HaBBPWUAN

16 roavHn, HAMaT Npaso Aa
obcnyxBaT ypeaa — MUHMManHara
Bb3PacT Ha Non3BaTennTe Moxxe
Jla ce onpejeny B CbOTBETCTBME

C MeCTHUTe pasrnopeabu.

YpennT He e npeaHasHayeH aa ce
n3nonssa oT nnua (BKNIOHYMTENHO
Zeua) C HamaneHn UsnHecku,
CETUBHU UAN Ay LWEBHM CocobHOCTU
WAN TakvBa C HeAOCTaTbYEH ONMUT
Wwnn 3HaHKA, OCBEH KoraTo ca
HabnoaaBaHu OT NINLLE, KOETO
OTroBapA 3a TAXHaTa CUrypHOCT,
WAK ca Nony4Mnmn OT Bac yKa3aHuA,
Kak Aa usnonsear ypeaa.

TpAbBa na ce Habnopasat Aeuara
Jla He UrpadAT ¢ ypelda.

Mpeau 3ano4BaHe Ha paboTa
nobpe ce 3ano3HainTe ¢ BCUHKN
MexaHn3mm 1 obcnyxeauum
€NIEMEHTU, KaKTO 1 C TEXHUTE
OyHKLMN.

CuxpaHABaliTe ropMBoTO camo

B pa3peleHn 3a n3non3saHe 3a
Ta3n Len pesepBoapu 1 HKora

B 61M30CT A0 U3TOYHULM Ha
TonAMHa (HanpyMMep NeYKu nnm
pe3epBoapy 3a Tonna BoAa).
3apexxaanTe ypeaa ¢ ropuBo camo
Ha OTKpUTO.

Hukora He 3apexaaiiTe ypena

C ropuBO, aKko ABuUraTenaT e
BKJIIOHEH 1AW € TOMbA.

BeaHara noameHainTe nospese-
HWTE aycnycu, pe3epsoapute Unm
KanadkuTe Ha pesepBoapuTe.
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Mpean n3non3saHe NPoBepeTE:

— JanunpucTtaBkaTa 3a cbbupaHe
Ha TpeBaTa (PyHKLMOHMpa 1
Janu KanakbsT 3aTBapA nobpe.
MoBpeneHNTE, N3HOCEHN NN
nunceawm Yactu TpAbBa Aa ce
noAMeHAT He3abaBHO;

— [anuv pexxelunTe NHCTPYMEHTH,
3akpenBawnte 60N1TOBE, KAKTO
M LANOTO pexxelLo yCTPOMCTBO,
He ca n3xabeHu nnv noBpeaeHu.
N3xabeHnTe nnu nospeneHn
4YacTu NOAMEHANTE cCaMo
B KOMMMEKT B cneuuanmsvipaH
cepBu3, 3a Aa nsberHeTte
nebanaHcupaHe.

Pes3epBHUTE YacTu 1 NpuHaAnex-

HocTuTe TpAbBa Aa OTroBapAT Ha

N3NCKBaHWATA, ornpeaeneHn oT

npounsBoAnTENA.

3aTtoBa 13non3gante camo

OpUrVHaNHN Pe3epBHN HacTu 1

OpUrMHaNHW NPUHAANEXXHOCTU MU

paspeleHn OT NPoN3BOANTENA

pe3epBHM HacTK 1 YacTu 3a

NpUHaANEeXXHOCTW.

MonpaBky n3BbpLBaNTE N3KNOHY-

TENHO 1 caMo B CrneLmnanMampaHmn

CepBu3MN.

Mo Bpeme Ha paboTa c ypeaa

Mpu paboTa cbC unn BbpXy ypena
TpAbGBa Aa HocUTe NOAXOAALLO
paboTHO 06nekno, KaTo Harnpumep:
npeAnasHu pbKasuLn,

— ABJMM NaHTanoHW,

NABLTHO NpuaenHano obnekno,
3awmTa 3a cnyxa,

— npeanasHu o4una.

Bcunyku npeanasHy mexaHnusmm
TpAGBa BMHArK fa ca nocTtaBeHu Ha
ypena B MbfieH KOMMAEKT U

B 6e3ynpe4HoO CbCTOAHME.

He npeanpuemanTe HMKaKBU
NPOMEHM Mo NpeanasHITe
MeXaHNU3MM.

Wanona3Baiite ypeaa camo

B CbCTOAHME, KOETO OTroBapA Ha
NpeanMcaHoTo OT MPOU3BOAUNTENA
TEXHUHECKO CbCTOAHWUE U B KOETO €
[OCTaBeH OT Hero.

Hukora He npomeHanTe dbabpus-
HWTE HaCTPOMKKN Ha ypeaa.
N3bAreaiiTe OTKPUT OrbH,
obpa3yBaHeTO Ha UCKPY N He
nywerte.

Mpean BcAKakbB BUA
paboTu no To3n ypea

3a 3awwuTa oT HapaHABaHUA Npeau

BCAKaKbB BuA, paboTy Mo To3n ypens,

(Hanpumep paboTu no obenyxeaHe

W perynvpaHe) n TpaHcnopTupaHe

(HanpvMep BaoyraHe v HOCEHE):

— W3knio4eTe aBuratena.

— N3BaneTe knto4a 3a
3ananBaHeTo (aKo MMa TakbB).

— N34akalTe BCMHKKN ABVXKEW M ce
YacTu Aa cnpaT Aa ce ABWXKaT 1
ABUraTenAT Aa u3cTuHe.

— N3BaneTe KynnyHra Ha
3ananMTenHuTe CBeLLN Ha
ABuraTensa, 3a aa
npeaoTBpaTMTE 3ananBaHeTo
Ha ABuratens no HeBHMMaHwe.

— OcBeH ToBa crasBsanTe u
LOMBbIHUTENHUTE yKa3aHuA 3a
6e30MacHOCT OT yNbTBaHETO Ha
auratens.

Cnep paboTa c ypeana

Hukora He HanyckalTe ypeaa
npeamn na U3Kio4MTe ABuraTens,
1 pa u3sBaguTte Kno4da 3a
3ananBaHeTo, ako MMa TakbB.

I'Ipe.a.nasl-wl MeXaHUu3mMmun
dur. 1

A OnacHocT!

Hukora He usnon3salite ypea

C rioBpeaeHu v 6e3 MOHTUpaHu
npeanas’Hu MexaHu3mu.

3awuTHa ckoba (1)

3awuTHaTta ckoba e npeaHa3Ha-
YeHa 3a Bawata curypHocT n uma
3apadarta BefHara Aa cripe
ABUraTensa v pexxelma MexaH3bM
B CNly4ali Ha OnacHocCT.

He TpAbBa na npasuTe onuTn Aa
nsonuparte HenHaTa OyHKLMA.

MpeanaseH Kanak (2) nnm
npeanasurten (3)

MpeanasHyAT Kanak/npeanasuv-
TenAaT Bu 3awmTasar ot
HapaHABaHWA, KoUTo MoraT Aa
6baaT NPUHUHEHN OT PEXXeWwmna
MeXaH13bM VN OT U3XBbPIIEHN
TBBbPAV NpeaMeTU. YpeabT MoXe
Jla ce U3rons3Bsa camo ¢ npeanaseH
Kanak unv ¢ npeanasuTen.

CMMBO.IWI, nocTtaBeHN Ha
ypeaa

Ha ypena we Hamepute pasnvyHu
eTVKeTn Cbe cumeonu. Cneaga un
06ACHEHVETO Ha CMMBONUTE:
BHumaHue!

Mpeav nyckaHe

B eKcrnoarauuma
npo4eTeTe
ynbTBaHeTO!

MazeTe apyru xopa
Aane4 ot obcera Ha
JencTene Ha ypeaa!

L EP

U3kno4eTe
aBuratensa un
n3BageTe Kno4a 3a
3ananeaHeTo npeaun
Jla n3BbplBaTe
HAKaKBW paboTu Mo
ypeana v npeaw na ro
HarycHeTe.
CnaszBalite
OOMbIHUTENHUTE
yKasaHuA oT rnasa
«3a Bawarta
6e3onacHocT».
Mpean paboTta

C pexelwunTe
VHCTPYMEHTU
n3Baxkpante
KyniyHra Ha
3ananuMTenHuTe
ceewm!

MaseTe npbcTUTE N
KpakaTa cu naned ot
pexxewmuTe
MHCTPYMeHTH!
Mpeau nssbpwBaHe
Ha HacTpOWKM,
no4ncTBaHe unm
npoBepkKaHa ypenaro
M3KNo4eTe n
n3BageTe KynnyHra
Ha 3ananuTenHuTe
CBelu.

&
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Do D

OnacHoCT OT HapaHABaHWA —
paboTeTe caMo C MOHTUPaH

npeanasnTten.
-
(" o N \% _
0 Fi\\ I

OnacHoCT OT HapaHABaHe —
paboTeTe caMo C MOHTMpaHa
3a4Ha ckoba.

VAYSSS)

OnacHocT oT HapaHABaHe —
paboTeTe camMo C MOHTMPaH OTBOP
3a U3XBBbpJIAHe.

MopabpkaviTe cMBONUTE,
nocTtaBeHN Ha ypeaa, BuHarun

B CbCTOAHME, B KOETO Aa MoraT
Aa 6baat NnpoHeTeHu.

CumBoON, U3NON3BAHU
B TOBa ynbTBaHe

B ToBa ynbTBaHe ca n3non3saHun
CYMBONN, KOUTO BM 0BpbliaT
BHMMaHME 3a Bb3MOXHUN
onacHoOCT nnn npeacrtaenABaT
BaXKHW yKa3aHuA. CneuBa n
obAcHeHMeTo Ha CMMBONIUTE:

A OnacHocT!

O6puua Bu ce BHUMaHue 3a
BB3MOXXHM ONACHOCTH, KOUTO ca
CBBP3aHy C ONUCAHUTE AEHHOCTYU
U IpYU KOUTO € Bb3MOXHO
HapaHABaHeTo Ha xopa.

BHumaHwne!

Obpnuia By ce BHUMaHue 3a
BB3MOXXHY OMACHOCTH, KOUTO ca
CBDbP3aHM C ONUCaHNTe AENHOCTHU
U MPY KOUTO € Bb3MOXHO
YBpEXAaHeTo Ha ypeaa.

E Yka3aHue
O603Ha4aBa BaXkHa nHgbopmaLua
U CbLBETY 3a NPUIIOXKEHHE.

MoHTupaxe

B kpanA Ha ynbTBaHeTo 3a
eKcrnnoarauua Unm KaTo oTAeNHO
NpuAoXXeHne ca NpeacTaBeHN
cXemuTe 3a MOHTaKa.

m Yka3aHuAa 3a u3xsbpraHe
ManuwHunTe onakoBku, ctapute
ypeau 1 T.H. 3xBbpaaAnTe

B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
pasnopenbu.

O6cnyxsaHe

Cna3BayiTe CbUO U YyKa3aHUATa,
AadeHu B yMbTBaHETO Ha
ABUraTesa.

A OnacHocT

HewacTteH cay4ai

— Xopa, ocobeHo aeLia, UNBOTHU
Hukora He TpAbBa Ja CTOAT B
6nm3ocT 40 ypeaa o Bpeme Ha
KoceHe. CblyecTByBa 0rnacHoCcT
OT HapaHABaHe C U3XBbPJIeHU
KaMbHU U APYru rnpeameTu.

Magare

— Kapavite ypesaa camo
C HOPMAaJIHO TEMITO.

— Boaete ocobeHO BHUMATEHUY,
KoraTto KocuTe Ha 3a/leH Xo4 U
Anpriate ypeaa Kbm cebe cu.

— [pu KoceHe BBPXY CTPBMHU
TEPEHU YpEeAbT MOXe Aa Cce
rnpeobbpHe U MoXeTe Aa ce
HapaHuTe. KoceTte BuHaru
HarpeyHo Ha CKJIOHa, HuKora
B [10COKa Harope uau HazoJy.
He kocete BbpXy CTPBbMHU
TEPEHU C HAaKJIOH MO-roJIAM OT
20%.

— Boaete ocobeHo BHUMAaTENHU
rpy CMAHa Ha rocokara Ha
JBYXKEHUE Y BHUMaBavTe Aa
CTe CTBhUIN CTAOUITHO.

— CruecTByBa 0nacHoCT OT
HapaHABaHe rpu KOCeHe
B rPaHN4YHU y4acTbLN.

KoceHeTo B 651m30cT 40 pbbOBE,

XpacTu um CTPbMHU CKIIOHOBE

e onacHo. lpu koceHe

crnasBarite HeobxoanmarTo

6e30rnacHo pa3cToAaHue.

— [pu KoceHe Ha Mokpa Tpesa,
ypeabT MOXKe Aa ce NMoAXb3HE
ropaan MajkoTo CLernneHne
CbC 3eMATa U MOXETE Aa
naaHeTte. Kocete camo Korato
TpeBara e cyxa.

— PaboteTte camo npu AHEBHA
CBETJIMHA NN 1PU MHOI0 106pO
U3KYCTBEHO OCBETJ/IEHME.

HapaHasaHna

— OnpeseneHoTo OT Harpas/iABa-
WNTE CTPAHNYHN pameHa
6e30rnacHo pa3CcToAHNE A0
BBPTAILNTE CE UHCTPYMEHTH
TpAbBa BuHaru Aa ce cria3sa.

— PaboTtHoTo riosie Ha o6cnyxBa-
KA o Bpeme Ha pabota ce
Hamupa 3a4 ApbXXKaTa 3a
yrpaBieHVe.

— Hukora He nocrasaAuTe pbLe
UM Kpaka 40 U rnoa
ABVDKeWUTe ce 4acTu.

— He uznonssavite ypeaa rpu
JIOWN KITMMaTUYHY YCII0BUA,
Karto Harnpumep ornacHoOCT OT
Abxxa nim O6ypA.

— CnipeTte aBUratenAa v u34akanite
MbJIHOTO CMpaHe Ha pexelynTe
UHCTPYMEHTU:

— rpeAau Aa HaknaHATe ypeaa,

— 1Ipy TPaHCopTUpaHe BbPXy
M0 M, KOUTO HE Ca MOKPUTU
C TpeBa,

— U3knmoyeTe aBuratena u 3a Aa
peaoTBpaTuTe ycKkaHeTo My
110 HEBHUMAaHWe: n3BajaeTte
KJto4a 3a 3ananBaHeTo (aKko
UmMa TaKkbB), U34aKanTe
ABuUrartesid ga n3ctvHe v
cBanieTe 3anaamTenHara cael.
—ripeau Aa oTcTpaHABaTe

3anywsauu n 6nokupain
HaTpyrnBaHuA OT 0OTBOpa 3a
U3XBBPJIAHE Ha TpeBarta,

— ripeAau Aa rpoBepuUTe,
noYUCTUTE MU peryampare
Kocadkarta wau rnpean Aa
U3BBPLWBATE HAKaKBY paboTu
o ypesa,
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— KoraTo Koca4kara ce cbnbcka
C YYXA0 TAJO, A MIPOBEPETE 3a
roBpeAaun v rpy rospesa ce
0b6bpHeTEe KbM crieLnann3v-
paH cepBu3,

— ako ypeAbT 3aro4He Aa
BUbpUpa Heobu4arsiHo CUIIHO.
BeaHara niposeperte ypeaa.

— Hukora He nosauvrasite u He
HoceTe ypesa ¢ BKIOYEH
ABurartell.

— lNposepeTe TepeHa, BbpXy
KOWTO e ce n3ron3sa ypeaa, n
OoTCTpaHeTe BCU4KM PEeAMETH,
KouTo morart Aa bvaart
rioBJie4eHn N U3XBBPJIEHU.

— AKO 4yxa0 TANO (Hanpumep
KaMbK) ce yAapu B pexelymna
UHCTPYMEHT UJIN aKo ypPeAbT
3ario4He aa snbpupa Heobu-
HJaviHo, BeHara n3kan4eTe
ABUrartesiAd.
lNpoBepeTe ypeaa 3a nospeau n
ripy roBpesa ce o6bpHeTE KbM
crieunann3npaH cepBu3s.

— [pu nsnon3saHe Ha cbprioBe
HUKOra He 3actaBaviTe rpea
0TBOpa 3a U3XBLPJIAHE Ha
Tpesara.

Ypean ¢ npuctaBka 3a crbupaHe

Ha TpeBa:

— [pu cBanAHe Ha ripucTaBkara
3a cvbupaHe Ha TpeBa MoXxeTe
Za HapaHuTe cebe cu i apyrv
Xopa ¢ U3XBbPJIAHUA OKOCEH
marepuvan i HYyXxam Tena.
Hukora He n3npassavite
npucraskara 3a cbbupaHe Ha
TpeBa, KoraTo ABuUratenAaTr
pabotu. Nskmoyete ypesa.

OnacHocT oT 3aaywaBaHe

C BBIJIepoOAeH OKUC.

Bknwoysaiite Asuratena aa

paboTu camMo Ha OTKPUTO.

OnacHoOCT OT eKCrio3vA 1

noxap

— W3napeHnATa Ha beH3unHa ca

— Jonusaiite ropmBo camo npu

U3KJTIOYEH U CTYAeH ABuraTell.
UN36Arearite OTKPUT O bH,
obpa3yBaHeToO Ha UCKPU U He
nywete. 3apexaariTe ypeaa

C ropmBo camMo Ha OTKPUTO.

He Bknto4Balite ABuratena ako
CTe rpenuiHuanN pe3epBoapa.
lpemecTteTe ypeaa oT MACTOTO,
KbAETO uMa pasniAaTo ropumBo,

v u34akaniTe Aa ce u3napArt
napuTe oT ropuBoTO.

3a aa npeaoTBpaTUTe Noxap,
rnaseTte CAeAHUTE HacTu YUCTU
OT TpeBa U U3ryCKaHo MacJo:
— ABUraTersid,

—aycryxa,

— aKymynaropa,

— pe3epBoapa 3a ropuso.

OnacHocT oT npenbBaHe
— Kapaiite ypeaa camo

C HOpMalJiHO TeMrio.

BHumaHne

lMoBpeau Ha ypeaa
ol KaMbHMTe, pPa3xBbpJiAHNTe

KJIOHU Uin ApYru NoA06HU
npeameTy Morar Aa AoBeAaTr
A0 rioBpexaaHe Ha ypeda v
HapywasaHe Ha QOyHKLUUTE MY.
lpean BcAko uarnon3saHe
OTCTpaHABaNTe TBbPAUTE
npeameTy oT paboTHaTa riaoL.
U3nonssavite ypeaa camo B
be3ynpeyHo cuecToAaHue. pean
BCAKO U3I0/I3BaHe HanpaBeTe
ornes. OcobeHoO BHUMATETHO
rpoBepeTe npeAnasHUTe
MexaHnU3Mu, pexxeunTe
MexXaHN3My CbC 3aTArauo
YCTPOUCTBO, OOCyXXBalMNTE
enemMeHTy u 6oNToBUTE
CbeIMHeHWA 3a rioepeauv 1
HeroABV>XXHO 3axBalyaHe.
lpean nznonssaHe nogmeHeTe
r10BPEAEHUTE YacTu.

EKCII03UBHN N BEH3UHBT €
CUJTHO Bb3rijiaMeHM.

— Sapexaavite ¢ ropuso ripeau
Ja cTe BKJIIOYUIN ABUraTesia.
Mpu BKIOHEH UM oLe Tombi
ABurates ApbXXTe pe3epsBoapa
38 ropuBO 3aTBOPEH.

E YacoBe 3a paboTta
CnasBaviTe HaumnoHanHuTe/
KOMYHaNHWUTe NpeanMcaHuA
OTHOCHO 4acoBeTe 3a paboTa (npu
HeobX0oAMMOCT ce ocBeloMeTe OT
CbOTBETHaTa UHCTUTYLLMA).

E Yka3zaHuAa 3a NocoKuTte
KoraTo naBame ykasaHusA
CBBbP3aHu C NMOCOKNTE Ha ypena
(Hanpumep NABO MM AACHO)
n3xoXkaame BUHaru ot paboTHOTO
nosno>keHve Ha ypeaa.

MNpeau NbpBOTO NyckaHe
B eKcrnJioaTauua

HanbnHeTe aABurartenAa

BHumaHwne!

lMopaan TpaHCnopTHU

CbOOPaXKeHUA ypeabT ce A0CTaBA

6e3 MOTOpHO maciio.

— Mopaan Ta3n npu4mHa npean
NMbpBOTO MyckaHe B AeNCTBME
ro HambJHETE C MOTOPHO
Macno, BVXX yMbTBaHETO Ha
Auratena.

3apexpaHe Ha
akymynartopa

(3a ypeauTe c enekTpomMoTopu 3a
3anansaHe)

A OnacHocT oT pasaxaaHe/
HaTpaBAHe

B ekctpemHu cnyyqau TpAbBa Aa
ce uma ripeasus, 4e mMorar Aa
6baart u3rnycHaTv Te4HOCTU U
rasose.

AKymynaTtopuT ce Hamupa Ha
apmatypHoTo Tabso Ha ropHaTa
Apwxka (bur. 2).

A OnacHOCT OT TOKOB yAap
MpoBepABariTe 3apAAHOTO
YCTPOVICTBO Mpeaun BCAKO
U3M0N3BaHe 3a BbHIHN
HapaHABaHuA. Hukora He
U3M0N3BaliTe NoBPeseHo
3apAAHO yCTPOYCTBO.

BHumaHne!

— YBeperte ce, H4e Mpexara
OTroBapAda Ha AaHHUTe OT
TurnoBara tabesika Ha
3apAAHOTO YCTPOKICTBO
220-230 V n 50 Hz.

— [MazeTe 3apAAHOTO yCTPOVICTBO
OT BJara, AbXXA, CHAr, KAKTO U

cTyA.
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— Sapexaavite akymynatopa
camo B Cyxul MOMeLleHNA.

He Haasuwasavite makcumarn-
HOTO BpemMme 3a 3apexaaHe
ot 12 4aca.

— lpeawn nyckaHe Ha Kocadykara
B eKcrijioaTauma A 3KmoHeTe
OT MpeXxaTa v OT 38pAAHOTO.

dur. 2

m [pean NbPBOTO NycKaHe Ha
ypeha 3apeneTte 6aTepuATa
MUHUMYM 3apexaa ce 10 4aca.
M3nonseanTe camo Aoctase-
HOTO C ypeAa yCTpONCTBO 3a
3apexJaHe.

E YKkazaHune

Pa3ka4BaviTe yCTPONCTBOTO 3a
3apexxaaHe no obpaTHuA pea.

E Yka3aHuA 3a U3xXBbpJiAHe Ha
3apAAHOTO YCTPOWCTBO

3a 3apALHOTO YCTPOWCTBO BaXkaT
npasunarta 3a u3xsbprAHe,
BaNMAHW 3a eneKkTpoypeauTe.
CnasBaviTe U MECTHWTE NpaBsuna.

PerynupaHe npean BCAKO
n3nosfi3paHe

A OnacHocT OT HapaHABaHe
lNpean BcAkakbB BuA paboTu rno
TO03U Ypesa

— Wskioqete aBurartesa,

— u3Bajere Kiwo4Ha 3a
3arnaJjBaHeTo (aKko MmMa TaKbB),

— u34yakavite BCUYKU ABvxeuun ce
4acTu Aa cripart Aa ce ABUXar;
ABUraTeNAT TpAbBa Aa e
Mu3cTuHall,

— cBaseTe 3ananuTesHaTa caely
Ha ABuraTesiAa, 3a Aa
npeAoTBpaTUTe BKIOYBaHe Ha
ABUraTesiA o HeBHUMAaHUe.

OkauBaHe Ha npucTaBkKaTa

3a cbbupaHe Ha TpeBa

(camo 3a ypeauTe c nNpucTaBka 3a

cbbupaHe Ha TpeBaTa)

bur. 11

m [loBAMrHETE Kanaka u okadeTe

npuctaBkaTa 3a cbbupaHe Ha
TpeBa.

PerynupaHe AbJIDKUHaATa Ha
OTKOoCcuTe

dur. 3

Perynupavite no »xenaHne
AbJKMHATaA Ha OTKoCcUTe.
Bb3MOXHOCT 3a perynvipaHe

(B 3aBMCMMOCT OT MoAena) oT
0KOJ10 3 ¢cM A0 MakcumMym 9 cm.

E YkazaHue

Mpwv ypean c perynnpaHe Ha BCAKO

KONeno perynnpante BCUHKK

Konena Ha efHakBa BMCOHMHA.

Mopen A

m PukcupariTe HEMNOABUXHO
KonenaTa B )KenaHoTo
NonoXxeHue.

Mopnen B

m /I3Ternete nnaHkata u A
brKkcupanTe B )KenaHoTo
NonoXxeHue.

Mopen C

m /136yTaiiTe Hanpea unn Ha3az
nocTa 3a LLeHTpanHoTo
perynvpaHe Ha BUco4MHaTa u ro
domKcupariTe B XXenaHoTo
nonoXxeHue.

¢I/IKCI/IpaHe Ha npeaHuTe
Kosiena

(camo ypen c 6nokupyemu npeaHn
konena)

dur. 4

3a chrkcupaHe Ha konenara 3a
KapaHe camMo Harnpaso —
OpVEHTUpANTE KoNenaTa Harpeza u
rnocTtaBeTe ckobaTa B ronemusa
OTBOp.

3a cBo60OAHO ABMXELLN Ce Konena
— nocTtaBeTe ckobaTa B Mankua
OTBOp.

3apexxaaHe v nNpoBepkKa
HMBOTO Ha MacnoTo

m 3apeaeTe ¢ 6eH3H,
6e30n0BeH.

m HanbnHeTe pe3epBoapa Hal-
MHOI0 A0 2 cm NoA, A0AHWA pbb
Ha rbpnoTo.

m 3aTBOpeTe pe3epBoapa 3a
ropuso nobpe.

m [IpoBepeTe HMBOTO Ha MacnoTo,
npv Heob6xoAMMOCT AocuneTe
(BUX KHMXKKaTa Ha ABuraTena).

Bkno4yBaHe Ha aoBurartens
dur. 5

A OnacHocT!

3a aa ce npeanasute oT

HapaHABaHWA,

— He BKJtloYBavite ABUraTesin,
KoraTo cTouTe rpea oTeopa 3a
N3XBBbPJIAHEe Ha TpeBara,

— raseTe pbUeTe U KpakaTta cu
Janey ot pexxeuna
MexaHn3bM;

— He rocTaBAlTe pbLeETe,
Kpakara vin apyru 4actm ot
TAJIOTO ¢ B 61M30CT 40
BBPTAWMUTE ce YacTu. CTouTe
BUHary Ha pa3cToAHue oT
0oTBOpa 3a U3XBBLPJIAHE Ha
Tpesara.

lNpeawu na BKoHYUTE ABUraTesA,

paseanHeTe BCUHKM pexxeun

UHCTPYMEHTU 1 MPENaBKu.

lNpu BKIIOYBaHe HE HaKNaHANTE

ypeaa. lNapkuparite ypesaa Ha

paBHa roBBLPXHOCT, 10 Bb3MOX-

HOCT MOKpUTAa C HUCKA MJv C

Marko Tpesa.

m Yka3aHuA 3a asuraTtensa

CnasBaliTe ykasaHvATa

B KHVKKaTa Ha auratens.

— HAkon mopenn HAMaT nocT Ha
rasrta, obopoTuTe ce perynupat
aBToMaTu4Ho. JBuratenAT
paboTu BMHArn ¢ onTMMasnHu
obopoTu.

— Jlopv npu TONbA ABUraTen
MOXKe Aa ce HanoXmu aa
HaTUCHeTe CMyKaya, CbOTBETHO
npumepa.

— HAkou monenv HAMAaT cMyKad u
npumep. lBuratenar ce
HacTpoliBa Ha CbOTBETHMA
CTaopTOoB MnpoLec.

Mpu cTyaeH asurarten:

m OTBOpeTe KpaHa Ha 6eH3unHa
(ako UMa TakbB).

Ypeau cbe cMmykad N[

m [locTaBeTe nocra Ha cMyka4a
B nonoxxexue |\l unn nater-
neTe XUNoTo Ha CMyKa4a 1
nocTaBeTe NocTa Ha rasTa (ako
MMa TakbB) B NoNoXXeHne </
max — dur. 5A.
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unm

m [locTaBeTe nocTa Ha rasta
B nonoxeHue Ixl — cour 5B.

Ypean ¢ npumep:

m HaTtucHeTe npumepa 1-5x nbTH
eHepru4Ho 1 NnocTaeeTe nocTta
Ha rasTa (ako nma Tak) B nono-
XeHve < /max —dur. 5C.

Mpu Tonbn aBuraTten:

m OTBOpeTe KpaHa Ha 6eH3unHa
(ako UMa TakbB).

m [locTaBeTe nocTa Ha rasta
(aKo nMa TaKbB) B NOJIOXKEHWE
= /MakKc.

Ypenun 6e3 enekTpuieckun

cTaprep:

dur. 5E

m KaTto 3acTaHeTe 3a4 ypena
HaTUCHEeTe 3aluMTHaTa ckoba n
fl 3a4pbXTeE.

m /I3Ternete neko BLXXETO Ha
cTapTepa, 4oKaTo yceTute
CBLMNPOTUBNEHNME, CNEL TOBA
61bP30 1 eHepru4HO AbpnanTe.
He ocTaBainTe BbXKeETO Aa ce
BbpHE camo obpaTHo, a ro
BbpHeTe 6aBHO 1 Mo NocTaBeTe
Ha MACTO.

Ypeau c eneKrpuyeckn

cTapTep:

dur. 5D

m /I3knio4eTe 3apAAHOTO
YCTPOWMCTBO OT MpexXxaTa 1 oT
ypeAa.

m KaTo 3acTaHeTe 3aj4 ypeaa
HaTUCHeTe 3awWmnTHaTa ckoba
M A 3a4pbXKTe.

m 3aBbpTETE KNto4a Ha
apMaTypHOTO Tabno HaaACHO
1 3a4pbXKTe Taka, 40KaTo
ABUraTeNAT ce BKNOHM (ONuUT 3a
BKJIlOYBaHE — MaKCMYyM
5 ceKkyHAW, NpeAn NOBTOPeH
onut ns4vakante 10 cekyHAn).

E YkazaHue:

Mpv ypean c enekTpoHeH cTapT
ABUraTenAaT MOXKe Aa Ce BKIo4M
(B 3aBUCMMOCT OT U3MbJIHEHNETO)
N PBbHHO C BBXXETO Ha cTapTepa.
Korato asuratenaTt pabortu:

m Crep BKMOYBaHe Ha ABUraTena

(B3aBVCUMOCT OT U3MbJIHEHNETO):

— BbpHETE CMyKa4da o6paTHO
(ako nma TakbB),

— nocTtaBeTe nocTa Ha rasrta
(aKo UMa TakbB) Mexay </
max. n €>=/min., 3a na
3arpeeTe neko ApuraTens.

m 3a KoceHe Ha nvuBasaTta
nocTaeeTe nocTa Ha rasta

(ako MMa TakbB) Ha MbAHa ras.

E YkazaHune

MNose4e MHpopMaLMA OTHOCHO
obcny»XBaHeTo Ha ABuraTena
MOXeTe fa HamepuTe

B yMbTBAHETO Ha ABUraTens.

N3kno4BaHe Ha

ABuratensa

bur. 7

m [locTaBeTe nocta Ha rasTa
(aKo nmMa TaKbB) B NOJIOXKEHME
&= [MUH.

m [lycHeTe 3awmTHaTa ckoba.
Cnen KkpaTko Bpeme
LBUrATENAT U pexewmaT
MexaHU3bM crvpar.

Pa6oTa c ypeaa

BkniousaHe/u3kKno4BaHe Ha

npeaaskKaTa Ha KosienaTta

(camo 3a ypeam ¢ Npenaska Ha

konenara)

dur. 6A,B,C

BknioyBaHe Ha npepaBKaTa Ha

Konenata £3,<:

m /I3Ternete nocra/pwykara u
3alpbXTe.

U3knoyBaHe Ha npepaBKkaTa Ha

Konenarta &},

m [lycHeTe nocta/pbykaTa.

NMpomAHa Ha cKopocTTa Ha
ABMXXeHne Ha 3a4BUXxK-
BaHeTO Ha KoJiesiata

(B 3aBUCMMOCT OT U3MbBJIHEHWETO)

BHumaHne

lMoBpean Ha ypeaa

U3BbpuiBavite peryimpoBkuTe

camo ripy paboTtew; ABUraTed.

dur. 6D/E

m C nomouta Ha MankvAa noct
n3bepeTe efHa OT pasnmyHUTE
CTerneHn Ha CKopocTTa.

dur. 6F

m C nocta nsbepeTe cTeneH 3a

CKOpOCTTA (& /MaKC. N € [MUH.).

CBanaHe v nanpaspBaHe Ha
npucTaBKkaTa 3a crbupaHe
Ha TpeBa

(Npu ypeauTe ¢ npucTaBkara 3a

cbbupaHe Ha TpeBa)

dur. 11

Korato oTpA3aHaTta TpeBa ocTasa

[la IeXXN Ha 3eMATa Unv NHAVKa-

Topa 3a HambfBaHe Ha KowHuuaTa

nokassa, 4e KoWwHvLaTa e MbiHa

(onumoHanHol, dour. 12):

m [lycHeTe npeanasHuA NocT U
n34yakanTe ABuUraTenaT Aa
cripe.

m BavrHeTe Kanaka n oTkadeTte
npucTtaekaTta 3a cbbupaHe Ha
Tpesa.

m /13npa3HeTe CbAbpPXKaAHNETO.

Pa6oTa 6e3 npuctaBka 3a
cbbupaHe Ha TpeBa

Crnen KaTo cBanuTe npuctaBkaTa
3a cbbupaHe Ha TpeBa, kanakbT ce
3aTtBapA Haaony. Mpu paboTa 6e3
npucTaeka 3a cbbvpaHe Ha TpeBa
OKOCEHVAT MaTepuan ce U3xXBbpJiA
LVIPEKTHO Haaony.

Mpeob6opyaBaHe 3a
noapA3BaHe-TOpeHe

(npv ypeau ¢ onumoHanHu

NpUHaAneXHoCTH 3a

noApasHABaHE)

Ypeau cbeC 3aAHO U3XBBLPJIAHE:

dur. 8A

m BaurHeTte kanaka.

m CBaneTe npucTtaekaTa 3a
cbbupaHe Ha TpeBa.

m [MocTaBeTe KocayHUA KNNH
( 3aMcuMocCT OT Moaena).

m CnycHeTe Kanaka.

E Yka3aHue

Mpuv ypeau ¢ BrpaaeHa yHKLMA 3a
noApaBHABaHE HAMA OTAENEH KNWH
— Ta3un pyHKUMA ce noema oT
cneuwmanHo opopmeHa 3aaHa
knana (dbwvr. 8B).

252



YnbTBaHe 3a ekcnnoaTauma — Kocadka 3a TpeBa C ABuraten Cc BbTpewHo ropeHe

Bvnrapcku

Ypeaun cbC CTPaHU4YHO

N3XBbpJIAHE:

dur. 9

® Ha MACTOTO Ha CTPaHN4HOTO
N3XBbPNAHE MOHTUpanTe
3awmTHaTa npecTunka/kanaka
(Pwr. 9A)

nnm

m CBaneTte CTpaHN4HOTO
M3XBBbPNAHE — 3aWnTHaTa
npecTunka/kanaksT ce 3aTBapA
aBToMaTu4Ho (Pur. 9B).

Mpeo6bopyaBaHe Ha ypeauTe
3a CTPaHU4YHO U3IXBBbpPJIAHE

(B 3aBUCMMOCT OT U3MbBJIHEHWETO)

m KoraTto nma:

Ceanete KowHuLaTa 3a
cbbupaHe Ha TpeBaTa 1
nycHeTe KnanaTa 3a 3aAHOTO
N3XBbPNAHE.

m BavrHeTe npeanasHarta
npecTunka/kanaka u
MOHTUpaliTe CTPaHNYHOTO
n3xsbpnaHe (Pur. 9C).

Cnep npukKino4vBaHe Ha

paboTa

m /I3BajeTe Knto4a 3a 3anansa-
HeTO (aKo MMa TaKbB).

m /134aKainTe BCUHKM ABMXKELWM ce
YacTu fa crpart Aace ABMXKaTt u
ABUraTenAT Aa U3cTuHe.

m 3aTBopeTe KpaHa 3a 6eH3nHa
(aKo nma TakbB — BUX
ynbTBaHETO Ha ABUraTens).

m /I3BageTe KynayHra Ha
3ananuTtenH1Te CBeln Ha
asuratens.

m /I3npa3HeTe npucTaBkaTa 3a
cwbupaHe Ha TpeBa.

Ypeau c enekTpomoTopu 3a

3anansaHe:

m 3apefeTe akymynaTtopa
10 4aca.

E YkazaHue

MpubnpanTte ypena camo
C U3CTWUHan ABuUrarten B 3aTBOPEHN
nomMeLeHvA.

CbBeTun 3a
noaAabpXKaHe Ha
TpeBHUTE NnJowm

HAkonko cbBeTa 3a Aa pacte
TpeBaTa BM paBHOMepPHO 1 Aa 6bae
34pasa.

KoceHe

TpeBHWTE niowwm ca 3aceTu

C pa3nu4Hu BUAOBe Tpesa. AKO

KOCUTe 4ecTo, TpesaTa pacTe rno-

3ApaBa, C MNo-34paBu KOPEHN U

obpa3syBa r-CTa TpeBHa NokpmBKa.

AKO KocuTe pAaKo, 61p3o ce

obpa3yBat BMCOKO pacTAlWM TpEBU

n apyrn 6ypenn (Hanprmep

AeTenuHa, «napu4kun»).

HopmanHaTa Br1co4MHa Ha eaHa

TpeBHa MokKpuBKa € 0KoJo 4-5 cm.

Tpr6Ba Aa ce kocu camo /5 oT

obwarta B/1CO4MHa; cnefoBaTeNHo

npv 7-8 cM okoceTe A0

HopManHaTa BMUCOYMHa.

Mo BBL3MOXKHOCT He KoceTe

TPEBHUTE NIIOLWM MOBEYE OT 4 CM,

B MPOTVIBEH Cily4au npu cywa

TpeBHaTa NoKprBKa ce pa3sanA.

Buvicoko nopacHanaTa TpeBa

(Hanpumep cnep, oTnyckata Bu)

oKoceTe noeTanHo A0 JoCTUraHe

Ha HopmanHaTta BMCO4MHa.

Mpu KoceHe BUHarn manko

3acTbnBaviTe NEHTUTE Ha KOCEHE.

MoapAas3saHe-TOpeHe

(OCTaBﬂHe Ha OKoceHaTa

Tpeea 3a HaTopABaHe

BBbpPXYy SiMBajara),

(c npuHaAnNEeXXHOCTH)

MNpu KoceHe TpeBaTa ce HapA3Ba Ha

MarnKku Kbc4eTa (okono 1 cm) n

ocTaBa Aa leXxu Ha 3emATa.

TpeBHaTa nnoLy, 3arna3sa noseye oT

XpaHUTenHUTe Cu BelLecTBa.

3a onTumaneH pe3ynTar TpeBHaTa

nyouw, TpA6GBa Aa ce noaabpxa

MOCTOAHHO HWCKO OKOCEHa, BUXK

cblo «KoceHe». MNpu noapAssaHe

cnasBaiiTe cnefHUTe yKa3aHuA:

— He KoceTe MoKpa TpeBa.

— Hukora He KoceTe noseye oT
MaKcuMyM 2 cM OT uAnarta
AbJDKMHA Ha TpeBarTa.

— Kapavite 6aBHo.

— W3non3Baiite MakcumanHuTe
o6opoTu Ha ABuratens.

— PepnoBHO noyncTBanTe
pexewma MexaHU3bM.

TpaHcnopTupaHe

Kbcu oTceyku — Ha PBKa

A OnacHocT!

BwpTAWwoTo ce ycTporicTBo 3a
pA3aHe Moxxe Aa rosJieye
npeamMeTy 1 ro To3u Ha4YuH Aa
PUYMHY BPeau.

3a npuasmxBaHe Ha ypeaa Bbpxy
MOBBPXHOCTU, KOUTO He ca
MOKPUTY C TpeBa, MbpBOo
U3KJto4eTe ABuraTesiA.

C npeBO3HO CpeacTBO

A OnacHocT!

lMpeauv Bcako TpaHcriopTupaHe

cripete ABUraTesia U ocrtaBeTe

Aa ce oxsiaan. Iseagere

JIys1aTa Ha cBewyTa.

He tpaHcrnioptuparite ypeaa

B HakJIOHEHO I10JIOXKEHME.

lpu TpaHcropTupaHe Ha ypeaa

BBB UM BbPXY TPAHCMIOPTHO

CpeacTBo, ro noacurypete 4o6pe

cpeuy usnasaHe.

TpaHcriopTupasite ypeaa camo

C rpaseH pe3epsoap 3a ropuso.

Kana4karta Ha pe3epBoapa

TpAbBa na 6bae 3aTBOpeHa

MABLTHO.

Mpwu ypeau cbe croBaema

ApbXKKa:

dbwur. 10

m 3a no-necHo npnbvpaHe,
CrbHeTe ApbXKa.
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Mou4ncTeaHe/
O6cnyxsaHe

A OnacHocT!

3a 3aunTa oT HapaHABaHWUA

rpeau BcAkakBu paboTu 1o To3u

ypea

— U3KJIlo4eTe ABurarteliA.

— W3BaseTe Kio4a 3a
3ananBaHeTo (ako MMa TaKbB).

— VI34akaviTe BCUHKM ABMXKELN Ce
4Jactu Aa crpar 4a ce ABuxart u
ABUraTesiaT Aa u3CTuHe.

— W3Basete KynnyHra Ha
3ananuTenHuTe ceely Ha
ABurartesid, 3a Aa
npeaoTBparTuTe 3anaaBaHeTo
Ha ABUraTesiAa rno HeBHUMaHMe.

— OcBeH TOBa cria3Bante u
AOMNbJIHUTEJIHUTe yKa3aHnA 3a
6e30nacHoOCT OT yNbTBAHETO Ha
ABuratesAa.

A OnacHocT!

3a 3awnTa oT HapaHABaHNA

C pexxelynAa MexaHu3bM BCUYKU
paboTtu, KaTo CMAHa Uu
MOAOCTPAHE HA PEXELUNA HOX,
TpAbBa Aa ce u3BwvpuBaT

B crieumann3vpaH cepBu3
(Heobxoaumu ca cneunanHu
UHCTPYMEHTH).

BHumaHune!

HaknaHAviTe ypeaa BuHary Taka,
Ye 3anaanTesHuTe ceeln Aa ca
obbpHaTu Harope, 3a 4a He Morat
ropuBOTO UM MAacsoTo Aa
MPUYUHAT OBPEAU Ha ABUraTesiA.

O6cnyxsaHe

BHumaHune!

Cna3sBavite npeAnucaHnATa 3a
6e30racHOCT OT yAbTBAHETO Ha
asurartesia. B kpaAa Ha ce30Ha
3akapasiTe ypeda 3a rpoBepka v
obcnyxBaHe B crieunann3npaH
cepBu3.

BHumaHne

OnacHoCT OT 3aMbpcABaHe Ha
OKOJIHaTa cpeja ¢ ABUraTeJsiHoO
macJio.

Cnea cMmAHa Ha MacoTo
npeaasayiTe yrnoTpebAaBaHoTo
maciJio B crieymnannsvpaH
npeAaBaTesieH MyHKT 3a
yrnoTpebAaBaHo macsio v chupma
3a orrnaansuu.

OnacHoCT oT 3aMbpcABaHe
Ha okoJIHaTa cpeAa

¢ baTepuunre/akymynatTopa.
U3non3saHute 6atepun/
akymynaTopu He TpAbBa Aa ce
U3XBBPJIAT C IOMAKUHCKNTE
otnaavuun. lMNpesaBalite
usrnonssaHnTe batepun/
aKymynaTopu rpy Teproseua uam
Ha ¢bupma 3a otriagvuu. Ceanete
baTepunTe/akymynatTopa, npeam
ypeabT Aa 6bae npesaseH Ha
BTOPUYHU CYPOBUHM.

m YKa3aHue

O6bpHeTE BHMMaHME Ha
WHTepBanMTe 3a KOHTPOoJ U
WHTepBanuTe 3a obcny>xBaHe

B PBbKOBOACTBOTO Ha ABUraTens.

B 3aBucmmocT oT moaena BawvAaT
ypen, e obopyaBaH C ENEKTPOHHA
cucTema 3a npocneasaBaHe Ha
obcnyxsaHeTo (Pur. 13).
Cnobpa3snfBaiTe ce CkC
CbOTBETHUTE UHAMKATOPY 3a
obcnyxBaHe, B AOMbJIHEHNE KbM
NMCMEHNTE yKa3aHuA 3a
obcnyxBaHe. 3a Ha4MHa Ha
obcny><BaHe 1 Apyra nHgopmauma
MO>KeTe fila B3EMETE OT OTAENHOTO
yMbTBaHe 3a ekcrnnoaTaunA, KoeTo
€ NMpUNoXeHo KbM crcTemMara 3a
npocneaaBaHe Ha 06cny>XBaHeTO.

Mpean BcAKo nanosnssaHe

m [poBepeTe HMBOTO HA MacnoTo,
npu Heo6x0ANMOCT AocuneTe.

m [poBepeTe BUHTOBUTE
CbeAVHeHWA, fanv ca cterHatu
nobpe, npn HeobxoanmocCT
3aTerHere.

m [poBepeTe npeanasHuTe
CbOPBXKEHMA.

MpoBepeTe TOYKaTa Ha
3auenBaHe Ha nNpeaaBKaTa:
(camo 3a ypeau ¢ npeaaska Ha
Konenara)

— lMpu paboTew, auraTen u
U3KIIIOYEHO 3aABMKBaHe Ha
Konenara ypeAbT He MOXe Aa
ce ABWXM Hanpeda.

— lMpu paboTew, auraTen u
BKJ/IIOYEHO 3aAB/KBaHe Ha
Konenara ypeawT TpAGBa Aa
MOXXe a ce ABWXW Harpea.

m [Tpn Heob6xoanmocT
perynvpaiTe To4KaTa Ha
3auenBaHe cbC 3bOHO Koneno/
rarika Ha Konenoro.

Cnega nbpBute 2-5 paboTHU
yaca

m CMeHeTe MacnoTo, BUX
NPUAOXXEHOTOo yNbTBaHe Ha
ABuraTena.

Cnep BCAKO KOCeHe unun Ha
BCEKU 8 ceamunum

(camo 3a ypeau ¢ enekTpoMoTopu
3a 3ananBaHe)
m 3apefeTe akymynaTopa

10 vaca.

BeAaH1BLX Ha BCEeKN Ce30H

m CMeHeTe MacnoTo, BMX
NPUNOXEHOTO yNbTBaHe Ha
ABuraTtens.

m CmasBaliTe To4KMUTE Ha
3auenBaHe 1 BbpTAWNTE
NPY>XUHW Ha Kanaka Ha oTBopa
3a U3XBbpNAHe Ha TpeBaTa.

m B KpaA Ha ce30Ha 3akapariTe
ypena 3a npoBepka u
obcny>xBaHe B crneuvanmMavpaH
cepBu3.

Mo4yuncrTeBaHe

BHumaHune!

lMo4ncTBarite ypesa cnes BCAKO
uaronsBaHe. HernoyncteHnAT
ypea Boau A0 roBpexaaHe Ha
marepuana v HapylwaBaHe Ha
QyHKUMUTE.

3a no4ncrTBaHe He U3non3BanTe
ypean, paboTteiyu rnoa BUCOKO
HanAraxe.
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Mo4yucrteaHe Ha
npucTaBKkaTa 3a cbbupaHe
Ha TpeBa

(camo 3a ypeauTe c nNpucTaBka 3a

cbbupaHe Ha TpeBaTa)

Haw-necHo cTtaBa No4MCTBaHETO

BeJHara cnej, KoceHe.

m CBaneTte u nsnpasHeTe
npuctaekaTa 3a cbbupaHe Ha
TpeBa.

m [MpuctaBkaTta 3a cvbupaHe Ha
Tpesa MOXe Aa Ce No4NCTU CbC
cunHa cTpyA BoAa (rpafvHCKM
MapKyH).

m [pean cneagawoTo M3non3ea-
He noacyweTe Aobpe npucTa-
BKaTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa.

Mo4yncTeBaHe Ha Koca4dkaTa

A OnacHocT!

lMpu uzBwpBarHe Ha paboTu ro
peXxelna MexaH1u3bM MOXXeTe Aa
ce HapaHuTe. 3a CBOA 3auuta
HoceTe rnpeanasHu paboTHU
pbKaBULMN.

BHumaHue!

HaknaHnAviTe ypeaa BuHary Taka,
4e 3anainTesiHATe cBelln Aa ca
obwpHaTu Harope, 3a aa He Morat
ropuBOTO UM MAacsoTo Aa
MPUYNHAT MOBPeAn Ha ABUraTesiA.
Mo Bb3MOXXHOCT no4ucTBanTe
ypeAaa BMHarn HernocpeacTseHo
cnejn KOCEHETO.

m [loyncTeTe MACTOTO Ha
pexelmna MexaHu3bM C HeTKa,
MeTna unuv napuan.

m [locTaBeTe ypena Ha Konenata
1 OTCTpaHeTe BCUYKU BUAUMU
ocTaTbLM OT TpeBa u
3aMbpcABaHNA.

Bvnrapcku
3a3umABaHe FapaHuuna
AN onacuocr B sk avpat ca e
OnacHoOCT OT eKCrio3na v Adn ’
BHOCUTENA rapaHLmu.
noxkap.

Hukora He npnbuparite ypeaa

¢ ropuBo (6eH3uH) B pe3epBoapa
B rToMell,eHnAd, B KOUTO
nsnapeHvAaTa Ha ropuBoTo morartr
JAa BJIA3aT B KOHTAKT C OTKPUT
OI'bH UJIN UCKPUN.

BHumaHne

MaTtepuvanuu wetu Ha ypeaa.
lNpubuparite ypeaa (c usctuHan
ABuUrates) camMo B YUCTU U CyXu
rnomeueHuA. py no-Aviro
CcbXpaHABaHe, Harpumep rpe3
3umara, 3amuTeTe ypeaa cpeuy
pbxaa.
B kpanA Ha ce3oHa unm KoraTto
ypeabT HAMa Aa 6bae n3non3saH
rnoeseye OT MeceLl:
m /13TO4eTe ropuBoTo
B MOAXOAAL, CbA, U 3a3UMeTe
ABUratena, KakTo e ornmMcaHo
B YNMbTBAHETO Ha ABUraTens.

BHumaHue!

U3ToyBatiTe ropuBoTo camo Ha

OTKPUTO.

m [loyncTeTe ypena v npucTas-
KaTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa;

m N36bpweTte BCUHKN MeTaHU
4acTu C HanoeHa B Macno
(HecbABPXKaWoO cMona) Kbpra
WNN T HanpbCcKanTe ¢ Machno,

3a Aa rvnpeanasuTte oT pbXxaa.

m 3apenete 6aTepuATa (ako Mma
Takasa).

OTcTpaHABame noBpeamTe No
BalWWA ypes B paMKUTe Ha
rapaHumuATa 1 LOKONKOTO
npu4nHaTa e B U3non3BaHvA
MaTepuan uv B NPon3BOACTBEHA
rpewka. B cnyyan Ha noBpena B
pamMKuTe Ha rapaHuuATa ce
0o6BbpHETE KbM NpoAaBada Nin KbM
Han-6113KoTo odmLLManHo
npeacTaBUTENCTBO.

UHdpopmaumna 3a
ABurarensa

Mpon3soanTenAT Ha aBuraTena
OTroBapA 3a BCUYKM npobnemu,
CBbp3aHu ¢ ABuUrartena rno
OTHOLEHME Ha MOLWHOCTTA,
n3mMepBaHe Ha MOoLLHOCTTa U
TEXHNHECKUTE AaHHW,
rapaHLMOHHOTO obcny>KBaHe 1
cepsu3. MiHdopmauma MmoxxeTe aa
HamepuTe B OTAENHOTO ynbTBaHe
3a cobcTBeHVKa/non3saTena,
n3pafeHo oT NPoV3BOAMTENA Ha
ABuraTens.
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YnbTBaHe 3a ekcnnoaTaumna — Kocadka 3a TpeBa C ABuraten Cc BbTpewHo ropeHe

YcTtaHoBABaHe U OTCTpaHABaHe Ha noBpeau

MospeawTe npu paboTaTa ¢ ypena o6MKHOBEHO ca Npean3BMKaHM OT NPUHKHK, KOMTO ca By nobpe n3sectHn n
KOWUTO MOXKETE Aa OTCTpaHuTe caMu. B cnyyai Ha konebaHve ce 06bpHETE KbM CrieLmananpaH cepaus.

Mpo6nem

Bb3mMoXxHa npuyinHa

OTcTpaHABaHe

BbxeTo Ha CTapToBMA MEXaHN3BM
He MOXXe fa ce usrternu.

3awuTHaTa ckoba He e
HaTucHaTa.

HaTucHeTe 3awmTHaTa ckoba Kbm
ropHaTa ApbXXKa.

HoxXbT e 6nokupan.

N3Ternete KynnyHra Ha
3ananuTenHuTe CBewWmn n
oT6noKMpanTe HoXa.

JBuratenaT e nospeneH.

O6bpHeTe ce KbM creLmanManpaH
cepBus.

JBuraTenAaTt He ce BKNHO4BA.

JlocTbT 3a rasta He e
B NpaBUIIHO NOJIOXKEHMUE.

MocTaBeTe nocta 3a rasta
B nonoxxexue |\l nnn CHOKE
(koraTo ABUraTenAT e CTyAEeH).

MocTaBeTe nocta 3a rasta

B MONOXEHWE < /Makc. 1iu
START (koraTo aABuraTenar e
TOMBA).

HoXbT e 3acTaHan BbB BUCOKA
TpeBa.

MocTaBeTe KocaykaTa BbpXy
TepeH ¢ No-H1UCKa TpeBa.

B pe3sepBoapa HAMa ropyso.

HanbnHeTe pesepBoapa ¢ 4MCTO U
MPACHO ropuBo.

He e cBbp3aH KynnyHra Ha
3ananuTenHuTe CBeLLN.

CBbprkeTe KynyHra Ha
3anannTenHuTe CBelL.

CopuBOTO € cTapo unm
3aMbPCEHO.

CmMeHeTe ropmBoTO C HOBO.

JBuraTenAaTt He ce BKNIO4YBA.

- Mpuv ypeaun c enekTpomMoTOp 3a
3ananBaHeTo.

Bb3aywHuAT ounTbp €
3aMbpCeH.

Mo4uncTeTe BBL3AYWHUA PUNTBP.

KapbypaTopbT € «npenan».

N3BaaeTe 3ananutenHaTa cBell,
noacyuweTe A, NOCTaBeTe nocTa 3a
rasta Ha MMHUMYM, MOCTaBeTe
3ananuTtenHaTta ceell U OTHOBO
BKNlOYeTe ABUraTena.

CMyKa4YbT He e HaTucHar.

HaTtucHeTe cmykaya.

Mpw BKNtO4BaHe Ha CTyAeHO
3ananuTenAaT He e HaTucHaT.

HaTucHeTe npumepa.

AKyMynaTopbT € U3TOLLEH.

3apeneTe akymynaropa cbC
3apAAHOTO YCTPONCTBO, BKNOYEHO
B AOCTaBkaTa.

MoBpeneH kaben.

I'IposepeTe B U3MNPaBHOCT N ca
eNleKTpn4HecknTe kabenu.
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Bvnrapcku

Mpobnem

Bb3moXxHa npuivHa

OTcTpaHABaHe

Heobu4ariin wymoBe (ApbHYEHE,
TpononeHe, TpakaHe).

BonTtoBeTe, rakute nnm
Apyru 3aKkpensauwm enemMeHT!
ca xnabasu.

3aTerHeTe 3akpensauiute
eneMeHTU. AKO WYMbT He U34esHe,
ce oB6bpHeTe KbM crieLnanuanpaH
cepBu3.

Pa3TbpcBaHuA, BUGpauun.

XnabaB HOX.

3aTerHete 6onTa 3a 3axBallaHe Ha
HO>XXa B cnewuunanmavpaH cepsus.

MoBpeneH HOX.

MoameHeTe HOXa
B CrieLmanm3npaH cepsus.

HoxXbT He e 6anaHcupaH
npaBuUJHO.

MoamMeHeTe unn perynupaiite
HO>Xa B crneLmanm3npaH cepeua.

Oka4BaHeTO Ha ABuraTensa e
xnabaBo.

YkpeneTe aBuratens
B creumann3npaH cepeus.

OTKOCBT He e xybaB nnm o6opoTuTe
naaart.

TpeBaTa e NpekaneHo BMUCOKa.

N36epeTe no-ronAma AbKMHA HA
OoTKOCWTE, ako e HeobxoAMMO
OKOCeTe Ha ABa eTana.

TpeBaTa ocTaBa Ha 3eMATa UImn
npucTaekaTa 3a cbbupaHe Ha
TpeBaTa He Ce MbJHW.

TpeBarta e npekaneHo Mokpa.

M34akanTe TpeBaTa Aa U3CbXHE.

OTBOp'bT 3a NU3XBBbpliAHE Ha
TpeBaTa e 3anylleH.

M3knioyeTe aBuraTena u
oTcTpaHeTe npobnema.

HoXXbT e Tbh.

MoaMeHeTe Unv NoaocTpeTe HoXa
B creuvanvavupaH cepeus.

HenocTtaTb4Ha MOWHOCT Ha
aApurartena.

KoceTe no-4ecTo, n3bepete no-
ronAmMa AbMKNUHA HA OTKOCUTeE.

MpucTtaskaTa 3a cbbupaHe Ha
TpeBaTa e MbJiHa.

N3knio4eTe aBuratena u
n3npasHeTe np1cTaBkarta 3a
cbbupaHe Ha TpeBsa.

MpucTtaBkaTa 3a cvbupaHe Ha
TpeBaTa e 3amMbpceHa.

U3kniodeTe ABuraTena, no4ncTeTe
Bb3AYWHUTE OTBOPU Ha
npucTaBkaTta 3a cbbrpaHe Ha
TpeBa.

3anBMXBaHETO Ha Konenata He
paboTu.

KNMHOBUAHWAT peMBK €
cKbCaH Unn npejasaTenHarta
KyTVA e noBpeseHa.

MoaMeHeTe NoBpeAeHUTe YacTu
B CMeLmanvavpaH cepaus.

CKbcaHo BbXe 3a

3ananBaHeTo/CTapTOBO BbXKe.

MoaMeHeTe NoBpeAeHUTe YacTu
B creuuanvavupaH cepeus.
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Eesti Sisepdlemismootoriga muruniidukite kasutusjuhend
Sisukord Teie ohutuse Alla 16-aastastel isikutel on

Teie ohutuse tagamiseks ... 258 tagamiseks seadmega tootamine keelatud.
Monteerimine ............ 260 Kohalikud eeskirjad voivad seadme
Muruniiduki kasutamine . ... 260 Seadme sihipdrane kasutamise minimaalset vanusepiiri
Néuandeid muru kasutamine reguleerida. }
hooldamiseks . ........... 263 Seade on ette nahtud ainult Kaesolev seade ei ole mGeldud
Transportimine ........... 263 - kéesolevas kasutusdpetuses kasutamiseks fuisiliste,
Puhastamine/hooldus . .. .. 263  antudkirjelduste ja sensoorsete vol vaimsete puuetega
Hoiustamine ............. 264 ohutusjuhendite kohaselt vol vaheste k_ogemuste Ja
Miiiigigarantii ............ 064 muru niitmiseks maja timber ja teadmistega inimestele (lapsed

Informatsioon mootori kohta 264
Tegevusjuhis rikete
leidmiseks ...............

Teave andmeplaadil
Need andmed on vaga olulised
hilisemal seadme varuosade
tellimisel ja klienditeenindusse
pdordumisel. Andmeplaadi leiate
mootori lahedalt. Kandke kdik
andmed, mis on kirjas seadme
andmeplaadil, jargmisele véljale.

Seadme need ning muud andmed
leiate eraldi CE-vastavusavalduselt,
mis on kaesoleva kasutusjuhendi
koostisosaks.

Piltlik kujutamine

Votke lahti kasutusjuhendi alguses
olevad piltidega lehed.

koduaedades.
Igasugune muu kasutamine
loetakse mittesihiparaseks.
Mittesihiparase kasutamise korral
kaotab garantii kehtivuse ja
igasugune tootjapoolne vastutus
on valistatud. Kasutaja vastutab
kolmandatele isikutele ja nende
varale tekitatud kahju eest.
Tootja ei vastuta seadme
omavolilise muutmise tagajarjel
tekkinud kahju eest.

Ainult elektristarteriga
seadmetele:

Kaasasolev laadimisseade on ette
nahtud ainult seadme sees olevate
akude laadimiseks. Akut tohib
laadida ainult selle laadimis-
seadmega.

Taita ohutus- ja
kasutusjuhiseid

Teie kui seadme kasutaja peate
seadme kasutusjuhendi enne
esmakordest kasutamist hoolikalt
labi lugema. Tegutsege selle jargi
ning hoidke see edaspidise
kasutuse tarvis alal. Arge lubage
kunagi seadet kasutada lastel voi
isikutel, kes ei ole selle
kasutusjuhendiga tutvunud.

Kui peaksite seadme edasi andma,

andke kaasa ka see kasutusjuhend.

Uldised ohutusjuhised
Sellest I6igust leiate Uldised
ohutusjuhised. Hoiatavaid juhiseid,
mis puudutavad seadme tksikuid
osi, funktsioone voitegevust, leiate
Opetusest vastava koha pealt.

Enne seadmega tootamist

Isikud, kes seadmega tddtavad, ei
tohi olla narkootiliste ainete (nt
alkohol, uimastid voi ravimid) moju
all.

kaasa arvatud), vélja arvatud nende

ohutuse eest vastutava isiku

jarelevalve all voi juhul, kui neile on
seadme kasutamist dpetatud.

Lapsed peavad olema jarelevalve all

tagamaks, et nad seadmega ei

mangi.

Tutvuge enne t66de alustamist

koigi juhtelementidega, seadistega

ja nende funktsiooniga.

Hoidke kutust ainult selleks

ettendhtud anumates ning arge

hoiustage anumaid iialgi
kitteallikate (nt ahjud voi
soojaveebolerid) Iaheduses.

Tankige seadet ainult dues.

Arge tankige seadet kunagi mootori

tootades voi kui mootor on veel

kuum.

Vahetage kahjustunud summuti,

kitusepaak voi kiitusepaagi kork

vélja.

Enne seadme kasutamist

kontrollige,

— kas rohukogur toimib
nouetekohaselt ja
valjaviskesuunaja sulgub
korralikult. Kahjustunud,
kulunud vo6i puuduvad osad
tuleb kohe asendada.

— kas loiketerad, kinnituspoldid
ning kogu Idikeseade pole
kulunud voi kahjustunud.
Kulunud v6i kahjustunud osad
lasta spetsiaalses todkojas valja
vahetada kompleksselt, et
vélistada tasakaalutuste teket.

Varuosad ja tarvikud peavad

vastama tootja poolt kindlaks

maaratud nouetele.

Selleparast kasutage ainult

originaalvaruosijaoriginaal-tarvikuid

vOi tootja poolt heaks kiidetud
varuosi. Laske seadet remontida
ainult spetsiaalses tookojas.
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Seadmega tootamise ajal

Kandke seadmega voi seadme
juures tootamisel sobivaid
tooriideid, nagu naiteks

— kaitsejalatseid,

— pikki plikse,

— vastu keha liibuvaid riideid,

— kuulmiskaitset,

— kaitseprille.

Koik turvaseadised peavad alati
olema seadme kiilge monteeritud
ning olema tdéokorras.
Turvaseadiste konstruktsiooni ei
tohi muuta.

Kasutage seadet ainult tootja poolt
ette nahtud ja tarnitud tehnilises
seisundis.

Tehase mootori seadistusi ei tohi
kunagi muuta.

Valtige lahtist tuld, sademeid, érge
suitsetage.

Enne seadme juures toode
teostamist

Kaitske end vigastuste eest. Enne
seadme juures t00de teostamist
(nt hooldus- ja seadistustt6d) ja
transportimist (nt tdstmine ja
kandmine) tuleb

— ltlitada mootor vilja,

— vOtta sutitevoti (kui on) eest ara,

— oodata, kuni koik seadme
liikuvad osad on taielikult
seiskunud ja mootor on maha
jahtunud,

— eemaldada mootoril
slUtekutnla pistik, et takistada
mootori tahtmatut kaivitumist,

— jargida lisaohutusjuhiseid
mootori kasiraamatus.

Padrast seadmega tootamist

Arge lahkuge kunagi seadme
juurest mootorit valja ltlitamata,
vOtke sultevoti eest ara (kui on).

Turvaseadised
Joon. 1

N\ ont

Arge kasutage kunagi kahjustatud
vOi paigaldamata turvaseadistega
niidukit.

Turvakaepide (1)
Turvakadepide tagab teie ohutuse
seisates kiiresti mootori ja
I6ikemehhanismi hadaolukorras.
Seda funktsiooni ei tohi eirata.

Viljaviskesuunaja (2) voi
multskate (3)

Véljaviskesuunaja/multskate
kaitseb teid Idiketerade poolt
Ulesvisatavate kdvade esemetega
vigastamise eest. Seadet tohib
kasutada ainult koos valjaviske-
suunaja voi multskattega.

Siimbolid seadme peal
Seadmele kinnitatud siltidel
kasutatakse erinevaid simboleid.
Siimbolite selgitused:
Tahelepanu! Enne
kasutamist lugege
kasutusjuhend Iabi!

Hoida korvalised
isikud ohualast
eemal!

L EP

Enne igasuguseid t6id
seadme juures ning
seadme juures lah-
kumisel ltlitage moo-
tor vélja ning ja votke
slititevoti eest ara.
Jargida lisajuhendeid
peatiikis , Teie
ohutuse tagamiseks”.

v

Enne t6id
IZJJ |I6ikemehhanismide
I juures eemaldada
- sudtekidnla pistik!
=> | Hoida sdrmed ja jalad
?:‘JIE:» |0iketeradest eemal!
Enne niiduki

seadistamist,
puhastamist voi
ulekontrollimist seiska
mootor ja eemalda
suutektlnla pistik.

P

Do D

Vigastusoht — tddtada ainult
kilgemonteeritud kivikaitsega.

oty

Vigastusoht — tédtada ainult
kiilgemonteeritud tagumise

pidemega.
o

o=
g

=&

Vigastusoht — t66tada ainult
kilgemonteeritud valjaviske-
suunajaga.

Hoidke alati need simbolid sead-
mel loetavana.

Siimbolid
kasutusjuhendis
Kéaesolevas kasutusjuhendis
kasutatud stimbolid tahistavad
ohtusid voi olulisi nduandeid.
Suimbolite tahendused:

/N ont

Viitab ohtudele, mis on seotud
kirjeldatud tegevusega ning mis
voivad ohustada inimesi.

Tdhelepanu

Viitab ohtudele, mis on seotud
kirjeldatud tegevusega ning
millega voib kaasneda seadme
kahjustamine.

m Nouanne
Té&histab olulist informatsiooni ja
nouandeid kasutamiseks.
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Monteerimine

Kasutusjuhendi I6pus voi lisalehel
on illustreeritud seadme
monteerimine koos joonistega.

korvaldamise kohta

Pakend, vanad seadmed vms tuleb
kdrvaldada kohalike eeskirjadega
satestatud korras.

Muruniiduki
kasutamine

Jérgige juhendeid mootori
kadsiraamatus.

N\ ont

Vigastusoht

— Niitmisel ei tohi seadme
ldheduses olla inimesi, eriti aga
lapsi ja loomi. Seadmega 6hku
visatud kivi vms véib neid
vigastada.

Kukkumine

— Liikuge seadmega edasi ainult
kéndimiskiirusel.

— Olge eriti ettevaatlik, kui niidate
tagurpidi voi tbmbate seadet
enda poole.

— Jarskudel nélvadel niitmisel voib
seade limber paiskuda ning te
voite end vigastada. Niitke
nélvaga risti, mitte kunagi
iilesalla. Arge niitke nélvadel,
mille kalle on Lile 20%.

— Olege eriti ettevaatlik, kui te
muudate séidusuunda ning
jalgige alati, et te ise seisaksite
kindlal pinnasel.

— Vigastusoht piirnevatel aladel
niitmisel. Adrealade, hekkide v6i
jarskude nélvade ldhedal
niitmine on ohtlik. Hoiduge
ohutusse kaugusse.

— Niiske muruga niitmisel voib
seade libiseda, kuna nake
pinnasega pole nii tugev ning te
voite kukkuda. Niitke ainult
kuiva muru.

— Tootage seadmega ainult
pdevavalguses voi piisava
valgustuse kées.

Vigastamine

— Jadge alati péorleva niiduteraga
seadmest tbukekdepidemega
mdératud ohutusse
kaugusesse.

— Toobtamise ajal on operaatori
téopiirkond juhtraua taga.

- Arge kunagi pange kési ega
Jalgu poérlevate osade juurde
ega alla.

- Arge kasutage seadet halbade
ilmastikuolude, naiteks vihma
vOi dikese ohu korral.

— Seisake mootor ja oodake kuni
I6ikemehhanism seiskub, enne kui
— te pborate seadme kiilili,

— transpordite seadet lile muu
pinnase kui muru,

— Mootori tahtmatu kdivitamise
valtimiseks liilitage mootor
vélja: votke slilitevoti (kui on)
eest ara, laske mootoril maha
jahtuda ja eemaldage
stiliteklitinla pistik,

— enne ummistuste ja
blokeeringute kérvaldamist
véljaviskes;

—enne muruniiduki
lilekontrollimist, puhastamist,
seadistamist, voi toode
teostamist seadme kallal,

— kui te séitsite vastu mingit
eset, Kontrollida, kas
muruniiduk pole viga saanud,
kahjustuste puhul vétta
kontakti spetsiaalse
to6kojaga,

— kui seade hakkab
ebatavaliselt tugevalt
vibreerima, kontrollige seade
kohe lile.

- Arge kunagi kandke ega tostke

seadet, kui mootor tootab.

Kontrollige lle territoorium, kus

hakatakse seadmega téotama,

ning eemaldage koik esemed,
mis vbivad seadmele ette jddda
vOi mida seade voib liles paisata.

— Kuilbikemehhanism I&heb millegi
vastu (nt kivi) voi kui seade hakkab
ebatavaliselt vibreerima, seisata
mootor koheselt. Kontrollida, kas
seade pole viga saanud, kahjus-
tuste puhul vétta kontakti tb6kojaga.

— Sirbiga niidukite puhul ei tohi
kunagi seista muru
véljaviskeavade ette.

Rohukoguriga seadmed:

— Rohukoguri dravétmisel vbite
ennast voi teisi isikuid vigastada
vélja paiskuva muru v6i muude
kévade esemetega. Arge
tiihjendage murukogurit
kunagi, kui mootor téo6tab.
Seisake seade.

Lambumisoht mootori

heitgaasidest.

Laske sisepolemismootoril

t66tada ainult vabas 6hus.

Plahvatus- ja tuleoht

— Klituse- ja bensiiniaurud on
plahvatusohtlikud, kiitus on
lilikergesti stittiv.

— Valage kiitust sisse enne
mootori kdivitamist. Hoidke
kutusepaak suletuna, kui
mootor téotab voi on veel kuum.

— Klitust lisada ainult mittetéotava
Jja mahajahtunud mootoriga.
Véltige lahtist tuld, sddemeid,
drge suitsetage. Tankige seadet
ainult éues.

— Kui kiitust valgub lile &éare, drge
kéivitage mootorit. Liikake
seade sellelt kohalt dra, kus
kutust maha valgus ja oodake
seni, kuni kiituseaurud on
haihtunud.

— Tuleohtu véltimiseks hoidke
jargmised osad rohust ning
véljajooksnud élist puhtad:

— mootor
—summuti

— patarei/aku
— bensiinipaak.

Komistamisoht

— Liikuge seadmega edasi ainult
kéndimiskiirusel.

Tahelepanu

Kahjustused seadmel

— Kivid, maas olevad oksad vms
vOivad seadet ja selle
funktsioone kahjustada.
Eemaldage needtdbpiirkonnast
alati enne seadme kasutamist.
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— Kasutage seadet ainult
tbbkorras seisundis. Enne
kasutamist kontrollige alati
vaatluse teel korrasolekut.
Kontrollige eriliselt
turvaseadiseid, juhtelemente ja
kruvitihendusi ning vaadake,
kas neil ei ole kahjustusi ja kas
need on kévasti kinni.

Enne kasutamist vahetage
kahjustunud osad vélja.

m Tooajad

Pidage kinni seadme kasutamiseks
kehtestatud siseriiklikest/
kommunaalsetest eeskirjadest
(teavet annab padev ametkond).

m Asukoha maaratlemine
Asukoha (ntvasakul, paremal) osas
seadmel ldhtume alati
tdukekaepidemest todsuunas
vaadatuna.

Enne esimest kasutamist

Mootoridli lisamine

Tadhelepanu
Transpordist tingituna ei ole
tarnimisel seadmes mootorioli.
— Selleparast tuleb enne
esmakordset kasutamist
mootoridli sisse kallata,
vt mootori kdsiraamatut.
Aku laadimine

(Elektristarteriga seadmed)

A Sodvitus- ja miirgistusoht
Erandjuhtumi korral véivad
vedelikud ja gaasid hakata
lekkima.

Aku asub armatuurlauas llemise
kdepideme juures (joonis 2).

A Elektrilbogioht!

Enne kasutamist kontrollige alati,
et akulaadijal ei ole mingeid
vélimisi kahjustusi. Arge kunagi
kasutage kahjustatud akulaadijat.

Tahelepanu

— Kontrollige, et vérgu tehnilised
andmed vastavad laadija
andmeplaadile méargitud
néitajatele (220-230 Vja 50 Hz).

— Kaitsta akulaadijat niiskuse,
vihma, lume ja kiilma eest.

— Akut laadida ainult kuivas
ruumis. Maksimaalset
laadimisaega ( 12 tundi) ei tohi
liletada.

— Enne muruniiduki kasutusele
votmist lihendada laadija
vorgust ja seadme kiiljest lahti.

Joon. 2

m Enne seadme esmakordset
kasutamist laadida akut
vahemalt 10 tundi. Kasutada
ainult tarnekomplektis olevat
laadimisseadet.

m Nouanne

Laadimisseade tihendada lahti
vastupidises jarjekorras.

m Teave vana akulaadija
korvaldamise kohta
Akulaadija kohta kehtivad
elektriseadmetele satestatud
jaatmete kdrvaldamise eeskirjad.
Pidage kinni kohalikest
eeskirjadest.

Seadistustood enne iga
kasutust

A Vigastusoht

Enne seadme juures tédde

teostamist

— liilitada mootor vélja,

— tébmmata slititevoti (kui on)
vélja,

— oodata, kuni koik liikuvad osad
on taielikult seiskunud; mootor
peab olema maha jahtunud,

— eemaldage mootori
stiliteklilinla pistik, et véltida
mootori tahtmatut kdivitumist.

Rohukoguri kinnitamine

(Ainult rohukoguriga seadmetel)

Joon. 11

m Tdsta valjaviskesuunaja lles ja
kinnitada rohukogur.

Loikekorguse

reguleerimine

Joon. 3

Valida soovitav muru I6ikekorgus.

Seadistamine on voimalik (vastavalt

mudelile) vahemikus umbes 3 cm

kuni maksimaalselt 9 cm.

E No6uanne

Seadmetel, millel saab rattaid

Uhekaupa reguleerida, seada koik

rattad Uhele kdrgusele.

Mudel A

m Kinnitada rattad sobivas
asendis.

Mudel B

m Valida reguleerhoovast sobiv
korgus ja fikseerida asend.

Mudel C

m Valida tsentraalse korguse
reguleerimishoovast sobiv
korgus ja fikseerida asend.

Esirataste lukustamine
(ainult esirataste lukustusega
seadmed)

Joon. 4

Rataste lukustamine otsesdiduks —
seada rattad otse ja panna klamber
suurde auku.

Rattad liiguvad vabalt — panna
klamber vaiksesse auku.

Tankimine ja olitaseme
kontrollimine

m Paak taita pliivaba bensiiniga.

m Jatke paagist taitetoru servani
max kuni 2 cm vabaks.

m Sulgege kitusepaak tugevalt.

m Kontrollige dlitaset, vajadusel
lisage juurde (vt mootori
késiraamatut).

Mootori k3ivitamine
Joon. 5

/\ ont

Et véltida vigastusi,

— arge kéivitage mootorit, kui
seisate véaljaviske ees;

— hoidke kéed ja jalad
I6iketeradest eemal;

— drge pange kunagi kasi, jalgu
vOi muid kehaosi pbérievate
osade ldhedusse. Hoiduge alati
véljaviskest eemale.

Enne mootori kdivitamist liilitage

alati I6ikemehhanismid ja ajamid

lahti.

Arge kallutage seadet kdivitamise

ajal. Pange seade tasasele

pinnale, kus on vahe voi
voimalikult madal muru.
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E Infot mootori kohta

Jargige informatsiooni mootori

kasiraamatus.

— Maoningatel mudelitel puudub
gaasihoob, mootori p66rded
seaduvad automaatselt. Mootor
t6o6tab alati optimaalsete
pOoretega.

— Ka sooja mootori puhul voib nii
ohuklapist kui ka
katusepumbast abi olla.

— Maoningatel mudelitel 6huklappi
ja kitusepumpa ei ole. Mootor
reguleerib kaivitust
automaatselt.

Kiilma mootori puhul:

m Avada bensiinikraan (kui on).

Ohuklapiga seadmed I\I:

m Asetada 6huklapi hoob
asendisse [\| v6i tdmmata
ohuklapi hoob valja ning lilitada
gaasihoob (kui on) asendisse
<@ /max — Joon. 5A.

VO

m Lilitada gaasihoob asendisse
=l — Joon. 5B.

Kitusepumbaga:

m Vajutada kitusepumbale
tugevalt 1-5 korda ning lulitada
gaasihoob (kui on) asendisse
< /max - Joon. 5C.

Sooja mootori puhul:

m Avada bensiinikraan (kui on).

m Lilitada gaasihoob asendisse
(kui on) < /max.

Elektristarterita seadmed:

Joon. 5E

m Seista seadme taga, vajutada
turvakaepidet ja hoida.

m TOmmata aeglaselt starteri
kdepidemest, kuni on tunda
takistust, siis tommata kiiresti ja
I6puni. Mitte lasta starteri
kaepidet lahti hooga,
vaidaeglaselt.

Elektristarteriga seadmed:

Joon. 5D

m Uhendada laadija vérgu ja
seadme kiiljest lahti.

m Seista seadme taga, vajutada
turvakaepidet ja hoida.

m Keerata votit armatuurlaual
paremale ja hoida, kuni mootor
kaivitub (kaivitada maksimaal-
selt 5 sekundit, enne jargmist
katset oodata 10 sekundit).

m Nouanne:

Elektristarteriga seadmetel saab
mootorit (soltub mudelist) starteri
kéepidemest kasitsi kaivitada.

Kui mootor tootab:
m Parast mootori kivitamist

(sOltub mudelist):

— suruge dhuklapp (kui on)
tagasi,

— liikake gaasihoob (kuion) </
max ja €= /min vahele, et
mootorit kergelt soojendada.

m Muru niitmiseks lllitada
gaasihoob (kui on) taisgaasi
peale.

m Nouanne
Taiendavat informatsiooni mootori
kohta leiate mootori kdsiraamatust.

Mootori seiskamine

Joon.7

m Lilitada gaasihoob (kui on)
asendisse €= /min.

m Lastaturvakaepide lahti. Mootor
ja loiketera seiskuvad liihikese
aja parast.

Seadmega tootamine

Rataste veo sisse- ja

véljalulitamine

(Ainult iseliikuvad seadmed)

Joon. 6A, B, C

Rataste veo

sisseliilitamine £}/ :

m TOmmatahoovast/kaepidemest
ja hoida.

Rataste veo valjaliilitamine

£

m Lasta hoob/kaepide lahti.

Rataste veo kiiruse
muutmine
(sOltub mudelist)

Tdhelepanu
Kahjustused seadmel
Seadistada ainult t66tava
mootoriga.

Joon. 6D/E

m Erinevaid kiirusastmeid valida
vaikese hoovaga.

Joon. 6F

m Erinevaid kiirusastmeid </
max. ja €= /min. valida
hoovaga.

Rohukoguri eemaldamine
ja tithjendamine
(Rohukoguriga seadmetel)
Joon. 11

Kui niidetud muru jadb maha, siis

(suvand, joon. 12):

m Lasta turvakaepide lahti ja
oodata, kuni mootor jadb
seisma.

m TOsta valjaviskesuunaja lles ja
votta rohukogur kiljest ara.

m Tuhjendada.

Tootamine ilma
rohukogurita

Kui te votate rohukoguri kiiljest ara,
vajub véljalaskesuunaja alla. llma
rohukogurita té6tamisel paisatakse
niidetud muru otse maha.

Multsimiseks
iimberseadistamine

(multSivarustusele ette valmistatud
seadmed)

Tagaviljaviskega seadmed:

Joon. 8A

m TOsta véljaviskesuunaja lles.

m Eemaldada rohgukogur.

m Paigaldada multskate (sOltub
mudelist).

m Lasta valjaviskesuunaja alla.

E NGuanne

Sisse ehitatud multSifunktsiooniga
seadmetele ei ole vaja eraldi
multSimiskiilu — seda funktsiooni
taidab spetsiaalse kujugatagaklapp
(Joon. 8B).

Kiilgviéljaviskega seadmed:

Joon. 9

m Paigaldada kulgvaljaviske
asemele pdrkekaitse/
multSimise lukustus (Joon. 9A)

Yol

m Eemaldada kiilgvaljavise —
porkekaitse/multSimise
lukustus sulgub automaatselt
(Joon. 9B).
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Umberseadmestamine

kiilgvéljaviskele

(sOltub mudelist)

m Kui on: eemaldada rohukogur ja
lasta tagavaljaviske suunaja alla.

m ToOsta porkekaitse/multSimise
lukustus Ules ja paigaldada
kiilgvaljaviskaja (Joon. 9C).

Parast niitmise

I6petamist

m TOmmata sidtevoti (kui on)
vélja.

m Oodata, kuni kdik seadme
liikuvad osad on taielikult
seiskunud ja mootor on maha
jahtunud.

m Sulgeda bensiinikraan (kuion—
vaata mootori kdsiraamatut).

m Eemaldada mootoril
slttekitnla pistik.

m Tuhjendada rohukogur.

Elektristarteriga seadmed:

m Laadida akut 10 tundi.

m Nouanne

Kui seadme mootor on maha
jahtunud, viia seade panipaika.

Nouandeid muru
hooldamiseks

Moningaid nduandeid selle kohta,
kuidas kasvab Uhtlane ja terve
muru.

Niitmine

Muru koosneb erinevat sorti
murutaimedest. Kui te niidate
sageli, kasvavad rohkem
tugevamalt juurduvad heintaimed,
mis moodustavad tugeva
rohukamara. Kui te niidate harva,
tekib rohkem kdrgemaid heintaimi
jamuid korrelisi (nt ristik,

kirikakar jne).

Tavaline murukdrgusonca4-5cm.
Niita tuleks ainult ' /5 kogu
kbrgusest, s.t I1digata 7-8 cm
pikkuse muru korgus parajaks.
Arge I6igake muru liihemaks kui

4 cm, muidu kahjustub murukamar
kuiva ilmaga.

Korge muru (nt parast puhkust)
|digata parajaks etapiliselt.

Niitmisel peavad edasi-tagasi

likumisradade servad omavahel

kergelt kattuma.

Multsimine

(lisatarvikuga)

Muruldigatakse niitmisel vaikesteks

tikkideks (ca 1 cm) ning jaab

murupinnale maha. Nii jadvad alles

paljud toitained.

Optimaalse tulemuse saamiseks

tuleb muru alati hoida liihikesena, vt

ka [6iku ,Niitmine”. Multsimisel

pidada kinni jargmistest

nouannetest:

— Mitte niita marga muru.

— Mitte niita rohkem kui 2 cm
kogupikkusest.

— Soita aeglaselt.

— Valida maksimaalsed mootori
poorded.

— Puhastada regulaarselt
Idikemehhanismi.

Transportimine

Liihikeste vahemaade puhul
votta kitte

/\ ont

Pborlev 16ikemehhanism voib minna
vastu esemeid, need liles paisata
ning tekitada kahju.

Seadmega lile muu pinnase kui muru
minemisel seisata eelnevalt mootor.

Soidukiga

N\ ont

Enne transportimist tuleb alati
seisata mootor ja lasta mootoril
maha jahtuda. T6mmata
sutitekddnla pistik vélja.

Arge transportige seadet
kallutatud asendis.

Kindlustage seade transportimisel
vbi muu soiduki peal korralikult
libisemise vastu.

Seadet transportida ainult tiihja
klitusepaagiga. Paagi kork peab
olema kévasti kinni.

Kokkupandava kdepidemega

seadmed:

Joon. 10

m Pange hoiustamiseks kdepide
kokku.

Puhastamine/hooldus

A Oht

Et véltida vigastamist, tuleb enne

koiki toid seadme juures

— liilitada mootor viélja,

— tbmmata slilitevéti (kui on)
vélja,

— oodata, kuni kdik seadme
liikuvad osad on téielikult
seiskunud ja mootor on maha
jahtunud,

— eemaldada mootoril
stititeklilinla pistik, et takistada
mootori tahtmatut kdivitumist,

— jargida lisaohutusjuhiseid
mootori kdsiraamatus.

/N ont

Léikemehhanismiga vigastamise
valtimiseks lasta koiki toid, nagu
I6iketerade vahetust voi
teritamist, teostada ainult
spetsiaalses tbokojas (selleks on
vaja spetsiaalseid tooriistu).

Tadhelepanu

Kallutage seadet alati nii, et
stititekdidinal jaab Ules. Nii ei
kahjusta kiitus voi 6li mootorit.
Hooldus

Tahelepanu

Pidage kinni hooldusjuhenditest
mootori kdsiraamatus. Laske
seade hooaja I6pus spetsiaalses
t66kojas lle kontrollida ja
hooldada.

Tahelepanu

Keskkonna ohustamine
mootoribliga.

Viige blivahetusel saadud vana 6li
ettendhtud kogumispunkti voi
jaatmekditusettevéottesse.

Keskkonna ohustamine
patareidega/akudega.
Kasutatud patareid/akud ei kuulu
majapidamisprligi hulka. Viige
kasutatud patareid/akud tagasi
mliligipunkti voi jadtmekaitusette-
vottesse. Eemaldage patareid/
akud enne, kui annate seadme
vanarauaks.

263



Eesti

Sisepdlemismootoriga muruniidukite kasutusjuhend

E Nouanne

Pidage kinni kontrolli- ja
hooldusintervallidest mootori
kasiraamatus.

Soltuvalt mudelist on seade
varustatud elektroonilise
hooldusndidikuga (Joon. 13).
Kirjalikele hooldusjuhistele lisaks
jalgige ka naidikule kuvatavaid
hooldusnaite. Kasutamist ja
taiendavat informatsiooni vt eraldi
kasutusjuhendist hooldusnaidiku
juures.

Alati enne kasutamist

m Kontrollida oOlitaset, vajadusel
kallata juurde.

m Kontrollida, kas keermesliited
on kdvasti kinni, vajadusel
pingutada.

m Kontrollida turvaseadiseid.

Kontrollida siduri rakendumist:

(Ainult iseliikuvad seadmed)

— Kui mootor t66tab ja vedu on
valja lulitatud, ei tohi seade
edaspidi liikuda,

— Kui mootor t66tab ja vedu on
sisse lulitatud, peab seade
liikuma edaspidi.

m Vajadusel reguleerida veo
rakendumist rihvliga rattast/
seadistusmutrist rattaveo hoova
vOi trossi kori juurest.

Pirast esimest 2-5
tootundi

m Vahetada 6li, vt mootori
kasiraamatut.

Alati parast niitmist voi iga
8 niadala tagant

(Ainult elektristarteriga seadmetel)
m Laadida akut 10 tundi.

Kord hooaja jooksul

m Vahetada 0li, vt lisatud mootori
kasiraamatut.

m Maarida liigendi punkte ja
vaandevedru véljaviskesuunaja
juures.

m Laske seade hooaja I6pus
spetsiaalses tookojas lle
kontrollida ja hooldada.

Puhastamine

Tdhelepanu

Puhastage seade alati parast
kasutamist. Seadme
puhastamata jatmisel tekivad
materjali kahjustused ja
té6héired.

Arge kasutage puhastamiseks
kérgsurvepesurit.

Rohukoguri puhastamine

(Ainult rohukoguriga seadmetel)

Koige lihntsam on puhastada kohe

parast niitmist.

m Eemaldada ja tihjendada
rohukogur.

m Rohukogurit voib puhastada
tugeva (aiavooliku) veejoaga.

m Enne uuesti kasutamist lasta
rohukoguril korralikult kuivada.

Muruniiduki puhastamine

A Oht

Toode teostamisel I6iketerade
juures véite end vigastada.
Kandke vigastamise véaltimiseks
kaitsekindaid.

Tahelepanu

Kallutage seadet alati nii, et

slilitekdidinal jaab Liles. Nii ei

kahjusta kiitus véi 6li mootorit.

Voimaluse korral puhastage seade

kohe parast niitmist.

m Loikepiirkond puhastage harja,
késiharja voi lapiga.

m TOstke seade ratastele ning
eemaldage koik ndha olevad
murutukikesed ja mustus.

Hoiustamine

A Oht

Plahvatus- ja tuleoht.

Arge hoiustage kunagi seadet,
mille paagis on kiitust (bensiini)
ruumides, kus kiituseaurud voivad
kokku puutuda lahtise tule vbi
sddemetega.

Tahelepanu

Kahjustuste oht niiduki

materjalidele.

Hoiustage mahajahtunud

mootoriga seadet puhtas ja kuivas

ruumis. Pikaajalisel hoiustamisel

(nttalvel) kaitske seadet tingimata

rooste eest.

Hooaja I6ppedes voi kui seadet ei

kasutata kauem kui kuu aega:

m Lasta kutus sobivasse
anumasse ja hoiustada mootor,
nagu mootori kasiraamatus
kirjeldatud.

Tahelepanu

Laske klitus vélja ainult 6ues.

m Puhastada seade ja rohukogur.

m Plhkida kdik metallosad ule
oOliga niisutatud lapiga
(vaiguvaba 0li) voi pihustada
Oliga.

m Laadida aku (kui on).

Miiligigarantii

Igas riigis kehtivad meie aritihingu
vOi importdori poolt véljastatud
garantiitingimused. Kdrvaldame
haireid seadme juures
garantiiteenuste raames tasuta, kui
pohjuseks on materjali- voi
tootmisviga. Garantiijuhtumi puhul
p6orduge seadme miitja voi lahima
filiaali poole.

Informatsioon mootori
kohta

Mootoritootja vastutab koigi
mootorit puudutavate probleemide
eest nagu voimsus, véimsuse
modtmine, tehnilised andmed,
garantii ja teenindus. Teavet saate
mootoritootja eraldi lisatud
omaniku/kasutaja kasiraamatust.
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Tegevusjuhis rikete leidmiseks

Tihti on seadmetel esineda voivatel riketel vordlemisi lihtne pdhjus, mida saab kasutaja edukalt kdrvaldada ka
iseseisvalt. Kahtluste korral voi kui kasutusjuhendis on nii soovitatud, tuleb aga p66rduda remonditookotta.

Probleem

Voéimalik(ud) p6hjus(ed)

Lahendus

Starteri n60ri ei saa tommata.

Ei ole vajutatud turvakaepidet.

Vajutada turvakaepide vastu
toukekaepidet.

Niidutera on blokeeritud.

Eemaldada siiltekiinla pistik ja
kdrvaldada blokeering.

Mootor defektne.

Votta Ghendust spetsiaalse
tookojaga.

Mootor ei kaivitu.

Gaasihoova asend on vale.

Lilitada gaasihoob asendisse |\|
vOi CHOKE (kilma mootori korral).

Liilitada gaasihoob asendisse </
max. vOi START (sooja mootori
korral).

Muruniiduk seisab kdrge rohu
sees.

Panna muruniiduk pinnasele, kus
muru ei ole nii kdrge.

Tahi kutusepaak.

Taita paak uue, puhta kitusega.

Suutekidnla pistik pole
suitekllnlaga thendatud.

Uhendada siiiitekiitinla pistik
sudtekitnlaga.

Ktus on vana voi saastunud.

Vahetada kitus uue vastu valja.

Mootor ei kéivitu.

— Elektristarteriga seadmed:

Ohufilter on ummistunud.

Puhastada ohufilter.

Karburaator on ,,uputatud”.

Eemaldada suttekdtnal,
kuivatada, gaasihoob miinimumi
peale, sikutada starterindori mitu
korda, paigaldada suitekidnal
tagasi, kaivitada mootor uuesti.

Ei ole tdommatud dhuklappi.

Tommata 6huklappi.

Kilmkaivitusel ei kasutatud
kitusepumpa.

Vajutada kitusepumpa.

Aku on tihi.

Laadida aku kaasasoleva
laadimisseadmega.

Juhe on kahjustunud.

Kontrollida, kas elektrijune on
korras.

Ebatavaline mura (login, kolin,
korin),

Kruvid, mutrid voi muud
kinnitusdetailid on lahti.

Kinnitada detailid. Kui miira ei
lakka, votta Ghendust spetsiaalse
tookojaga.
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Probleem

Vaimalik(ud) pShjus(ed)

Lahendus

Varisemine, vibreerimine.

Niidutera on lahti.

Lasta tera kinnituskruvi
spetsiaalses tookojas pingutada.

Tera on kahjustunud.

Lasta tera spetsiaalses tdOkojas
valja vahetada.

Tera ei ole korralikult
tasakaalustatud.

Lasta tera spetsiaalses tookojas
valja vahetada v0i tasakaalustada.

Mootori kinnitus on lahti.

Lasta mootor spetsiaalses
tookojas kinnitada.

Loige pole puhas voi podrded
langevad.

Muru on liiga korge.

Valida suurem I6ikekdrgus,
vajadusel niita kaks korda.

Rohi jadb maha vdi rohukogur ei saa
tais.

Muru on liiga niiske.

Lasta murul kuivada.

Valjavise on ummistunud.

Seisata mootor, kdrvaldada
ummistus.

Tera on niri.

Lasta tera spetsiaalses tookojas
valja vahetada voi teritada.

Mootori vimsus ei ole piisav.

Niita sagedamini, valida suurem
16ikekdrgus.

Rohukogur on téis.

Seisata mootor, tiihjendada
rohukogur.

Rohukogur on maardunud.

Seisata mootor, puhastada
rohukoguri 6huavad.

Rataste vedu ei toimi.

Kiilrihm on rebenenud voi
Ulekanne defektne.

Lasta kahjustunud osad
spetsiaalses tookojas valja
vahetada.

Tross/kdritross on purunenud.

Lasta kahjustunud osad
spetsiaalses todkojas valja
vahetada.
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Naudojimosi instrukcija vejapjove su vidaus degimo varikliu

Lietuviskai

Turinys

Jusy saugumui ........... 267
Sumontavimas ........... 269
Darbasjrenginiu .......... 269

Patarimai, kaip priZitréti vejg, 272

Transportavimas .......... 272
Valymas ir prieziara . ....... 273
Nenaudojamos vejapjoves
laikymas ................ 274
Garantija ................ 274
Informacija apie variklj ... .. 274
Gedimy atpaZinimas
irpaSalinimas ............ 274

Duomenys skydelyje

Sie duomenys labai svarbiis
vélesnei masinos identifikacijai,
uZsakant atsargines dalis ir
servisui. Skydelj JUs rasite Salia
variklio. JraSykite visus duomenis,
esancius skydelyje, j Sias eilutes.

Siuos ir kitus duomenis apie jrenginj
rasite atskiroje ES atitikties
deklaracijoje, kuri yra neatskiriama
§ios naudojimo instrukcijos dalis.

Paveiksléliai

ISskleiskite naudojimo instrukcijos
pradZioje esancius puslapius su
paveiksléliais.

Jusy saugumui

Teisingai naudokités

jrenginiu

Sis jrenginys skirtas iimtinai tik:

— naudojimui tik pagal instrukcijos
apradymag, ir laikantis saugos
nurodymuy;

— vejoms prie namy ir mégéjis-
kuose soduose pjauti.

Naudojant kaip nors kitaip laikoma,

kad naudojama ne pagal paskirtj.

Naudojant ne pagal paskirtj

netaikoma garantija, ir gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés.

Tuo atveju visg rizikg, ir galimus

nuostolius prisiima vartotojas.

SavavaliSkai pakeitus konstrukcija,

gamintojas neatsako uz galimus

nuostolius.

Tik prietaisams su elektriniu
paleidimo jtaisu:

Komplekte esantis kroviklis skirtas
vien tik jrenginyje esaniam
akumuliatoriui jkrauti. Akumuliatoriy
leistina jkrauti vien tik Siuo krovikliu.
Laikykités saugos ir
eksploatavimo nurodymy
AtidZiai perskaitykite Sig instrukcijg
prie$ naudodami jrenginj pirmg,
kartg. Vykdykite nurodymus ir
pasilikite jg vélesniam panaudo-
jimui. Neleiskite jrenginiu naudotis
vaikams ir asmenims, nesusipaZzi-
nusiems su naudojimo instrukcija.
Jei keiCiasi savininkas, kartu su
jrenginiu perduokite ir naudojimo
instrukcija.

Bendri saugos nurodymai
Siame skyrelyje rasite bendruosius
saugos nurodymus. Perspéjimai,
kurie susije su atskiromis jrenginio
dalimis, funkcijomis arba darbais,
yra atitinkamose aprasymo
vietose.

Prie$ pradedant darba,
jrenginiu

Asmenys, kurie naudosis
irenginiu, neturi bati apsvaige nuo
psicho-tropiniy medZiagy

(pvz., alkoholio, narkotiky ar
medikamenty).

Jrenginiu neleidziama dirbti
asmenims, jaunesniems, negu
16 mety. Kai kur pagal vietinius
jstatymus minimalus amZius gali
buti ir didesnis.

Asmenims (jskaitant vaikus) su

ribotais fiziniais, jutiniais arba

protiniais sugebéjimais ar
neturintiems patyrimo ir/arba
uZtektinai Ziniy Siuo prietaisu
naudotis nepatartina, nebent Salia
bty asmuo, atsakingas uz jy
saugumg, arba jis suteikty
informacijg apie Sio prietaiso
naudojima,.

Nepalikite vaiky be prieZitros ir

isitikinkite, ar jie nezaidzia su

prietaisu.

PrieS pradédami darbag, susipazin-

kite su visais jtaisais, jy valdymu ir

veikimu.

Kurg laikykite tik tam skirtoje

taroje toliau nuo Sildymo jtaisy

(pvz., krosniy ar boileriy). Kurg

pilkite tik lauke.

Nepilkite kuro, kai variklis veikia

arba yra karstas.

Pakeiskite paZeistg duslintuva,

kuro talpg ar jos dangtel;.

PrieS naudojima patikrinkite,

— ar funkcionuoja Zolés surinkimo
talpa ir ar gerai uZsidaro Zolés
iSmetamasis voZtuvas.
PaZeistas, susidéveéjusias dalis
nedelsiant pakeiskite naujomis.

— ar nesusidévejo ir ar nepaZeisti
Zolés pjovimo peiliai, tvirtinimo
varztai ir visas Zolés pjovimo
jtaisas. Susidévéjusias ar
paZeistas dalis keiskite tik
komplektais ir tik
specializuotuose servisuose,
siekiant iSvengti mechanizmy
disbalanso.

Atsarginés detalés ir priedai

privalo atitikti gamintojo

nustatytus reikalavimus.

Todél naudokite tik originalias

atsargines detales ir originalius

atsarginius priedus, arba
gamintojo leidZziamas naudoti
atsargines detales ir priedy dalis.

Remontuoti atiduokite tik

specializuotam servisui.
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Darbas jrenginiu

Dirbdami su jrenginiu arba prie
irenginio tinkamai apsirenkite
darbui kaip, pavyzdziui:

— apsauginiais batais,

— ilgomis kelnémis,

— priglundanciais drabuZiais,

— klausos apsauga,

— naudokite apsauginius akinius.
Visi apsauginiai jtaisai turi bati
sumontuotiir veikti nepriekaistingai.
Neleistini jokie apsauginiy jtaisy
konstrukcijos pakeitimai.

Jrankiu naudokités tik tuomet, kai jo
techniné buklé nepriekaistinga,

tokia pati, kaip ir jsigijimo momentu.

Niekada nekeiskite gamykloje

atlikty variklio nustatymy.

Venkite atviros liepsnos,

kibirk&Ciavimo ir nerukykite.

Prie$ atliekant jrenginio

aptarnavimo darbus

Tam, kad iSvengtuméte suZeidimy,

prie§ atlikdami jrankio aptarnavimo

darbus (pvz., techninio aptarnavimo
ir reguliavimo) ir transportuodami

(pvz., keldami ar neSdami)

— ISjunkite variklj,

— |I8traukite degimo raktg (jei yra),
— Palaukite, kol sustos judéjusios
visos judancios dalys; variklis

turi atvésti,

— |I8traukite uzdegimo kiStuka, kad
bity nejmanomas atsitiktinis
variklio uzvedimas,

— Vykdykite nurodymus, esancius
variklio instrukcijoje.

Pabaigus darba jrenginiu

Niekada nepalikite veikiancio

irenginio, neiSjunge variklio ir

neiStrauke degimo rakto (jei yra).

Apsauginiai jtaisai

1 pav.

A Pavojus

Niekuomet nedirbkite jrankiu su
paZeistais ar nuimtais
apsauginiais jtaisais.

Apsauginis lankelis (1)
Apsauginis lankelis uZtikrina Jusy
sauga, suteikdamas galimybe
prireikus nedelsiant iSjungti variklj ir
Zolés pjovimo jtaisg.

Neleistina bandyti apsieiti be jo.

ISmetimo voztuvas (2) arba
apsauga nuo iSsviedimo (3)
ISmetimo voZtuvas arba apsauga
nuo iSsviedimo apsaugo Jus nuo
suZeidimo pjovimo jtaisu ar
iSsviedZiamais kietais daiktais.
Neleistina naudotis jrankiu be
iSmetimo voZtuvo ar apsaugos nuo
iSsviedimo.

Simboliai ant jrenginio
Ant jrankio yra lipdukai su jvairiais
simboliais. Pateikiame $iy simboliy
paaiskinima;:

Démesio!

Prie§ pradédami
naudoti perskaitykite
naudojimo instrukcijg!

Pa&aliniai turi buti
atokiau nuo darbo
vietos!

L EP

Prie§ pradedant bet
kokius darbus ir prie$
paliekant jrenginj,
batinai iSjunkite
variklj.

Papildomi nurodymai
skyrelyje "Jusy
saugumui”.

v

Prie§ atlikdami
aptarnavimo darbus
Su Zolés pjovimo
jtaisu, iStraukite
uzdegimo Zvakes
kiStuka!

Laikykite rankas ir
kojas kuo toliau nuo
Zolés pjovimo jtaiso!
Prie§ valydami,
reguliuodami ar
tikrindami jrenginj,
iSjunkite jj ir iStraukite
uzdegimo Zvakeés
kiStuka!

Loy

)l

¥

hok
i

P I

Do D

Suzeidimo pavojus — dirbkite tik su
apsauga nuo iSsviedimo.

oty

Suzeidimo pavojus — dirbkite tik su
sumontuotu apsauginiu lankeliu.

VAYSSS)

5=

Suzeidimo pavojus — dirbkite tik su
sumontuotu iSmetimo voztuvu.
Pasistenkite, kad Sie simboliai iSlikty
matomi.

Simboliai instrukcijoje
Sioje instrukcijoje naudojami
simboliai, kurie Zymi pavojy arba
svarbius nurodymus. PaaiSkiname
simboliy reikSme:

A Pavojus

Jums nurodoma apie pavojy,
susijusj su atliekamais veiksmais ir
sglygojantj gréesme Zmonéms.

Démesio

Jums nurodoma apie pavojy,
susijusj su atliekamais veiksmais ir
sglygojantj materialiniy nuostoliy
gresme.

E Nurodymas
PaZymi svarbig informacijg ir
patarimus darbui jrankiui.
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Sumontavimas

Instrukcijos gale arba papildomame
lapelyje iliustracijose parodyta, kaip
sumontuoti jrenginj.

m Pastaba dél utilizavimo
Pakuodiy liku€ius, senus jrenginius
ir t. t. paSalinkite remdamiesi vietos
teisés akty reikalavimais.

Darbas jrenginiu

Laikykités nurodymy, esanciy
variklio instrukcijoje.

A Pavojus

Nelaimingi atsitikimai

— Pasaliniai, ypac vaikai ir
gyvanai, pjaunantvejapjove, turi
bdti atokiau. SuZeidimo
iSmetamais akmenukais ar
kitais daiktais pavojus.

Pargriuvimas

— Stumkite vejapjove tik eidami
Zingsniu.

— Ypatingas atsargumas reikalin-
gas, kai pjaunate atbulomis,
tempdami jrengin.

— Staciose nuokalnese vejapjove
gali apvirsti ir Jus galite
susiZeisti. Visuomet pjaukite
Skersai Slaito, niekuomet
aukstyn arba Zemyn.
Nepjaukite, jei nuolydis
statesnis, negu 20%.

— Ypatingas atsargumas reikalin-
gas keiciant kryptj, visuomet
pasistenkite stoveti stabiliai.

— Kyla pavojus susiZeisti, pjaunant
pakrascCiuose. Pavojinga pjauti
netoli krasty, gyvatvoriy arba
staciy Slaity. Pjaudami visada
laikykiteés saugaus atstumo.

— Pjaunant dregng Zole del
sumazintos sukibimo su dirva
Jjégos jrenginys gali nuslysti ir
Jus galite pargriati. Pjaukite tik
sausg Zole.

— Dirbkite tiktai dieng arba esant
geram apsvietimui.

SusiZeidimas

Vejapjoves vedimo rankena
uZduoda saugy atstumg nuo
veikiancio jrenginio, visuomet
iSlaikykite jj.
Darbo metu dirbanciojo darbo
zona yra uZ rankeny.
Niekuomet neartinkite prie
sukiyjy daliy ir nekiskite po
jomis nei ranky, nei kojy.
Nedirbkite su prietaisu, esant
blogoms oro sglygoms, pvz.,
esant lietaus arba perkuinijos
pavojui.
I8junkite variklj ir palaukite, iki
visiSkai sustos Zoles pjovimo
Jjtaisas:
— pries paversdami jrenginj,
— pries transportuodami
jrenginj ne veja.

ISjunkite variklj, kad baty galima

iSvengti netycinio variklio

paleidimo: iStraukite degimo

raktg (jei yra), leiskite varikliui
atausti ir iStraukite uZdegimo

Zvakes Kistukg,

— pries$ padalindami
uZsikimaimy ir jstrigimy
prieZastis,

— pries tikrindami, valydami,
reguliuodami vejapjove ar
atlikdami techninio
aptarnavimo darbus,

— Jei koks svetimkuinis
pasitaikyty. Patikrinkite, ar
niekas nepaZeista ir,
atiduokite j specializuotas
serviso dirbtuves,

— jei jrenginys pradeda
nejprastai stipriai vibruoti.
Nedelsiant patikrinkite
prietaisg.

Niekuomet nekelkite ir

neneskite vejapjoves su

veikianciu varikliu.

Patikrinkite vietove, kur

ruoSiates pjauti Zole ir pasalin-

kite visus daiktus, kurie galety
bati pagriebti ir sviedZiami.

— Jei pjovimo instrumentas
pagriebia svetimkunj (pvz.,
akmenj) arba jrenginys pradeda
nejprastai vibruoti: nedelsdami
iSjunkite variklj.

Patikrinkite, ar vejapjove
nesugedo ir esant gedimui,
kreipkites j specializuotg
servisg.

— Pjaunant Zolg nieko nestatykite
priesais iSmetimo angg.

Jrankiams su Zoles surinkimo

talpa:

— Nuimant Zolés surinkimo talpg
Jus ar kitus asmenis gali suZeisti
iSmetama Zolé arba svetim-
kuniai. Niekuomet netustinkite
Zoles surinkimo talpos varikliui
Sukantis. I5junkite jrenginj.

Apsinuodijimo smalkémis

pavojus.

Vidaus degimo variklj galima

naudoti tik lauke.

Sprogimo ir gaisro pavojus

— Benzino garai yra sprogus ir
benzinas labai lengvai
uZsiliepsnoja.

— Kuro bakg pildykite pries
uZvedant variklj. Kuro talpa turi
bati uZdaryta, jei variklis veikia
arba yra karstas.

— Kurg pilkite tik tada, kai variklis
iSjungtas ir atveses. Venkite
atviros liepsnos, kibirksCiavimo
ir nerakykite. Kurg pilkite tik
lauke.

— Neuzvedinékite variklio, jei
iSlietas kuras. Patraukite
jrenginj is uZterstos kuru vietos
ir palaukite, kol kuras isdZius.

— Tam, kad iSvengtumete gaisro
pavojaus, $ios dalys turi bati
neuZtersStos Zoles likuciais ir
tepalais:

— variklis,

—duslintuvas,
—akumuliatoriy baterija,
— benzino bakas.

Suklupimo pavojus

— Stumkite vejapjove tik eidami
Zingsniu.
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Démesio

Jrenginio sugadinimas

— Akmenys, nukritusios Sakos ir
panasus daiktai gali sugadinti
jrenginj ir sutrikdyti jo funkcio-
navimg. Kiekvieng kartg pries
dirbdami vejapjove, pasalinkite
pasalinius daiktus is darbo
vietos.

— Naudokités ijrenginiu tik tuo-
met, kai jo bakle nepriekai-
Stinga. Kiekvieng kartg prie$
dirbdami, apZiarekite vejapjove.
Ypac tikrinkite apsauginius
Jjtaisus, valdymo elementus ir
sraigtinius sujungimus, ar jie
gerai jverZti.

Pries dirbdami, pakeiskite
paZeistas dalis.

E Darbo laikas

Laikykités vietiniy jstatymuy,
reglamentuojanciy darbo jrenginiu
laikg (susiZinokite atitinkamose
jstaigose).

E Pozicijos nurodymas
Nurodydami pozicijg, prie prietaiso
(pvz., kairéje, deSingje), mes visada
Ziarime nuo kreipiamojo strypo
darbo kryptimi.

Prie$ pradedant
eksploatuoti

Variklio alyvos jpylimas

Démesio

Jrenginys transportuojamas be

variklio alyvos.

— Todél prieS pirmg kartg dirbant,
reikia jpilti alyvos, Zitrékite
variklio instrukcijg.

Akumuliatoriaus jkrovimas

(Jrenginiams su elektriniu
uzvedimu)

A Pavojus nudegti/
apsinuodyti

Ribiniais atvejais reikia tiketis, kad
iStekes skysciy arba dujy.
Akumuliatorius yra jtaisy skyde
prie virsutinio skersinio (2 pav.).

A Elektros smiigio pavojus
Pries kiekvieng naudojimg
patikrinkite kroviklj, ar néra
iSoriniy paZeidimy. Niekuomet
nenaudokite paZeisto kroviklio.

Démesio

— [sitikinkite, kad tinklas atitinka
kroviklio gamyklos lenteléje
nurodytus duomenis:
220-230Vir 50 Hz.

— Kroviklj saugokite nuo dregmes,
lietaus, sniego ir salcio.

— Akumuliatoriy kraukite tik
sausoje patalpoje. NevirSykite
leistino 12 valandy jkrovimo
laiko.

— Prie§ pradedami naudoti
vejapjove, atjunkite kroviklj nuo
tinklo ir nuo jrenginio.

2 pav.

m PrieS pirmg kartg naudojant
jrenginj, akumuliatorius
kraunamas maziausiai.

10 valandy. Naudokite tik
komplekte esantj kroviklj.

E Nurodymas
Kroviklio atjungimas tik atvirkstine
tvarka.

m Nurodymas dél kroviklio
utilizavimo

Kroviklj priklauso utilizuoti pagal
elektriniy jrankiy utilizavimo teisés

aktus. Laikykités vietiniy teisés akty.

Kiekvieng kartg pries
eksploatuodami, atlikite
nustatymo darbus

A Pavojus susizZeisti

Pries atliekant jrenginio

aptarnavimo darbus

— igjunkite variklj,

— iStraukite degimo raktg (jei yra),

— palaukite, kol visos judancios
dalys visiSkai sustos ir atves
variklis,

— Nuo variklio numaukite
uZdegimo Zvakeés kiStukg, kad
bdty iSvengta netycinio variklio
paleidimo.

Talpos nupjautai zolei

prikabinimas

(tik jrenginiams su Zolés surinkimo

talpa)

11 pav.

m Pakelkite iSmetimo voZtuvg ir
prikabinkite talpg nupjautai
Zolei.

Pjovimo auks¢io

reguliavimas

3 pav.

Nureguliuokite reikiamg, pjovimo

aukstj.

Nustatymo galimybé (priklausomai

nuo modelio) nuo mazdaug 3 cm iki

daugiausia 9 cm.

E Nurodymas

Jei prietaiso ratukai reguliuojami
atskirai, visus ratukus nustatykite
vienodame aukstyje.

Modelis A:
m UZfiksuokite ratukus

reikiamame aukstyje.

Modelis B:
m Patraukite voZtuvélj ir

uZfiksuokite reikiamoje
pozicijoje.

Modelis C:

m Centrinio auks¢io perstatymo
svirtele pastumkite pirmyn arba
atgal ir uZfiksuokite reikiamoje
pozicijoje.

Priekiniy ratuky

uzfiksavimas

(tik prietaisai su uZfiksuojamais

priekiniais ratukais)

4 pav.

Ratukus vazZiavimui tiesiai

uZfiksuokite — perstumkite ratukus

pirmyn ir laisvai.

Judancius dideléje kiauryméje

lankelius jstatykite | maZas

kiaurymes.
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Jpilti kuro ir patikrinti alyvos

lygj

m Pripildykite bakg benzino be
Svino.

m Degaly baka uzpildykite tiek,
kad nuo uzpildymo atvamzdzio
apatinio krasto likty 2 cm.

m Tvirtai uZzdarykite degaly baka.

m Patikrinkite alyvos lygj, jei reikia,
papildykite (Zr. variklio Zinyng).

Variklio uzvedimas
5 pav.

A Pavojus

Tam, kad iSvengtuméte

suZeidimy,

— neuZveskite variklio, kai stovite
priedais duslintuvg;

— Rankos ir kojos turi bati kuo
toliau nuo Zolés pjovimo jtaiso;

— Niekada neartinkite kojy, ranky
ar kity kuno daliy prie
besisukanciy jrenginio daliy.
Visuomet bukite atokiau nuo
duslintuvo.

Prie$ uZvesdami variklj, atjunkite

Zoles pjovimo jtaisg ir pavarg.

Nepaverskite vejapjoves, jg

uZvesdami. Pastatykite jrenginj

lygioje vietoje, kur trumpa Zole.

m Nurodymai dél variklio
Atkreipkite démes;j j informacija
variklio Zinyne.

— Kai kurie modeliai yra be kuro
padavimo reguliatoriaus, juose
kuro padavimas reguliuojamas
automatiskai. Variklis visuomet
sukasi optimaliu greicCiu.

— Net esant jkaitusiam varikliui,
gali prireikti atidaryti droselj
arba paleidiklj.

— Kai kuriuose modeliuose
droselio ir paleidiklio néra.
Variklis automatiskai
nustatomas atitinkamam
paleidimo procesui.

Kai variklis atauses:

m Atsukite benzino Ciaupg (jei yra).

|renginiai su droseliu I\I:

m Droselio svirtj nustatykite j I\
pozicijg arba iStraukite droselio
traukle ir akceleratoriaus svirtj
(jei yra) nustatykite ties
> /maks. — 5A pav.

arba

m Akceleratoriaus svirtj pasukite j
Il padétj - 5B pav.

renginiai su paleidikliu:

m Paleidiklj 1-5 x stipriai
paspauskite ir akceleratoriaus
svirtj (jei yra) pasukite ties <>/
maks. — 5C pav.

Kai variklis jkaites:

m Atsukite benzino Ciaupg,(jei yra).

m Kuro padavimo svirtele
perstatykite j padétj <> /maks.

Irenginiai be elektrinio

starterio:

5E pav.

m Stovédami uZ jrenginio —
nuspauskite ir laikykite
apsauginj lankelj.

m | étai traukite paleidimo
rankena, iki pajusite pasiprie-
Sinimg, tuomet patraukite
stipriai ir greitai.

Paleidimo rankenos nepaleis-
kite, bet létai graZinkite jg atgal.

Irenginiai su elektriniu

starteriu:

5D pav.

m Kroviklj atjunkite nuo tinklo ir
jrenginio.

m Stovédami uZ jrenginio —
nuspauskite ir laikykite
apsauginj lankel;.

m |statykite raktelj j prietaisy
skydelj, pasukite j deSine ir
laikykite, iki uZsives variklis
(uzvedimo bandymas ne
daugiau 5 sek., pries sekantj
bandymg 10 sek. palaukite).

m Nurodymas:

Jrenginio su elektriniu paleidimo
mechanizmu varikliai (priklausomai
nuo modelio) gali buti uzvesti ir
rankiniu budu, naudojant paleidimo
rankena,

Jei variklis dirba:

m Uzvedus variklj (priklausomai
nuo modelio):

— Atsukite droselj (jei yra),

— Akceleratoriaus svirtj (jei yra)
nustatykite tarp < /maks. ir
€= /min., kad variklis truputj
iSilty.

m Zolés pjovimui nustatykite
padavimo svirtele (jei tokia yra)
ties visu greiciu.

m Nurodymas

Daugiau informacijos apie variklio

darbag rasite variklio instrukcijoje.

Variklio iSjungimas

7 pav.

m Kuro perdavimo svirtele (jei yra)
perstatykite j padétj <> /min.

m Atleiskite apsauginj lankelj.
Netrukus variklis sustos.

Darbas su jrenginiu

Ratuky pavaros jjungimasir

iSjungimas

(tik vejapjovéms su ratuky pavara)

6A, B, C pav.

Ratuky pavaros jjungimas

(O 7S

m Patraukite ir laikykite svirtj/
lankelj.

Ratuky pavaros iSjungimas

ST

m Atleiskite svirtj/lankelj.

Ratuky pavaros greicio
keitimas
(priklausomai nuo modelio)

Démesio

Jrenginio sugadinimas

Nustatymus atlikite tik veikiant

varikliui.

6D/E pav.

m MaZgja svirtele pasirinkite vieng,
iS5 greiCio pakopy.

6F pav.

m Svirtele parinkite vieng i§ grei€io
pakopy ( @ /maks. ir €>/min.).
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Zolés surinkimo jtaiso
nuémimas ir iStustinimas
(prietaisams su Zolés surinkimo
jtaisu)

11 pav.

Jeigu Zolé sugulusi ant Zemés arba

pilnumo stovio rodyklé (jeigu yra,

12 pav.) rodo, kad krep8ys pilnas:

m Atleiskite apsauginj lankelj ir
palaukite, kol variklis sustos.

m Pakelkite iSmetimo voZtuvg ir
atkabinkite Zolés surinkimo
talpa.

m |Stustinkite ja.

Darbas be Zolés surinkimo

talpos

Jei nuimate Zolés surinkimo talpa,

iSmetimo voZtuvas uzsidaro Zemyn.

Dirbant be Zolés surinkimo talpos,

nupjauta Zolé krinta tiesiai ant

zemes.

Pertvarkymas muléiavimui

(jrenginiuose su pasirenkamu

mul&iavimo priedu)

Irenginiai su iSmetimo voZtuvu:

8A pav.

m Pakelkite iSmetimo voZtuva.

m Nuimkite Zolés surinkimo talpa.

m Mul&iavimo pleisto jstatymas
(priklausomai nuo modelio).

m Nuleiskite iSmetimo voztuva,.

m Nurodymas

Modeliams su integruota

mulCiavimo funkcija atskiras

mulCiavimo pleiStas nereikalingas -

Sig funkcija atlieka specialiai tam

suformuotas galinis voZtuvas

(8B pav.).

Irenginiai su Soninio iSmetimo

mechanizmu:

9 pav.

m Vietoje Soninio iSmetimo
mechanizmo sumontuokite nuo
smugiy apsaugantj jtaisg/
mul&iavimo sklgstj (9A pav.)

arba

m Nuimkite Soninio iSmetimo
mechanizmg — nuo smugiy
apsaugantis jtaisas/mulCiavimo
sklendé uZsidaro automatiskai
(9B pav.).

Soninio iSmetimo
mechanizmo pertvarkymas
jrenginyje

(priklausomai nuo modelio)

m Jeiyra: nuimkite Zolés surinkimo
jtaisg ir nuleiskite iSmetimo
voZtuva,.

m Pakelkite nuo smugiy apsau-
gantj yjtaisa/mulCiavimo sklende
ir sumontuokite Soninio iSmetimo
mechanizmg, (9C pav.).

Pabaige darbg

m |Straukite degimo raktg (jei yra).

m Palaukite, kol sustos judéjusios
visos judancios dalys; variklis
turi atvésti.

m UZdarykite benzino sklende (jei
yra — ziar. variklio instrukcijg).

m Nuo variklio atjunkite uzdegimo
kiStuka.

m |Stustinkite Zolés surinkimo talpg.

Vejapjovés su elektriniu starteriu:
m 10 valand kraukite
akumuliatoriy.

E Nurodymas
renginys uZdaroje patalpoje
statomas tik atau3us varikliui.

Patarimai, kaip
priziuréti veja

Keletas patarimy, kuriy laikantis
Jusy vejoje visur vienodai augs
sveika Zolé.

Vejos pjovimas

Vejoje auga jvairiy rasiy Zolé.
Daznas vejos pjovimas sustiprina
Sakny vystymasi ir susidaro tvirta
veléna. Jei vejg pjaunate retai,
isigali aukstos Zolés (pvz., dobilai
arba saulutés).

Normalus vejos Zolés aukstis
apytikriai4-5 cm. Pjauti reikia apie
1/3 Zolés aukscio, taigi kai Zolés
aukstis 7-8 cm, galima jg,
trumpinti iki normalaus auk3cio.
Zolés negalima trumpinti daugiau,
veléna ir nukendia atauganti Zolé.
Pvz., po atostogy ataugusig Zole
nupjaukite etapais iki normalaus
aukscio.

Pjaudami visada leiskite Siek tiek
persidengti pjovimo juostoms.

Muléiavimas (naudojant

papildomus jrenginius)

Zolé susmulkinama mazais

gabaléliais (apie 1 cmilgio) ir lieka

guléti. Vejoje iSlieka daug maisto

medZiagy.

Optimalis rezultatai pasiekiami,

kai Zolé vejoje palaikoma neauksta

(ziar. skyrelj "Vejos pjovimas”).

MulcCiuojant reikia:

— Nepjauti Slapios Zolés.

— Trumpinti Zole ne daugiau, kaip
2cm.

— VaZiuoti létai.

— Dirbti esant dideliam variklio
sukimosi greiciui.

— Reguliariai valyti Zolés pjovimo
jtaisa.

Transportavimas

Nedideli atstumai stumiant
rankomis

A Pavojus

Besisukantis peilis gali uZkabinti ir
nusviesti jvairius objektus, todel
gali padaryti Zalos.

Jei jrenginj veZate ne per Zolg,
variklj iSjunkite.

Su transporto priemone

A Pavojus

Prie§ transportuodami iSjunkite
variklj ir leiskite jam atausti.
IStraukite degimo Zvakes Kistukg.
Netransportuokite paversto
jrenginio.

Transportuodami pakankamai
patikimaitvirtinkite jrenginj, kad jis
nenuslysty.

Prietaisg transportuokite tik su
tusCiu degaly baku.

Bako dangtelis turi bati sandariai
uZdarytas.

Irenginiai su sudedama

rankena:

10 pav.

m Patogesniam supakavimui
sudedama rankeng
sulankstykite.
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Valymas ir prieziura

A Pavojus

Tam, kad iSvengtuméte

suZeidimo, pries visus vejapjoves

prieZidros ir techninio aptarna-
vimo darbus

- ISjunkite variklj,

— IStraukite degimo raktg (jei yra),
— Palaukite, kol sustos judéjusios
visos judancios dalys; variklis

turi atvesti,

— IStraukite uZdegimo kistukg,
kad baty nejmanomas
atsitiktinis variklio uzvedimas,

— Vykdykite nurodymus, esancius
variklio instrukcijoje.

A Pavojus

Tam, kad apsisaugotumete
susiZeidimo j astrius Zoleés pjovimo
peilius pavojaus, peiliy keitimg ir
astrinimg paveskite specializuo-
tam servisui (reikalingi specialus
jrankiai).

Démesio

Jrenginj visuomet paverskite taip,
kad Zvake buty nukreipta aukstyn,
tuomet alyva ir benzinas
nepadarys Zalos varikliui.

Prieziura
Démesio

Laikykités nurodymy, esanciy
variklio instrukcijoje. Pasibaigus
sezonui, paveskite variklio apZiirg
ir techninj aptarnavimg speciali-
zuotam servisui.

Démesio

Grésmé aplinkai dél variklio
alyvos.

Priduokite atidirbusig alyvg
naudotos alyvos surinkimo vietose
arba utilizacijai skirty atlieky
surinkimo vietoje.

Baterijos Zala aplinkai
Panaudotos baterijos negalima
mestij buitines atliekas.

Priduokite panaudotg baterijg tiems,
kurie jomis prekiauja, arba utilizacijai
Skirty atlieky surinkimo vietoje.

Jei priduodate traktoriy metalo
lauZui prie$ tai iSimkite baterijg.

m Nurodymas

Atkreipkite démes;j j variklio Zinyne

pateiktus patikros ir techninés

priezitros intervalus.

Priklausomai nuo modelio,

prietaisas turi elektroninj techninés

prieZitros indikatoriy (13 pav.).

Laikykités atitinkamy techninés

prieziuros indikatoriaus rodmeny,

papildomai prie ra8ytiniy techninés
prieziuros nurodymy. Atskiroje, prie
techninés prieziuros indikatoriaus
pridedamos naudojimoinstrukcijoje
rasite informacijg apie valdyma,ir
kitus duomenis.

Prie$ kiekvieng naudojimg,

m Patikrinkite alyvos lygj, jei reikia,
papildykite.

m Patikrinkite, ar tvirtai laikosi
varzZtiniai sujungimai, jei reikia,
uzverzkite.

m Patikrinkite saugos jrenginius.

Patikrinkite sankabos veikima;:

(tik vejapjovems su ratuky pavara)

— Veikiant varikliui ir esant
atjungtai pavarai, vejapjove
neturi judéti pirmyn.

— Veikiant varikliui ir esant jjungtai
pavarai, vejapjove turi judéti
pirmyn.

m Esant reikalui, pareguliuokite
sankabos suveikimg sukdami
dantytg verZle, esancig Salia
ratuky pavaros svertelio ar
slankiojancio lyno traukés.

Po pirmyjy 2-5

eksploatacijos valandy

m Pakeiskite alyva, Ziar.
komplekte esancig variklio
instrukcija.

Po kiekvieno vejos pjovimo

arba kas 8 savaités

(tik jrenginiams su elektriniu

starteriu)

m 10 valandas kraukite
akumuliatoriy.

Vieng kartg per sezong,

m Pakeiskite variklio alyva, Ziar.
pridedama variklio instrukcijg.

m ISmetimo voZtuvo vyrius ir
spyruokles sutepkite.

m Pasibaigus sezonui, paveskite
servisui patikrinti jrengin;.

Valymas

Démesio

Valykite jrenginj kiekvieng kartg
po naudojimo. Del nevalymo
vejapjoveé genda ir nuostoliai
neisvengiami.

Valymui nenaudokite auksto
slegio valymo jrenginiy.

Zolés surinkimo talpos

valymas

(tik jrenginiams su Zolés surinkimo

talpa)

Paprasciausia iSvalyti tuoj pat po

naudojimo.

m Zolés surinkimo talpg nuimkite ir
iStustinkite.

m Zolés surinkimo jtaisg galima
valyti stipria vandens Ciurksle
(laistymo Zarna).

m Gerai iSdziovinkite pries
naudojima,.

Vejapjovés valymas

A Pavojus

SusiZeidimo jastrius Zoles pjovimo
peilius pavojus. Déevekite
apsaugines pirstines.

Démesio

Jrenginj visuomet paverskite taip,
kad Zvaké buty nukreipta aukstyn,
tuomet alyva ir benzinas
nepadarys Zalos varikliui.

Jei jmanoma, valykite vejapjove i$

karto po vejos pjovimo.

m Zolés pjovimo jtaisg ir iSmetimo
voZtuvg valykite Sepeciu,
rankine Sluotele ir skuduru.

Pastatykite vejapjove ant ratuky ir

visus matomus Zoles ir neSvarumy

likuCius pasalinkite.
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Nenaudojamos
vejapjoveés laikymas

& Pavojus

Sprogimo ir gaisro pavojus.
Niekuomet nelaikykite jrenginio su
benzinu bake patalpose, kuriose
kuro garai gali turéti kontaktg su
Kibirkstimis ar su atvira ugnimi.

Démesio

Materialiniy nuostoliy pavojus.
Laikykite vejapjove (su atvesusiu
varikliu) tik Svariose sausose
patalpose. ligiau laikant, pvz.,
Ziemg, apsaugokite jrenginj nuo
radziy.
Po sezono arba jei jrenginio
nenaudosite ilgiau, negu ménes;j,
m [Sleiskite kurg j tinkamag indg ir
paruoskite variklj laikymui pagal
variklio naudojimo instrukcijg.

Démesio

Kurg isleiskite tik lauke.

m |Svalykite jrenginj ir Zolés
surinkimo talpa.

m Visas metalines dalis apsaugai
nuo korozijos nuvalykite
alyvuotu skuduru (alyva be
dervos) arba papurk3kite alyvos
aerozoliu.

m |kraukite akumuliatoriy (jei yra).

Garantija

Informacija apie variklj

Variklio gamintojas suteiks patarimy,

visais klausimais, susijusiais su
varikliu, jo galia, techniniais
duomenimis, garantijomis ir
servisu. Informacijg rasite atskiroje
variklio gamintojo instrukcijoje.

Visose Salyse galioja arba musy
kompanijos arba importuotojy
suteikiama garantija. Masy,
isipareigojimy remuose gedimus
Saliname nemokamai, jei jy
priezastis gamybos arba medziagy,
defektai. Garantiniu atveju
kreipkités j pardavéjus arba j
artimiausias jgaliotas dirbtuves.

Gedimy atpaZinimas ir pasalinimas

Jasy turimo jrenginio gedimai daZnai atsiranda dél paprasciausiy prieZasc€iy, kurias Jus turétuméte nustatyti ir
daZnai paSalinti. Abejotinais atvejais kreipkités j specializuota servisg,.

Problema

Galima priezZastis

Defekto pasalinimas

Nejmanoma patraukti uzvedimo
rankenos.

Nepaspaustas apsauginis
lankelis.

Paspauskite apsauginj lankelj
rankenos virSuje.

UZstriges peilis.

IStraukite uzdegimo kistuka, ir
pasalinkite kliuvinj.

Sugedes variklis.

Kreipkités j servisa.

Variklis neuZsiveda.

Kuro padavimo svertelis
neteisingoje padétyje.

Kuro padavimo svertelj perstatykite
i padétj I\| arba CHOKE (esant
Saltam varikliui).

Kuro padavimo svertelj perstatykite
j padétj © /maks. arba START
(esant Siltam varikliui).

Vejapjoveé stovi aukstoje Zoléje.

Perstumkite j Zema Zole.

Bake néra kuro.

|pilkite Sviezio Svaraus kuro.

Nejstatytas uzdegimo
kiStukas.

|statykite uzdegimo kiStuka.

Pasengs arba neSvarus kuras.

Kurg pakeiskite SvieZiu.
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Problema

Galima priezastis

Defekto pasalinimas

Variklis neuZsiveda.

— Vejapjovei su elektriniu starteriu:

UzterStas oro filtras.

ISvalykite oro filtrg.

Droselis "uzsiurbtas”.

ISsukite zvake, i8dZiovinkite, kuro
padavimo svirtele perstatykite |
minimumo padétj, daug karty
pasukite variklj, jsukite Zvake ir
uzveskite.

Droselis nesuveiké.

Jiunkite drosel;.

UZvedant Saltg variklj
nepaspaustas uzvedimo
mygtukas.

liunkite paleidikl].

ISkrautas akumuliatorius.

|kraukite akumuliatoriy,
komplektuojamu krovikliu.

Pazeistas laidas.

Patikrinkite, ar laidai tvarkoje.

Nejprasti triukSmai (bar8kéjimas,
tratéjimas, tarSkejimas),

Atsipalaidavo sraigtai, verzlés
ar kitos tvirtinimo detalés.

|verzkite detaliy tvirtinimus. Jei
triukdmas nepranyksta, kreipkités j
specializuotg, servisg.

UZsikirtimai, vibracijos.

Atsileido peilis. Atiduokite priverZti peilio
sutvirtinimo varZztg j dirbtuves.
Sugedo peilis. Atiduokite j dirbtuves pakeisti peil].

Peilis neteisingai sukasi.

Atiduokite peilj j dirbtuves pakeisti
arba sureguliuoti sukimasi.

Atsileido variklio sutvirtinimas.

Atiduokite j dirbtuves priverZzti
variklj.

Ne8varus pjovimas arba mazéja
apsuky skaicius.

Per auksta zolé.

Nustatykite didesnj pjovimo aukstj,
esant reikalui pjaukite du kartus.

Zolé lieka guléti arba Zolés surinkimo
jtaisas neprisipildo

Per drégna Zolé.

Leiskite Zolei isdziuti.

Uzsikim3o iSmetimas.

ISjunkite variklj, pasalinkite
uzsikimSima,

AtSipo peilis.

Atiduokite peilj j dirbtuves pakeisti
arba pagalasti.

Nepakankamas variklio
pajégumas.

DaZniau pjaukite, pasirinkite
didesnj pjovimo aukstij.

Zolés surinkimo jtaisas pilnas.

ISjunkite variklj, i5tustinkite Zolés
surinkimo jtaisa.

Zolés surinkimo jtaisas
nesvarus.

ISjunkite variklj, iSvalykite Zolés
surinkimo jtaiso oro angas.

Neveikia ratuky pavara.

Suply$o dirZas arba sugedo
pavara.

Atiduokite sugedusias dalis |
dirbtuves pakeisti.

Lyniné trauklé/tampraus lyno
trauklé nutraukta.

Atiduokite sugedusias dalis |
dirbtuves pakeisti.
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Firmas plaksnites dati

Sie dati ir |oti svarigi vélakajai
iekartas identifikacijai, pasutot
rezerves dalas, un servisa dienesta
specialistiem. Firmas plaksnite
atrodas motora tuvuma. Atzimegjiet
visus Jusu ierices datus uz firmas
plaksnites zemak noraditaja vieta.

Siun papildinformacija par ierici tiek
sniegta atseviSka CE atbilstibas
deklaracija, kura ir 8is lietoSanas
pamacibas sastavdala.

Atteli

Atlokiet lappuses ar attéliem
lietoSanas pamacibas sakuma.

Jusu drosSibai

lerices mérktieciga
izmantoSana
Siierice ir paredzéta izmanto$anai
tikai
— &aja lietoSanas pamaciba
aprakstitajiem mérkiem un
atbilstoSi droSibas tehnikas
noteikumiem;
— zaliena plauSanai piemajas un
atputas darzos.
Jebkura arpus Siem noteikumiem
izejoSa izmantoSana ir noteikumiem
neatbilstoSa. Noteikumiem
neatbilstoSas izmantoSanas
gadijuma garantijas prasibas tiek
dzéstas un no razotaja puses tiek
noraidita jebkura atbildiba. Tados
gadijumos ierices izmantotajs ir
atbildigs par treSo personu
traumam un vinu mantai
izraisitajiem zaud&jumiem.
Ja ar patvaligiem ierices
parveido$anas méginajumiem tiek
izraisiti tas bojajumi, tad Sajos
gadijumos raZotaja atbildiba tiek
izslegta.

Tikaiiericem ar elektropalaides
sistemu:

Piegadatais uzlades aparats ir
paredzéts tikai ierices akumulatoru
uzladei. Akumulatoru drikst uzladéet
tikai ar 50 uzlades aparatu.

leverojiet droSibas
tehnikas un ierices
vadibas noteikumus

Pirms ierices pirmas izmantoSanas,
Jus ka ierices izmantotajs, rupigi
izlasiet 3o lietoSanas pamacibu.
Rikojieties, ieverojiet Sos
noteikumus, un saglabajiet tos
vélakai izmantoSanai. Nekad
neatlaujiet bérniem vai citam
personam, kuras nav iepazinus$as ar
8o lietoSanas pamacibu, izmantot
ierici.

Nododot 3o ierici citu personu
riciba, izsniedziet to kopa ar 50
pamacibu.

Vispareji droSibas
tehnikas noteikumi

Saja nodala Jis atradisiet
informaciju par vispargjiem
droSibas tehnikas noteikumiem.
Sis instrukcijas atbilstogajas
nodalas Jus atradisiet
bridinajumus, kuri attiecas uz
atseviSkiem ierices konstrukcijas
elementiem, tas funkcijam un
darba izpildi.

Pirms darba ar ierici

So ierici izmantojo$as personas

nedrikst atrasties apreibinoso

lidzeklu, piem., alkohola, narkotikas
vai medikamentu ietekmé.

Personas, kuras jaunakas par 16

gadiem, ar 3o ierici nedrikst stradat

— vietéjas paSvaldibas var noteikt

lietotaju minimalo vecumu.

Siierice nav paredzétaizmantosanai

personam (tai skaita art bérniem) ar

ierobezotam fiziskam, sensoriskam
vai psihiskam 1paSibam vai
nepietiekamu pieredzi un/vai
zind8anam, tas pielaujams vienigi tai
gadijuma, ja tie atrodas par vinu
droSibu atbildigas personas
uzraudziba vai ir sanémusi no Sis
personas noradijumus par ierices
izmantoSanu.

Bérniem ir nepiecieSama

uzraudziba, lai parliecinatos, ka vini

o ierici neizmanto rotalam.

Pirms darba sakuma iepazistieties

ar visu aprikojumu un vadibas

elementiem, ka ari to funkcijam.

Uzglabajiet degvielu tikai Sim

nolukam paredzétas tvertnés un

nekad apsildes avotu tuvuma

(piem., pie krasnim vai silta udens

boileriem). Uzpildiet ierici tikai zem

klajas debess.

Nekad neuzpildiet ierici, ja motors

darbojas vai ir sakarsis.

Nomainiet bojatu izpludes cauruli,

degvielas tvertni vai degvielas

tvertnes vaku.

Pirms darba sakuma parbaudiet,

— vaidarbojas zales savacéjierice,
un vai labi noslédzas
izmeté€jvaks. Bojatas, nolietotas
vai iztrukstoSas detalas
nekavéjoties nomainiet.
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— vai nav nolietoti vai bojati
griezéjinstrumenti,
stiprinatajskraves un viss
griez€éjbloks. Nolietotas vai
bojatas detalas janomaina
specializétaja darbnica tikai
komplekta veida, jo tikai ta ir
iesp&jama nelidzsvarotibas
izslégSana.

Rezerves dajam un aprikojumam

jaatbilst razotaja noteiktajam

prasibam.

Tadé| izmantojiet tikai originalas

rezerves dalas un originala-

prikojumu, vai ari razotaja atlautas
rezerves dalas vai aprikojuma
detalas.

Remontdarbus drikst realizét tikai

specializetas servisa darbnicas

darbinieki.

Darba laika ar ierici
Stradajot ar ierici vai veicot tas
apkopi, nésajiet atbilstoSu darba
térpu, ka pieméram:

— dro8ibas apavus,

— garas bikses,

- piegulodu apgérbu,

— dzirdes aizsargs,

— aizsargbrilles.

Visam dro8ibas aprikojumam
vienmer jabut pilnigi sakomplek-
tétam un piemontétam pie ierices
nevainojama stavokilr.

Nekada gadijuma neveiciet
dro8ibas aprikojuma konstrukcijas
izmainas.

Ar ierici drikst stradat tikai tad, ja ta
atrodas tada tehniskaja stavokli,
kada to tika piegadajusi
razotajfirma.

Nekad neparveidojiet rapnica
ieprieks§ nostaditos motora
noreguléjumus.

Izvairieties no atklatas uguns,
dzirksteloSanas un nesmekgjiet.

Pirms visiem ierices

apkopes darbiem

Lai izvairitos no traumam, pirms

jebkura darba uzsakSanas ar o

ierici (piem., apkopes un

iestatiS8anas) un transportéSanas

(piem., celSanas un parnesanas):

— izsledziet motoru,

— izvelciet (ja ir) aizdedzes
atslegu,

— nogaidiet, ldz visu kustigo detalu
darbiba ir pilnigi apstajusies un
motors ir atdzisis,

— atvienojiet motora aizdedzes
sveces spraudni, lai aiz
parskatiSanas novérstu motora
palaidi,

— ieverojiet droSibas tehnikas
papildnoradijumus motora
lietoSanas pamaciba.

Péc darba ar ierici

Nekad neatstajiet ierici, neizslédzot

motoru un —jair — izvelciet

aizdedzes atslegu.

Drosibas pierices
1. attéls

A Bistami!

Nekad neizmantojiet ierici ar
bojatam vai nepiemontétam
droSibas piericém.

Drosibas rokturis (1)
DroSibas rokturis kalpo Jusu
dro8ibai, lai Jus avarijas gadijuma
varétu nekavejoties apstadinat
motoru un griezéjmehanismu.
Nekada gadijuma neméginiet
parveidot ta funkcijas.
Izmetéjvaks (2) vai atsitienu
aizsargs (3)
Izmetéjvaks/atsitienu aizsargs
sarga Jus no griez€jmehanisma vai
atmestu cietu prieckSmetu traumam.
lerici drikst darbinat tikai ar iebuvetu
izmetéjvaku vai atsitienu aizsargu.

Uz ierices attéelotie
simboli

Uzierces atrodas dazadi simboliun
uzhimes. Zemak tiek paskaidrota So
simbolu nozime:

j Uzmanibu!

Pirms ekspluatacijas

izlasiet lietoSanas
pamacibu!

Bistamibas zona
nedrikst atrasties
nepiederosas
personas!

=

1.
=]

Pirms visu apkopes
darbu uzsak$anas un
pirms ierices
atstaSanas izsledzot
motoru un izvelciet
aizdedzes atslegu.
Papildnoradijumus
sk. nodala "Jusu
droSibai”.

Pirms ierices
griezéjinstrumentu
apkopes atvienojiet
aizdedzes sveces
=> | spraudni!
?‘JE& Pirkstiem un kajam
nedrikst atrasties
griezéjinstrumentu
tuvuma! Pirms ierices
noreguléSanas,
tinSanas vai
parbaudes, ierici
izsledziet un

atvienojiet aizdedzes
sveces spraudni.

Do By

Traumu bistamiba - stradajiet tikai
ar montétu atsitienu aizsargu.

Traumu bistamiba — stradagjiet tikai
ar montétu pakaléjo apskavu.

= & (<
S=&
Traumu bistamiba — stradajiet tikai
ar montétu izmetéjvaku.
Vienmeér saglabajiet Sos simbolus
uz ierices salasama stavokli.

277



lietoSanas pamaciba lek8dedzes motora zaliena plaujmasinas

LatvieSu valoda

LietoSanas pamaciba
noraditie simboli

Saja lietosanas pamaciba ir
izmantoti simboli, kuri pievers Jusu
uzmanibu bistamibai vai svarigiem
noradijumiem. Zemak tiek sniegti
50 simbolu izskaidrojumi:

A Bistami!

Jums tiek noradits par bistamibu,
kura saistita ar aprakstito darbibu
un personu droSibas
apdraudésanu.

Uzmanibu

Jums tiek noradits par bistamibu,
kura saistita ar aprakstito darbibu,
kuras rezultata var rasties ierices
bojajumi.

E Noradijums

Ar 50 simbolu tiek apziméta
svariga informacija un noradijumi
par ierices pareizu lietoSanu.

Montaza

Pamacibas beigas vai lietoSanas
pamacibas pielikuma ar attélu
palidzibu tiek paradits ierices
montazas process.

[i] Noradijumi par likvidésanu
AtlikuSo iepakojuma materialu,
nolietotas ieices utt. likvidgjiet
saskana ar vietgjiem noteikumiem.

Vadiba

levérojiet arf noradijumus
motora lietoSanas pamaciba.

A Bistami

Nelaimes gadijums

— Personas, un ipasi bérni vai
dzivnieki, plausanas laika nekad
nedrikst atrasties ierices
tuvuma. Vini var gdt traumas no
atsviestiem akmeniem vai
lidzigiem priekSmetiem.

Paklupsana

— Parvietojiet ierici tikai solojot.

— Esiet arripasi piesardzigi,
plaujot atpakalgaita, vai velkot
ierici sava virziena vai atpakal.

- Plaujot stavas nogazés, ierice var
apgaczties un Jus varat gat
traumas. Vadiet ierici tikai
Skérsam pret nogazi, bet nekad uz
augsu un uz leju. Plaujiet tikai
tadas nogazeés, kuru maksimalais
slipums neparsniedz 20%.

— Esiet ipasi uzmanigi, mainot
kustibas virzienu un vienmér
saglabajiet droSu staju.

— Traumu bistamiba pastav,
plaujot robeZiecirknos.
Celmalas, dzivZogu tuvuma vai
stavas nogazés plausana ir loti
bistama. Tadél vienmér
ieveérojiet drosibas distanci.

— Plaujot mitru zali, un augsnes
izturibai samazinoties, var tikt
izraisita ierices slidésana, un
Jus varat paklupt.

Tadél uzsaciet plausanu tikai
tad, kad zale ir noZuvusi.

— Stradajiet tikai dienas gaisma
vai pie Joti laba maksliga
apgaismojuma.

Traumu bistamiba

— NepiecieSams pastavigi ieturét
ar vadsviram noteikto drosibas
attalumu lidz darbiba esosajam
instrumentam.

— lerici apkalpojosas personas
darba zonaiierices darbinasanas
laika jabut aiz vadroktura.

— Nekad nelieciet rokas vai kajas
pie rotéjosam detalam, vai zem
tam.

— Neizmantojiet ierici nelab-
véligos laika apstakjos, piem.,
lietus vai negaisa laika.

— Izslédziet motoru un nogaidiet,
lidz visu griez&jinstrumentu
darbiba apstajas:

— pirms ierices apgasanas,
— transportéSanaiparivirsmam,
kuras nav parklatas ar zali.

— Izslédziet motoru, lai novérstu ta
palaisanu neuzmanibas dé/:
izvelciet (ja ir) aizdedzes
atslégu, atdzeséjiet motoru un
atvienojiet aizdedzes sveces
spraudni.

— pirms izmetéja aizséréjumu un
noblokéjumu novérsanas,

— pirms zaliena plaujmasinas
parbaudes, tirisanas,
noreguléSanas vai apkopes
darbu realiz€sanas,

—ja iericé ir iekluvis
sveSkermenis. Parbaudiet
zaliena plaujmasinas
bojajumus, un to
konstatéSanas gadijuma
griezieties péc palidzibas
specializétaja darbnica,

— ja ierice sak neparasti spéecigi
vibrét. Tad nekavéjoties
parbaudiet to.

— Nekad neceliet vai nenesiet
ierici ar ieslégtu motoru.

— Parbaudiet darba iecirkni, kura
bas jastrada ar ierici, un
novaciet visus prieksSmetus,
kurus zaliena plaujmasina
varétu satvert un aizmest.

— Ja griezéjmehanisms saskaras ar
kadu sveskermeni(piem.,
akmeni), vaija ierice sak neparasti
vibrét: nekavéjoties izsleédziet
motoru.

Parbaudiet zaliena plaujmasinas

bojajumus, un to konstaté3anas

gadijuma griezieties péc
palidzibas specializétaja darbnica.

— Nekad nestaviet zales
izmetéjcaurumu prieksa, ja tiek
darbinata sirpja plaujmasina.

lericés ar zales savacéju:

- Nonemot zales savacéju, Jis un
citas personas var gat traumas
no atsviestas noplautas zales
vai sveSkermeniem. Nekad
neiztukSojiet zales savacéju
motora darbibas laika. lerici
izslédziet.

Noslapsanas bistamiba ar

tvana gazi.

Darbiniet iekSdedzes motoru tikai

zem klajas debess.

Uguns un spradzienbistamiba

— Benzina tvaiki ir spradzien-
bistami un benzins pieder pie
viegli uzliesmojoSiem
Skidrumiem.

— Uzpildiet degvielu pirms motora
palaiSanas. Ja motors darbojas,
vai vél nav atazisis, degvielas
tvertnei jabat ciesi noslégtai.
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— Uzpildiet degvielu tikai tad, ja
motors ir izslégts un atdzisis.
Izvairieties no atklatas uguns,
dzirksteJoSanas un nesméké-
jiet. Uzpildiet ierici tikai zem
klajas debess.

Degvielas parlisanas gadijuma

motoru nedrikst palaist.

Aizstumiet ierici no vietas, kur

tika izlieta degviela un

nogaidiet, lidz degvielas tvaiki
iztvaiko.

— Lai izvairitos no ugunsbista-
mibas, sekojiet, lai sekojosas
detalas:

— motors,

—izplades caurule,

— baterijas/akumulatori,

— degvielas tvertne nesaskartos
ar zali vai izteko$o ejlu.

Paklupsana

— Parvietojiet ierici tikai solojot.

Uzmanibu

Bojata ierice

— Akmeni, izmétati zari un lidzigi
priekdmeti var sabojat ierici un
izraisit tas darbibas
traucéjumus. Pirms katras
ierices izmantoSanas darba
iecirknis jaattira no cietiem
priekSmetiem.

— Stradajiet tikai ar tadu ierici,
kuras tehniskais stavoklis ir
nevainojams. Pirms katras
ekspluatacijas veiciet vizualu
parbaudi. Ipasu véribu
piegrieziet drosibas
iericu,vadibas elementu
nevainojamai darbibai un
skravsavienojumu stingrai s€zZai
un bojajumiem.

Pirms ekspluatacijas nomainiet
bojatas detalas.

m Darbinasanas laiks
Attieciba uz darbinasanas laiku
ieverojiet nacionalos/vietgjos
noteikumus (ja nepiecieSams,
griezieties iestade, kura nodarbojas
ar 80 jautajumu kartoSanu).

E Noradijumi par detalu
izvietojumu

Attieciba uz ierices virzienu
noradem (piem., pa kreisi, pa labi)
izejas punkts vienmér ir vadrokturis,
raugoties ierices darba virziena.

Pirms pirmas
ekspluatacijas

Motorellas uzpildisana

Uzmanibu

Transporté3anas iemeslu dé|
ierice tiek piegadata bez
motorelfas.

— Tadél pirms ierices pirmas
ekspluatacijas uzpildiet to ar
motorellu, sk. motora lietoSanas
pamacibu.

Akumulatora uzlade
(iericés ar elektropalaidi)

A Apdedzinasanas bistamiba
ar kimiskajam vielam/
saindésanas bistamiba

Ipasos gadijumos jarékinas ar
Skidrumu vai gazu izplasanu.
Akumulators atrodas armataras
paneli pie augséja roktura

(2. attéls).

A Elektrotraumu bistamiba
Pirms katras izmantoSanas
parbaudiet uzlades aparata aréjos
bojajumus. Nekad neizmantojiet
bojatu uzlades aparatu.

Uzmanibu

— Parliecinieties, vai tikla darbiba
atbilst datiem, kuri noraditi uz
uzlades aparata firmas
plaksnites — 220-230 V un
50 Hz.

— Sargajiet uzlades aparatu no
mitruma, lietus, sniega un sala.

— Akumulatora uzladi drikst
realizét tikai sausa telpa.
Neparsniedziet maksimalo
12 stundu uzladésanas laiku.

— Pirms zaliena plaujmasinas
ekspluatacijas atvienojiet
uzlades aparatu no tikla un
ierices.

2. attéls

m Pirms ierices pirmas
izmantoSanas uzladejiet
akumulatoru vismaz. uzladgjiet
10 stundas. Izmantojiet tikai
piegades komplekta sastava
es0350 uzlades aparatu.

E Noradijums
Uzlades aparata atvienoSana notiek
apgriezta seciba.

E Noradijumi par uzlades
aparata likvideSanu

Uzlades aparata likvidéSanai
janotiek, balstoties uz elektroiekartu
likvidéSanas noteikumiem.
leverojiet vietéjos noteikumus.

NoreguléSana pirms
katras ekspluatacijas

A Traumu bistamiba

Pirms visiem ierices apkopes

darbiem

— izslédziet motoru,

— izvelciet (ja ir) aizdedzes
atslégu,

— nogaidiet, lidz visu kustigo
detalu darbiba pilnigi apstajas;
motoram jabut atdzesétam,

— atvienojiet motora aizdedzes
sveces spraudni, lai aiz
parskatisanas novérstu motora
palaidi.

Zales savacéja iekarSana

(iericés ar zales savaceju)

11. attéls

m Mazliet paceliet izmetéjvaku un
iekariet zales savacéju.

Griezuma augstuma

nostadiSana

3. attéls

Nostadiet zales griezuma augstumu
pEec veléSanas.

NostadiSanas iesp€jas (atkariba no
modela) apm. no 3 cm lidz
maksimali 9 cm.

m Noradijums

Nostadiet vienadu augstumu visiem
riteniem iericés ar neatkarigu ritena
noreguléSanu.
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A modelis:

m Nostipriniet ritenus
nepiecieSamaja pozicija.

B modelis:

m Velciet uzliktni un iefiksgjiet
nepiecieSamaja pozicija.

C modelis:

m Bidiet uz priek3u vai atpakal
centralizétas augstuma
reguléSanas sviru un iefiksejiet
nepiecieSamaja pozicija.

Priek§éjo ritenu blok&ésana

(tikai iekartas ar blok&jamiem

priekSejiem riteniem)

4. attels

Ritenu blokéSana virzibai uz

priek3u — nostadiet ritenus uz

priek8u un ievietojiet apskavu
lielaja cauruma.

Ritenu brivkustibai — ievietojiet

apskavu mazaja cauruma.

Uzpilde un ellas imena

parbaude

m Uzpildiet neetilétu benzinu.

m Piepildiet degvielas tvertni
augstakais lidz 2 cm zem
ielietnes apaks€jas malas.

m Stingri noslédziet degvielas
tvertni.

m Parbaudiet ellas meni, ja
nepiecieSams, uzpildiet
(sk. Motora rokasgramata).

Motora palaiSana
5. attéls

A Bistami!

Lai izsargatos no traumam,

— neiedarbiniet motoru, stavot
izmetéja prieksa;

— ievérojiet, lai rokas un kajas
neatrastos griezéjmehanisma
tuvuma;

— nekad nelieciet rokas, kajas vai
citas kermena dajas rotéjoso
detalu tuvuma. Nekad neatro-
dieties izmetéja tuvuma;

Pirms motora palaisanas jaatvieno

visi griezéjinstrumenti un

piedzinas.

Palaides laika neapgaziet ierici.

Novietojiet ierici uz lidzena

laukuma, kurs parklats péc

iespéjas ar zemu vai retu zali.

E Noradijumi par motoru
leverojiet informaciju Motora
rokasgramata.

— DaZi modeli nav aprikoti ar
akseleratora sviru, apgriezienu
skaits tiek noteikts automatiski.
Motors vienmér darbojas ar
optimalu apgriezienu skaitu.

— Aritad, ja motors ir silts, var but
nepiecieSama droseles jeb
sukniSa darbinasana.

— DaZi modeli nav aprikoti ar
droseli un sukniti. Motors
automatiski pariet uz attiecigo
palaides procesu.

Ja motors ir auksts:

m Atgrieziet (ja ir) benzina kranu.

lerices ar droseli |\

m Nostadiet droseles sviru |\|
pozicija vai izvelciet lokano trosi
un nostadiet (ja ir ) akseleratora
sviru uz <> /max — 5A attéls.

vai

m Nostadiet akseleratora sviru I\
pozicija — 5B attéls.

lerices ar sukniti:

m Stingri 1-5x spiediet sukntti un
nostadiet (ja ir) akseleratora
sviru uz <> /max — 5C attéls.

Ja motors ir silts:
m Atgrieziet (ja ir) benzina kranu.

m Nostadiet (ja ir) akseleratora
sviru uz <> /max.

lerices bez elektrostartera:

5E attels

m Stavot aiz ierices, nospiediet
droSibas skavu un turiet.

m Léni, lidz jatamai pretestibai,
velciet troses startera rokturi un
tad atri un spécigi izvelciet trosi.
Nelaujiet troses startera
rokturim atri atgriezties izejas
pozicija, bet gan Ieéni atlaidiet to
atpakal.

lerices ar elektrostarteri:

5D attels

m Atvienojiet uzlades aparatu no
tikla un ierices.

m Stavot aiz ierices, nospiediet
droSibas skavu un turiet.

m Pagrieziet armaturas panela
atslégu pa labi un turiet, lidz
motors sak darboties
(palaianas méginajums —
maks. 5. sekundes, lidz
nako$ajam méginajumam
janogaida 10 sekundes).

E Noradijums:

lerices ar elektropalaidi motoru var
palaist manuali (atkariba no
modela) arT ar troses startera
rokturi.

Ja motors darbojas:
m Péc motorapalaiSanas (atkariba
no modela):

— nostadiet (ja ir) atpakal
droseli,

— bidiet (ja ir) akseleratora sviru
starp <> /max. un €= /min., lai
lautu motoram Tsu bridi sasilt.

m Zaliena plauSanai nostadiet
akseleratora sviru (jatadair) uz
pilnu jaudu.

m Noradijums
Papildinformaciju par motora
vadibu Jus varat sanemt motora
lietoSanas pamaciba.

Motora apturésana

7. attéls

m Nostadiet akseleratora sviru
(jatadair) € /min. pozicija.

m Atlaidiet droSibas apskavu.
Péec neilga briza motors un
griezé€jmehanisms apstajas.

Darbs ar ierici

Ritenu piedzinas
ieslegSana/ izslegSana
(tikai iericés ar ritenu piedzinu)
6A, B, C attéls

Ritenu piedzinas ieslégsana
I OYSY

m Velciet sviru/apskavu un turiet.
Ritenu piedzinas izslegSana
Rﬁ:

m Atlaidiet sviru/apskavu.

280



LatvieSu valoda

lekS8dedzes motora zaliena plaujmasinas lietoSanas pamaciba

Ritenu piedzinas dzinéja
atruma maina
(atkaribd no modela)

Uzmanibu

Bojata ierice

Veiciet nostadijumu tikai motora

darbibas laika.

6D/E attéls

m |zvelietiesar mazo sviru daZzadas
atruma pakapes.

6F attéls

m IzvElieties ar sviru atruma
pakapes (< /max. un

&> /min.).

Zales savacéja nonemsana

un iztukSoSana

(iericés ar zales savacegju)

11. attéls

Ja noplautais materials paliek gulot

uz zemes, vai ja iepildes imena

indikacija (papildaprikojums,

12. attéls) norada, ka grozs ir pilns:

m Atlaidiet droSibas apskavu un
nogaidiet, lidz motors apstajas.

m Nedaudz paceliet izmetéjvaku
un nonemiet zales savaceju.

m Saturu iztukSojiet.

Darbs bez zales savacéja

Nonemot zales savaceéju,
izmetéjvaks tiek nolaists uz leju.
Stradajot bez zales savacéja, nog-
riezta zale tieck nomesta uzreiz leja.

ParkartoSanas uz
muléésSanu

(iericés ar mulceSanas
papildaprikojumu)

lerices ar aizmugures izmeteéju:

8A attéls

m Nedaudz paceliet izmetejvaku.

= Nonemot zales savaceéju.

m |evietojiet mulCéSanas
paligierici (atkariba no modela).

m Nolaidiet izmetéjvaku.

E Noradijums

Modeliem ar integrétu mulcéSanas
funkciju mul¢esanas paligierice nav
nepiecieSama - 5o funkciju izpilda
specialas formas pakaléja Itika

(8B attéls).

Irices ar sanizmetéju:

9. attéls

m Sanizmetéja vieta montégjiet
atsitienu aizsargu/mulceSanas
noslégu (9A attéls)

vai

m Nonemiet sanizmetéju -
atsitienu aizsargs/mul¢éSanas
noslégs noslédzas automatiski
(9B attels).

lerices parveido$ana uz

sanizmeteéju

(atkaribad no modela)

m Jair: Nonemiet zales savacéju
un nolaidiet aizmugures
izmetéjvarstu.

m Paceliet atsitienu aizsargu/
mul&ésanas noslégu un
montéjiet sanizmetéju
(9C attels).

Péc darba beigam

m |zvelciet (ja ir) aizdedzes
atslegu.

m nogaidiet, lldz visu kustigo
detalu darbiba ir pilnigi
apstajusies un motors ir
atdzisis.

m Aizgrieziet benzina kranu (ja
tads ir, sk. motora lietoSanas
pamacibu).

m Atvienojiet motora aizdedzes
sveces spraudni.

m |ztukSojiet zales savaceéju.

lerices ar elektropalaidi:

m Veiciet akumulatora 10 stundu
pécuzladi.

E Noradijums
Novietojiet ierices slégtas telpas,
motoram jabut atdzisuSam.

Padomi zaliena
kopsSanai

Sniedzam daZus padomus zaliena
veseligas un vienmerigas augsanas
panaksanai.

Plausana

Zaliens sastav no dazadiem zalu

veidiem. BieZi plaujot, labak sakt

augt zale, kura veido spécigas
saknes un stingru velénu. Retak
plaujot, labak sak augt gara un cita
savvalas zale (piem., abolins,
pipenes).

Normals zaliena augstums sastada

apm. 4-5 cm. Plaut vajadzétu tikai

1/3 no kope€ja augstuma; tatad, ja

augtstums sastada 7-8 cm,

nepiecieSama normala augstuma
plauSana.

Neplaujiet zalienu zemak par 4 cm,

jo sausa laika tas var pasliktinat

velenu kvalitati.

Garu zali (piem., atgriezoties péc

atvalinajuma) plaujiet pa etapiem,

ldz normala garuma sasnieg3anai.

Plaujot joslas, vienmér laujiet

nedaudz nosegties.

Mulcesana

(ar aprikojumu)

Plaujot zale tiek sasmalcinata

mazos gabalos (apm. 1 cm) un

paliek gulot. Zaliens saglaba daudz
baribas vielu.

Optimalu rezultatu sasniegSanai

nepiecieSams, lai zaliens vienmeér

butuiss, sk. nodalu "PlauSana”.

MulCgjot ieverojiet sekojoSus

noradijumus:

- Neplaujiet slapju zali.

— Nekad neplaujiet vairak par
maks. 2 cm no zales kop€ja
garuma.

— Brauciet Ienam.

— Darbiniet motoru ar maksimalu
apgriezienu skaitu.

— Regulari tiriet
griezeéjmehanismu.
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TransportéSana

Isas distances ar roku

A Bistami!

Rotéjosais griezéjinstruments var
satvert priekSmetus un atmest tos
atpakal, izraisot ar to bojajumus.
Pirms ierices parvietoSanas pa
citam virsmam un nevis zali,
izslédziet motoru.

Ar transporta idzekli

A Bistami!

Pirms katras transportéSanas
izslédziet motoru un laujiet tam
atdzist. Izvelciet aizdedzes sveces
spraudni.

Netransportéjiet ierici apgazta
Stavokilr.

Transportésanas laika ar
automobili vai uz automobila
nepiecieSama ierices nodrosina-
Sana pret noslidésanu.
Transportéjiet ierici tikai ar
iztukSotu degvielas tvertni.
Degvielas tvertnes vakam jabat
ciedi noslégtam.

lerices ar saliekamu rokturi:

10. attéls
m Laiierices transportéSana batu
kompaktaka, rokturi var noliekt.

Tehniska apkope/
tinsSana

A Bistami!

Lai izsargatos no traumam, pirms

jebkuru ierices apkopes darbu

veikSanas

— izslédziet motoru,

— lzvelciet (ja ir) aizdedzes
atslégu,

— nogaidiet, lidz visu kustigo
detalu darbiba ir pilnigi
apstajusies un motors ir
atdzisis,

— atvienojiet motora aizdedzes
sveces spraudni, lai aiz
parskatisanas novérstu motora
palaidi,

— ievérojiet drosibas tehnikas
papildnoradijumus motora
lietoSanas pamaciba.

A Bistami!

Lai izsargatos no griezéjme-
hanisma traumam, tadus darbus,
ka piem., griezéjnaZu nomainu vai
asinasanu, jarealizé tikai
specializétaja servisa darbnica
(tam nepieciesami speciali
instrumenti).

Uzmanibu

Apgrieziet ierici vienmér ta, lai
aizdedzes svece noraditu uz
augsu, lai degviela vai ella
neizraisitu motora bojajumus.

Tehniska apkope
Uzmanibu

levérojiet tehniskas apkopes
noradijumus motora lietoSanas
pamaciba. Sezonas beigas
parbaudes un tehniskas apkopes
realiz€sanai nododiet ierici
specializétaja darbnica.

Uzmanibu

Apkartéjas vides piesarposana
ar motorelju.

Nomainot eJlu, nododiet nolietoto
ellu nolietotas eflas savaktuvé vai
utilizacijas uznémuma.

Apkartéjas vides
piesarposana ar baterijam/
akumulatoriem.

Nolietotas baterijas/akumula
torus nedrikst likvidét kopa ar
parastajiem atkritumiem.
Nododiet nolietotas baterijas/
akumulatorus Jasu pardevéjam
vai kada utilizacijas uznémuma.
Iznemiet baterijas/akumulatorus
pirms ierices parstrades
metalliznos.

m Noradijums

levérojiet Motora rokasgramata
sniegtos kontroles un apkopes
intervalus.

Atkariba no modela Jusu ierice ir
aprikota ar elektronisku apkopes
indikaciju (13. attéls). levérojiet
atbilstoSas apkopes indikacijas
papildus rakstiskajiem apkopes
noradijumiem.

Par izmantoSanu un ar
papildinformaciju Jus varat
iepazities atsevisSka lietoSanas
pamaciba, kura pievienota apkopes
indikacijai.

Pirms katras ekspluatacijas

m Parbaudiet ellas imeni, ja
nepiecieSams, uzpildiet.

m Parbaudiet vitnsavienojumu
stingru séZu, ja nepiecieSams,
stingri pievelciet.

m Parbaudiet droSibas iekartas.

Parbaudiet sajuga sazobes

polu:

(tikai iericés ar ritenu piedzinu)

— lerice nedrikst virzities uz
priek8u, jamotors darbojas unir
izslégta ritenu piedzina.

— lericei javirzas uz priek3u, ja
motors darbojas un ir ieslégta
ritenu piedzina.

m Ja nepiecieSams, nostadiet
sazobes polu ar ievelmeSanas
veltniti/iestatiSanas uzgriezni
pie ritenapiedzinas sviras vai
lokanas troses.

Péec pirmajam 2-5 darba
stundam

m Nomainiet ellu, sk. pielikumam
pievienoto motora lietoSanas
pamacibu.

Péc katras plauSanas vai ik

péc 8 nedélam

(tikai iericés ar elektropalaidi)

m Veiciet akumulatora 10 stundu
pécuzladi.

Reizi sezona

m Nomainiet ellu, sk. pielikumam
pievienoto motora lietoSanas
pamacibu.

m Ellojiet Sarnirus un izmetéjvaka
vérpes atsperes.

m Sezonas beigas parbaudes un
tehniskas apkopes realizéSanai
nododiet ierici specializétaja
darbnica.
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Tirisana

Uzmanibu

Tiriet ierici péc katras
ekspluatacijas. Netira iekarta
izraisa materiala bojajumus un
darbibas traucéjumus.

Tirisanai neizmantojiet

augstspiediena tiritaju.

Zales savaceéja tirisana

(iericés ar zales savacéju)

Visvienkarsak veikt firiSanu uzreiz

péc plausanas.

m Nonemiet un iztuk3ojiet zales
savaceju.

m Zales savaceju var tirtt ar
Spécigu (darza Slutenes)
udensstruklu.

m Pirms nakosas lietoSanas zales
savaceju labi izzavejiet.

Zaliena plaujmasinas

tinsana

A Bistami!

Darba ar griezéjmehanismu ir
iespé&jamas traumas. Jasu
aizsardzibai izmantojiet darba
aizsargcimdus.

Uzmanibu

Apagrieziet ierici vienmér ta, lai
aizdedzes svece noraditu uz
augsu, lai degviela vai ella
neizraisitu motora bojajumus.
Tiriet ierici pec iespéjas uzreiz pec
plauSanas.

m Nodalijumu, kura atrodas
griezéjmehanisms, un
izsvied€ja vaku tiriet ar suku,
rokas slotinu vai lupatu.

m Nostadiet ierici uz riteniem, un
noslaukiet no tas visas zales un
netirumu paliekas.

Ekspluatacijas
pabeigSana

& Bistami

Spradziena un
ugunsbistamiba.

Nekad neuzglabgjiet ierici, kuras
tvertne ir piepildita ar degvielu
(benzinu), telpas, kuras degvielas
tvaiki var saskarties ar atklatu
uguni vai dzirksteléem.

Uzmanibu

lerices materialie zaudéjumi.

Uzglabajiet ierici (ar atdzisusu

motoru) tikai tiras un sausas

telpas. Uzglabajot ilgaku laika
periodu, piem., ziema, obligati
sargajiet ierici no rasas.

Péc sezonas beigam, vai ar, ja

ierice netiek ilgak par ménesi

izmantota:

m Izlejiet degvielu piemérota
tvertné un partrauciet motora
darbinasanu, ka aprakstits
motora lietoSanas pamaciba.

Uzmanibu

Izlejiet degvielu tikai zem klajas
debess.

m Tiriet ierici un zales savacéju.
m Sargajot no risas, noslaukiet
visas metala detalas ar ellas

(bez sveku piejaukuma)
piestcinatu lupatu vai
apsmidziniet ar ellu.

m Uzladégjiet (ja ir) akumulatoru.

Garatija

Katra valsti ir speka garantijas
noteikumi, kurus ir izdevusi musu
firmas parstavnieciba vai musu
raZzojumu importfirma. Bojajumitiek
noveérsti bez samaksas garantijas
snieg8anas ietvaros tikai tai
gadijuma, ja Sie bojajumi raduSies
materiala vai razoSanas defektu
rezultata. Garantijas sniegSanas
gadijuma griezieties veikala, kura 81
ierice tika nopirkta, vai ari muasu
firmas tuvakaja filiale.

Informacija par motoru

Motora raZotajs atbild par visam ar
motoru saistitam problemam, kuras
attiecas uz jaudu, jaudas merisanu,
tehniskajiem datiem, garantijas
snieg8anu un servisu. Informativo
materialu Jus atradisiet motora
razotaja atseviski izstradataja
motora ipasnieka un lietotaja
rokasgramata.
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Defektu konstatéeSana un noversana

Jusu ierices darbibas trauc&jumiem parastiir vienkarsi céloni, kurus Jums vajadzétu zinat, lai varétu dazreiz ar pasSu
spekiem tos noverst. Saubu gadijuma Jums palidzes tirdzniecibas uznémuma darbinieki.

Problema

lesp€&jamie céloni

Palidziba

Startera trosi nevar izvilkt.

Netika darbinata droSibas
skava.

Piespiediet droSibas skavu pie
augs$eja roktura.

Blokéti nazi.

Atvienojiet aizdedzes sveces
spraudni un noversiet blokadi.

Bojats motors.

Griezieties specializétaja servisa
darbnica.

Motoru nevar iedarbinat.

Nepareizi nostadita
akseleratora svira.

Nostadiet akseleratora sviru |\|/
CHOKE pozicija (ja motors ir
atdzisis).

Nostadiet akseleratora sviru </
max. vai START pozicija (ja motors
ir silts).

Plaujmas$ina stav gara zale.

Novietojiet plaujma8inu laukuma ar
zemaku zali.

Tuk8a degvielas tvertne.

Uzpildiet degvielas tvertni ar tiru,
svaigu degvielu.

Nav uzsprausts aizdedzes
sveces spraudnis.

Uzspraudiet aizdedzes sveces
spraudni.

Nolietota vai netira degviela.

Nomainiet ar svaigu degvielu.

Motoru nevar iedarbinat.

— lericés ar elektropalaidi:

Aizsérégjis gaisa filtrs.

Tiriet gaisa filtru.

Karburators parpludis.

Izskruvejiet aizdedzes sveci,
izzavejiet, nostadiet akseleratora
Sviru uz minimumu, vairakas reizes
atkartojiet palaiSanu, ieskruvéjiet
aizdedzes sveci, no jauna palaidiet
motoru.

Drosele nav darbinata.

Darbiniet droseli.

Aukstas palaides laika netika
nospiests suknitis.

Darbiniet sukniti.

Izladéjies akumulators.

Uzladejiet akumulatoru ar
ldzpiegadato uzlades aparatu.

Bojats elektribas vads.

Parbaudiet, vai elektribas vads nav
bojats.

Neparasti trok3ni (sitieni,
ZvadzeSana, klabéSana).

Valigas skraves, uzgriezni vai
citas nostiprindjuma detalas.

Nostipriniet detalas. Ja trok3ni
saglabajas, griezieties
specializétaja servisa darbnica.
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Problema lespé&jamie celoni Palidziba
Satricinajumi, vibracija. Nenostiprinati nazi. Uzticiet nazu stiprinaSanas skruves
pievilkS8anu specializétajai servisa
darbnicai.
Bojati nazi. Uzticiet naZzu nomainu

specializétajai servisa darbnicai.

Nepareizi nobalanséti nazi. Uzticiet nazu nomainu vai
nobalanséSanu specializetajai
servisa darbnicai.

Slikti nostiprinats motors. Nostipriniet motoru specializétaja
servisa darbnica.
Nelidzens plavums vai samazinas Parak gara zale. Nostadiet lielaku griezuma
motora apgriezienu skaits. augstumu, ja nepiecieSams,
plaujiet divreiz.
Zale paliek gulot vai zales savacéjs  Zale parak mitra. Laujiet zalienam noZut.
nepiepildas. P— — —— ;
epiepildas Aizseréjis izmetéjs. Izslédziet motoru, nonemiet
netirumus.
Truli nazi. Noasiniet vai nomainiet nazus

specializétaja servisa darbnica.

Nepietiekama motora jauda. Plaujiet biezak, palieliniet griezuma
augstumu.

Zales savacejs pilns. Apstadiniet motoru, iztukSojiet
zales savaceju.

Zales savacgéjs netirs. Izslédziet motoru, notiriet zales
savaceja ventilacijas spraugas.

Nedarbojas ritenu piedzina. Partrakusi Kilsiksna vai bojats ~ Bojatas detalas nomainiet
reduktors. specializétaja servisa darbnica.

Partrukusi uzstiepSanas trose/ Bojatas detalas nomainiet
lokana trose. specializétaja servisa darbnica.
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